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1. Uvod 
 

Dijalektološkim istraživanjima zadarskog područja počeo sam se baviti još 2012. godine, na 

trećoj godini preddiplomskog studija kroatistike u Zadru. Budući da hrvatskoj dijalektologiji 

manjka podataka o novoštokavskim ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije1, profesorica 

Gordana Čupković svoje je studente uputila na istraživanje tog područja, a jedan od tih 

studenata bio sam i ja. Istraživanje mjesnoga govora Pridrage kao seminarski zadatak vodilo je 

k istraživanju obližnjih ikavskih i jekavskih2 govora, u želji da se vidi što je čemu slično, a veći 

broj prikupljenih izoliranih podataka vodio je k potrebi njihova usustavljivanja. Seminarski rad 

o pridraškom govoru postao je članak (objavljen je 2014. u časopisu Zadarska smotra pod 

naslovom „Govor Pridrage“), a istraživanje govora zemljopisno i strukturno bliskih pridraškom 

govoru postalo mi je znanstvena preokupacija. Od 2012. godine do danas posjetio sam mnoga 

novoštokavska ikavska mjesta Zadarske županije i prikupio mnoštvo podataka o njihovim 

govorima, a ova će disertacija biti rekapitulacija onoga što sam do sada istražujući otkrio sȃm i 

onoga što su o tim govorima pisali drugi, ali dopunjena mnoštvom novih podataka o mjestima 

čiji govori do sada nisu iscrpno istraživani ili ih znanstvena literatura nije ni spominjala. 

 

1.1. O jadranskim govorima novoštokavskoga ikavskog dijalekta općenito 

Govori koji će biti predmetom ovoga doktorskog rada pripadaju zapadnom dijalektu – 

novoštokavskom ikavskom dijalektu štokavskog narječja.3 Ovdje ću ukratko navesti obilježja 

jadranskih govora toga dijalekta.4 Zapadnim dijalektom5 govori se od Opuzena i Metkovića 

prema sjeverozapadu sve do Omiša te u nemalom broju mjesta na obali, uključujući veće 

gradove – Šibenik, Zadar i, u novije vrijeme, Split. U zaleđu ovih gradova također su govornici 

zapadnog dijalekta. Govornika ovog dijalekta ima i u pojedinim naseljima na otocima (na 

Hvaru, Braču, Šolti6 i Korčuli) te u trima moliškohrvatskim naseljima (Kruč, Mundimitar, 

                                                           
1 U zemljopisnom imenu Sjeverna Dalmacija obje sastavnice pišem velikim početnim slovom. U knjizi Geografija 
Hrvatske (2013) Sjeverna Dalmacija smatra se regijom, a autor prvu riječ u imenu regije piše velikim početnim 
slovom, što je uvaženo i ovdje. Naravno, valjanih argumenata bilo bi i za pisanje „sjeverna Dalmacija“, no ipak 
sam se opredijelio za prvo rješenje.  
2 Riječ je o govorima koji se u literaturi najčešće nazivaju ijekavskima. Budući da je u tim govorima ipak 
dominantna promjena *ě > je, a ne *ě > diftong, te ću govore nazivati jekavskima. 
3 U ovoj će se disertaciji rabiti i naziv „zapadni dijalekt“ i naziv „novoštokavski ikavski dijalekt“. Naravno, riječ 
je o istom dijalektu. 
4 Zapadnim dijalektom govori se i drugdje – u zapadnom dijelu Hercegovine, u nemalom dijelu Bosne, u Bačkoj 
itd. (o rasprostranjenosti ovog dijalekta više u: Lisac, 2003: 50–51). Novoštokavskim ikavskim govorima tih 
područja u ovom se radu uglavnom neću detaljnije baviti. 
5 Podatci prema Lisac, 2003: 51–59, uz manje autorske dopune. 
6 Filip Galović u knjizi Govori otoka Šolte (2019) govor Maslinice, koji je inače smatran čakaviziranim štokavskim 
govorom, svrstava u čakavske govore. 
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Filič). Ikavski refleks jata glavno je vokalno obilježje ovog dijalekta općenito. Tzv. šva redovito 

daje a. Stražnji nazal i samoglasno l redovito daju u. Refleks *dʼ najčešće je , ali ima i primjera 

govora gdje je *dʼ > j. Govori ovoga dijalekta u jadranskoj zoni uglavnom su štakavski, dok je 

šćakavsko područje između Cetine i Neretve te na otocima. Glasovi f i h u ovom se dijalektu 

često zamjenjuju drugim glasovima (f > v/p; h > v/j/k; pored toga h > /).7 Pretežno se čuva ǯ, 

premda ima zamjena ǯ > ž. Skupinu čr- čuvaju samo moliški Hrvati. Zvučnost na kraju riječi 

uglavnom se zadržava. Dočetno l u jadranskoj zoni u participima uglavnom daje a, a nerijetko 

i e (zadarska okolica, Lika). Dočetno m u nastavcima i nepromjenjivim riječima uglavnom 

prelazi u n. Akcentuacija je najčešće dosljedno novoštokavska, kao i u istočnohercegovačko-

krajiškom dijalektu. Naglašena upitno-odnosna zamjenica za neživo uglavnom dolazi u obliku 

štȁ, a na nekim područjima (grad Zadar i njegova okolica) dolazi štȍ.8 Deklinacija imenica 

pretežno je novoštokavska; prisutan je sinkretizam u množinskim padežima imenica. Infinitivi 

su uglavnom krnji. U Zadru i njegovoj okolici, kako će pokazati i ovo istraživanje, infinitivi su 

uglavnom puni. 

 

1.2. Dosadašnja istraživanja novoštokavskih ikavskih govora zadarskog područja i 
njihovo mjesto u hrvatskom jezikoslovlju  

Hrvatska dijalektologija svoje je začetke doživjela u 19. stoljeću. Premda tada nije postojala 

kao zasebna jezikoslovna disciplina, filološki amateri i školovani jezikoslovci iznosili su u 

svojim radovima određena znanja o mjesnim govorima južnoslavenskog prostora, dajući dobar 

oslonac budućim naraštajima istraživača. Pojavom Milana Rešetara dijalektologija se na 

južnoslavenskom prostoru oznanstvenjuje, a u prvoj polovici 20. stoljeća nastavlja se njezina 

afirmacija koja traje do danas. Njezina je narav od prvog dana bila deskriptivna, a ne 

preskriptivna, što je i danas privlačno velikom broju istraživača amatera, ali i školovanih 

jezikoslovaca. 

Čakavski govori na području današnje Zadarske županije stranim i domaćim istraživačima 

desetljećima su bili zanimljiviji od štokavskih govora. Razumljivo je to zbog arhaičnosti 

čakavštine, ali i zbog njezina neizvjesna statusa u budućnosti. Ipak, i mjesni štokavski govori 

Sjeverne Dalmacije uzmiču pred društveno superiornim idiomima: pred govorima većih naselja 

i pred standardnim hrvatskim jezikom. Da bismo u budućnosti imali referentnu točku za opis 

                                                           
7 U slučaju glasa f mogli bismo govoriti i o stupnju njegova (ne)usvajanja. 
8 Za objašnjenje odnosa i distribucije oblika štȍ/što/štȁ/šta u nekim hrvatskim govorima v. Starčević, Kapović i 
Sarić, 2019: 116. 
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jezičnog stanja navedenog područja, moramo danas opisati ono što je desetljećima, pa i 

stoljećima, postojalo u gotovo nepromijenjenu obliku, a budućnost mu je neizvjesna.  

Može se slobodno reći da su dosadašnja istraživanja novoštokavskih ikavskih govora zadarske 

okolice bila malobrojna, ali dobra. Koliko se zna, u 19. stoljeću i u prvoj polovici 20. stoljeća 

nije bilo radova koji su se bavili ovom tematikom.9 Ljubomir Maštrović objavio je 1955. studiju 

„Ninski govor“, a omanji rječnik (42 stranice) toga govora objavio je 1957. godine. O 

spomenutoj je studiji Pavle Ivić između ostalog napisao sljedeće: „I pored priličnog broja 

nepreciznosti i naivnosti, neizbežnih kod autora koji nije bio u neprekidnom aktivnom kontaktu 

sa lingvističkom naukom, opis sadrži korisne podatke i spada među upotrebljivije radove iz ove 

dijalekatske oblasti. Posebno treba pozdraviti težnju da se da što potpunija sintaksa“ (1985: 

187).10 Sljedeća desetljeća obilježena su manjkom dijalektoloških materijala s ovog područja, 

no određenih je prinosa ipak bilo. Vladimir Anić proučavao je akcent u zadarskom zaleđu 

(1970), s ražanačkim govorom kao predstavnikom novoštokavskih ikavskih govora zadarskoga 

kraja. O tom su govoru dosta godina kasnije pisali Josip Lisac (2004) i Josip Miletić (2008). 

Mile Mamić pisao je o govoru Lišana Ostrovačkih11 (1996). Broj prinosa znatno se povećao u 

drugom desetljeću 21. stoljeća. Marijana Tomelić Ćurlin i Marija Anić napisale su članak o 

fonološkim i morfološkim značajkama govora Kruševa (2012), Josip Lisac i Marijana Tomelić 

Ćurlin napisali su članak o govorima vranskoga kraja (2017), autor ovog rada pisao je o govoru 

Pridrage (2014), a objavljivanje čeka i zajednički rad Josipa Lisca i autora ovog rada o govoru 

Starigrada. Kraća verzija članka ove dvojice autora o govoru Polače objavljena je 2018., a duža 

2020. godine. O govorima zadarskoga kraja općenito pisali su Mate Hraste, Vesna Jakić-

Cestarić i Dalibor Brozović, u više navrata Josip Lisac (npr. 1999) i u novije vrijeme Slavica 

Vrsaljko, Irena Marković te zajednički Anita Pavić Pintarić i Sanja Škifić. Njihovim će 

prinosima i monografijama više riječi biti posvećeno u nastavku teksta.  

Osvrnut ćemo se i na prisutnost štokavskih govora zadarskog područja u jezičnim atlasima. U 

međunarodnim atlasima OLA (Općeslavenski lingvistički atlas) i ALE (Europski lingvistički 

atlas) nema štokavskih punktova sa zadarskog područja, što nije neočekivano s obzirom na 

prirodu tih atlasa i ogromno područje koje pokrivaju. Iz toga proizlazi da štokavskih govora 

zadarskog područja nema ni u Fonološkim opisima srpskohrvatskih/hrvatskosrpskih, 

slovenačkih i makedonskih govora obuhvaćenih opšteslovenskim lingvističkim atlasom (1981). 

Štokavskih govora sa zadarskog područja nema ni u Malom dijalektološkom atlasu balkanskih 

                                                           
9 Prema podatcima koje donosi Hraste (1956). 
10 Transliterano (s ćirilice na latinicu). 
11 Službeno ime mjesta: Lišane Ostrovičke. 
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jezika ni u Općekarpatskom dijalektološkom atlasu (OKDA). Dobra je vijest da bi u okviru 

projekta „Lingvistička geografija Hrvatske u europskome okružju“ (LinGeH) u sljedećih 

nekoliko godina trebala bi biti obrađena četiri štokavska punkta na širem zadarskom području 

(Škabrnja, Ražanac, Medviđa, Lišane Ostrovičke; istraživanje govora Tribnja već je 

provedeno).  

Štokavskih govora zadarskog područja nema ni u multimedijskim dijalektološkim projektima 

– u Ozvučenoj čitanci iz hrvatske dijalektologije (2012), čije su autorice Mira Menac-Mihalić i 

Anita Celinić, i u Zvučnom atlasu hrvatskih govora (2015 – danas), popularno-znanstvenom 

mrežnom projektu čiji je glavni urednik Velimir Piškorec. Podatci o ovim govorima ne javljaju 

se ni u drugim važnim lingvističkim djelima, npr. u monografiji Frazeologija novoštokavskih 

ikavskih govora u Hrvatskoj (2005) Mire Menac-Mihalić. U monografiji Povijest hrvatske 

akcentuacije: fonetika (2015) Mate Kapovića donose se primjeri iz Zadra, ali ne i iz obližnjih 

štokavskih naselja. Situacija je nešto bolja u istraživanju leksika i etimologije; Kristina Miočić 

u dvama se člancima (2011, 2012) bavila leksemima ražanačkoga kraja, neke podatke iz 

priobalnih štokavskih mjesta zadarskoga kraja (Ražanac, Vinjerac, Paklenica, Nin, Tribanj) 

objavio je Orsat Ligorio u svojoj doktorskoj disertaciji Problem leksičke stratifikacije u 

adrijatistici (2014), a Vladimir Skračić i Nikola Vuletić izdali su etimološki rječnik Leksik 

morske faune u sjevernoj Dalmaciji (2018), u kojem se također spominju priobalna štokavska 

mjesta zadarskog područja. Anketom o leksiku jadranske faune, provedenom za potrebe knjige 

Vojmira Vinje Jadranska fauna: etimologija i struktura naziva I-II (1986), također su 

obuhvaćena priobalna štokavska mjesta zadarskog područja (Ražanac, Starigrad, Tribanj, 

Vinjerac).12 Naravno, leksikom govora koji su tema ove disertacije s mnogo manje uspjeha 

bavili su se i nelingvisti.13  

U leksikografiji zadarskog područja dominirali su čakavski govori, dok od Maštrovićeva 

prinosa iz 1957. do 2013. godine, kada je objavljen lingvistički ne toliko uspješan Rječnik 

govora mjesta Škabrnje Mile Bašića, nije bilo štokavskih rječnika. Poslije Bašićeva rječnika 

objavljen je Rječnik govora sela Jasenica (2016) Ivana Bucića, a zatim i Rječnik sela Popovića 

don Nikole Tokića i autora ovih redova (2018) te Rječnik novoštokavske ikavice benkovačkoga 

kraja braće Alojza i Eduarda Pavlovića (2018). Najnoviji je među štokavskim ikavskim 

rječnicima Sjeverne Dalmacije radošinovački rječnik Bože Došena (2020). U pripremi je i 

pridraški rječnik Zvonka Babića, čiji su nerecenzirani dijelovi objavljivani u Pridraškom 

                                                           
12 V. Vinja, 1986 (II): 201–202. Starigrad je naveden pod imenom Paklenica. Krušćica, navedena kao jedna od 
točaka u kojima je provedeno „kraće „sondiranje“ nazivlja“ (str. 202), pripada Tribnju.   
13 Kao primjer može poslužiti članak Šime Batovića o turcizmima u govoru Vrsi (2006). 
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glasniku (2008/2009 – 2013/2014). Iako sva nabrojena djela nisu jednake lingvističke 

vrijednosti, može se slobodno reći da svjedočimo nemalu napretku leksikografije 

novoštokavskih ikavskih govora na zadarskom području.   

Novoštokavski jekavski govori zadarskog zaobalja (Ravnih kotara u širem smislu i Bukovice) 

osobito su ugroženi jer je od vojno-redarstvene akcije „Oluja“ njihovih govornika znatno manje 

i uglavnom su starije dobi. I novoštokavski ikavski govori na tom području gube svoja obilježja, 

odnosno mijenjaju ih, bez obzira na brojnije stanovništvo. Veliku ulogu u tome igra blizina 

Zadra kao veće sredine u kojoj se govori istim dijalektom, ali s ponešto drugačijim i, što je vrlo 

važno, sociolingvistički prestižnijim obilježjima. Govori manjih mjesta približavaju se dakle 

govorima urbanih sredina, prolazeći kroz proces niveliranja, odnosno gubeći stereotipizirana i 

stigmatizirana obilježja (prema Kalogjera, 2013: 5−6). 

 

1.2.1. Ukratko o dosadašnjim zapažanjima o općem jezičnom stanju zadarskoga 
područja 

Već je istaknuto koji su se jezikoslovci bavili proučavanjem jezičnog stanja na zadarskom 

području. Mate Hraste u članku „O govoru Zadra i okolice“ (196414) donio je kratak povijesni 

i aktualni pregled jezičnog stanja na užem zadarskom području (neki dijelovi Zadra, obalna 

mjesta u blizini Zadra i dio otoka Ugljana), navodeći da je čitavo zadarsko područje u 16. i 17. 

st. bilo čakavsko, no da je suvremeno stanje uglavnom obilježeno dominacijom štokavštine, 

čime je potvrdio tvrdnje koje je Milan Rešetar krajem 19. stoljeća iznio u članku „Die 

Čakavština und deren einstige und jetzige Grenzen“. Hraste je ispravno zapazio da se u nekim 

dijelovima Zadra (Stanovi, Voštarnica, Brodarica, Puntamika) više ili manje čuvaju čakavske 

crte, dok je hrvatski govor u Arbanasima pogrešno proglasio novoštokavskim.15 Dobro je pak 

odredio da u govoru Bokanjca (u ono vrijeme prigradskoga naselja, danas gradske četvrti) i 

Crnog (u ono vrijeme kao i danas prigradskog naselja) nema tragova čakavske akcentuacije.  

Vesna Jakić-Cestarić u članku „Dijalekt zadarskog kraja u dinamici suvremenog života“ (1966) 

također se osvrnula na povijesno i suvremeno jezično stanje. Istaknula je da su nakon turskih 

nadiranja na zadarskom području čakavce zamijenili štokavci – prvi val doseljenika činili su 

ikavci, katolici, koji su se nastanili u Ravnim kotarima, po Bukovici i oko Knina, Šibenika i 

Drniša, dok su drugi val doseljenika činili jekavci, pravoslavci, koji su zauzeli Bukovicu, 

                                                           
14 Hraste je u radu istaknuo da ga je napisao i za tisak pripremio još 1949. godine. 
15 U Arbanasima, koji su u međuvremenu od prigradskog naselja postali gradska četvrt, i danas dominiraju 
nepovučeni naglasci: jakȅta, naprȁvija, kondȕt i sl. (usmeni podatci). Naglasni inventar nipošto se ne može nazvati 
novoštokavskim. Ostala navedena mjesta do danas su uglavnom ili u potpunosti poštokavljena. Čakavskim 
govorom Stanova u novije se vrijeme bavila Nataša Šprljan (2019a). 
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kninsku krajinu i šibensko zaleđe (1966: 474). Govoreći o suvremenom stanju, naglasila je 

važnu sociolingvističku činjenicu: „Nosioci jednog i drugog govora kao da svjesno čuvaju svoje 

jezične osobine, po kojima se razlikuju od svojih susjeda druge nacionalnosti i vjere. U istom 

selu jedni govore jekavski, drugi ikavski...“ (1966: 474).16 Autorica je izdvojila i one jezične 

promjene koje su nastale na ovom terenu, a zahvatile su i ikavske i jekavske govore: vokalske 

redukcije u nenaglašenim slogovima tipa (nòsla), redukciju zvučnosti konsonanata na kraju 

riječi (mȗš) te zatvaranje vokala o > u u blizini glasova m i n (nȗs, mȕdar).17 

Dalibor Brozović u članku „O suvremenoj zadarskoj miksoglotiji i o njezinim društveno-

povijesnim i lingvističkim pretpostavkama“ ustvrdio je da je na jugoslavenskom odnosno 

hrvatskom jezičnom polju „zadarska situacija nesumnjivo najsloženija i najoriginalnija, u našim 

mjerilima bez premca“ (1976: 49). Brozović je naveo sve govorne tipove koji su se na 

zadarskom području govorili nekad, kao i one koji su se govorili u doba pisanja članka, bez 

obzira na njihovu jezičnu porodicu ili granu. Osvrćući se na onodobno stanje među hrvatskim 

govorima zadarskog područja, Brozović navodi četiri dijalekta (dva čakavska: ikavsko-ekavski 

i ikavski te dva štokavska: ikavski i ijekavski) i njihovo prostiranje. Posebno su zanimljiva 

zapažanja o približavanju i prožimanju tih dijalekata: „Štokavski su govori primili neke 

čakavske osobine, ne samo površne, kao npr. dalmatinizme (točnije: adrijatizme poput prijelaza 

-m > -n) nego i dublje, npr. oblik namon (metateza od manon) u Zatonu“ (1976: 59).  

Valja istaknuti da je Josip Galić 2015. godine povodom manifestacije „Dani kroatistike“ sa 

svojim studentima proveo statističko istraživanje učestalosti određenih jezičnih obilježja u 

suvremenome zadarskom govoru, no rezultati toga istraživanja nisu do danas nigdje 

objavljeni.18  

Irena Marković bavila se promjenama u zadarskom govoru od pojave Brozovićeva članka do 

danas u radu „Jezični utjecaji i promjene u suvremenom govoru Zadra“ (2012), koristeći 

statističke metode.19 Podatke dobivene prethodnim istraživanjem uklopila je u monografiju 

Govori grada Zadra s rječnikom romanizama (2019), odnosno u poglavlja o obilježjima 

suvremenoga (hrvatskoga) govora Zadra (str. 63–78). Nažalost, u tim se poglavljima našlo i 

                                                           
16 U selima s miješanim stanovništvom i danas je tako. Tako će primjerice pravoslavac iz Islama Grčkog reći ȅ, 
ili u novije vrijeme pod utjecajem standardnog hrvatskog jezika gdjȅ, a katolik dȉ.  
17 Ovim ću se promjenama i njihovim dosegom detaljnije baviti u nastavku radu.  
18 Tribina „Današnji zadarski govor“ održana je 12. ožujka 2015. godine u Izložbenoj dvorani Znanstvene knjižnice 
Zadar. Budući da sam i sam kao student diplomskog studija sudjelovao u istraživanju, njegovim rezultatima u ovoj 
se disertaciji mjestimično služim. 
19 U radu se javljaju određene nepreciznosti, posebno u bilježenju naglasaka (bavárin, broštúlajte ga) i u tumačenju 
nekih jezičnih pojava – npr. „dodatak -n“ u primjerima u gràdovin (uz upitno bilježenje naglaska) i u sȅlin (2012: 
322), gdje je zapravo riječ o nastavku -in < -im, ili „primjeri čakavice ptica, pčela, pšenica > tica, čela, šenica“ 
(2012: 321), što sigurno nije ekskluzivno čakavsko obilježje.  
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pretjeranih uopćavanja (str. 67: „č i ć funkcionalno, ali i fonetski u Zadru ne postoje“ – uopćena 

tvrdnja koja uglavnom ne vrijedi za stanovništvo koje se u Zadar doselilo iz zaobalja i s otokā) 

i netočnosti (str. 78: „[d]anas je rijetko susresti lekseme žȕko ʻgorkoʼ, mùčati ʻšutjetiʼ, trȉska 

ʻšamarʼ...“ – ove su riječi i danas u svakodnevnoj uporabi i u starijih i u mlađih stanovnika). 

Vrlo je čudan autoričin podatak da i u govoru mlađe generacije i u govoru starije generacije 

oblici s dočetnim m u nastavcima značajno dominiraju nad onima s dočetnim n (str. 70–71).20  

Slavica Vrsaljko objavila je članak „O suvremenom zadarskom govoru“ (2015), u kojem je 

sažela zapažanja prethodnih istraživača, no uz nemale nepreciznosti (autorica primjerice piše 

da u zadarskom govoru nema nastavka -em/-en u deklinaciji imenica muškog roda, str. 142) i 

kriva tumačenja objavljenih zapažanja drugih autora (str. 143: „A mn. imenica m. roda ima 

specifičan nastavak: vidin brodi, nominativ množine imenice pod glasi podi...“), pri čemu je 

najveća pogreška tumačenje iznimaka kao općenitosti. Anita Pavić Pintarić i Sanja Škifić 

zajednički su objavile monografiju Prostor i kretanje u govorima zadarskoga kraja (2021), 

osvrnuvši se ukratko i na najvažnija obilježja govora zadarskoga kraja (str. 47–62). 

Na pitanje „Kakav je pak suvremeni govor Zadra?“ nije moguće jednostavno i jednoznačno 

odgovoriti. Sabirući spoznaje do kojih su došli Hraste, Jakić-Cestarić, Brozović i drugi, te 

dodajući neka novija zapažanja, bila ona objavljena ili neobjavljena, moglo bi se reći da u Zadru 

danas dominira novoštokavski ikavski štakavski tip govora, koji se od govora drugih većih 

dalmatinskih gradova poput Splita i Šibenika razlikuje po gotovo redovitoj uporabi zamjenice 

što (: šta). Glasovni inventar čini pet vokala koji mogu biti dugi i kratki te nevokalski glasovi 

koji su jednaki onima u standardnom hrvatskom jeziku, izuzevši izjednačavanje glasova č i ć te 

ǯ i , koje karakterizira velik broj stanovnika Zadra (ali nipošto sve stanovnike – razlikovanje 

je prisutno u govoru doseljenikā s otokā i iz zaobalja, a i jednih i drugih u Zadru je mnogo). 

Kako je već rečeno, dominantna je promjena -m > -n u nastavcima i nepromjenjivim riječima. 

Česti su puni infinitivi. Dominiraju glagolski pridjevi radni muškog roda tipa bija 'bio' i reka 

'rekao', uz napomenu da se nerijetko javljaju i oblici poput bi, bije i bio (svi u značenju 'bio'), 

no oni obilježavaju doseljeno stanovništvo.21 U deklinaciji imenica svih rodova i vrsta 

                                                           
20 Primjerice, istraživanje o suvremenom zadarskom govoru koje su zadarski studenti kroatistike pod vodstvom 
Josipa Galića proveli 2015. godine pokazalo je da ispitanici starije generacije i ispitanici mlađe generacije provode 
promjenu -m > -n u otprilike 85 % situacija u kojima je ta promjena moguća (podatci autora disertacije). Sasvim 
suprotne rezultate dobila je Irena Marković (82 % standardnih oblika, dakle onih bez promjene -m > -n, u mlađih 
ispitanika i 78 % standardnih oblika u starijih ispitanika), k tomu navodeći da je Hraste 1964. godine u svim 
istraživanim mjestima zadarskog područja bilježio -n i da je „ovakva (...) promjena u mlađoj i starijoj generaciji 
prilično drastična“ (2019: 70). Naravno, ovu tvrdnju o drastičnoj promjeni treba odmah odbaciti – i bez većeg 
istraživanja može se shvatiti da se i u Zadru promjena -m > -n provodi gotovo redovito, odnosno da je stanje slično 
onom koje je Hraste zabilježio 1949. godine. 
21 Uz napomenu da oblik bio rabe i oni stanovnici Zadra koji se trude govoriti književno i u neformalnim 
situacijama. 
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dominiraju nastavci koje poznaje hrvatski standardni jezik, uz ipak nemala odstupanja. U 

sintaksi su uobičajene konstrukcije tipa neće misli (usp. Brozović, 1976: 59) i izražavanje 

posvojnosti konstrukcijom „od + G“ (usp. Hraste, 1964: 453). Posebno u mlađih stanovnika 

anglizmi među usvojenicama preuzimaju dominaciju od romanizama (prema Galić i sur., 2015, 

neobjavljeno). Određene gradske četvrti, posebno one koje su donedavno bile prigradska 

naselja, čuvaju svoje specifičnosti – na Stanovima i na Belafuži najstariji stanovnici i dalje 

relativno dobro čuvaju kopnenu čakavštinu (bez zamjenice ča), u Arbanasima je naglasak 

uglavnom neprenesen, na Ploči je uglavnom očuvana opozicija č ~ ć, koju pak na Bokanjcu 

najčešće ne poznaju ni najstariji ni najmlađi itd. Stariji stanovnici obližnjih kopnenih 

(štokavskih i čakavskih) i otočnih (čakavskih) mjesta relativno dobro čuvaju svoja govorna 

obilježja, dok mlađe generacije gore opisana obilježja zadarskoga govora nerijetko (ali ne i 

redovito) pretpostavljaju onima koja rabe njihovi stariji ukućani.  

Ovaj je pak rad zamišljen kao dopuna i sinteza svih jezikoslovnih članaka i rječnika napisanih 

o novoštokavskim ikavskim govorima sjevernodalmatinskog područja od Starigrada do 

Biograda.22 Iz tog je razloga i metodologija istraživanja klasična, mahom genetskolingvistička: 

ispitati starije stanovništvo koje nije duže boravilo izvan svojeg mjesta da bi se novi podatci 

mogli uspoređivati s postojećima i da bi se dobila referentna točka za neka buduća istraživanja, 

ona koja će biti pretežno sociolingvistička, i čija će pažnja biti usmjerena na varijabilnost 

jezičnih jedinica.23 Da bismo u budućnosti znali do kakvih je promjena u novoštokavskim 

ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije došlo, moramo opisati „predmoderno“ stanje – ono 

koje nije narušeno odnosno stubokom promijenjeno formalnim obrazovanjem, jezikom medijā, 

migracijama i drugim čimbenicima. 

 

1.2.2. Sociolingvistički pogled – stigmatiziranost jezičnih obilježja novoštokavskih 
ikavskih govora zadarske okolice 

 

Da su neka obilježja novoštokavskih ikavskih govora zadarske okolice jezično obilježena, to 

jest stigmatizirana, pokazalo je pilot-istraživanje provedeno u svibnju 2019. godine, u kojemu 

su ispitanici bili zadarski gimnazijalci, učenici prvog razreda.24 Budući da sam u 

novoštokavskim ikavskim mjestima zadarske okolice imao prilike razgovarati i sa starijim i s 

mlađim stanovnicima, primijetio sam sljedeću pravilnost – mlađi i obrazovaniji stanovnici selā 

                                                           
22 Treba opet imati na umu da nisu svi članci i rječnici jednake kvalitete i da neke izvore valja koristiti oprezno. 
23 O projekciji razvoja metodologije hrvatske dijalektologije v. Bašić i Malnar Jurišić, 2016: 72 (posebno 72f14). 
24 Posebnu zahvalnost izražavam njihovoj profesorici Nikolini Stulić koja mi je omogućila provedbu istraživanja. 
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zadarske okolice neka jezična obilježja koja rabe njihovi stariji sumještani često zamjenjuju 

onim jezičnim obilježjima koja se rabe u Zadru.  

Istražujući novoštokavske ikavske govore zadarske okolice (Škabrnja, Starigrad, Polača itd.), 

uočio sam četiri jezična obilježja u svojevrsnom uzmicanju: 1) glagolski pridjevi radni tipa bije 

'bio' (u Zadru dominira varijanta bija), 2) zatvaranje vokala o > u ispred nazala, npr. un 'on' (u 

Zadru dominira varijanta on), 3) prezent tipa ie 'ide' (u Zadru dominira varijanta ide) i 4) 

redukcija nenaglašenih vokala, primjerice nedļa 'nedjelja' (u Zadru dominira varijanta nediļa).25  

Samo pilot-istraživanje ukratko ću opisati ovdje: 

− učenici ispitanici morali su na temelju pet različitih snimaka hrvatskih govora puštenih u 

učionici dati svoje mišljenje o osobama koje izgovaraju tekst, ne znajući da se na trima 

snimkama javlja isti glas; mišljenje su izražavali popunjavajući tablice s dvanaest ljudskih 

karakteristika (obrazovan, drag, ambiciozan, ugodan, uglađen, spontan, načitan, šarmantan, 

inteligentan, profinjen, simpatičan, poduzetan) ocjenama od 1 do 7; 

− ispod tablica s ocjenama ispitanici su, prema svojoj procjeni, trebali napisati odakle je 

govornik sa snimke; 

− na prvoj snimci koju su ispitanici imali priliku slušati izgovoren je tekst na suvremenom 

zadarskom govoru (štokavski), na drugoj je snimci tekst govornika iz Sukošana u blizini 

Zadra (kopneni čakavski govor, uvelike štokaviziran), na trećoj je snimci standardni 

hrvatski jezik, na četvrtoj govor Zaglava na Dugom otoku (otočni čakavski govor s dobro 

očuvanim starijim jezičnim obilježjima), a na petoj je tipizirani govor koji bi se mogao 

nazvati govorom većeg broja novoštokavskih ikavskih mjesta zadarske okolice, iako je za 

potrebe ovog istraživanja nazvan govorom Pridrage; 

− da bi se u prosuđivanju eliminirao čimbenik boje glasa, na prvoj, trećoj i petoj snimci, 

odnosno na onim snimkama u čijim se tekstovima nalaze značajke koje smo htjeli 

uspoređivati, tekst je izgovorio isti govornik (autor ove disertacije); 

− na svakoj se snimci nalazi jedan glas – svi su govornici muškarci, u trenutku snimanja imali 

su 27 godina, završili su gimnaziju i fakultetski su obrazovani; 

− prvi, treći i peti tekst, dakle oni tekstovi koje je izgovorio isti govornik, izgledaju ovako: 

1. (1.)26 ZADAR: A kȍ bi znȃ dȉ ȏn ȉdē... Jȃ san se sàmo ùspravija, okrénija i nàišā nà 

ńega. Nȉšta drȕgō nè vidīn.27  

                                                           
25 Nisu u obzir uzeta druga jezična obilježja koja se povlače, a nisu toliko upečatljiva ili česta. 
26 U zagradama je broj snimke prema redu njezina puštanja u učionici. 
27 Nemali broj Zadrana ove bi primjere izgovorio bez zanaglasnih duljina, ali za potrebe ispitivanja rabim inačicu 
sa zanaglasnim duljinama, također solidno zastupljenu (na što sigurno utječu okolni novoštokavski ikavski govori). 
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2. (3.) STANDARDNI: A tkȍ bi znȁo kȁmo ȏn ȉdē... Jȃ sam se sȁmo ùspravio, okrénuo i 

nàišao nà ńega. Nȉšta drȕgō nè vidīm. 

3. (5.) PRIDRAGA: A kȍ b znȃ dȉ ȗn ȉē... Jȃ san se sàmo ùspravje, okrénje i nàišā nà 

ńeg. Nȉšta drȕgō nè vdīn. 

Kako možemo vidjeti, prva i peta snimka razlikuju se samo u onim jezičnim obilježjima koja 

želimo istražiti, uz pretpostavku da su ona na petoj snimci stigmatizirana. Suprasegmentalna 

obilježja, odnosno naglasci, ni po čemu se ne razlikuju, a već je istaknuto da je čimbenik boje 

glasa neutraliziran.28  

Rezultati na uzorku od 38 ispitanika pokazali su sljedeće: 

− obrazovanost: ZADAR 3,895 – PRIDRAGA 3,105 

− uglađenost: ZADAR 2,838 – PRIDRAGA 2,595 (oba na uzorku od 37) 

− načitanost: ZADAR 3,158 – PRIDRAGA 2,632 

− inteligentnost: ZADAR 4,105 – PRIDRAGA 3,5 

− profinjenost: ZADAR 2,447 – PRIDRAGA 2,216 (potonji na uzorku od 37); 

dakle, u svim „intelektualnim“ osobinama veće je ocjene dobio govornik suvremenoga 

zadarskoga govora, bez obzira na to što je oba teksta izgovorila jedna te ista osoba. Ipak, 

rezultati su drugačiji kada su u pitanju „emotivne“ osobine: 

− dragost: ZADAR 4,105 – PRIDRAGA 4,526 

− šarmantnost: ZADAR 3,421 – PRIDRAGA 3,947 

− simpatičnost: ZADAR 4,632 – PRIDRAGA 4,919 (potonji na uzorku od 37). 

Ako pak izdvojimo ocjene onih deset ispitanika koji zaista ne znaju odakle je govornik s pete 

snimke (odgovori: Dalmatinska zagora ×3, otok, Dalmacija ×1, jug Hrvatske (Dubrovnik) ×1, 

Zagorje ×1, Privlaka ×1, Imotski ×1, Šibenik ×1, Split ×1), dobivamo sljedeće rezultate: 

obrazovan 2,6; drag 4; ambiciozan 3,3 (uzorak od 9 ispitanika); ugodan 3,4; uglađen 2,5; 

spontan 5,6; načitan 3,3; šarmantan 2,9; inteligentan 3,8; profinjen 2,3; simpatičan 5,2; 

poduzetan 3. Možemo dakle vidjeti da su ocjene u svakoj kategoriji ispodprosječne. 

Premda je uzorak ispitanika malen, rezultati su ipak indikativni – ako ne žele biti smatrani 

intelektualno inferiornima u odnosu na urbane govornike, stanovnici zadarskih sela morat će 

stigmatizirana jezična obilježja zamijeniti društveno prihvatljivijima. Prema tome, jezično 

niveliranje sigurno će se nastaviti ako se nešto iznenada ne promijeni.    

 

                                                           
28 Ocjene spontanosti (ZADAR 5,579 – PRIDRAGA 5,405; potonje na uzorku od 37 ispitanika) govore u prilog 
tomu da autor ove disertacije može dosta uvjerljivo oponašati govore kojima se svakodnevno bavi.   
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1.3. Metodologija – odabir punktova i ispitanikā, metode istraživanja 
 

Temeljne točke istraživanja u ovoj doktorskoj disertaciji čini pet novoštokavskih ikavskih 

govora Sjeverne Dalmacije, na području između Starigrada i Biograda. To su govori četiriju 

mjesta koja se nalaze na moru – Svetog Petra na Moru, Zatona, Selina i Posedarja, te uz njih 

govor Suhovara, mjesta koje nema izlaz na more. Odabir ovih mjesta odnosno njihovih govora 

bit će ukratko objašnjen.  

Brozović (1976: 58) navodi da su Zaton i Krmčina (od 1995. Sveti Petar na Moru, LNH29 1: 

765) mjesta koja prekidaju niz čakavskih mjesta na obali.30 Ne računajući grad Zadar, ta su 

mjesta (od sjeverozapada prema jugoistoku) Petrčane, Kožino, Bibinje i Sukošan.31 Uz obalu 

jugoistočno od Svetog Petra slijede redom mjesta s čakavskim govorima: Turanj, Sveti Filip i 

Jakov, Biograd, Pakoštane i Drage.32 Uz obalu sjeverozapadno od Zatona nalazi se pak 

čakavska Privlaka.33 Razumljivo je da su kao granična mjesta Zaton i Sveti Petar na Moru 

dijalektološki posebno zanimljiva. Seline su zanimljive kao najjugoistočnije mjesto velebitskog 

Podgorja (izuzevši rubne Jasenice), a Posedarje kao novoštokavsko ikavsko mjesto okruženo 

isključivo mjestima čiji su govori također novoštokavski ikavski: Vinjercem, Ždrilom, 

Slivnicom, Islamom Latinskim34, Grguricama i Podgradinom. Konačno, ostaju Suhovare kao 

mjesto uz Jadransku magistralu, zanimljive zato što s više strana graniče s mjestima u kojima 

dominiraju govornici novoštokavskog jekavskog dijalekta (Islam Grčki, Zemunik Gornji, 

Smoković), ali graniče (na sjeverozapadu i sjeveru) i s dominantno novoštokavskim ikavskim 

mjestima Poličnikom i Rupljem. Suhovare se k tomu nalaze otprilike u sredini područja čiji se 

govori istražuju u doktorskoj disertaciji.  

 

                                                           
29 LNH = Leksikon naselja Hrvatske. 
30 Na karti štokavskog narječja u monografiji Pavla Ivića (1985) nema označenih štokavskih obalnih govora 
jugoistočno od Zadra sve do Šibenika, što je ili rezultat manjka spoznaja o stanju na terenu ili rezultat nepreciznosti 
Ljubomira Stankovića kao izrađivača karte. Kasnije kartu štokavskog narječja objavljuje Lisac (2003: 161), 
također bez označenih štokavskih punktova na istom pojasu (tu su kartu izradili Dražen Jelić i Josip Faričić). 
Preciznija je po ovom pitanju karta narječjā u Republici Hrvatskoj iz prinosa Silvane Vranić i Sanje Zubčić (2018: 
540; grafički oblikovao Tomislav Kaniški). 
31 U Svetom Petru na Moru također ima (uvelike štokaviziranih) čakavaca, no štokavci su u većini (usmeni podatci 
Nikole Vuletića). 
32 Uz nemali broj štokavskih doseljenika u Biogradu. 
33 Govori ovih čakavskih mjesta uvelike su štokavizirani, no te promjene nisu tema ovog istraživanja. 
34 Pravoslavno stanovništvo u Islamu Latinskom govori novoštokavskim jekavskim dijalektom. 
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Karta 1. Položaj središnjih punktova u odnosu na Zadar i Benkovac35 

 

Sva naselja čiji su govori temeljne točke ove doktorske disertacije nalaze se u Zadarskoj 

županiji, u pet različitih jedinica lokalne samouprave: Općini Posedarje (Posedarje), Gradu 

Ninu (Zaton), Općini Poličnik (Suhovare), Općini Starigrad (Seline) i Općini Sveti Filip i Jakov 

(Sveti Petar na Moru). Leksikon naselja Hrvatske (passim) smješta sva spomenuta naselja osim 

Selina u mikroregiju Ravnih kotara. Ante Juric u predgovoru svoje knjige Ravni kotari i 

Bukovica (2018: 10) piše da se Ravni kotari dijele na ravnokotarsko primorje, središnje kotare 

i sjevernokotarsko priobalje, a od spomenutih mjesta dijelom Ravnih kotara smatra samo 

Posedarje i Suhovare. Damir Magaš (2013: 180–182) izdvaja Južno velebitsko podgorje, 

Ražanačko-karinsko sjevernokotarsko priobalje i Zadarsko-biogradsko primorje (priobalje) kao 

                                                           
35 Kartu izradio Hrvoje Bazina. 
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zasebne prostorne dijelove Srednjeg hrvatskog (sjevernodalmatinskog i ličkog) priobalja,36 dok 

Središnje Ravne kotare svrstava u Sjevernodalmatinski zaobalni i zagorski prostor (2013: 188–

191). Vodeći se potonjom podjelom, možemo zaključiti da su ovim istraživanjem obuhvaćeni 

govori svih navedenih područja: Seline pripadaju Južnom velebitskom podgorju, Posedarje 

pripada Ražanačko-karinskom sjevernokotarskom priobalju, Zaton i Sveti Petar na Moru dio 

su Zadarsko-biogradskog primorja, a Suhovare su dio Središnjih Ravnih kotara. 

 

 

Karta 2. Srednje hrvatsko primorje (Magaš, 2013: 177) 

 

Podrobno opisivanje govora ovih pet naselja nipošto ne znači da u istraživanju neće biti 

podataka iz drugih novoštokavskih mjesta zadarskoga područja, bili oni dosad objavljivani ili 

ne bili. Štoviše, podatci iz drugih mjesta bit će vrlo važan dio sinteze novoštokavskih ikavskih 

govora zadarskog područja. Ta će sinteza obuhvatiti novoštokavske ikavske govore Južnoga 

velebitskog podgorja (Tribanj, Starigrad, Jasenice), Ražanačko-karinskoga sjevernokotarskog 

priobalja (Ražanac, Vinjerac, Pridraga), Zadarsko-biogradskog primorja (Bokanjac37, Vrsi) i 

Središnjih Ravnih kotara (Visočane, Islam Grčki, Škabrnja, Nadin, Polača38). Jezični podatci 

                                                           
36 Prema istom izvoru Srednjem hrvatskom (sjevernodalmatinskom i ličkom) priobalju k tomu pripadaju Šibensko-
murtersko priobalje i Primoštensko-rogozničko primorje. 
37 Premda je Bokanjac dio grada Zadra, u njemu je autohtono stanovništvo zadržalo svoja govorna obilježja pa se 
bokanjački govor može promatrati kao poseban novoštokavski ikavski govor. 
38 U Polači postoje govor Seljanā (ist.) i govor Zapadnjarā (zap.). Ako nema posebne oznake, primjer se odnosi i 
na jedan i na drugi govor. 
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zabilježeni u novoštokavskim ikavskim govorima obližnje Bukovice (Kruševo, Popovići) bit 

će također uključeni u sintezu, premda izlaze područja Sjeverne Dalmacije koje je obuhvaćeno 

podnaslovom disertacije („od Starigrada do Biograda“), ali važni su jer s njime graniče. Svi 

podatci koji se u radu iskazuju kao aktualni stari su najviše deset godina.39 

 

 

Karta 3. Sjevernodalmatinski zaobalni i zagorski prostor (Magaš, 2013: 188) 

 

Prema popisu40 stanovništva Republike Hrvatske iz 2011. godine najbrojnije naselje među 

onima koja su određena kao glavni istraživački punktovi jest Posedarje s 1358 stanovnika, a 

slijede ga Zaton s 580, Suhovare s 508, Seline s 469 i Sveti Petar na Moru s 403 stanovnika.41 

Stanovnika starijih od 65 godina u Posedarju je 2011. godine bilo 270 (19,88 %), u Zatonu 133 

(22,93 %), u Suhovarama 90 (17,72 %), u Selinama 138 (29,42 %), a u Svetom Petru na Moru 

                                                           
39 Radovi koji se bave nešto širim područjem (ražanački kraj, vranski kraj), a ne pojedinim mjesnim 
govorom/govorima, nisu izravno uključeni u sintezu. Članak „Govori vranskoga kraja“ zapravo se većim dijelom 
bavi samo govorom Vrane u Općini Pakoštane, uz povremene usporedbe s obližnjim govorima. U nekoliko 
punktova (Jasenice, Ražanac, Kruševo) nisu vršena nova ispitivanja, već su podatci preuzeti od drugih istraživača.  
40 „Popis stanovništva, kućanstava i stanova 2011.“: 
https://www.dzs.hr/Hrv/censuses/census2011/censuslogo.htm.  
41 Popis stanovništva iz 1991. godine, proveden malo prije početka Domovinskog rata, donosi sljedeće podatke o 
broju stanovnika: Posedarje 1355, Zaton 1035, Suhovare 891, Seline 457, Sveti Petar na Moru (pod imenom 
Krmčina) 267. Vidimo dakle da se broj stanovnika Posedarja i Selina nakon 20 godina tek neznatno promijenio, 
Zaton i Suhovare zabilježili su velik pad broja stanovnika, dok je velik rast zabilježio Sveti Petar na Moru. „Naselja 
i stanovništvo Republike Hrvatske 1857.-2001.“: 
https://www.dzs.hr/Hrv/DBHomepages/Naselja%20i%20stanovnistvo%20Republike%20Hrvatske/Naselja%20i
%20stanovnistvo%20Republike%20Hrvatske.htm.  
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70 (17,37 %). Upravo je govor stanovnika starijih od 65 godina primarni predmet istraživanja 

ove doktorske disertacije.42 O ovim govorima dosad nije detaljnije pisano, premda su u 

Posedarju vjerojatno vršena određena lingvistička ispitivanja čiji rezultati nisu dostupni 

javnosti.43 Dosta vjerno i precizno zapisani odlomci govora Suhovara, premda nenaglašeni, 

mogu se pronaći u diplomskom radu Antonija Batura Prilog proučavanju mitoloških i 

demonoloških predaja u zadarskom zaleđu (Sveučilište u Zadru, 2019), a vrlo vrijedni podatci 

o tom govoru nalaze se i u knjizi Zorana Ukalovića Naša bezda (2020).  

Da bi se svi spomenuti govori opisali, bilo je potrebno prvo obaviti terensko istraživanje koje 

obuhvaća snimanje razgovora s najstarijim stanovnicima navedenih mjesta. Svi su ispitanici 

osim na pitanja odgovarali i na slikovni upitnik koji obuhvaća pojmove prisutne u upitniku za 

Hrvatski jezični atlas i neke druge – ukupno preko 120 pojmova. Druga je faza rada 

preslušavanje snimaka u svrhu opisivanja govorā, treća je faza opisivanje svakoga 

pojedinačnoga govora (na fonološkoj, morfološkoj, sintaktičkoj i leksičkoj razini), a četvrta je 

faza ona koja je označena kao jedan od ciljeva – sinteza opisa svih govora na temelju 

preslušanih i pregledanih materijala, uz podatke koje su prethodno zabilježili drugi istraživači 

novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije te podatke pojedinačno zabilježene u 

drugim mjestima zadarske okolice.44 

Gotovo svi ispitanici čiji je govor analiziran u ovom radu formalno su neobrazovani ili slabije 

obrazovani (osnovna škola) stariji ljudi koji su veliku većinu života proveli u rodnome mjestu. 

Primarni cilj istraživanja nije bilo opisivanje onih jezičnih značajki koje su u lokalni govor ušle 

prilikom doticaja ispitanika s većim sredinama, odnosno jezična promjena. Što je ispitanik 

obrazovaniji, to je uglavnom veći njegov odmak od lokalnoga govora, bilo zbog nemogućnosti 

da svojim lokalnim govorom izrazi sve ono o čemu misli, bilo zbog podcjenjivačkog odnosa 

većih sredina (u ovom slučaju Zadra) prema seoskim govorima. Budući da ovo istraživanje 

primarno nije sociolingvističko, već klasično dijalektološko, bilo je potrebno već na početku 

                                                           
42 Naslov ove disertacije mogao je biti i drugačiji (primjerice Novoštokavski ikavski govori starijeg stanovništva 
Sjeverne Dalmacije ili tomu sličan), no odabran je naslov koji se nastavlja na tradiciju hrvatske dijalektologije. 
Ona je pak klasična, odnosno genetskolingvistička, i drži da su stariji stanovnici pravi/izvorni govornici mjesnih 
govora, stavljajući aktualne jezične promjene ipak u drugi plan. Bilo je u hrvatskoj dijalektologiji, odnosno u 
proučavanju govorā zapadnog dijalekta i drugačijih primjera – tako je Mate Šimundić u svojoj doktorskoj 
disertaciji Govor Imotske krajine i Bekije (1965) pisao o razlikama u govoru starijih i mlađih stanovnika tih 
prostora te u uzrocima tih razlika (primjerice utjecaj standardnog jezika na pojavu oblika bȏmba, bombadírat, 
bòmbōn, dȍktōr, str. 47). 
43 Podatak da u Posedarju dolazi glagolski pridjev radni tipa bije donosi Lisac (2003: 54). Taj je podatak u ovoj 
disertaciji samo potvrđen. 
44 Ova disertacija nije zamišljena kao kraj istraživanjā novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije od 
Starigrada do Biograda, već kao svojevrsni kraj početka tih istraživanja. Tek ćemo vidjeti hoće li početak dobiti i 
svoj nastavak, no on (bude li postojao) vrlo vjerojatno neće biti nalik klasičnom dijalektološkom materijalu kakav 
se javljao do sada. 
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istraživanja pronaći ispitanike koji će udovoljavati navedenim kriterijima. U istraživanju su mi 

ipak pomagali i mlađi stanovnici navedenih pet mjesta. Iako njihov govor nije bio u središtu 

mojeg zanimanja, mnogi su se istaknuli na drugi način – nalaženjem prikladnih ispitanika i 

dobrim prepoznavanjem odlika govora svojeg mjesta, posebno onih obilježja po kojima se 

razlikuje od obližnjih govora.     

Nije bilo moguće precizno odrediti koliko je ispitanika potrebno pronaći u svakom mjestu da 

se dobije vjeran prikaz govora starijih stanovnika tog mjesta. Ponegdje je bio dovoljan samo 

jedan razgovorljiv pojedinac čiji će govor istraživaču dati dovoljno podataka, a ponegdje je bilo 

potrebno više ispitanika. Svaki odlazak na teren bio je pripreman tjednima (pronalazak 

ispitanika, dogovori, priprema građe koja će se rabiti u istraživanju) i ispitanici su znali u 

kakvom istraživanju sudjeluju. Svi su govori snimljeni digitalnim snimačem i potom 

transkribirani. Obrađena je jedna po jedna jezična razina – fonološka, morfološka, sintaktička i 

leksička, uz povremene napomene iz tvorbe riječi, u skladu s dosadašnjom praksom u hrvatskoj 

dijalektologiji. Sinteza obuhvaća sve navedene jezične razine. Na kraju sinteze nalaze se 

pripadajuće karte. 

 

1.3.1. Metoda intervjua i slikovni upitnik 
 

Intervjui s ispitanicima vođeni su radi prikupljanja podataka važnih za opis fonološke, 

morfološke, sintaktičke i leksičke razine govora. Počinjući svoj iskaz odgovorom na pitanje 

Kako se prije živilo?, ispitanici su bez problema nastavljali razgovor s ispitivačem i rado su 

pristajali odgovarati na sva daljnja pitanja.45 Štoviše, početna bojazan ispitanika da neće znati 

odgovore na pitanja brzo je prerastala u njihovu želju da ispitivaču kažu što više podataka o 

sebi, svojoj obitelji, prošlosti mjesta u kojem su proveli život itd. Budući da autor ove disertacije 

kao ispitivač nije govorio standardnim hrvatskim jezikom, već onako kako govori svakodnevno 

izvan službene komunikacije, ispitanici su shvatili da mogu biti prirodni i opušteni. Intervjui su 

uglavnom trajali duže od sat vremena, u nekim slučajevima i po nekoliko sati, a ispitivač je 

veću inicijativu preuzimao samo onda kada je tražio specifičnu jezičnu značajku.46  

                                                           
45 Premda su svi intervjui bili temeljeni na istoj tematici (život ispitanika u mladosti, svadbeni običaji, opis jednog 
dana od ustajanja do odlaska u krevet itd.), pitanja nisu bila unaprijed isplanirana. Ispitanici su često sami otvarali 
teme o kojima su htjeli govoriti, a ispitivač ih je u tome podržavao. Redoslijed tema također je varirao od ispitanika 
do ispitanika. 
46 Usp. Garrett i dr.: „Unstructured interviews, though perhaps resembling a casual conversation, are based on a 
general notion of topics that need to be covered, a hidden agenda, but the interviewer also feels free to ‘go with 
the tide’, where interesting directions crop up of their own accord“ (2003: 35). 
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Slikovni upitnik zamišljen je prvenstveno kao dopuna intervjuu. Podatci koji su dobiveni 

intervjuom trebali su biti dovoljni za cjelovit opis pojedinoga govora u skladu s dosadašnjom 

praksom u hrvatskoj dijalektologiji, a podatci dobiveni slikovnim upitnikom trebali su otkriti 

one specifičnosti koje intervju nije uspio zabilježiti, u prvom redu fonološke, ali i leksičke. 

Primjerice, odgovorom na sliku pojma 'kliješta' dobivaju se podatci o trima važnim fonološkim 

značajkama: naglasku, refleksu jata i refleksu skupine *skʼ/stʼ. Dok se dominantan naglasak 

(novoštokavski ili drugačiji) i refleks jata (ikavski ili drugačiji) u istraživanom govoru mogu 

otkriti već nakon nekoliko desetaka sekundi ili nekoliko minuta intervjua, riječī s refleksom 

skupine *skʼ/stʼ znatno je manje i ponekad je cijeli intervju nedovoljan da se dobije barem jedna 

potvrda. Bilo je i situacija kada su gotovo sve istraživane činjenice otkrivene u samom intervjuu 

pa su odgovori iz upitnika poslužili kao dodatna potvrda ranije utvrđenih jezičnih značajki. 

 

Slika 1. Primjeri pojmova iz slikovnog upitnika: 'orah', 'mozak', 'anđeo' 

 

Sa saznanjem o prethodnim istraživanjima novoštokavskih ikavskih govora zadarskoga kraja, 

posebna je pažnja posvećena onim varijablama koje su u njima ispitivane. To su na fonološkoj 

razini primjerice refleksi jata (*ě), nosnih samoglasnika (*ę i *ǫ), vokalizacija dočetnog l (u 

glagolskim pridjevima radnim muškog roda), pojednostavnjivanja suglasničkih skupina itd. Za 

svaki je govor utvrđen glasovni (slogotvorni i neslogotvorni) i naglasni inventar te mogućnosti 

distribucije. Na morfološkoj razini istraživane su specifičnosti imeničke i pridjevsko-

zamjeničke deklinacije, glagolska vremena, ali i neki podatci o nepromjenjivim vrstama riječi, 

na sintaktičkoj razini obrađeno je primjerice izražavanje posvojnosti, na leksičkoj razini 

zanimljive su usvojenice itd.47 Gledajući arealno, važna su bila neka jadranska 

heterodijalekatna jezična obilježja koja nazivamo adrijatizmima,48 odnosno njihova 

(ne)prisutnost u istraživanim govorima. 

                                                           
47 Naravno, nije cilj u uvodu nabrojiti sve što je jezičnom analizom obuhvaćeno, već dati uvid u njezina osnovna 
polazišta i osnovne zahtjeve. 
48 Više o njima i njihovu pružanju u: Brozović, 1984. 
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Metodom intervjua i slikovnim upitnikom dolazimo do odgovora koji novoštokavske ikavske 

govore Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do Biograda) smještaju u lingvističke okvire. Ovi 

govori (odnosno njihov razvoj) mogu se tako genetski gledati u kontekstu zapadnog dijalekta, 

u kontekstu hrvatskih govora, u kontekstu južnoslavenskih govora i slavenskih govora općenito, 

ali i arealno, kao dio jadranske zone.49 Obilježja proučavanih govora u ovom su trenutku takva 

kakva jesu i ovaj ih rad (p)opisuje, ali treba naravno biti vrlo oprezan u njihovu vremenskom i 

prostornom kontekstualiziranju kako se ne bi dogodilo da se suvremeni podatci (stari deset 

godina i manje) uspoređuju sa zastarjelima.50  

Razumije se da nisu svi ispitanici uspjeli dati odgovore na sva pitanja iz slikovnog upitnika. 

Uzrok izostanka odgovora u nekih vrlo je jednostavan, ponešto i smiješan – ispitanici u 

poodmaklim godinama imaju slabiji vid. Ponegdje su odgovori izostali jer ispitanicima pojam 

na slici nije bio poznat, premda su ga dobro vidjeli. Takvih je slučajeva bilo relativno malo i 

uglavnom se radilo o neprepoznavanju biljnih vrsta koje ne rastu u blizini.51 Budući da su u 

većini slučajeva ispitanici bili slabije obrazovani stariji ljudi koji nisu duže boravili izvan svojeg 

mjesta, razumljivo je da poneki nisu uspijevali prepoznati pojmove s kojima nisu (bili) u 

svakodnevnom dodiru.   

 

1.4. Istraživačke hipoteze i očekivanja 
 

Glavna je hipoteza ovog istraživanja da su novoštokavski ikavski govori na području od 

Starigrada do Biograda relativno homogeni, no da među njima ipak postoje određene razlike, 

vezane uglavnom za njihov zemljopisni položaj. Prema dosadašnjim spoznajama, govore uz 

obalu karakterizira glagolski pridjev radni tipa bija (-il > -ija), a govore u zaobalju karakterizira 

glagolski pridjev radni tipa bije (-il > -ije). Ovo bi istraživanje trebalo pokazati može li se zaista 

govoriti o kopnenom i zaobalnom pojasu prema toj jezičnoj značajki ili postoje odstupanja (bije 

na obali, bija u zaobalju). Druga je jezična značajka koju bi trebalo detaljnije istražiti zatvaranje 

o > u ispred i iza nazalā. Treba vidjeti postoje li u istraživanim govorima zatvaranja tog tipa i, 

ako postoje, kakvi su im dometi (samo ispred nazala, kao u un 'on', ili i iza nazala, kao u nus 

'nos'; samo ispred jednog nazala, primjerice n, ili ispred više nazala, primjerice m, n i ń i sl.) te 

mogu li se i prema tom jezičnom obilježju istraživani govori podijeliti na obalne (u kojima 

                                                           
49 Naravno, sve ovo vrijedi samo ako prihvatimo početnu pretpostavku da je jezike/govore moguće mapirati na 
osnovi pristupa pars pro toto, tj. ako prihvatimo da govor nekoliko ljudi može biti vjerodostojan prikaz govora 
cijelog naselja ili cijele zajednice. 
50 Upravo su iz ovog razloga u sintezi samo ponegdje spomenuti podatci Ljubomira Maštrovića o ninskom govoru. 
51 Takav je pojam primjerice 'čičimak'. 
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nema nikakvih zatvaranja) i zaobalne (u kojima postoji nekakvo zatvaranje), ili postoje 

odstupanja (npr. un na obali, on u zaobalju).  

Na koncu, i druga jezična obilježja mogu pokazati (ne)homogenost novoštokavskih ikavskih 

govora na ovom području, no o takvim se obilježjima dosad u stručnoj literaturi nije puno 

pisalo. Bilo je svakako zanimljivo vidjeti postoje li neka sintaktička ili leksička obilježja koja 

jedne govore suprotstavljaju drugima, odnosno mogu li se i po tom ključu istraživani govori 

podijeliti na obalne i zaobalne (ili kako drugačije).  

Premda usporedba novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije na području od 

Starigrada do Biograda s drugim novoštokavskim ikavskim govorima nije jedna od 

preokupacija ove doktorske disertacije, dijelom je u nju uključena. Posebno se to odnosi na 

specifičnosti koje spajaju zemljopisno udaljenije govore ili, eventualno, skupine govora. 

Problematičnost takvih usporedbi može ležati i u manjku informacija o drugim govorima.52 U 

ovoj će se disertaciji govori zapadnog dijalekta na zadarskom području ukratko usporediti s 

govorima zemljopisno bližih novoštokavskih ikavskih govora (govor Lovinca u Lici, govori 

šibenskog područja). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
52 Primjerice, govori zapadnog dijalekta na širem splitskom i širem zadarskom području mogli bi se detaljnije 
uspoređivati jer su podatci zabilježeni o tim govorima dosta brojni i precizni, no već je na šibenskom području 
zabilježenih podataka znatno manje (izuzevši zanimljive napomene Ante Šupuka o govoru samoga grada Šibenika 
i njegove uže okolice, npr. iz metodološki pomalo anakronična i znanstveno neuvjerljiva prinosa koji je objavljen 
2001., te podatke iz prinosa Ivane Kurtović (2005) i Ankice Čilaš Šimprage (2010)), pa je i usporedba u kojoj 
sudjeluju govori šibenskog područja nužno ograničena. 
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1.5. Ispitanici 
 

Navodim ispitanike prema punktovima: 

− Bokanjac: Danica (Bina)53 Mrkić, r. Durut (1932.); 

− Islam Grčki: Ante Jurjević (1932.), † Mirko Jurjević (1934. – 2019.); 

− Nadin: Andrija Brzoja (1936.); 

− Polača: † Danica Bobanović, r. Bobanović (1932. – 2019.); 

− Popovići: † Joso Rogić (1926. – 2021.), † Šimica (Zorka) Rogić, r. Rogić (1929. – 2021.), 

Vinko (Branko) Rogić (1940.); 

− Posedarje: Kata Magaš, r. Sjauš (1934.); 

− Pridraga: Tereža Zubčić, r. Čulina (1927.), Zorka Zubčić, r. Zubčić (1938.); 

− Seline: Ika Jusup, r. Škiljić (1933.); 

− Starigrad: Šime Dokoza (1940.), Marija Dokoza, r. Bušljeta (1941.); 

− Suhovare: Ika Mijaljević, r. Poljak (1937.); 

− Sveti Petar na Moru: Marija Jurišić, r. Colić (1934.);  

− Škabrnja: Martin Bilaver (1921.), † Stana Jurić, r. Bilaver (1933. – 2021.), Kata Pavičić, r. 

Ražov (1934.); 

− Tribanj: † Manda Trošelj, r. Matak (1928. – 2020.); 

− Vinjerac: † Terezija Kondrić, r. Veršić (1930. – 2020.); 

− Visočane: Marko (Dragan) Kevrić (1949.); 

− Vrsi: Gabrijel (Ljubo) Božić (1938.); 

− Zaton: Mara Peroš (1937.), Ljubica Peroš, r. Peša (1942.). 

Prve snimke iz kojih su crpljeni podatci korišteni u ovoj disertaciji nastale su 2012. godine za 

potrebe seminarskog rada o pridraškom govoru. Posljednja snimka nastala je u Visočanima u 

srpnju 2021. godine. Svi ispitanici pristali su na razgovor i na objavu osobnih podataka u ovom 

radu.54 Od 25 ispitanika umrlo je njih sedmero.55 Najmlađi ispitanik imao je 72 godine, a 

najstariji 94 (u vrijeme dovršavanja ovog rada približava se stotom rođendanu). Ispitanik 

Gabrijel Božić (Vrsi) fakultetski je obrazovan, ali dobro čuva mjesni govor (uz manje i lako 

prepoznatljive odmake). Nekoliko ispitanika završilo je večernje škole i tečajeve, većina 

                                                           
53 Izvan zagrada navedena su službena, a u zagradama neslužbena imena ispitanika i ispitanica. Ne navodim 
nadimke ispitanika izvedene od službenog imena. 
54 U Polači, Popovićima, Starigradu, Škabrnji i Vinjercu ispitivanja su provedena za potrebe drugih radova. Premda 
korišteni u opisu škabrnjskoga govora (Magaš, 2019), podatci dobiveni ispitivanjem Ante Bilavera iz Škabrnje (r. 
1976.) u ovom su radu izuzeti iz analize. 
55 Zaključno s početkom studenog 2021. godine. 
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ispitanika pohađala je samo osnovnu školu u mjestu rođenja, a nekoliko ispitanika nije ni 

pohađalo školu.56  

 

1.6. Informanti 
 

Informantima se ovdje nazivaju osobe koje nisu bile ispitane, ali su informacijama o 

istraživanim govorima ili o drugim govorima istraživanog područja omogućile rasvjetljavanje 

nekih jezičnih pojava. Riječ je o osobama koje su mlađe od ispitanikā i najmanje im je jedan 

roditelj iz mjesta o čijem su govoru izvještavale. S nekima od njih imao sam izravan kontakt, a 

druge sam kontaktirao posredno.57 Informanti za istraživane govore bili su: Petra Škara i 

Adriana Škara (Bokanjac), Jure Jurjević (Islam Grčki), Zdenka Matek Šmit (Jasenice), Josip 

Karamarko (Kruševo), Mate Bobanović, Marija Oštrić, Goran Ražnjević i Mile Kutija (Polača), 

Nikola Tokić (Popovići), Boris Magaš (Posedarje), Zvonko Babić (Pridraga), Majda Brkić 

(Seline), Anita Dokoza (Starigrad), Antonio Batur i Zoran Ukalović (Suhovare), Milan Jurišić 

(Sveti Petar na Moru), Martin Trošelj, Adam Trošelj i Anka Marinković (Tribanj), Frane 

Kondrić i Vladimir Magaš (Vinjerac), Tomislav Kevrić (Visočane), Anita Peroš i Josip Šćiran 

(Zaton). Za govore koji u ovom radu nisu sustavnije istraživani informanti su bili: Roko Bralić 

(Bibinje), Ankica Baričević (Debeljak), Ana Marin (Korlat), Goran Lepur (Lepuri), Luka Barić 

(Poličnik), Ana Šarić (Privlaka), Antonio Rogoznica (Sukošan), Nikola Vuletić (Sv. Filip i 

Jakov).58 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
56 Svim živim ispitanicima najsrdačnije zahvaljujem na gostoprimstvu i spremnosti na razgovor, a preminulima 
neka je pokoj vječni. 
57 Na posredstvu zahvaljujem Miri Magaš, Verici Uglešić, Šimi Brzoji, Branki Čulini, Katici Štajduhar i Nikoli 
Dujiću. Zoranu Ukaloviću zahvaljujem i kao informantu i kao posredniku. Na ponuđenoj pomoći zahvaljujem 
Rafaeli Božić i Slavici Vrsaljko. 
58 Nikola Vuletić davao mi je i druge podatke, ne samo one iz Svetog Filipa i Jakova. Zahvaljujem i svojoj supruzi 
Matiji Magaš (r. Čulina) na podatcima o govoru Drinovaca (Općina Grude, BiH). 



 

22 
 

 

Karta 4. Obrađeni novoštokavski ikavski govori Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do 

Biograda)59 

 

 

 

                                                           
59 Kartu izradio Hrvoje Bazina. 
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1.7. Popis punktova s kraticama 
 

Bokanjac (Bok) 

Islam Grčki (Isl) 

Jasenice (Jas) 

Kruševo (Kru) 

Nadin (Nad) 

Polača (Pol) 

Popovići (Pop) 

Posedarje (Pos) 

Pridraga (Pri) 

Ražanac (Raž) 

Seline (Sel) 

Starigrad (Sta) 

Suhovare (Suh) 

Sveti Petar (Sve) 

Škabrnja (Ška) 

Tribanj (Tri) 

Vinjerac (Vinj) 

Visočane (Vis) 

Vrsi (Vrs) 

Zaton (Zat) 

  

Autor ove disertacije snimao je ispitanike u svim punktovima osim u Jasenicama, Kruševu i 

Ražancu. Neke podatke iz Bokanjca, Popovića, Starigrada, Škabrnje, Vinjerca, Tribnja i Zatona 

autor je rabio i u drugim istraživanjima/projektima; ako su podatci iz tih punktova već 

objavljeni u literaturi ili će biti objavljeni u skorije vrijeme, to je i naznačeno. Podatci o 

govorima Jasenica, Kruševa i Ražanca preuzeti su iz recentnije literature, uz kritički osvrt i 

ispravke (ako su bili potrebni). 
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1.8. Znakovi i kratice (izbor) 
 

/ – ili; ništa 

* – rekonstruirano; neposvjedočeno 

˳ – slogotvorno 

. – zatvoreno 

ʼ – palatalizirano 
i – glas i oslabljena izgovora (vrijedi i za 

druge eksponencijalne znakove)  

> – dalo je / daje 

< – postalo/postaje od 

[ ] – izgovara se 

' ' – semantički navodnici 

ə – poluglas („šva“) 

 – znak za glasove nastale ujednačavanjem 

glasova č i ć 

ǯ – glas koji se obično piše dvoslovom dž 

 – glas koji se obično piše kao đ 

 – znak za glasove nastale ujednačavanjem 

glasova ǯ i  

ʒ – zvučni prednjojezični afrikat 

ļ – glas koji se obično piše dvoslovom lj 

ń – glas koji se obično piše dvoslovom nj 

aor. – aorist 

čest. – čestica 

eng. – engleski 

fig. – figurativno 

gl. – glagol, glagolski 

grč. – grčki 

im. – imenica, imenski 

imp. – imperativ 

inf. – infinitiv 

iron. – ironično 

ist. – istočni 

jd. – jednina 

komp. – komparativ 

l. – lice 

lat. – latinski 

mlet. – mletački 

mn. – množina 

N, G, D, A, V, L, I – nominativ, genitiv, 

dativ, akuzativ, vokativ, lokativ, 

instrumental 

njem. – njemački  

odm. – odmilica 

pauk. – paukalno 

perf. – perfekt 

podr. – podrugljivo 

pogr. – pogrdno 

prez. – prezent 

prid. – pridjev 

prij. – prijedlog 

pril. – prilog  

svr. – svršeni 

tal. – talijanski 

top. – toponim 

tur. – turski 

usp. – usporediti 

v. – vidjeti 

vez. – veznik 

zam. – zamjenica 

zap. – zapadni 

zast. – zastarjelo 
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2. Opis pet izdvojenih govora (Posedarje, Seline, Suhovare, Sveti Petar na Moru, Zaton) 
 
U ovom je poglavlju opisano pet izdvojenih novoštokavskih ikavskih govora. To su govori 

Posedarja, Selina, Suhovara, Svetog Petra na Moru i Zatona.60 Svi su govori opisani zasebno, 

prvenstveno na fonološkoj i morfološkoj razini, uz izdvajanje nekih sintaktičkih obilježja i 

odabranog leksika. Kratkim zaključkom obuhvaćeni su svi navedeni govori. U opisima govora 

gramatička i značenjska određenja navođena su ondje gdje su pridonosila tumačenju navedenih 

primjera ili otklanjanju mogućih nesporazuma. Ako gramatičko određenje za neki primjer u 

određenom kontekstu nije bilo presudno (npr. je li glagolski pridjev znȁla ženskog roda u 

jednini ili srednjeg roda u množini), ono nije ni navedeno. Pravopisna pravila uglavnom su 

uvažavana, a odstupanja su vezana najviše za sandhi položaj. Primjerice, ako je u govoru na 

granici riječi provedeno jednačenje po zvučnosti ili jednačenje po mjestu tvorbe, ono je 

provedeno i u pisanju (npr. krȍs poļe, iš čèga). Ako je pak glas koji se u takvim položajima 

inače jednači pokazao tendenciju čuvanja, ni u pisanju nije provedeno jednačenje (npr. mȏg 

tétka, a ne mȏk tétka). Primjeri tipa i sèla 'iz sela' navođeni su sa značenjem da bi se izbjegli 

nesporazumi nastali uslijed gubljenja (ispadanja) glasova ('iz sela' ≠ 'i sela'). Ako je na granici 

riječi došlo do stapanja glasova, izgovor je naveden u uglatim zagradama: pod zvízdan 

[poӡvízdan].    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
60 Razlozi odabira ovih pet punktova za detaljniju jezičnu obradu nalaze se u uvodnom poglavlju. 
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2.1. Govor Posedarja 
 

2.1.1. Uvod 
 

Posedarje je priobalno mjesto 25 km udaljeno od Zadra. Administrativno je središte i najveće 

naselje Općine Posedarje. Graniči sa svim općinskim naseljima: Ždrilom, Vinjercem, 

Slivnicom, Grguricama, Islamom Latinskim i Podgradinom. Prema popisu stanovništva iz 

2011. godine u Posedarju živi 1358 stanovnika.61 Osim tradicionalnim oblicima gospodarstva 

(poljodjelstvo, stočarstvo, ribarstvo), u novije vrijeme stanovnici se sve više bave 

ugostiteljstvom i turizmom. U mjestu djeluje više manjih pogona (uljara, betonara, asfaltna baza 

itd.), a ističe se proizvodnja čuvenoga posedarskog pršuta (Magaš i Brtan, 2015: 216). 

Samo naselje ima vrlo bogatu povijest. Prvi put spominje se u povelji ugarsko-hrvatskoga kralja 

Andrije II. iz 1219. godine (Magaš i Brtan, 2015: 217), a najvažnije povijesne ličnosti samog 

mjesta i čitava kraja jesu moćni plemići knezovi Posedarski, posebice uskočki vođa Martin 

Posedarski (oko 1540. – 1601.), kojemu su mještani Posedarja 2003. godine podigli spomenik.62  

Struktura stanovništva kroz povijest se uslijed raznih neprilika (ratovi, bolesti) više puta 

mijenjala. Nijedno posedarsko prezime koje je zabilježeno u popisima stanovništva iz 1608.63 

i 1610. godine64 nije se u njemu zadržalo do danas.65 Magaš i Brtan ističu da u Državnom arhivu 

u Zadru nema posedarskih crkvenih matica, što otežava detaljno sagledavanje starijih 

prezimena (2015: 218), no nešto antroponimske građe može se pronaći u drugim vrelima. 

Današnje posedarsko prezime Novaković javlja se u maticama krštenih u Pagu 1648. godine 

(Magaš i Brtan, 2015: 220), a 1684. godine seoski kapetan bio je Nikola Klanac (Magaš i Brtan, 

2015: 139), također nositelj prezimena koje je i danas u Posedarju. Milko Brković ističe 

osmanlijske provale u Posedarje u 16. i 17. stoljeću, od kojih je posljednja bila 1665. godine: 

„U tim je napadima mnoštvo hrvatskog življa ginulo, zarobljavano i bježalo sa svoga 

starosjedilačkog ognjišta, tako da je Posedarje više puta bivalo potpuno opustošeno. Ponovno 

je naseljeno nakon konačne pobjede nad Turcima, ali s posve novim stanovništvom koje je bilo 

                                                           
61 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_3492.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
62 O Martinu Posedarskom više u: Magaš i Brtan, 2015: 112–118. 
63 Posedarska prezimena iz 1608. u: Jelić, 1985. 
64 Posedarska prezimena iz 1610. u: Dundović, 2019. 
65 Popis današnjih posedarskih prezimena u: Magaš i Brtan, 2015: 226.  
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izmiješano s ostacima starosjeditelja“ (1995: 5). Zamijenivši čakavštinu, štokavština u mjestu 

postala je dominantna vjerojatno u drugoj polovici 17. stoljeća.66 

Cjelovit opis posedarskoga govora dosad nije objavljen. Božidar Finka godine 1956. zabilježio 

je prema kazivanju starca Jose Bodulića posedarske toponime uz obalu,67 a Franjo Šatović 

zabilježio je nekoliko posedarskih riječi u dvama člancima (1998, 1999) o hrvatskom 

kukuruznom nazivlju. Josip Lisac (2003) istaknuo je da se u Posedarju javlja glagolski pridjev 

radni tipa bije. 68 

Jezični podatci koji se rabe u analizi posedarskoga govora crpljeni su iz snimaka načinjenih 

2019. godine. Glavna ispitanica bila je Kata Magaš r. Sjauš (r. 1934.).69 Ispitanica je rođena u 

Posedarju i u njemu je provela cijeli život, uz kraća izbivanja i dnevne migracije.70 Podatci koji 

nisu dobiveni snimanjem govora, već drugačije, bit će primjereno označeni. 

 

2.1.2. Fonologija 
 

Vokalski sustav posedarskoga71 govora čini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i 

kratki.  

Nevokalski sustav čini sedamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

                                                           
66 „Starosjedilačko hrvatsko žiteljstvo počelo se iseljavati iz Posedarja ponajviše u vrijeme turskih napada. Ono 
bježi na zadarske otoke, zatim na Pag i dalje u Istru, Italiju, Austriju i Ugarsku, gdje i danas žive njihovi ostaci“ 
(Brković, 1995: 5). 
67 Popis toponima u: Brković, 1995. 
68 Treba ovomu dodati i podatak da je Mislav Benić pri istraživanju razlikovanja dativa i lokativa u novoštokavštini 
za ispitanika iz Zadra uzeo mladića Antu Bralu, uz čije ime stoji napomena: „mati iz Vinjerca, otac iz Posedarja – 
jak utjecaj vinjeračkoga govora“ (2009: 32). 
69 U pronalasku ispitanice pomogli su mi Mira Magaš i Marko Brala. Borisu Magašu zahvaljujem na pomoći koju 
mi je pružao pri ispitivanju Kate Magaš.  
70 Ispitanica je gotovo svakodnevno prodavala povrće na tržnici u Zadru, ali i drugdje. 
71 U samom selu zabilježen je pridjev posedarački. Ovdje i nadalje rabim pridjev posedarski, uobičajeniji u 
znanstvenoj literaturi. 
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Naglasni inventar čine četiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne dužine. 

 

2.1.2.1. Slogotvorni glasovi 
 

Posedarski je govor ikavski (*ě > i): bìžal 'bježali', bùbriz 'bubrezi'72, cìkira 'sjekira', cȋlī (dȃn), 

cȉpļa 'cjepanica', cvȋće, dȉ, dìca, D dȉc 'djeci', V dȉca, dȉd, díte, A jd. dȉvera, A dvȋ, dvȉsta, ídeš 

'jedeš', ȉlo 'jelo' (gl. prid.), ȉst 'jesti', (se) ìzlīvā, ìzmīšăno, klíšta, kòlīnka 'kolijevka', N mn. lȋpi, 

mȉsēc, G jd. mlíkā, N mn. mrȉže, nàmīšćā 'namješta', nȉgdi 'nigdje', A jd. nȉkū 'neku', pod nikē 

(škȁle), òbisla 'objesila', opústilo 'opustjelo', pívac, pòlīvā, pòtirala 'potjerala', prikò (cestē), 

prȉmučāla 'prešutjela', pritčávat 'pretrčavati', se priùdā 'se preuda', prìvālī se 'prevali se', 

prìvćat 'prevrtati', rȉpa 'repa', sȉd 'sjedni', nek sȉdē 'neka sjedne', sȉdte, sȉjali, nè sijēmo, zà sime, 

slȋpē (ȍč), smíjū se, srȉtla (< sritila) 'srela', svíća, tȉje 'htio', tȉla 'htjela', tȉl 'htjeli', trȉbalo 'trebalo', 

trȉšńa, vȁīk 'uvijek', (se) vinčávajū, G jd. vȉtra, vrȉća, ù vrićan, vríme, zàlīvāš, zàpivāj, ždrȋbe 

itd. Hiperikavizam vidimo u primjeru klȉcā 'klecao'. 

Zabilježeni su sljedeći ekavizmi (*ě > e): (prikò) cestē, sȇno, zȅnca; noviji je primjer srȅdńū 

(škȏlu). Ekavski su i dočetci priloga: óde 'ovdje', pȍslē73 'poslije', únde 'ondje'.74 Javlja se niz 

jekavizama (*ě > je): cjȇv, nȁmještāj, Ńémc 'Nijemci', ocjénti, u Rjék 'u Rijeci', u Rjéku, 

vjȅverca, zapovjèdnīk, žèļezo; jekavizacija je u ovim primjerima provedena pod utjecajem 

standarda. Uobičajeno je dvosložno prȉjē75 (kao prilog ili prijedlog). Jat je dao a u primjerima 

jȃža 'jarak' i N jd. òras 'orah'. 

Prednji nazal (*ę) dao je e: N jd. jétra, jèzik, mȇso, pȍčēje 'počeo', pȍčēla (gl. prid.). Stražnji 

nazal (*ǫ) dao je u: gùsna 'gusjenica', mȗž, pȗt, na žèlucu. Slogotvorno l (*) također je dalo u: 

pȗž, sȗnce, túče, vȗk, N jd. žȗtā. Šva (*ə) je dao a u primjerima čȁvā 'čavao', dȃn, nȉ dān-dànas, 

kàbā 'kabao', kònac, mȁč, òrā 'orao', pȁs, pòsā 'posao'. U primjeru ìgla vidimo *ə > i. Inicijalna 

skupina *və dala je u: ȕdāla se, ȕmrā, ȕvečē. Primjer s *və- > va jest vȁīk 'uvijek'. 

Vrlo je intenzivna i česta redukcija nenaglašenog i koja za posljedicu ima gubljenje sloga: al 

'ali', V Ȁnca 'Anice', ȕndā b, bácli, bȁvje se 'bavio se', bíl bi se, N mn. bíž (< bíži), este l bìžal 

'jeste li bježali', blàzna 'jastuk', N mn. bòr 'borovi', Brìsinca, bròjla, bùbriz 'bubrezi', N mn. 

bùrla, u Ckvènci 'u Crikvenici', čèt 'četiri', pò ćać 'po ćaći', D jd. ćȅr 'kćeri', dál 'dáli', dȉc 

                                                           
72

 Za etimologiju v. Skok, 1971: 224: bùbreg i Matasović i dr., 2016, 92: bùbreg. 
73

 Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi. 
74 U primjerima óde i únde izvorno je (nejatovsko) dočetno de pa tu o ekavskim dočetcima govorimo samo uvjetno, 
radi usporedbe s obližnjim oblicima o(v)di, ovdje i sl., u kojima imamo različite odraze sekundarnog jata.  
75 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
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'djeci', dȍl 'dolje', dòlazje 'dolazio', dovòzli, dožívje 'doživio', džal 'držali', dvòrje 'dvorio', dví 

godne, gùnli 'gonili', gȍr, govòrli, V Ggca 'Grgice', u Ggùrcan, na ggùrčkōm (pútu), gùsna, 

gȕštarca 'gušterica', is Hèrcegovnē, ìmal (smo), izlètla, ìzvad (imp.), izvšje 'izvršio', pò kiš 'po 

kiši', klȁl (smo), u kȏgulci, koláč 'kolači', kòlko, ù kuć 'u kući', kúpje 'kúpio', kùžīnca 'kuhinjica', 

kvàsna, u lèdni, lepùrce 'noćni leptiri', da m bžē (dȃn prȏē), jèdna m zȃva, níje m (mȗž), 

Mȁslencē, pò mater 'po materi', D mȅn 'meni', nȁm (< nami) 'nama', natòvar (imp.), nèvsta, níz 

(bȉje) 'nisi (bio)', Ńémc 'Nijemci', òbisla 'objesila', ocjénti, N mn. ȍč 'oči', odùstanmo, odvòzli, 

u ȍpćin 'u općini', osèlli 'odselili', òstav (imp.), òstavli, otvòrti, ožèńe (< ožènje < ožènije) 

'oženio', na pìjac 'na tržnici', pȉrovāl 'pirovali', A Pòpovća, se pòvraćal 'se redom vratili', prȍdāl 

'prodali', pròsli 'prosili', pròsti 'prositi', pskalca, pžna, rádje 'radio', rádti, u Rjék 'u Rijeci', 

ròdje 'rodio', u R̥̀tni, kàko s tȋ, sȉdte 'sjednite', skrénje 'skrenuo, poludio', slȁvje 'slavio', slȁvli, se 

snàlazje 'se snalazio', srȉtla (< sritila) 'srela', G jd. svìńetnē, šènca 'pšenica', za Šimùrnu, ȅvo t, 

tȉl 'htjeli', trȁperce, tvdla 'tvrdila', ùbje 'ubio', ùbli 'ubili', ùčla 'učila', ùčteļ, utòpje 'utopio', 

ùvatla 'uhvatila', vȁdti, vȅlkī 'velikih', vjȅverca, vòzje 'vozio', vòzli, se vrátje 'se vratio', vrátla se, 

ȉ všē 'i više', zabòravla, zakupļíval 'zakupljivali', zavšla, zȅnca, zí (< zii) 'zidaj', zvál 'zvali', 

žívje 'živio', žívti itd. Zabilježeno je znatno manje primjera u kojima takva redukcija nije 

ostvarena: Àntica, N mn. barjáki, bíl bi se, blȉznići, bȕdi, (dvȋ) prostòrije, A jd. ipilèpsiju, A jd. 

komàdić, kòpija 'koplje', krȁvijā 'kravlja', D Ksti, G jd. kȕćicē, lȁstavice, nà ńimān 'na njima', 

opústilo 'opustjelo', òvčijā, pòtirala 'potjerala', procésija, pùšti (imp.), u Rìicu, sȉjali, šȁlica, 

televízija, u vójsci. Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što 

dovodi do gubitka sloga: a: nek (uz nèka); e: bíla j tȗ, dòbro j, dvádesēd gȍdīnā j bílo, dvȍj, 

dvȍj-trȍj, nèvstu j 'nevjestu je', pedèst, sedandèst, trȏj; o: tlìkō76; u: ot pšta 'od pršuta'. 

Redukcija vokala može se kretati u smjeru poluglasa („šva“), npr. četst 'četrdeset'. 

Afereza je zabilježena u primjerima ko 'ako', nàkō 'onako', N mn. vàkī 'ovakvi' i vàko 'ovako'. 

U primjeru u Amèriku nema afereze. Uklanjanje zijeva stezanjem vokala zabilježeno je u 

primjerima ka/kȃ 'kao' (ka ì ńimān; kȃ sad) i zȃva. U primjerima gostjóna i pòjdošē 'pojedoše' 

zijev je uklonjen prelaskom vokala i u sonant j. U primjerima dvánājstă, na jedànājs (trȅćēg), 

sedàmnājst i sl. fonetski je diftong aj. Uz jednosložno dvàjs (< dvaes, dvosložno) 'dvadeset' 

dolazi nestegnuto (dvosložno) dvàest. Zijev se ipak javlja u nizu primjera: àuto (trosložno), 

autȏbuson/autóbuson, Bȅogradu 'u Beogradu', dvàest (uz dvàjs), kȁo 'navodno, tobože', pòist 

'pojesti', se priùdā 'se preuda', Sjȁūš, trìes 'trideset', triezdrȕgē, ùidē 'ujede', zaòrcāj. U 

primjerima dvàest 'dvadeset' i trìes 'trideset' zijev je stvoren redukcijama konsonanata. 

                                                           
76 Podatak pri ispitivanju Kate Magaš dao Boris Magaš. 
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Zatvaranje o > u ispred nazala n vrlo je često: dȗnlēn 'donle', gùnli 'gonili', kùnoba 'konoba', ȗn 

'on', N jd. ùna, ùnāj 'onaj', ùnī 'onih', I mn. ùnīn 'onim', ùnō, ȕndā, únde 'ondje', N mn. ùnē, N 

jd. ùnī 'onaj', L jd. u ùnomēn 'u onome'. U primjerima š ćȁćūn 's ocem', s kàvūn 's kavom' i vòdūn 

'vodom' zatvaranje je provedeno u nastavku. Zatvaranje je provedeno i u prilogu većìnūn 

'većinom' (nastao popriloženjem I jd. imenice većìna). Djelomično zatvaranje o > ọ ispred 

nazala m zabilježeno je u primjeru kmād (uz više puta zabilježeno komàdić). 

U cijelom nizu primjera nema zatvaranja o > u ispred nazala n i ń: Ȁncōn, autóbuson/autȏbuson, 

brȍdon, cȕrōn 's curom', š ćèrōn 'sa kćeri', gostjóna, kònac, kȍń, zà loptōn, s mȅnōn / s mȅnōn, 

s mòjīn mȗžon, š ńȏn 's njom', pòvćon, rȃngon, sȍbōn 'sa sobom', švȅrcon. Ni u jednom 

primjeru nije provedeno zatvaranje o > u iza nazala m i n: mȏj mȗž, mòrda 'možda', mȍreš 

'možeš', mȏst, nȏć, nȁ noge 'na noge', nȁnoge 'pješke', nȏž itd. 

Asimilacija vokala dosta je česta: A jd. ipilèpsiju, nè mere 'ne može' (uz nè more), ùtakla (k 

sínu) 'utekla (k sinu)' (uz ùtekla, također ùteklo), Ravàńskā. U primjeru kokùruz nije došlo do 

asimilacije vokala. Disimilacija vokala zabilježena je u primjeru zàbovļān se. Prvi vokal a u 

primjeru gȕštarca vjerojatno je analoški (prema màgar(i)ca, gospodàr(i)ca i sl.). Prijelaz ra > 

re javlja se u primjerima òdrēsla (ka su dìca òdrēsla), pòdrēstā 'podrastao' (svr. gl.), rébac 

'vrabac', répci 'vrapci' i ne réste. Prijeglas se u nizu zabilježenih primjera provodi: N jd. čìjē, 

(prȃse) dìvļē, N jd. mòje, N jd. svȁčijē, trȅćēg, zȁdńēg; u nešto manjem broju primjera ipak 

nema prijeglasa: ȉz Brīšova, s (mòjīn) mȗžon, I jd. pòvćon 'povrćem', švȅrcon. Protetsko j dolazi 

u primjeru jȍpē 'opet'. 

Slogotvorno r () može biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: ȕ bdu, bȅz bkōvā, bzo 

'ubrzo', bžē (pril.), ckva, cv, G jd. čètvtē, N mn. dva, dvo, džal 'držali', V Ggca 'Grgice', 

u Ggùrcan, gmļavìna, izvšje, N Kste, D Ksti, V Kste, òsmtnica, pòvće, pòvćon 

'povrćem', pritčávat 'pretrčavati', prìvćat 'prevrtati', pskalca, pstēn, pvo (pril.), (šezdès) 

pvō, pžna, a, u R̥̀tni, sptva, svȅkva, nà Škļevu, tčē, tvdla 'tvrdila', ȕmlo, A jd. vmēntu, 

vsta, všńāk, zavšje 'završio', zavšla, zno itd. Ne provodi se kraćenje //.  

 

2.1.2.2. Neslogotvorni glasovi 
 

Skupina *skʼ/stʼ dala je št: gȕštarca 'gušterica', klíšta, klìštac 'škorpion', se štȃpā 'se oslanja na 

štap', o štápīn (ȉē) 'o štapovima (ide)', ali ipak gòdīšće (vjerojatno analoški). Zabilježeni su i 

primjeri nàmīšćā 'namješta' i upropàšćāvā. 

U posedarskom govoru dva su para palatalnih afrikata (/č/, /ǯ/, /ć/, //). Izgovor tih glasova 

odgovara izgovoru njihovih ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke 
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primjere: A mn. čatrúne, čèkić, G jd. čètvtē, N jd. čìjē, čȉr, G jd. čòbana, pòčastīn; ǯȅp; ćàpā 

'uhvatio', Ćȍra, nȁćve, nȏć, ȍpćinu, svíća, trȅćēg, većìnūn 'većinom', vrȉća; N jd. mlȁī, a, 

rȍena, se svȁala. Glas ļ stabilan je: kļȗn, ȕ poļu, ùčteļ, ȕļe, A jd. zȅmļu itd.; izdvajam i primjer 

prȃse dìvļē. Glas f javlja se u primjeru frȉtule (G mn. frȋtūlā). Zamjenu f > v vidimo u primjerima 

vrìškōga i A jd. vmēntu. Glas h, kao i u svim ostalim govorima, velarnoga je izgovora [h]; 

zabilježen je u primjerima is Hèrcegovnē, G mn. hotélā, L mn. u hotèlīn. U mnogim drugim 

primjerima h se ne izgovara: dòbrī 'dobrih', i 'ih', ȉļadu, ńȋ 'njih', ńȋ dvȍj, ȍće, ȍdmā, tȉje 'htio', 

tȉla 'htjela', tȉl 'htjeli', ùnī 'onih', ùvatla, vȁtā 'hvata', vȅlkī 'velikih', vìńeračkī 'vinjeračkih', žívī 

'živih' itd. Zamjenu h > v vidimo u primjerima G jd. krȕva, A jd. pò kruv, kȕvā 'kuha' i ȕvōr.77  

U pravilu se l na kraju sloga ili riječi vokalizira. Dočetno al daje a: čȁvā 'čavao', dȉgā, dòšā 

'došao', ȉmā 'imao', ìšā, ȉzglasā, kàbā 'kabao', klȉcā 'klecao', kȕpovā, mȍrā 'morao', nàšā, òčā 

'otišao', ȍrā 'orao' (gl. prid.), N jd. òrā 'orao', òstā, pȃ, pítā, pȍbacā, pòdrēstā, (se) pokázā, A 

jd. pòsā 'posao', prȍdā, pròpā, rèkā, snàšā se, stȁjā, studírā, škȍlovā, upísā, vózā, zakupļívā, 

zȁpetļā, zíā 'zidao', znȃ 'znao', zvȃ, žȃ 'žao' itd. Dočetno el dalo je eje: dòveje 'doveo', òdveje 

'odveo', pȍčēje 'počeo', ȕzēje 'uzeo'. Dočetno il dalo je ija u primjerima ožèńa 'oženio' (uz više 

puta potvrđeno ožèńe) i zátijāk. U pravilu dočetno il daje ije: bȁvje se, bȉje 'bio', dȍbīje, dòlazje 

'dolazio', dožívje 'doživio', dvòrje 'dvorio', izvšje, kúpje 'kúpio', ožèńe 'oženio' (uz jednom 

zabilježeno ožèńa), rádje 'radio', ròdje 'rodio', skrénje 'skrenuo, poludio', slȁvje 'slavio', se 

snàlazje, tȉje 'htio', ùbje 'ubio', utòpje, vòzje 'vozio', (se) vrátje, zavšje 'završio', žívje i dr. 

Dočetno ol dalo je o: (ȉļadu) ȉ pō, stȏ 'stol', vȏ 'vol'. Dočetno l dalo je ra: ȕmrā. Nisu zabilježeni 

primjeri s dočetnim ul. Glas l sačuvan je na dočetku sloga u primjerima ȃnel, kȃlce 'čarape' i 

stȇlna. Dobro se čuva i dočetno -l dobiveno redukcijom nenaglašenog i; na kraju riječi: al 'ali', 

bíl (smo), dál 'dali', džal 'držali', dȍl 'dolje', Este l bìžal?, ìmal (smo), klȁl (smo), pȉrovāl 

'pirovali', se pòvraćal 'se redom vratili', prȍdāl 'prodali', tȉl 'htjeli', zakupļíval 'zakupljivali', zvál 

'zvali'; na kraju unutarnjeg sloga: u kȏgulci, pskalca, vȅlkī 'velikih'. Uz primjer kòlko 'koliko' 

(pril.) zabilježeno je ot kòko 'od koliko'. 

Dočetno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: (se) dȉgnēn, ȉēn 'idem', nè iēn 

'ne idem', ȉmān, glȅdān, pòčastīn, pȍčmēn 'počnem', pòsādīn, račùnān, sȃdīn, san 'sam', nè 

slavīn, ùzīēn 'uzidam', vèlīn, vȉdīn, vȍzīn, zàbovļān se, znȃn, nè znān; zabilježeno je i mȍren 

'mogu'; II. u nastavcima za I jd. imenskih riječi: Ȁncōn, autóbuson/autȏbuson (češće), brȍdon, 

cȕrōn 's curom', š ćȁćūn, š ćèrōn 'sa kćeri', lopáron, zà loptōn, s mȅnōn / s mȅnōn 'sa mnom', s 

mòjīn mȗžon, prìd ńīn 'pred njim', š ńīn 's njim', š ńȏn 's njom', òtīn 'time', pòvćon, rȃngon, 

                                                           
77 Zamjenom h > v smatramo promjenu h > / > v, pri čemu se konačni v javlja u zijevu, pod utjecajem susjednog 
vokala u. Zapravo jedino zamjenu h > k možemo nazvati izravnom fonetskom zamjenom. 
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sȍbōn 'sa sobom', svȁčīn, švȅrcon, vòdūn 'vodom'; III. u nepromjenjivim riječima i njihovim 

izvedenicama: osandèst, sȅdan, sedandès/sedandèst, G jd. sedandèsētē, G jd. sedandès sȇdmē, 

većìnūn 'većinom' (< I jd.). Dočetno m ostaje u D i L jd. i mn. imenskih riječi: ù drugōm (mȉsēcu), 

na ggùrčkōm (pútu), k mȏm ćȁć, mȏm (ćȁć, Ksti), prà nam 'prema nama', u òvōm, u šȇstōm, 

u dèvētōm. U velikom broju primjera zabilježeno je navezačno n: dȗnlēn 'donle', D ì namīn 'i 

nama', D ńègovōmen, ka ì ńimān, nà ńimān 'na njima', š ńìmān 's njima', ù ńiman 'u njima', od 

ȏtlēn 'odatle', ȏvlēn 'odavde', L jd. u ùnomēn 'u onome'. 

Početno je zabilježeno je u primjerima jèdna m zȃva, jèdno 'otprilike', po jèdno, od jèdnōg, A 

jd. jèdnōg/jèdnōga, jer i jȅst (jȅst òras), a promjena je- > e- dolazi u primjerima A èdan (da t 

ùna èdan komàdić pròdā), èdanpȗt i Este l bìžal? 'Jeste li bježali?'. Promjena -er > -e dolazi u 

primjerima N/A jd. mȁtē i ȕvečē. Redovito je N/A jd. ćȇr. Redukcijom nenaglašenog i dobiveni 

su primjeri D jd. ćȅr 'kćeri' i L jd. pò mater 'po materi'. Analoški je, prema primjeru òzdō, 

dočetno ōr zamijenjeno dočetnim ō u primjeru òzgō. 

Promjena ž > r javlja se u prezentu glagola 'moći': mȍren 'mogu', mȍreš 'možeš', nè moreš, nè 

more / nè mere 'ne može', mȍremo 'možemo'. Zabilježeno je i mòrda 'možda'. Sibilarizacija je 

provedena u primjerima bùbriz (< bubrizi) 'bubrezi' i u vójsci, ali izostaje u primjerima N mn. 

barjáki i u Rjék (< u Rjéki) 'u Rijeci'. Jednačenje po mjestu tvorbe tipa s u š prema ń zabilježeno 

je u primjerima š ńìmān 's njima', š ńīn 's njim' i š ńȏn 's njom'. Dočetna suglasnička skupina st 

može se pojednostaviti otpadanjem dočetnog suglasnika: dvàjs 'dvadeset', trìes 'trideset'. 

Stabilna je usvojena dočetna suglasnička skupina nt u primjeru pàtēnt. Redukcijom dočetnog 

vokala može se stvoriti nova dočetna suglasnička skupina, primjerice mc: Ńémc 'Nijemci'. 

Dočetni suglasnik otpao je u primjeru jȍpē 'opet'. Na granicama morfemā i riječī d otpada ispred 

s i š: ka su dìca òdrēsla, osèlli 'odselili', osèļe 'odselio', sȁ se dȉgnēn, sȁ se ožènje, pò škalan 

'pod stubama'. Česta su pojednostavnjenja suglasničkih skupina: čéla 'pčela', N/A jd. ćȇr (uz 

dvȋ ćȅre 'dvije kćeri'), kȍ 'tko', nȉko 'nitko', óde 'ovdje', posáli 'posadili' (< posádli < posádili), 

rébac 'vrabac' (répci 'vrapci'), šedèsētē (gȍdnē) (uz šezdèsēt i sl.), šènca 'pšenica', tȉca. Allegro-

oblikom smatramo nȃš 'znaš' (uz znȃn i sl.). Nerijetko se stapaju suglasnici koji su postali 

susjedni redukcijom nenaglašenog i: lj > ļ: osèļe 'odselio' (< osèlje < osèlije); nj > ń: 

ožèńa/ožèńe 'oženio' (< oženja < oženija / < oženje < oženije). Imamo i primjer stapanja tš > č: 

òčā 'otišao' (k tomu òčla 'otišla', òčlo 'otišlo', òčli 'otišli'). U primjeru do mésincē došlo je do 

zamjene glasova, a u primjeru pȍčmēn 'počnem' skupina čn zamijenjena je skupinom čm 

analoški, prema oblicima tipa ȕzmēn. 
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2.1.2.3. Prozodija 
 

Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak može se nalaziti na 

jednosložnoj riječi ako je ta riječ postala jednosložnom uslijed redukcije nenaglašenog i, 

odnosno redukcije sloga: N mn. bíž 'grašak', bòr 'borovi', dál 'dali', níz (bȉje) 'nisi (bio)', Ńémc 

'Nijemci', rádt (uz češće rádti), u Rjék 'u Rijeci', vrát 'vratiti', zí 'zidaj'. U primjeru bíl smo 'bili 

smo' jednosložnica bíl, koja ima uzlazan naglasak, dio je (dvosložne) fonetske riječi, a u 

primjeru tàkō smo bíl tȁmo samostalna je. Silazni naglasak na unutarnjem slogu javlja se u 

nekim usvojenicama i složenicama: I jd. autȏbuson (uz autóbuson), karȁte, G jd. triezdrȕgē 

'trideset druge'. Naglasak se može javiti i na zadnjem slogu višesložnih riječi, uvijek uslijed 

redukcije zanaglasnih vokala (i drugih glasova): devedès (pȇtē), koláč 'kolači', osandèst (ȉ pēt), 

pedèst, sedandèst/sedandès (sȇdmē), šezdès (pvō). Zabilježeno je nekoliko primjera pojave 

dvaju naglasaka na jednoj riječi: ȃjmȇ, èdanpȗt, kȁdìkadā; u dvjema potonjim riječima 

sastavnice složenice zadržale su svoje naglaske. Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: 

dvá dāna (uz dvȃ dȃna; oboje potvrđeno više puta), dví godne, trí godne, (biće) péd godīnā, já 

mislīn 'ja mislim'; u primjeru pod nikē škȁle srednja riječ izgubila je svoj naglasak, a zadržala 

dužinu, čime je stvorena fonetska riječ s prednaglasnom dužinom i silaznim naglaskom na 

unutarnjem slogu. Zanaglasne dužine u pravilu se dobro čuvaju; dobro se čuvaju i dvije 

zanaglasne dužine u istoj riječi (G mn.: čȅtnīkā, frȋtūlā, gȍdīnā, Klȃnācā, kokùrūzā, lȉtārā, 

Màgāšā, mȁslīnā, stȍtīnā, ȕstāšā, izà vrātā; ostalo: ù Bāčkū, G jd. čètvtē, u dèvētōm, nek ìzāē, 

(se) ìzlīvā, da ìzvīnēš, nè kāžē, na màgārcīn, nàmīšćā 'namješta', nèrādnīk, N jd. nȍsēćā 'trudna', 

òsnōvnū (škȏlu), G jd. pàlēntē, ispòt Pāškē (cȅstē), pòdrēstā 'podrastao', pòlīvā 'polijeva', 

pòsādīn, prìvālī se 'prevali se', G jd. ràdēnskē, G jd. sedandèsētē, tèžāčkō, ùbījā, upropàšćāvā, 

(bez) ùšījū, ùzīēn 'uzidam', zàlīvāš, zarùčīvā, zànīmā). U primjeru G mn. nèrādnīkā sačuvane 

su sve tri zanaglasne dužine. U primjeru N jd. dvánājsta došlo je do kraćenja dužine bliže kraju 

riječi. Zabilježeno je vìdiš bez dužine, ali samo u značenju 'znaš' (nasuprot tomu vȉdīn 'vidim'). 

Neočekivana zanaglasna dužina zabilježena je u primjeru G jd. mlíkā. 

Vrlo je frekventan prelazak naglaska na prednaglasnicu, i oslabljen i neoslabljen:78 ù Bāčkū, ù 

bańe, (mȁńē j) ȉ bīlo, ȉz bda, ȕ bdu, ȉz Brīšova, prikò cestē, ù četnīkā, pò ćać 'po ćaći', nȉ dān-

dànas, ù drugōm (mȉsēcu), ȍ dvā brȁta 'od dva brata', nà grob, nè iē, nè iēn, nà Jūrjevcu, òd 

jutrōs, nè kāžē, pò kiš 'po kiši', ù kotāru, ìs kućē, ù kuć 'u kući', zà loptōn, ù mārču, pò mater 

'po materi', òd mene, nè more / nè mere, dòn Milo79, (jȃ) ȉ mūž, prà nam 'prema nama', D ì 

                                                           
78 O oslabljenu i neoslabljenu prelasku naglaska na prednaglasnicu, odnosno o pomicanju i preskakanju naglaska 
(tj. o porijeklu, učestalosti i proširenosti fenomenā), koncizno piše Mate Kapović (2015: 32–34). 
79 Don Milovan Perović. Bio je župnik u Posedarju od 1952. do 1970. (Magaš i Brtan, 2015: 833). 
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namīn 'i nama', kòd nās, nà našōj (zèmļi), nȁ noge, òd ńeg, kòd ńega, nà ńemu, ka ì ńimān, nà 

ńimān, ù ńiman 'u njima', prìd ńīn 'pred njim', (gȍrē) òd ńē, ì ńū, ispòt Pāškē cȅstē, pòt peku, 

(osandèst) ȉ pēt, ȉs poļa, ȕ poļe, ȕ poļu, ìs puškē, òd rata, zà ribu, nì sad, nè sijēmo, nè slavīn, 

ù Split, zà sutra, ì školē 'iz škole', ù škōlu, nà Škļevu, (bílo) ȉ tēško, ù traktorīn, ì ūn, ȕ vōjsku, 

ȍko vrāta, ù vrićan, ȉ všē 'i više', ù Zadar, ì Zadra 'iz Zadra', ù Zāgreb, ȕ zemļu, nè zīē, nè znān, 

nè znā nȉ vrāg zȃ ń itd. Bilježim i primjer izà vrātā.80 Ako se želi naglasiti suprotnost, prijedlog 

koji inače nije naglašen može se izgovoriti s vlastitim naglaskom: bȅz bkōvā. U znatno manjem 

broju primjera silazni naglasak ne prelazi na prednaglasnicu: nek ȉē, u Kȁnadu, kod mȏg (je 

ćȁćē), na ńȇzin rȍendān, u ȍpćin 'u općini', od ȏtlēn, ko sȋna 'kod sina', u šȇstōm. 

U pridjevima radnim glagola 'ići' i 'doći' dominiraju uzlazni naglasci: ìšā 'išao', ìšla (jd./mn.), 

ìšlo, ìšli, dòšā 'došao', dòšla (jd./mn.), dòšlo. S uzlaznim naglaskom dolaze i primjeri nàšā 

'našao' i nàšla (jd.), također òčā 'otišao', òčla (jd.), òčlo, òčli; k ovim primjerima ide i primjer 

snàšā se 'snašao se'. Uz rèkā 'rekao' i rèkla (jd.) zabilježeno je rȅkla (jd.).  

Ujednačeni su naglasci u D mȅn i A mȅne. Bilježim primjere ka ì ńimān i nà ńimān, ali š ńìmān 

's njima'. Kratak je naglasak u primjeru ȕļe. Za štokavštinu zadarskog područja uobičajeni su 

naglasci G jd. limúna i ídeš 'jedeš' (íde 'jede' itd.), ali bilježim i prezent ùidē 'ujede'. Zanaglasne 

dužine nema u prezentu zòvemo. Dvojako je autȏbuson/autóbuson, grȍbļe/grȏbļe te za salátu / 

za sàlātu, k tomu nȃjboļā i višekratno nȁjmlaā. Bilježim i pridjeve radne glagola 'biti': bíla 

(jd.), bílo. Zabilježeno je i zvála (jd.). Naglasak ne mijenja mjesto u prezentima dovède i odnèse. 

Zanaglasna dužina javlja se u primjeru pstēn, ali očekivano izostaje u više puta potvrđenu A 

jd. dȉvera. U G jd. vòća te N jd. pòvće i I jd. pòvćon 'povrćem' vidimo uzlazni naglasak. 

Silazni je naglasak u primjerima svȅkva (G jd. svȅkvē) i D jd. svȅkru. Dug je naglasak u 

primjeru stáblo. U primjerima N jd. čéla 'pčela', N jd. jétra i káva javlja se također dugi 

naglasak. Bilježimo i N jd. Mȋrko te D mn. k sinóvīn. 

 

2.1.3. Morfologija 
 

2.1.3.1. Imenice 
 

Imenica 'mati' ima zabilježen N/A jd. mȁtē, G jd. mȁterē, L jd. pò mater 'po materi', a imenica 

'kći' N/A jd. ćȇr, G jd. ćèrē, D jd. ćȅr, I jd. š ćèrōn 'sa kćeri', i k tomu A dvȋ ćȅre 'dvije kćeri'; 

vidimo da je imenica 'kći' preuzela e-deklinaciju ženskog roda. Isto je i u primjeru D mn. 

kȍkošan. Zabilježeni su sljedeći primjeri pokraćenih muških imena: N Stévo, A Stévu; N Kste, 

                                                           
80 Za objašnjenje pojave uzlaznog naglaska na prednaglasnici v. Kapović, 2015: 127f399. 
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D Ksti, V Kste; N Ánte, G Ántē itd.; posvojni su pridjevi tvoreni po obrascu Míle – Mílin 

(ćȁća). Zabilježeni su V Ȁnca 'Anice' i V Ggca 'Grgice', dok N Ána ima više puta potvrđen V 

Ȃne. Bilježim i V dȉca 'djeco'. 

Kratku množinu imenica muškog roda vidimo u primjerima bòr 'borovi', kod bórā 'kod borova', 

o štápīn (ȉē) 'o štapovima (ide)'. Dugu množinu očekivano vidimo u primjerima A mn. kļȕnove 

i A mn. sȁtove. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: bliznácā, bȅz bkōvā, čȅtnīkā, 

dánā, frȋtūlā, gȍdīnā, hotélā, Klȃnācā, kokùrūzā, kumpírā, kvadrátā, lȉtārā, Màgāšā, mȁslīnā, 

mȅtārā, rȗpā, stȍtīnā, škrȃpā, ȕstāšā, izà vrātā. U nekih imenica muškoga roda u G mn. dolazi 

nastavak -i: ļúdī, sátī. Zabilježen je u G mn. i nastavak -iju: (bez) ùšījū. 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

ženskog roda e-deklinacije imaju nastavak -an: I ùnīn bùrlīn, L u Ggùrcan, L u hotèlīn, D 

kȍkošan, L na màgārcīn, D k óvcan, L pò selīn, D k sinóvīn, I pò škalan 'pod stubama', L o 

štápīn (ȉē) 'o štapovima (ide)', L ù traktorīn, L ù vrićan. Zbirne imenice javljaju se u jednini, 

npr. A jd. prȁsād (klȁl smo prȁsād), ali i u množini, kao u primjeru N kàmēńa. 

Određeni je broj imenica nastao preobrazbom pridjeva, uz zadržavanje pridjevsko-zamjeničke 

sklonidbe: mȃlī 'mlađa muška osoba', stȃrā 'svekrva' (uz svȅkva), stȃrī 'svekar' (uz svȅkar). 

Uz brojeve 'dva', 'tri' i 'četiri' zabilježene su sljedeće konstrukcije: dvȃ brȁta, dvȃ kȍmāda, dvȃ 

màgārca, dvȃ sȋna, dvá dāna (uz dvȃ dȃna), A dvȋ ćȅre 'dvije kćeri', dvȋ sèstre, dvȋ prostòrije, 

dví godne, čèt brȁta, čèt pȍļa, čèt gȍdne, trȋ kilòmetra, trȋ rázreda, trȋ sèstre, trí godne. 

 

2.1.3.2. Zamjenice 
 

Upitno-odnosna zamjenica (i vezno sredstvo) 'što' redovito dolazi u obliku štȍ/što. I u značenju 

'nešto' dolazi štȍ. S tom zamjenicom u korijenu zabilježeni su oblici neodređenih zamjenica I 

svȁčīn i štòkodā 'štogod'. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N jȃ; zabilježeni su i oblici G òd mene, D mȅn 

'meni', A mȅne, I s mȅnōn / s mȅnōn (analoški prema drugim padežima). Zamjenice ȏn i òno 

imaju zabilježene oblike G ńȅga/ńȅg, òd ńeg, D ńȅmu, k ńȅmu, A zȃ ń 'za njega', L nà ńemu, I 

š ńīn 's njim', a zamjenica òna (jd.) ima D ńȏj i joj. Množinska zamjenica 'mi' ima zabilježene 

oblike D nȁm 'nama' i D ì namīn 'i nama'. Množinske zamjenice òni, òne i òna imaju zabilježene 

oblike L nà ńimān / ù ńiman i I š ńìmān 's njima'. 

Zabilježeni su sljedeći oblici posvojnih zamjenica: N jd. mòje, D mȏm, G/A mȏg; N ńègov, G 

od ńègovē, D ńègovōmen; N ńègovo; N mn. ńègova; A na ńȇzin. 
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Pokazna zamjenica u značenju 'ovaj' ima u N jd. oblike òvī i òvāj; zabilježen je i L u òvōm. 

Zamjenica u značenju 'taj' ima u N jd. oblike òtī, tȃj i òtāj; zabilježen je I jd. òtīn. U N mn. 

dolazi tȋ i òtī. U ženskom rodu zabilježen je A jd. tȗ. U značenju 'to' (N/A jd.) zabilježeno je tȏ 

i òtō. U značenju 'onaj' dolazi ùnāj i ùnī. Zabilježen je i oblik pridjevske pokazne zamjenice N 

jd. vàkī 'ovakav'. 

Zabilježeni su sljedeći oblici neodređenih zamjenica: N jd. nȉkā 'neka', N jd. nȉko 'nitko', A jd. 

nȉkō 'neko', A jd. nȉkū 'neku', N/A jd. svȅ, G mn. od svìjū. Zabilježeni su oblici upitno-odnosnih 

zamjenica N jd. čìjē i N jd. kàkvī 'kakav'. Povratna zamjenica ima zabilježen A zá se. 

 

2.1.3.3. Brojevne riječi 
 

Riječi kojima se označavaju desetice mogu doživjeti različite redukcije; polazni su oblici poput 

dvádesēt, pedèsēt, šezdèsēt, devedèsēt, a redukcijama su dobiveni oblici: dvàest, dvàjs, trìes 

'trideset', četst 'četrdeset', pedèst, pedès (pȇtē), šedèsētē (gȍdnē), šezdès (pvō), sedandès 

(sȇdmē), sedandèst itd. Oblicima dvȍj, trȏj 'troje', čȅtvero označavaju se muški i ženski spol 

zajedno, a oblikom ȍba (ȉū) isključivo dvije muške osobe. Uobičajen je formant -er- u 

primjerima poput čȅtvero, pȅtero, sȅdmero. 

  

2.1.3.4. Glagoli 
 

Glagoli koji završavaju na iti u pravilu imaju puni infinitiv, a redukcijom se gubi predzadnji 

vokal i ako je nenaglašen: gùpti se, ocjénti, otvòrti, pȉti, pròsti 'prositi', rádti (uz rjeđe rádt), 

vȁdti, žívti. Rjeđa je redukcija dvaju nenaglašenih vokala i, kao u primjerima prȁvt 'praviti' i rádt 

'raditi' (uz češće rádti); ona se ostvaruje samo ako stvara suglasničku skupinu koja može biti na 

dočetku riječi. Glagoli sa završnim ati u pravilu gube dočetno i: dȁt, kúpat se [kúpace], odùstat, 

pítat, pritčávat 'pretrčavati', prìvćat 'prevrtati' (analoški prema prezentskim oblicima), 

zakòpat, zíat, znȁt. Do redukcije dočetnog vokala i dolazi i: 

1) ako je ispred dočetnog vokala i vokal na kojem je naglasak ili zanaglasna dužina: ȋć, ȉst 

'jesti', òtēt, rȅć; 

2) ako je ispred dočetnog vokala i vokal na kojem je izvorno stajao naglasak: pòist; 

3) ako su zadnja dva vokala i, a redukcijom predzadnjeg nastala bi suglasnička skupina koju 

je nemoguće izgovoriti: objásnit (a ne *objásnti).  

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: bòlū, čȉstū, gòvorū, rȅčū (glas č analoški prema 

drugim licima), vèlū, vȉdū se, (se) vrȃtū. Prezent glagola 'ići' promijenjen je: ȉēn, nè iēn, ȉē, 

nè iē, ȉū. Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': dáde, dádū; ȉmān, ȉmā, 
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ȉmāmo; znȃn, nè znān, nȃš 'znaš' (ali nè znāš). Zabilježen je analoški oblik mȍren 'mògu'. 

Izdvajam još i prezentske oblike ȍdē, se štȃpā, tčē 'trči', ȕdrēn 'udarim', upropàšćāvā, ùzīēn 

'uzidam', vèlīn, vèlī (a ȗn vèlī), vríje, zarùčīvā, zaručívajū se i nè zīē 'ne zida'. 

Premda je perfekt uglavnom pun (npr. jèdnōg san ìsto ìmala dȉvera), može se javiti i u krnjem 

obliku: Bȅogradu bȉje. 'U Beogradu je bio.', sȅdmero nas òstalo žívī. Pasivne perfektne 

konstrukcije zabilježene su i bez kopule, primjerice Dȅžmān se zvála, no veći je broj takvih 

konstrukcija punoga oblika: Kàko se j zvȃ?; Sȁ se j pokázā vȗk.; Brìsinca se j zvála.; I ńègov se 

j dȉd vrátje. Zabilježeno je više primjera uporabe pluskvamperfekta: pȍslē bȉje upísā kad je 

dòšā; znȃn da j bíla dòšla; tȋ se níz bȉje ni ròdje; tàmān bȉje pȍčēje rȁt; bíla san i dòbro ùčla; 

ȗn je svȅ prȍdā i òčā bȉje u Rìicu; ù Bāčkū j bílo òčlo ńȋ nèrādnīkā desétak. Javlja se i aorist: 

pòjde 'pojede', pòjdošē 'pojedoše', ȕništī. 

Uobičajeni su i futur I. i futur II.: ùna nȇće mȅn rȅć; òvāj mȃlī će jȁru zíat; Ko bȕdēmo ìmal 

dìcē, bȉ će Ksti ka ì ńimān.  

Zabilježeni su sljedeći imperativni oblici: natòvar 'natovari', odùstanmo, pùšti 'pusti', sàčūvāj, 

sȉd 'sjedni', sȉdte 'sjednite', zaòrcāj, zàpivāj, zí 'zidaj'. Čestica de može se stopiti s drugim licem 

imperativa u novi imperativni oblik, obično blaži: vȉdē 'vidi' (vid de < vidi de). Treće lice jednine 

imperativa tvori se svezom „nek + prezent“: (ȅto mu) neg bȕdē, nek ȉē, nek ìzāē, nek sȉdē, 

nek nè zīē. Imperativ glagola 'ići' ima oblik àjmo za 1. l. mn.: àjmo pítat 'idimo pitati' (àjmo 

mȋ u mòjē nèvstē pítat); oblik àjmo rabi se i kao pojačajni oblik uz drugi imperativ, npr. àjmo 

nèmōjmo (àjmo nèmōjmo mȋ, odùstanmo). 

Javljaju se i kondicional I. i kondicional II.; pomoćni glagol 'biti' u svim licima ima oblik bi/b: 

ȕndā b jáńca prȍdāl 'onda bismo janjca prodali'; da tȃj ùidē, nè b žȋv òstā; nè b bíla smȅla 'ne 

bih bila smela', a bíl bi se drȕgī svȉ pòvraćal. 

Glagoli II. vrste imaju formant -ni- (npr. skrénje 'poludio'); navodim zabilježene glagolske 

pridjeve radne dȉgā 'dignuo' i mȁkli 'maknuli', dakle bez formanta -ni-. Bilježim i glagolski 

pridjevi radni kažívala. Zabilježeni su allegro oblici oš (Oš pȉti, Ìvane, štȍ?) i da vȉš (< da vidiš). 

 

2.1.4. Sintaksa 
 

Prijedložno-padežna sveza „kod + G“ može doći uz statične glagole: bíla ko ćèrē i ko sȋna, ali 

i uz glagole kretanja: òčla ko ćèrē. Izdvajam i prijedložno-padežne sveze „ispod + G“ (ispòt 

pāškē cȅstē 'južnije u odnosu na pašku cestu') i „u + G“ (àjmo mȋ u mòjē nèvstē pítat); navodim 

i primjere za sveze „posle + G“ i „prije + G“: pȍslē ńȅg, prȉjē Olújē, prȉjē rȁta. Uobičajen je 

dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja: k mȅn, k mȏm ćȁć, k ńȅmu, k óvcan, k sȋnu, k sinóvīn, 
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k tȍru. Instrumental društva obično dolazi s prijedlogom s: néćē š ćȁćūn, jȃ san š ńīn, s mòjīn 

mȗžon bȉje, žívla š ńìmān; javljaju se i primjeri besprijedložnog instrumentala društva: tȗ se 

zȁpetļā cȕrōn, ȉmā sȋna sȍbōn. Instrumental sredstva bilježen je samo bez prijedloga: bȁvje se 

svȁčīn, švȅrcon, autȏbuson dòšla dȗnlēn, prìvćat lopáron. Uslijed fonoloških promjena 

(afereza) može se javiti i lokativ bez prijedloga: Bȅogradu bȉje 'u Beogradu je bio'. Uobičajena 

je sveza „za + infinitiv“, npr. tȏ j za koláče prȁvt. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (ćȁća ńègov, mȏj mȗž, mȏj svȅkar) i posvojnim 

pridjevom (Mílin ćȁća), često izražava besprijedložnim genitivom (mòjē j mȁterē mȁtē, ùnō j 

bílo svȅ mȏg stríca), svezom „od + G“ (ot sèstrē ćȇr, od mòjē svȅkvē sèstra) i posvojnim 

dativom (jȃ i mȗž mi, ȉmā ćȁća mu zèmļē); posvojni je dativ i u primjeru brȁća su m ìšla. 

Datum se izražava svezom „na + A (koji dan) + G (kojega mjeseca)“: na jedànājs trȅćēg; na 

sedàmnājst vèļačē. Prošle radnje izražavaju se perfektom (Ȕ poļu smo sȉjali.) i prezentom (Mȁte 

se priùdā óde za Šimùrnu.; I tàkō ȗn ugòvorī i ùna pròdā.) uglavnom ako su kontinuirane ili 

jednokratne, a kondicionalom I. (ȕndā b jáńca prȍdāl 'onda bismo janjca prodali') i 

imperativom (Ùne cȋlī dȃn bȕdi.; Òvō ìzvad, a gúze òstav zà sutra.) ako su višekratne. 

Prilog dȉ/di dolazi u značenjima 'gdje' (stȁjā di ga j dòvela mȁtē) i 'kamo' (ńije znȃ dȉ će), nȉgdi 

je zabilježeno u značenju 'negdje' (ńije m mȗž rádje nȉgdi), óde dolazi u značenju 'ovdje' (òvī je 

bȉje óde) i 'ovamo' (dòšā óde po žènu), tȁmo dolazi u značenju 'tamo' (ȕndā smo je tȁmo òdvezli) 

i 'ondje' (ȕndā j bíla tȁmo), tȗ je zabilježeno u značenju 'ovamo' (dòlazli tȗ nà grob), a u 

značenju 'ondje' zabilježeno je únde i úndekā (únde se j ròdla; úndekā se i ožèńe).81 

Redukcija predikata nije rijetka, primjerice ńègov ćȁća i mȏj mȗž ȍ dvā brȁta dìca (ali ńègov 

dȉd i mȏj svȅkar su dvȃ brȁta). Uobičajen je vremenski veznički izraz pvo neg (pvo neg san 

jȃ óde dòšla; pvo neg smo kúpli trȁktōr). Zabilježena je konstrukcija „negirani glagol 'htjeti' + 

da + prezent“: néćē se da vinčávajū. U pasivnim konstrukcijama može se javiti zamjenica tȏ 

(níje se tȏ ìšlo). Konstrukcije nȃs čȅtvero, ńȋ dvȍj i sl. dolaze u subjektnoj službi, a slažu se s 

predikatom u srednjem rodu (nȃs čȅtvero bílo). U postavljanju pitanja čestica li/l može se 

izostaviti, npr. Oćeš ȉst? i Oš pȉti, Ìvane, štȍ?; čestica li/l može se i upotrijebiti: Este l bìžal? 

Pitanje se može postaviti i promjenom intonacije izjavne rečenice: Tȋ nè znāš Stévu Pòpovća? 

 

2.1.5. Leksik 
 

Riječi kojima se označavaju obiteljski odnosi domaćeg su porijekla: brȁt, ćȁća 'otac', ćȇr 'kći', 

dȉd, A jd. dȉvera 'muževa brata', mȁtē 'mati', mȗž 'suprug', sinóvac (osnovno značenje 'bratov 

                                                           
81 Moguće je da navedeni prilozi dolaze i u nekim značenjima koja nisu registrirana prilikom obrade govora. 
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sin', ovdje 'sin muževa rođaka'), svȅkar, svȅkva, strȋc (osnovno značenje 'očev brat', ovdje 

'očuhov brat'), strȋna, zȃva 'muževa sestra', žèna 'supruga'. Vokativ sȋnko rabi se u obraćanju 

mlađim osobama, gubeći značenje obiteljskog odnosa. 

Među usvojenicama najbrojniji su romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi82). 

Zabilježeni su sljedeći: bȁla 'svežanj' (o sijenu), ù bańe, A jd. bèvāndu 'vino s vodom', N mn. 

bíž 'grašak', bȍca, bravajòlić '(mali) opršnjak', brȅska 'breskva' (k tomu zast. prȁska), cȁta 

'dinja', cȉgaļ 'vjedro', cìmpreš 'čempres', čàtrūn 'lubenica', čìčvara 'slanutak', ćàpā 'uhvatio', 

ćìkara 'šalica' (uz šȁlica), damìjāna 'pletenka', kȃlce 'čarape', kàntūn 'kut u kući', kàpula, kàrīć 

'mali kar', kàtrīga 'stolica', u kȏgulci 'u džezvici', kùkomār 'krastavac' (uz krȁstavac), kùnoba 

'konoba', kȕpe 'crjepovi', kùšīn 'jastuk' (novije, uz starije blàzna), kùžīna 'kuhinja', kvȁrat 

'četvrt(ina)', lȕcmarīn 'ružmarin', lùmbrela 'kišobran', ù marču 'u ožujku', G jd. pàlēntē, pèršin, 

pìjaca 'tržnica', pìtār 'lončanica', pomìdōr 'rajčica', pòtīć 'valjkasta metalna šalica s ručkom', 

prȁska 'breskva' (zast., danas brȅska), prȍvīžan 'snalažljiv, probitačan', A jd. rȍbu 'odjeću', škȁle 

'ljestve' / 'stube', G mn. škrȃpā, špȁra 'okrugli jastučić podmetač', špȋna 'slavina', šugòmān 

'ručnik', ùrāngala se 'užegla je', vagànela 'valjak za tijesto', vȃž 'valjkasta limena posuda', 

vmēnta 'kukuruz u zrnu', žȉžule 'čičimak'. 

Zabilježeno je znatno manje turcizama: kod bunára, čèkić, čòban, ćȍšak 'kut (stola)', ǯȅp, kàiš, 

kápak, kokùruz 'kukuruz na klipu', pȕla 'dugme', tàvan, tórba. Germanizmi su N mn. cígle, N 

mn. déke, kremenádle 'kotleti', pàtēnt, šȁlica (uz ćìkara), šlagíralo (gl. prid.), špȁker (na dva) 

i I jd. švȅrcon. Zabilježeni su hungarizam cìpele i grecizme ȉļadu i šèšīr. Iz vlaškog jezika 

preuzete su riječi čȕla 'ovca bez ušiju' i mȕra '(goveđi, ovčji ili svinjski) želudac'. Nije sasvim 

jasna etimologija riječi ćȍk 'kos' (ptica).83 Zabilježeni su i internacionalizmi àuto (N mn. àuta), 

bicíkla, dȍktōr, trȁktōr.  

Bilježim čȕjē u značenju 'osjeća' i dȃjē u značenju 'odiše' (dok je kȕšā, čȕjē da rȃngon dȃjē), 

gòvorū 'razgovaraju', izvšje 'završio' (kad je izvšje òvū srȅdńū škȏlu, uz zavšje), pòdrēstā 

'pòrāstao' (dok je pòdrēstā brȁt i sèstra) te stȁjā 'stanovao' i stála 'stanovala'. Eufemistični su 

glagolski oblici prìvālī se 'padne', skrénje 'poludio' i smȅla 'uništila, pobila'. Metonimijom je 

dobiveno u ȍpćin 'u zgradi općine', a eponimizacijom G jd. ràdēnskē 'mineralne vode'. Imena 

mjeseci označavaju se rednim brojevima (u dèvētōm, u šȇstōm 'u šestom mjesecu', ù drugōm 

mȉsēcu, ali na sedàmnājst vèļačē), narodnim riječima (na sedàmnājst vèļačē, ali ù drugōm 

mȉsēcu) i usvojenicama (ù marču 'u ožujku'). 

                                                           
82 Riječi primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
83 Za moguća tumačenja v. Kapović, 2020: 691f55. 
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Navodim niz zabilježenih domaćih riječi: bàzga (napomena: tȏ kòd nās ne réste), blȃgo 'stoka',  

blàzna 'jastuk' (starije, uz novije kùšīn), blȉznići 'mali blizanci', G jd. bòba, brȁšno, brȏd, cȉce, 

cȉpļa 'cjepanica', (se) čemùńā '(se) trusi' (odnosi se na kukuruz), gȁće 'hlače', gȃj, gostjóna, A 

jd. nà grob, grȍbļe/grȏbļe, gúza 'stražnji dio puža', imáńe 'imetak', A jd. jáńca, jȃrā (šènca), A 

jd. jȁru, jȃža 'jaruga', kȉša, klȃs, klìštac 'škorpion', kòlīnka 'kolijevka', kòpija 'koplje', krȁstavac 

(uz kùkomār), krȋž, kȕļava 'trudna' (uz trúdna i nȍsēća), kvàsna, u lèdni, lepùrce 'noćni leptiri', 

lòpār 'drvena lopata', lȍpta, lȕk (uz čèšńāk), mlȉn, mȍzak, nȁćve, nȁkovān 'nakovanj', nȍsēća 

(uz kȕļava i trúdna), pȃs 'pojas', pèčūrka, pȅka, pívac, pòdvoļak, pȍp 'svećenik' (katolički), 

prezívala se, prȉmučāla 'prešutjela', pžna, rȉpa 'repa', skȍtna 'noseća' (o kobili), slanìna, stȇlna 

'noseća' (o kravi), svàdba, svìńetna, šakèńāk 'okrugli kamen koji stane u šaku', špȉca 'koštica', 

se štȃpā 'se oslanja na štap', N jd. štȅtočīn, ȕvōr 'krijesta', vȃrī 'kuha', vȉme, vȋr, všńāk, žȉto 

'ječam'. Dolazi Pravoslávci u značenju 'Srbi'. Zabilježeno je kòruba 'vrh krova na dvije vode' i 

A mn. škámpe 'kandže', oboje moguće nastalo križanjem domaće riječi i romanizma. Bilježim 

i dvočlane izraze prȃse dìvļē, slȋpē ȍč 'sljepoočnice', žȁba korèńača 'kornjača', pȗt kríža te 

cȕrskō ȉme 'djevojačko prezime' (ali prezívala se). 
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2.2. Govor Selina 
 

2.2.1. Uvod 
 

Seline su priobalno mjesto 42 km udaljeno od Zadra. Pripadaju Općini Starigrad, a na obali 

graniče sa Starigradom i Jasenicama. Prema popisu stanovništva iz 2011. godine u Selinama 

živi 469 stanovnika.84 Tradicionalni oblici gospodarstva (poljodjelstvo, stočarstvo) u novije se 

vrijeme (od druge polovice 20. stoljeća) mijenjaju ugostiteljstvom i turizmom.  

Samo ime Seline prvi se put javlja na zemljovidu Dissegno O Carta Topografica della 

Dalmazia... (Zadar, 1781.) izrađivača Antonija Grandisa (Magaš, 1999: 95), no do početka 19. 

stoljeća Seline su, pod imenom „Vinjerac pod Planinom“ odnosno „Vinjerac u Morlakiji“ 

(Castel Venier sotto la Montagna odnosno Castel Venier da Morlacca), pripadale Vinjercu 

(Magaš, 1999: 4). Na zemljovidima od 19. st. Seline se navode redovito (v. Magaš, 1999: 96), 

a i u statističkom pregledu po naseljima iz 1830. vidi se da su Seline bile samostalno naselje 

(Magaš, 1999: 130). U mjestu se nalazi Modrič gradina, jedna od prapovijesnih liburnskih 

gradina, najstarijih poznatih naselja cijelog područja (Magaš, 1999: 40–41; Magaš i Brtan, 

2015: 63), a tijekom recentnijih arheoloških istraživanja poviše mjesta otkrivene su i Gradina 

poviše Jusupa te Mitrova i Zekića gradina (Dubolnić, 2006: 17). U podmorju mjesta, na rtu 

Pisak, nalaze se rimske zidine (Dubolnić, 2007: 35 prema Nedved, 1995: 224). U samom je 

mjestu i ulaz u Malu Paklenicu. 

Govorom Selina i susjednog im Starigrada bavila se Nataša Šprljan u opsežnom članku 

„Toponimija Nacionalnoga parka Paklenica“ (2018), oslanjajući se u opisu govorā „na 

toponimijsku građu i spontani govor informanata“ (str. 125). Budući da je rad u prvom redu 

toponomastički, sadrži samo osnovne, ali dragocjene podatke o fonološkim i morfološkim 

obilježjima govorā (126–128), uz uvodnu napomenu da su na fonološkoj i morfološkoj razini 

govori identični (str. 125).85  

Jezični podatci koji se rabe u analizi selinjarskoga govora crpljeni su iz snimaka načinjenih 

2019. godine. Jedina ispitanica bila je Ika Jusup r. Škiljić (r. 1933.).86 Ispitanica je gotovo čitav 

život provela u Selinama gdje je s pokojnim suprugom vodila trgovinu, a u poodmakloj dobi 

                                                           
84 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_4162.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
85 U ovom radu Starigrad i Seline promatraju se kao dva odvojena istraživačka punkta, premda je tvrdnja Nataše 
Šprljan utemeljena i legitimno je govore Starigrada i Selina promatrati i opisivati kao jedan govor.   
86 U pronalasku ispitanice pomogle su mi Mira Magaš, Majda Brkić i Dragica Perić. 
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doselila se u Zadar gdje živi sa kćeri. Oni jezični podatci i zaključci koji su preuzeti iz rada 

Nataše Šprljan bit će primjereno označeni. 

 

2.2.2. Fonologija 
 

Vokalski sustav govora Selina čini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i kratki.  

Nevokalski sustav čini sedamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar čine četiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne dužine. 

 

2.2.2.1. Slogotvorni glasovi 
 

Selinjarski je govor ikavski (*ě > i): bȋlō, bìžala, bùbrizi, cipànce, cȉpļa, cvȋće, čòvik, di, G jd. 

dìcē, dȉd, V dida Stòjane, N díte, V dȋte, (trȋ) dȉvera, dȕnīja 'donio', A dvȋ tȅtke, dví (godne), 

dvȉsta, ídū 'jedu', ȉla 'jela' (gl. prid.), ȉst 'jesti', klíšta, kòlīvka, likòvto 'ljekovito', lȋp, lȋpī 'lijepih', 

lȋpo (pril.), lȉti 'ljeti', lȋvā (lȋvā vȍdu), mȉru zà miru, mȉsēc, (dvȃ, trȋ) mȉsēca, mrȉže, nȁrizā (aor.), 

nèvista, nȉgd/nȉgdi 'nigdje', N jd. nȉkā 'neka' (uz nȅkā), nikad 'nekad', nȉkāko 'nekako', niko (bȉja) 

'netko (bio)', D nȉkom 'nekom', u nȉkū (drȁgu) 'u neku (dragu)', pȉsma, pívac, poídeš 'pojedeš', 

pòlīvā, se pòričkat 'se porječkati', prikò lita, pripòznat 'prepoznati', prìšā 'prešao', prìvarli 

'prevarili', se razdílli 'se razdijelili', ràzdīļeno, rȁznīlo 'raznijelo', rȉpa 'repa', rȋtko (pril.), sȉjū, 

sìkira, sìkirica, se sȉtti 'se sjetiti', sȋvā 'sijeva', slȋpē ȍči, smȉja 'smio', nè smīš, V jd. srȉćo, ȕ srīdu, 

svȁgdi, N mn. svíće, svȋtńāk, svȋtńāci, tȉja 'htio', trȉšńa, uídū 'ujedu', (kúma) vinčànā, vȉrovali, 

vȉverca 'vjeverica', vrȉća, vrídan, zàpivā 'zapjevao', u (...) zdȉlu, ždrȋbe, žlȉbov 'žljebovi' itd. 
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Zabilježeni su sljedeći ekavizmi (*ě > e): cȅsta, Drȕgōg svèckōg rȁta (višekratno), naprímer, 

N jd. nȅkā (uz nȉkā), N jd. nȅkō, nȅšto, présednīk, sȇno, bȁle sȇna, srȅdńū (škȏlu), zȅnca. 

Ekavski su i dočetci priloga pȍslē87 'poslije' i únde 'ondje'. Javlja se niz jekavizama (*ě > je): 

bjédni, u Ńȅmačkōj, Ńémci, u Ȍsjēku, pjésak, pòbjēdĭmo, N jd. súsjed, N mn. súsjedi. Posebno 

je zanimljiv redovito diftonški izgovor u pridjevu glȕhoniēm. Uobičajeno je dvosložno prȉjē88 

(kao prilog ili prijedlog): mȋ smo prȉjē zváli kȃlce, prȉjē ckvē. Jat je dao a u primjeru N jd. òras 

'oraha' (G jd. òrasa 'oraha'). 

Prednji nazal (*ę) dao je e: N jd. jétra, jèzik, mȇso, pȍčēje 'počeo', ȕzēla, ùzēt. Stražnji nazal 

(*ǫ) dao je u: gùsna 'gusjenica', gȗsto (pril.), mȗž, A mn. rȗke, ùnūtra, vrȗćo (pril.), žèludac. 

Slogotvorno l (*) također je dalo u: dȕgačak, mùčī, múzi, mȗzli, pȕn, pȗž, ȉ vūka, òd vunē, N 

jd. žȕćkasta, N jd. žúta. Šva (*ə) je dao a u primjerima dȃn, dànas, kòtā 'kotao', N jd. òrā 'orao', 

pȁs, prìšā 'prešao'; analoški su, prema nominativnom obliku (pȁs), dobiveni oblici dvȃ pàsa, A 

jd. pàsa, N mn. pàsi. U primjeru ìgla vidimo *ə > i. Inicijalna skupina *və dala je u: ȕdāla se, 

ȕmrā, ȕvīk (uz vȁīk), ȕzēje 'uzeo', ȕzēla, ùzēt. U primjeru vȁīk 'uvijek' vidimo va- < *və-. 

Vrlo je intenzivna i česta redukcija nenaglašenog vokala i koja za posljedicu ima gubljenje 

sloga: al (uz ali), nè b 'ne bih', bíl 'bili', bíl smo (uz bíli smo), bòrovna, bubńíć 'bubnjići', 

bumbardíral (uz bumbardírali), u bùrlu, cipànce, G Čávća, čètri, A čòvka, G jd. ćȅr, A jd. 

ćìrilcu, ćúlal 'ćulali' (uz ćúlali), dèšpetli, dȍl 'dolje', dòlazla, dovòzli, dȕnla 'donijela', na gláv 

'na glavi', na glàvčicu, dví godne, N mn. gȍdne, gȍr, A Gotòvnu, govòrli, gùnla 'gonila', gùsna 

'gusjenica', gȕšterca, ìmal 'imali' (uz ìmali), Ȉvca, izbácla, ìzginlo, kàpulca, u kòlnīn 'u 

koljenima', kòrti, krénla, kȕć (uz kȕći), kȕćca, kúpli, kȕpti, kȕšal 'iskušavali', na lèdnu, likòvto 

'ljekovito', lubènca, A jd. ļùtku, D mȅn 'meni' (uz L nà meni), mȉsla 'mislila', mòlte, nȁčtanī 

'načitanih' (ali N jd. nȁčitān), nagovórlo, k nȁm, zà nam, nàpravli, naùčla, nàvisli, nȉgd (nísan 

ìmala nȉgd nȉšta) (uz nȉgdi), nís 'nisi', òdbije 'odbio', òdli 'hodili', odnès, okrénla, ol 'ili' (uz oli), 

òmladna, òtšā 'otišao' (uz òtišli), ìs Paklencē, u parʒáne, pítal 'pitali', plátti 'platiti', pòginli, 

pònudli, porúčja 'poručio', postúpal 'postupali', poštíval 'poštivali', povírli, prìhvatla, prìvarli 

'prevarili', prìznal 'priznali', G jd. pùžālnē 'puževe kućice', rádje 'radio', rádli, rasporédli, rècte, 

ròdla, N mn. rȍāc, G jd. skavcē, nà seb 'na sebi', u Sȅlnan / ù Selnan 'u Selinama', Sȅļńārka, 

(se) slágal '(se) slagali' (uz (se) slágali), snímla, spával 'spavali', stála b, se svȁd, se šȁlla, šènca, 

Šìbūļna, nà štal 'na štali', šúšti 'sušiti', tȅb 'tebi', trážli, tgòvna, G jd. ùčteļa, ùn 'oni', ùvatli 

'uhvatili', ùvatle 'uhvatile', ùvidli, ùžal 'običavali' (uz ùžali), D vȁm 'vama', k vȁm, s vȁm 's vama', 

nè vdīn 'ne vidim', N jd. vȅlkā, do Vȅlkē Pȁklencē, G mn. vȅlkī, vȉdla 'vidjela' (gl. prid.), vìtca, 

                                                           
87

 Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi. 
88 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
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vȉverca 'vjeverica', vòdje 'vodio', vòlje 'volio' (uz vòlije i vòlija), vrátli 'vratili', zàklal 'zaklali', 

zaslúžli, zatpal 'zatrpali', zavrúćlo, zȅnca 'zjenica', znȁl 'znali', zȍbna 'bazga', zòv (uz zòvi), 

žívje 'živio', žívla 'živjela', žlȉbov 'žljebovi'. Svakako treba istaknuti da je zabilježeno tek nešto 

manje primjera u kojima takva redukcija nije ostvarena: ali (uz al), avióni, bíli smo (uz bíl smo), 

su bìžali, bliznàci, N mn. botúni, bùbrizi, bȕmbardirali (uz bȕmbardiral), ćȁća mi je, ćàpali 

'uhvatili', ćúlali ga (uz ćúlal), Dádići, dáji (imp.), dói, dòlazija/dòlazije, G jd. fàmīlijē, u glávi, 

govòrija, Hváti, ìmali (uz ìmal), Inglézi, jávija, jávije se, jesèni (prilog), jèzik, kòbila, koláči, 

krénije 'krenuo', kȕći (uz kȕć), N mn. kùruzi, lȁstavice, Líčani, lȅzi, lȉti 'ljeti', ļȗdi, kraj Màrijē, 

mȁtē mi se, D jd. mȁteri, nà meni (uz D mȅn), múzi, náći, nȁčitān (ali nȁčtanī 'načitanih'), 

nàpravija, nàumije 'naumio', nèvista, nȉgdi (uz nȉgd), Ńémci, ȍči, òdija 'hodio', ogúvije 'oglušio' 

/ oglúvija 'oglušio', oli 'ili' (uz ol), òpazija, oprédi, opròstila, òsobito, òtišli (uz òtšā 'otišao'), 

otvòrije, pàrtiju, u Pètrińi, plèti, pòbjēdimo, pomidóri, (se) pomíri, prédi, prìbija, prisèlija, 

prožívija, N mn. púži, rádija, na ràkiju, iz Raštèvića, pò robi, u Rùsiju, sái, sìkira, sìkirica, 

siròtińa, (se) slágali (uz (se) slágal), snáći se, G jd. stàrijēg, N mn. súsjedi, televízija, televíziju, 

kàkāv ti je, túžija, ȕbijū, ukcali, ùžali 'običavali' (uz ùžal), A u Valèbit (uz L u Valèbitu), N mn. 

váži, vézali, vȉdija, vȉrovali, vòlije 'volio' (uz vòlje), N mn. vȗci, zàvaćali, zòvi (uz zòv), zváli, 

živòtińa; zabilježen je i primjer ùni bi (...) zaraívali, u kojemu od triju mogućih redukcija nije 

ostvarena nijedna. Bilježim i N mn. dòbri; tu redukcije nema jer je dočetna suglasnička skupina 

br (a ne b!) fonotaktički nedopuštena. Redukcija može ići i u smjeru „šva“: ńègova rȍdbəna, 

pòbəgošē. Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što dovodi do 

gubitka sloga: a: nek (nek plȁčē), ńȅg (uz ńȅga); a/o: neg (uz nega/nego); e: èdan dȃn me j zvȃ, 

nȃjviš 'najviše', tȏ j, vèlī, kv tȅkla, òvī mu j 'ovaj mu je', štȍ j; o: ovlìkī, ovlìkō, svȁk 'svatko', 

tlìkā 'tolika', vlìkō; u: o tìfsa 'od tifusa', tri-čètri tȉšće 'tri-četiri tisuće', ȗjtra/ȗjtro.  

Afereza je zabilježena u primjerima nàkō, vàkō i vlìkō (pril.; uz ovlìkō). Uklanjanje zijeva 

stezanjem vokala zabilježeno je u primjerima ka i 'kao (i)' (npr. ka i Máša mòja), ko (ko da j 

pȍp), nȃpāko; primjer ȍpće 'uopće' može se objasniti i aferezom. U primjeru N jd. àvuto zijev 

je uklonjen umetanjem glasa v. Zijev je ipak zabilježen u nizu primjera: Austro-Ȕgarskōj, àuto, 

avióni, Bȅograd, gostióna, nȁopōse, naùčla, nàumije 'naumio', nȅugodno, samòuk, uídū. Zijev 

se može javiti i uslijed ispadanja glasova: praoslávac, trìes pȇtō, trìes trȅćē, ȕočē 'uvečer'. 

Zatvaranje o > u ispred nazala m i n vrlo je često: bòmbūn 'bombon', bȗmba 'bomba', 

bumbardíral/bumbardírali, tȃ dȕm 'taj dom', u dùmu 'u domu', dȕnīja 'donio', dȕnla 'donijela', 

grȕm 'grom' (uz grȍm), gȕnē, gùnla 'gonila', kȕmād 'komad', kùnac 'konac', kùnsērva 'konzerva', 

kuntrolírat, lúnac 'lonac', ȗn 'on', N jd. ùna, N jd. ùnā, undā/ȕndā (pa undā; ȕndā smo se razdílli; 

uz ȍndā), únde i úndekā 'ondje', N mn. ùni 'oni' (uz ùn), G mn. ùnī 'onih'. Rijetko se ostvaruje 
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potpuno zatvaranje iza m, npr. mȕgla (uz mȍgla), a nešto je češće djelomično zatvaranje (o > 

ọ) ispred i iza nazala: na kọmáde, kọmùńara, knci, mlīn.  

Bilježim i niz primjera u kojima nema zatvaranja o > u ispred i iza nazala: avióni, bòmbūn 

'bombon', cȕrōn, dȍmobrān, èdnōn 'jednom, jedanput', grȍm (uz grȕm), u kamióne, u Modríču, 

mȍgla (uz mȕgla), mòja, mȏre, mȏst, nòćas, nȏl-stȍp, nȍsīš, ȍbnōć, (ȍbe) nȍge, ȍndā (uz 

undā/ȕndā), pònudli, smȍkve, òd smokāvā [òcmokāvā], A mn. smokveńáke, zèmļōn.  

Asimilacija vokala zabilježena je u primjerima bȁtakļūn i pamágala 'pomagala' (gl. prid.), a 

disimilaciju vokala vidimo u primjeru A jd. u Valèbit odnosno L jd. u Valèbitu. Prijeglas se 

provodi u nizu zabilježenih primjera: N jd. kòjē, N jd. nȁše, ìz našeg (sèla), N jd. sȋnovļeva (uz 

ù kući sȋnovļovōj), G jd. stàrijēg, N jd. trìes trȅćē, vrȗćo (pril.); u manjem broju primjera nema 

prijeglasa: jȃko lòšo (pril.), ù kući sȋnovļovōj (uz N jd. sȋnovļeva), A jd. stàrijōg. Protetsko j 

dolazi u primjeru jȍpē 'opet' (uz ȍpē). 

Slogotvorno r () može biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: ckva, ckvènō, cno, četès 

(pvē), čèttā 'četvrta', N jd. dvenī, dvo, ȍ dveta, N mn. dva, džā, džāvnī, džī, gmī, 

Hvāckā, u hvāckū (vȏjsku), jȇtva, kstī, kšār, kv, G jd. kv, mta 'mrtav', nȃjpvī, ȍbve, 

pòcnē 'pocrni', pstēn, N mn. pstēńa, pvo 'prije', a (slijed „šva“ + r), G jd. skavcē 

'hrskavice', sptva, G mn. Sbā, N jd. spskā, svèka 'svekrva', A jd. svȅkvu, tgovac, tgòvna, 

ukcali, ȕmla, G jd. vsti, zaā (slijed r + „šva“), zatpal 'zatrpali', zàvšī, (sa sìtnīn) zńīn. 

  

2.2.2.2. Neslogotvorni glasovi 
 

Skupina *skʼ/stʼ dala je št: gȕšterca, klíšta, klìštār 'škorpion', štȃp. Zabilježeni su i primjeri na 

ògńīšte i G jd. ràdilīšta. 

U selinjarskom govoru dva su para palatalnih afrikata (/č/, /ǯ/, /ć/, //). Izgovor tih glasova 

odgovara izgovoru njihovih ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Primjeri su: čèla 

'pčela', čèlo, čȇsto, čèttā 'četvrta', kòvāč, Líčani, u Modríču, ȍči, ȕvečē; nàrānǯa, ǯȅp (uz žȅp); 

brȁća, ćȁća, ćȇr, ćìkara, ćikuládu, ćúlali ga, kȕća, ȍbnōć, ot plúćā, V jd. srȉćo, svíće, vȅć, vrȉća, 

vrúća, zelèmbāć; ȃneja, dȏē, A mn. èmpere, mlȁī, a, rȍāk, rȍena, sái, se svȁā, 

Tȕmān. Glas ļ stabilan je: gļȉva, ļȗdi, A jd. ļùtku, pȍļe, prȉjateļi, G jd. ȕļa, G jd. zèmļē. Glas f 

dolazi u primjerima G jd. fàmīlijē, frȃtar (uz vrȃtar) i tìfus. Zamjena f > v zabilježena je u 

primjerima vàcō 'facol', vrȃtar (uz frȃtar), vrȉtule i vmēnta. Glas h javlja se u primjerima 

glȕhoniēm, ȕ Hāg, A jd. hránu, pò tīn hotélīn, Hvāckā, hvāckū (vȏjsku), Hváti, kȕhińa, 

prìhvatla (ali ùvatli 'uhvatili', zàvaćali). U mnogim drugim primjerima h se ne izgovara: dòbrī 

'dobrih', drògīranī 'drogiranih', i 'ih' (u Knínu i zȁkopā), lȋpī 'lijepih', lȍšī 'loših', mȁńī 'manjih', 
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nȁčtanī 'načitanih', nȁmā 'namah', òd našī (ļúdī), ńȋ 'njih', G ù ńī, kòd ńī, ńìovo, ȍće, ȍćete, ódat 

'hodati', òdija 'hodio', se rȃnī, pod ráston 'pod hrastom', prȃ 'prah', rèko, G jd. skavcē 

'hrskavice', svȁkakvī 'svakakvih', G mn. tȋ 'tih', tȉja 'htio', tȉla 'htjela', tȉli 'htjeli', ùnī siròmašnī 

'onih siromašnih', ùvatli 'uhvatili' (ali prìhvatla), vȅćī 'većih', vȅlkī ùnī 'velikih onih', zàvaćali 

(ali prìhvatla), zlȉ 'zlih' itd. Zamjena h > v provedena je u primjerima glȗv, G jd. krȕva, (èsmo) 

ì kuvali, ogúvije/oglúvije/oglúvija 'oglušio', skȕvāš, ȕvōr.  

U pravilu se l na kraju sloga ili riječi vokalizira. Dočetno al daje a: se bȍjā, dȃ 'dao', dȉgā, dòšā, 

džā, ȉmā, glȅdā, kòtā 'kotao', mȍgā, nàpadā, napísā, nàšā, òčā/òtšā 'otišao', N jd. òrā 'orao', 

òstā, pȃ, pítā, pokázā, pokažívā, pòklā, pòšā, pòznā 'prepoznao', prìšā 'prešao', prȍšā, pȕkā 

'puknuo', se ráā, rèkā, spȃ 'pao', se upísā, ùšā, vézā, zȁkopā, se zapísā, zapošļávā, zaā 

'zahrđao', znȃ, zvȃ, žȃ. Dočetno el dalo je eja u primjerima ȃneja 'anđeo', dèbeja 'debeo', 

kampàneja 'zvonik' i stèjana (uz stȇlna), a eje u glagolskim pridjevima radnim pȍčēje i ȕzēje; 

zabilježeno je i vȅsea 'veseo' (-el > -ea). Dočetno il dalo je ija (nešto češće) ili ije (nešto rjeđe): 

bȉja (uz bȉje), dȍbīja, dòlazija (uz rjeđe dòlazije), dȕnīja 'donio', govòrija, jávija, nàpravija, 

òdija 'hodio', oglúvija (uz ogúvije/oglúvije), òpazija, se ožènija, pȍpīja, porúčja 'poručio', 

prìbija, prisèlija, prožívija, rádija 'radio' (uz rjeđe rádje), smȉja 'smio', tȉja 'htio', túžija, vȉdija, 

vòlija (uz vòlije/vòlje); bȉje (uz bȉja), dòlazije (uz češće dòlazija), jávije se, krénije, nàumije, 

òdbije, ogúvije/oglúvije 'oglušio' (uz oglúvija), otvòrije, ožènije se (uz češće se ožènija), rádje 

'radio' (uz češće rádija), vòdje 'vodio', vòlje/vòlije 'volio' (uz vòlija), žívje 'živio'. Dočetno ol 

dalo je o: kod otára 'kod oltara', vàcō, vȏ 'vol' (L jd. na vòlu). Dočetno l dalo je ra: ȕmrā, ȕprā. 

Dočetno ul dalo je uja u primjeru čȕja. Glas l čuva se na dočetku sloga u primjerima genèrāl, 

kȃlce i stȇlna (uz stèjana). Dobro se čuva i dočetno l dobiveno redukcijom nenaglašenog i; na 

kraju riječi: al, bíl 'bili', bumbardíral (uz bumbardírali), dȍl 'dolje', ìmal 'imali', kȕšal 

'iskušavali', ol 'ili', pítal 'pitali', postúpal 'postupali', poštíval 'poštivali', prìznal 'priznali', (se) 

slágal '(se) slagali', spával 'spavali', nà štal 'na štali', ùžal 'običavali' (uz ùžali), zàklal 'zaklali', 

zatpal 'zatrpali', znȁl 'znali'; na kraju unutarnjeg sloga: ćìrilcu, kàpulca, u kòlnīn 'u koljenima', 

mòlte, G jd. pùžālnē 'puževe kućice', u Sȅlnan / ù Selnan, N jd. vȅlkā, do Vȅlkē (Pȁklencē), vȅlkī 

'velikih', vòlje 'volio'. 

Dočetno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: ne bòjīn se, bȕdēn, čìtān, dȃjēn, 

dùrān, glȅdān, gòvorīn, ȉmān, kòrīn, nísan, ȍdēn, òstanēn, pòkupīn, pòznān, san 'sam', sàperēn 

'sperem', skȕvān 'skuham', tròšīn, se ùdān, vèlīn, vȉdīn, nè vdīn 'ne vidim', vȍlīn, zàvapīn, znȃn; 

II. u nastavcima za I jd. imenskih riječi: cȕrōn, š ńȋn 's njim', zà ńīn 'za njim', pòd ńōn, š ńȏn 's 

njom', pod patúnon, s pvōn žènōn, pod ráston, sȍbōn, s tàkīn 's takvim', s tȍbōn, s vójskōn, 

zèmļōn; III. u nastavcima za L i I mn. imenskih riječi: pò tīn hotélīn, sa sìtnīn zńīn; IV. u D 
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zamjenica: in 'im', van 'vam'; V. u nepromjenjivim riječima i njihovim izvedenicama: čȋn 'čim', 

ȍsan, (četdèsēt) ȉ osan, ȕ osan, osandèsēt, G jd. osandèsētē, (dvàdesēt) ȉ sedan. Dočetno m 

zabilježeno je u D i L jd. te D i I mn. imenskih riječi: D mȏm dȉdu, D nam, k nȁm, zà nam, nà 

ńem, D jd. òvom, L. jd. u òvom, D vȁm 'vama', k vȁm, s vȁm 's vama'. Dočetno m ostaje i u N/A 

jd. imenica: ćìlim, tȃ dȕm 'taj dom' / ù dom, grȕm/grȍm 'grom'. U nekoliko primjera zabilježeno 

je navezačno n: ńȉman, k ńȉman, š ńȉman 's njima', D svȁkomen. 

Početno je zabilježeno je u primjerima je (prez.), jèdni 'neki', A jèdno, N jd. jèdīnā, jèsan, jesèni, 

N mn. jȅstīve, jȇtva i jézgra, a promjena je- > e- u primjerima èdan, A èdnōg/èdnōga, A èdnu, 

èdnōn, èsmo, ȅst 'jest' i èsu. Promjena -er > -e zabilježena je u primjerima N/A jd. mȁtē i 

ȕočē/ȕvečē 'uvečer', a redovito je N/A jd. ćȇr (k tomu uslijed redukcije nenaglašenog vokala i 

G jd. ćȅr).  

Promjena ž > r javlja se u prezentu glagola 'moći': nè moren 'ne mogu', mȍre 'može', nè more, 

nè moremo te u primjerima mòrda 'možda' i odrènū 'odagnaju'. Sibilarizacija je provedena u 

primjerima bliznàci (N jd. blìznak), bùbrizi, čȅtnīci, N mn. rȍāc (< rȍāci), na ùnōj slȉci, 

smokveńáci, svȋtńāci, vojníci, D jd. vȏjsci (uz vójski/vȏjski), ù tōj vójsci, u vójsci; sibilarizacija 

izostaje u primjerima u ùnōj drȁgi, D jd. vójski/vȏjski (uz vȏjsci), ù Zadrānki. Jednačenje po 

mjestu tvorbe tipa s u š prema ń na granici riječi zabilježeno je u primjerima š ńȉman 's njima', 

š ńȋn 's njim' i š ńȏn 's njom'; jednačenje po mjestu tvorbe provedeno je i u primjeru Sȅļńārka 

(< Selńarka < Selińarka). Asimilacija suglasnika provedena je u primjeru ošúši 'osuši' (imp.) 

odnosno šúšti 'sušiti'. Dočetna suglasnička skupina st stabilna je u primjerima lȋst, mȃst, šȇst i 

vlȃst. Stabilna je i usvojena dočetna suglasnička skupina nt (pàtēnt). Dočetni suglasnik otpao 

je u primjeru ȍpē/jȍpē 'opet' te u primjerima mta 'mrtav' i nè znā 'ne znam' (uz češće nè znān) 

te, zbog utjecaja sljedećega glasa, u primjeru nika se svȁd 'nekad bismo se posvađali'. Na 

granicama morfemā i riječī d se ispred s uglavnom čuva: kad san [kacan], kad se [kace], kad su 

[kacu]. Česta su pojednostavnjenja suglasničkih skupina: čèla 'pčela', četès (pvē), čèttā, ćȇr, 

kȍ 'tko', kòkod 'tkogod', kumpírā, nȃš 'znaš' (ali i znȃn, nè znāmo), ogúvije 'oglušio' (uz oglúvije), 

sȅ 'sve' (uz češće svȅ), svȅkar, šènca 'pšenica', tȉca. Često se stapaju suglasnici koji su postali 

susjednima redukcijom nenaglašenog vokala: ds > c: po dvácēt (< dvadset < dvadeset); tz > ʒ: 

u parʒáne; ima i primjera bez stapanja: al je, òt šļīvā, vòlje 'volio'; k tomu òtšā 'otišao' (uz češće 

òčā). Haplologija je provedena u N mn. kùruzi. 

 

 

 



 

48 
 

2.2.2.3. Prozodija 
 

Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak može se javiti na 

jednosložnoj riječi ako je ta riječ postala jednosložnom uslijed redukcije nenaglašenog i, 

odnosno redukcije sloga (slogova): àj kȕć, bíl 'bili' (mȋ smo bíl), íć 'ići', nís 'nisi', spást 'spasiti', 

ùn 'oni', žív 'živjeti'. U primjeru bíl smo 'bili smo' jednosložnica bíl, koja ima uzlazan naglasak, 

dio je (dvosložne) fonetske riječi; na gláv 'na glavi' je primjer dvosložne fonetske riječi s 

naglaskom na zadnjem slogu. Silazni naglasak na unutarnjem slogu zabilježen je u usvojenici 

kazȅte i u složenici samopȍsluga. Naglasak se može javiti i na zadnjem slogu višesložnih riječi, 

uvijek uslijed redukcije zanaglasnih vokala (i drugih glasova): bubńíć 'bubnjići', četès (pvē), 

devedèz (gȍdīnā), G pedès (pvē), G pedèst (drȕgē). Nisu rijetki primjeri gubljenja naglaska, 

odnosno preobrazbe naglasnice u prednaglasnicu: undā (pa undā ȕvečē sái dȍl kȕć), malo 

lòšijē, malo òštra; time se ponekad stvaraju fonetske riječi sa silaznim naglaskom na 

unutarnjem slogu: (žèludac me) malo mȕčī; mȁtē još lȅzi; niko bȉja 'netko bio'; u primjeru nika 

se svȁd, nikad pomíri vidimo i fonetsku riječ nika se svȁd sa silaznim naglaskom na zadnjem 

slogu. Zabilježeno je nekoliko primjera pojave dvaju naglasaka u superlativima: nȃjpvī, 

nȃjpvōg (ali nȃjzadńē). Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: dida Stòjane, dví 

godne, tri-čètri; tako može nastati višesložna fonetska riječ sa silaznim naglaskom na 

unutarnjem slogu (Austro-Ȕgarskōj, teta Ȋko) ili dvosložna fonetska riječ sa silaznim 

naglaskom na zadnjem slogu (pe-šȇst). U primjeru dva-trí dāna tri se prvotne naglasnice 

izgovaraju kao jedna. U primjeru dȕnla 'donijela' kraćenje zanaglasne dužine dovelo je do 

mogućnosti redukcije nenaglašenog vokala; inače se zanaglasne dužine dobro čuvaju, čak i ako 

su bile dvije (G mn.: Čávīćā, gȍdīnā, (ispod) Jóvīćā, kàmēńā, od ȍrāsā, pòpōvā (druga dužina 

znatno kraća), ì Selīnā 'iz Selina', òd smokāvā [òcmokāvā], òt šļīvā, špȉļārā; čèttā 'četvrta', nè 

čūvā, drògīranī 'drogiranih', N jd. džāvnī, fàmīlijē, Hvāckā, u hvāckū (vȏjsku), ìzglēdā, N jd. 

jèdīnā, jugoslàvēnskī (žȅndār), muslìmānskī, òkrēnū, G jd. osandèsētē, pòcnē 'pocrni', pògāē, 

pòlīvā, poràzbījāj, prìprīdāj, G jd. pùžālnē 'puževe kućice', nè rādī, nà slīpē (ȍči), zàbījā, se 

zahvàļīvān, zàvšī). Gubljenje druge zanaglasne dužine bilježim u primjeru u Ìnglēsku. 

Vrlo je frekventan prelazak naglaska na prednaglasnicu: (kòjī su) ȉ bīli, ìz Bosnē, nè čujē, nè 

čūvā, ćȁću ì matē, nè dā, pò didu, ù dom, ù Dračēvcu, ȍ dveta, pȍ dvā mȉsēca, pȍ dvī, ȕ Hāg, 

níje nì jabuka, ȕ kamēn, nȁ kosti, nà kostīn, (cȉce) òt kravē, ìs kućē, ù kuću, (èsmo) ì kuvali, 

prikò lita, ìz lōgora, (mlȁī) òd mene, nà meni, mȉru zà miru, kȍd mōra, ȕz mōre, nè moren 'ne 

mogu', nȁ mūžu, zà nam, ìz našeg, òd našī (ļúdī), nȁ nebu, (gȍrī) nȅg je, okò ńē, nà ńōj, pòd 

ńōn, nà ńem, ù ńōj, (mlȁā) òd ńeg, kòd ńī, nà obalu, (zȅnca) ȍd oka, (četdèsēt) ȉ osan, ȕ osan, 
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mȅu ōvce, ìs Paklencē, nè rādī, ȕ rāst 'u hrast', pò robi, ȕ rov, mȅū se, nà seb 'na sebi', 

(dvàdesēt) ȉ sedan, ù selena, ì Selīnā 'iz Selina', ù Selnan (uz rjeđe u Sȅlnan), nà slīpē ȍči, nè 

smīš, òd smokāvā [òcmokāvā], ȕ srīdu, ȕ strānu, ù sup, ù škōlu, òt šļīvā, pò tīn, ù tōj (vójsci), 

nè tribā, ȍ trī gȍdne, ȕ trī dȃna, nà vatru, nè vdīn 'ne vidim', nȁ vodu, ȕ vōjsku, ȉ vūka, òd vunē, 

ù Zadar, ù Zadrānki, nè znān, nè znāmo; izdvajam primjer 3. l. mn. prezenta nè mogū (ali 1. l. 

jd. ne mògu). Mnogo je manje primjera u kojima naglasak nije prešao na prednaglasnicu: ȉmā i 

dòbrī i lȍšī, u lȏgor, do nȃjzād, u nȉkū drȁgu, u Ńȅmačkōj, od ȍrāsā, u Ȍsjēku, za Pȁkrac, u 

Sȅlnan 'u Selinama' (uz češće ù Selnan), u Sȕvāg, za trȋ dȃna, do Vȅlkē Pȁklencē; bilježim i 

primjer na vráta. 

Infinitivi na -ći uglavnom imaju uzlazne naglaske: dóći, íć (uz ȋć), náći, snáći se.89 U pridjevima 

radnim glagola s infinitivom na -ći dominiraju uzlazni naglasci: dòšā, dòšla (jd.), dòšli (rjeđe 

dȍšli), nàšā, òčā/òtšā, pòšā, prìšā 'prešao', rèkā, rèkla (jd.), rèklo, rèkli, túklo, túkli, ùšā, ùšli, 

se vúkla (jd.) (ali pòvūkli); rjeđi su primjeri sa silaznim naglaskom, kao više puta potvrđeni 

mȍgla (jd.) i prȍšā.  

Ujednačeni su naglasci u D mȅn i A mȅne. Kratak je naglasak u primjeru ȕļe (G jd. ȕļa), kao i 

u primjerima grȍbļe i grȍže. Uzlazan je naglasak u primjeru vòće. Za štokavštinu zadarskog 

područja uobičajeni su naglasci lìmūn i ídū 'jedu' (k tomu uíde 'ujede', uídū 'ujedu'). Dvojako je 

nàzād/nȁzād te kàpak/kápak. Bilježim i potvrđene pridjeve radne glagola 'biti': bíla (jd.), bílo, 

bíle, bíla (mn.). Zabilježeno je i zvála (jd.), zváli; prezenti plète i se zòve nemaju zanaglasnu 

dužinu.90 Zanaglasna dužina javlja se u primjerima plȁmēn i pstēn, ali izostaje u primjeru trȋ 

dȉvera. Nema analoškog povlačenja naglaska u prezentu ispèčeš, ali ima u glagolskom pridjevu 

radnom nàumije 'naumio'. Dug je naglasak u N jd. jétra, a kratak u N jd. kàva. Izdvajam i 

primjere cȅsta, čìtān, jȇtva, pȉjū, vójska i i Zágreba 'iz Zagreba' (k tomu u Zágreb, u Zágrebu). 

 

2.2.3. Morfologija 
 

2.2.3.1. Imenice 
 

Imenica 'mati' ima zabilježen N/A jd. mȁtē, D jd. mȁteri, A jd. (ćȁću) ì matē, a imenica 'kći' 

N/A jd. ćȇr i G jd. ćȅr. Izdvajam pokraćeno muško ime Ánte koje pripada e-deklinaciji (A Ántu), 

a bilježim i pridjev N jd. Títin. 

Više je primjera kratke množine imenica muškog roda: N mn. cȉgļi (A mn. cȉgļe), po krížīn 'po 

križevima', A mn. mlȉne 'mlinove', G mn. páńā, N mn. púži (G mn. púžā), N mn. váži, s vȍlīn 's 

                                                           
89 Usp. u ličkoj ikavici: dóći, náći, sáći itd. (Milković, 2009: passim). 
90 Nataša Šprljan bilježi zòvē među primjerima s fakultativnom zanaglasnom dužinom (2018: 27). 
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volovima', N mn. vȗci. Dugu množinu vidimo u primjerima N mn. pòpovi/pòpove (kàko su 

bìžali pòpove, uz G mn. pòpōvā), stȕbovi, žlȉbov 'žljebovi'. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: cȗrā, Čávīćā, dánā, gļȋvā, 

gȍdīnā, (ispod) Jóvīćā, kàmēńā, kózā, kumpírā, od ȍrāsā, ovácā, páńā, ot plúćā, pòpōvā, 

problémā, púžā, ì Selīnā 'iz Selina', smokveńákā, Sbā, òd smokāvā [òcmokāvā], škȏlā, òt šļīvā, 

špȉļārā, žénā; nastavak -i u G mn. zabilježen je u primjerima ļúdī i sátī. 

U L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice ženskog 

roda e-deklinacije imaju nastavak -an: L mn.: pò tīn hotélīn, u kòlnīn 'u koljenima', nà kostīn 

'na leđima', po krížīn 'po križevima', na léīn 'na leđima', u Sȅlnan (rjeđe) / ù Selnan (češće) 'u 

Selinama'; I mn.: s klíštīn, sa sìtnīn zńīn, s vȍlīn 's volovima'. Zabilježeno je više primjera 

zbirnih imenica u množini: kùlēńa (nàdīj), N mn. pstēńa, G mn. (vȅlkī ùnī) kàmēńā, I mn. sa 

sìtnīn zńīn. Imenica dȕpe množinska je imenica ženskog roda: ako j nȉsko da j mȕško, ako su 

dȕpe vȅlkē da j žȅnskō. 

Uz brojeve 'dva' i 'tri' zabilježene su sljedeće konstrukcije: dvȃ bliznàka, dvȃ brȁta, dvȃ brȁta 

o stríca, pȍ dvā mȉsēca, dvȃ mazgíļa, dvȃ pàsa, dvȃ stríca, dvȃ váža, dvȃ vòla, dvȋ blìznice, dvȋ 

tȅtke, dvȋ sȍbe, dvȋ tȉsuće, trȋ brȁta, ȕ trī dȃna, trȋ dȉvera, trȋ mȉsēca, trȋ vȗka, trȋ pàsa, trȋ 

špȉļāra, trȋ vòla. 

 

2.2.3.2. Zamjenice 
 

Zamjenica u značenju 'što' uglavnom dolazi u obliku štȍ/što (štȍ san jȍš tȉla rȅć, više puta štȍ j 

tȏ; što bȕdēn znȁla), ali jednom je zabilježen i oblik štȁ (štȁ je tȏ). S tom zamjenicom u korijenu 

zabilježeni su oblici neodređenih zamjenica nȅšto, nȉšta, svȁšta, štòkod/štòkodā 'štogod', što 

kȍd 'što god'. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N jȃ; zabilježeni su i oblici D mȅn, k mȅn, A mȅne, 

ú me, me, L nà meni. Zamjenica za drugo lice jednine ima N tȋ, a zabilježeni su i oblici D tȅb i 

I s tȍbōn. Zamjenice za treće lice jednine imaju zabilježene oblike N ȗn 'on', ùna 'òna' i ùno 

'òno'; zabilježeni su i oblici G òd ńeg, D ńȅmu, mu, A ńȅga/ńȅg, zȃ ń, ga, L nà ńem, I š ńȋn 's 

njim' (od ȗn i ùno) te G okò ńē, D ńȏj, joj, A ná ńu, je, L ù ńōj, I pòd ńōn, š ńȏn 's njom' (od 

ùna). Zamjenica za prvo lice množine ima N mȋ; zabilježeni su i oblici D nam, k nȁm, I zà nam. 

Zamjenica za drugo lice množine ima N vȋ; zabilježeni su i oblici D vȁm, k vȁm, I s vȁm. 

Zamjenice za treće lice množine imaju N ùni/ùn 'òni', ùne 'òne' i ùna 'òna'; zabilježeni su i oblici 

G/A nȋ, G kòd ńī, ù ńī, D ńȉman (češće) / ńȉma (rjeđe), k ńȉman, A ú ńe 'u njih', i 'ih', I š ńȉman 

's njima'. 
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Zabilježeni oblici posvojnih zamjenica jesu N jd. mòja, D jd. mȏm, A jd. mȏg, V jd. mòje, N 

jd. ńègov i ńègova i A jd. ńègovōg (za živo) te N jd. ńȅzin, N jd. nȁše, G jd. ìz našeg (sèla), G 

mn. òd našī (ļúdī) i N jd. ńìovo. 

Pokazna zamjenica u značenju 'ovaj' ima u N jd. zabilježen oblik òvī (npr. òvī stȃn); bilježim i 

D jd. òvom i L. jd. u òvom. Zamjenica u značenju 'taj' ima N jd. (za živo i neživo) i A jd. (za 

neživo) tȃ (tȃ dȉd, tȃ dȕm 'taj dom', tȁ mȃlī ȕmrā, tȃ òkvīr, tȃ praoslávac, tȃ mȏj strȋc, A tȃ 

mȏst, tȃ ńègov brȁt); tȃ dolazi i u značenju 'tȃ' (jd.) (tȃ ńègova rȍdbina, tȃ vlȃst); u srednjem 

redu zabilježen je N/A jd. tȏ; bilježim i oblike A jd. tȏg/tȏga (tȏg mȏk stríca, tȏk čòvka / tȏga 

čòvka), A jd. tȗ (tȗ žènu), L jd. ù tōj (ù tōj vójsci), L mn. pò tīn (hotélīn). U značenju 'onaj' 

dolazi ùnī (češće) i ùnāj (rjeđe). Zabilježeni su i oblici pridjevskih pokaznih zamjenica: N jd. 

tàkā 'takva', tàkōga 'takvoga', s tàkīn 's takvim', N jd. tlìkā 'tolika'. 

Zabilježeni su sljedeći oblici neodređenih zamjenica: N mn. jèdni 'neki', N jd. kòjā (da níje kòjā 

dòšla), kòkod 'tkogod', N jd. nȅkā/nȉkā 'neka', u nȉkū (drȁgu) 'u neku (dragu)', nȅkō 'neko', nȉkom 

'nekom', N mn. nȉkē 'neke', nȉko 'nitko', svȁk 'svatko', svȁkomen 'svakomu', G mn. svȁkakvī, A 

svȅ (rjeđe sȅ). 

Zabilježene su i upitno-odnosne zamjenice kàkāv, kàkvō i kòjē te povratne mȅū se i nà seb 'na 

sebi'. 

 

2.2.3.3. Brojevne riječi 
 

Riječi kojima se označavaju desetice mogu doživjeti različite redukcije; oblici poput dvádesēt, 

četdèsēt, osandèsēt jesu polazni, a redukcijama glasova dobiveni su oblici devedèz (gȍdīnā), 

po dvácēt, G pedès (pvē), pedèst drȕgē (s malom stankom između riječi), trìes pȇtō, trìes trȅćē; 

ekstreman je oblik dvȃ sȅdan 'dvadeset sedam' (uz dvàdesēt ȉ sedan). Oblikom ȍba (npr. ȍba 

od ràka) obuhvaćena su dva aktanta muškog roda, a oblikom ȍbe (npr. A ȍbe nȍge) dva aktanta 

ženskog roda. Uobičajen je formant -er- u primjerima poput pȅtero i sȅdmero. 

 

2.2.3.4. Glagoli 
 

Glagoli koji završavaju na iti u pravilu imaju puni infinitiv, a redukcijom se gubi predzadnji 

vokal i ako je nenaglašen: istùmačti, kòrti, kȕpti 'kȕpiti', plátti, se sȉtti 'se sjetiti', šúšti 'sušiti'; 

bilježim i druge pune infinitive: se bòjati, dóći, íći (uz ȋć/íć), náći, se snáći. Rjeđe se gubi 

dočetni nenaglašeni vokal i, kao u primjerima govòrit i prímit; oba nenaglašena i mogu se 

sačuvati, kao u primjeru ùbiti, a nerijetko se reduciraju oba nenaglašena vokala i: pòpt 'pobiti', 

prijávt, rádt, ràskint, spást, se šȁlt 'se šaliti'. Krnjih infinitiva zabilježeno je više nego punih: 
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bȉt, čìtat, dȁt, glȅdat, ȋć/íć (uz íći), ȉst 'jesti', ìzāć, kuntrolírat, kȕvat, ódat, pȁst, písat, pítat, 

plȁkat, plȅst, pònukat, se pòričkat 'se porječkati', prȅst, príčat, pripòznat, ráat, rȅć, spávat, 

ùzēt, vèčerat, vȇst 'vesti', víkat, zàklat, znȁt; ekstreman je primjer žív 'živjeti' (žív dok san žíva 

'živjeti dok sam živa'). 

Nastavak -e dominira u 3. l. mn. prezenta: se bòjē, gòrē, gòvorē, gȕnē 'gone', kȗpē, rȃdē, stòjē; 

nastavak -u u primjeru pȕštū 'puste' preuzet je od drugih glagola s tim nastavkom (npr. skídajū, 

vúkū). Prezent glagola 'ići' promijenjen je (ȉē, ȉēte). Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 

'dati', 'imati' i 'znati': dáde, dádemo, nè dā (sȁd mi se nè dā); ȉmān, ȉmā; znȃn, nè znān, znȃš, 

znȃ, nè znāmo. Zabilježen je analoški oblik nè moren 'ne mogu'. Izdvajam još i prezentske 

oblike lȋvā, lȉzē, ȍdēn, ȍdē, plìmā, pòcnē 'pocrni', pȍčnū, pògāē 'pogađa', pòznān, ràzrijū, 

šȁpļū, vèlīn, vèlī, vríje, se zahvàļīvān. 

Uz najčešće pun perfekt (npr. A Škíļić san se zvála cȕrōn.) zabilježeno je i podosta primjera 

krnjih perfekta: bíla tȃ ńègova rȍdbəna; i ùna ȕmla ot plúćā; ȍbnōć dòšli avióni i bumbardíral; 

mȋ se vrátli gȍr; jȃ se šȁlla. Pasivne perfektne konstrukcije mogu biti bez kopule, npr. mȁtē mi 

se u Modríču ròdla, ali i s kopulom, npr. Kȍ se j tȏ bȍjā?. Zabilježeno je više primjera uporabe 

pluskvamperfekta: i únde j ȗn bȉja nȃjpvo otvòrije tgòvnu; a ȗn je bȉja pòšā ù škōlu; kad je 

vȅć bíla Hvāckā pȁla (bez jednačenja po zvučnosti ć >  ispred b). Čest je aorist: se dȉže, 

nȁrizā, pòbəgošē, pȕče, ȕdrī; kao uvodna riječ upravnoga govora u prvom licu dolazi aorist 

rèko koji možemo smatrati okamenjenim. 

Uobičajeni su i futur I. i futur II.: jȃ ću rȅć, Što kȍd jȃ ȉmān, jȃ ću vȁm dȁt., nȇćemo mȋ plȁkati, 

néću znȁt štȍ j tȏ [znȁč tȍj]; što bȕdēn znȁla, kad bȕdēš se dìkod zapošļávā, kad nè budēn mȍgla.  

Zabilježeni su sljedeći imperativni oblici: mòlte, pȋtāj, primàkni, rècte, samèļi. Treće lice 

jednine imperativa tvori se svezom „nek + prezent“: nek plȁčē. Imperativ glagola 'ići' ima 

zabilježene oblike àj za 2. l. jd. i àjmo za 1. l. mn.: àj kȕć, àjmo dȁļē. Zabilježen je i optativ: 

Bȏg vȁm dȃ zdrȃvļa. 

Kondicional I. u svim licima ima pomoćni glagol bi/b: stála b jȃ gȍr po desétak dánā; ùni bi 

úndekā zaraívali hránu i dovòzli gȍr kȕć; ȗn bi glȅdā kȁ će svȁk ìzāć ìs kućē; al jȃ nè b tȉla 

ùzēt; jȃ p se ȍbnōć probúdla; jȃ b rèkla da j tȏ brȏd, jȃ b rèkla da j tȏ lȕcmarīn.  

Glagoli II. vrste imaju formant -ni-: ìzginlo 'izginulo', krénije 'krenuo', krénla 'krenula', okrénla, 

pòginla, pòginli. Glagolski su pridjevi radni dȉgā 'dignuo', pȕkā 'puknuo' i nàvikla 'naviknula' 

bez formanta -ni-. Bilježim i glagolski pridjevi radni pokažívā 'pokazivao' te glagolske pridjeve 

trpne dȁdeno, ȍtpilāne i zȁkopāna (pauk.). Zabilježeni su allegro oblici mȍš 'možeš', nè moš 'ne 

možeš', nȇš (uz nȇćeš) i oš li 'hoćeš li'. Bilježim i glagolski prilog sadašnji pȕcajūć. 



 

53 
 

2.2.4. Sintaksa 
 

U primjeru mȋ b nòsli ràkijē, smokveńákā, lȕka vidimo niz dijelnih genitiva. U značenju 'pokraj 

+ G' dolaze sveze „do + G“ (do Vȅlkē Pȁklencē 'pokraj Velike Paklenice'), „kraj + G“ (kraj 

Màrijē) i „uz + A“ (ìmali smo ȕz mōre dȍl kȕću). Sveza „ispod + G“, uz značenje 'ispod + G' 

(ispot ćìkarē), pokriva i značenje 'južnije od + G' (ispod Jóvīćā); tako i sveza „iznad + G“ dolazi 

u značenju 'sjevernije od + G' (iznad Sèńa). Sveza „prije + G“ može doći u mjesnom značenju 

(prȉjē ckvē svȇtōg Pȅtra). Izdvajam i sveze „posle + G“ (pȍslē mòjē smti), „priko + G“ (prikò 

lita), „u + G“ (kùpujēte ù ńī, ù selena j vȅćī lȋst) i „za + A“ (krénla za Ìnglēsku). Uobičajen je 

dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja: k mȅn, k nȁm, k ńȅmu, k ńȉman, k vȁm (npr. k vȁm 

dòšla). Instrumental društva obično dolazi s prijedlogom s: š ńȋn žívla 's njim živjela', s pvōn 

žènōn ȉmā ćȇr, ȉmā ćȇr i z drȕgōn žènōn, níje š ńȏn dìcē ȉmā, jȃ san š ńȋn mȍgla govòrit ka i s 

vȁm, mȋ smo bíl dòbri s vójskōn, jȃ š ńȉman lȋpo; zabilježen je i besprijedložni instrumental 

društva: ȉmā èdnōg sȋna sȍbōn. Instrumental sredstva može doći i bez prijedloga i s 

prijedlogom: pòlīvā vòdōn, zatpal (...) zèmļōn; uíde s klíštīn, s vȍlīn (òrali) 'volovima (orali)'. 

Svezu „prijedlog + prilog“ vidimo u primjeru do nȃjzād. Prijedlog se može u potpunosti 

izgubiti, kao u primjeru ȗn se upísā pàrtiju 'on se upisao u partiju'. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (mȏj brȁt, mȏj mȗž, nȁš présednīk, nȁša kȕća, 

ńègova rȍdbəna), posvojnim pridjevom (Títin) i posvojnim dativom (mȁtē mu), često izražava 

svezom „od + G“: cȉce òt kravē, ȕvōr ot kókē, zȅnca ȍd oka, jézgra od òrasa, bȍca ot pívē; 

prijedlog od može se i izostaviti: dvȃ brȁta stríca su zȁkopāna u Knínu i strȋna (uz dvȃ brȁta o 

stríca; brȁt od stríca 'stričev sin'). 

Jednokratne i kontinuirane prošle radnje te prošla stanja i zbivanja izražavaju se najčešće 

perfektom (š ńȋn žívla; ìmali smo ȕz mōre dȍl kȕću) ili prezentom (ńȅga i jȍš èdnōg čòvka ìs 

Paklencē ȕbijū), a višekratne prošle radnje te prošla stanja i zbivanja izražavaju se najčešće 

kondicionalom I. (stála b jȃ gȍr po desétak dánā pa undā ȕvečē sái dȍl kȕć; ȗn bi glȅdā kȁ će 

svȁk ìzāć ìs kućē pa mȅn dȃj; jȃ b ńȉman ìsto opròstila; mȋ p tȏ zváli cȉgļi) i imperativom (stála 

b jȃ gȍr po desétak dánā pa undā ȕvečē sái dȍl kȕć; ȗn bi glȅdā kȁ će svȁk ìzāć ìs kućē pa mȅn 

dȃj; i ȗjtro se dȉgni čȋn pívac zàpivā; mȁtē još lȅzi; jȃ upáli lȗči; dói k mȅn ùnī vojníci, ȕndā 

jȃ ńȉman vȁīk vári kàvu; mȁlo vína i ràkijē pa in dáji; jȃ ńȋ zòvi na kàvu, jȃ ńȋ zòv na ràkiju; pa 

odnès cigaréte, pa odnès likére; poràzbījāj mu bȍce; nika se svȁdi, nikad pomíri; nísan s tàkīn 

neg što òd vunē oprédi; sàmo plèti, prédi, prìprīdāj; pàsi lèti zà ńīn; plȕg bȕd dvenī; sàšīj pa 

kùlēńa nàdīj).  
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Prilog ȃmo zabilježen je u značenju 'ovdje' (prȉjē ckvē svȇtōg Pȅtra ȃmo; òvō j ȃmo vìtca, ùnō 

j pstēn; òvō j ȃmo kȍra), kȕd dolazi u značenju 'kamo' (Kȕ će ùna? 'Kamo će (ići) ona?'), nȉgdi 

je zabilježeno u značenju 'nigdje' (nè rādī nȉgdi), nȉkud/nȉkudā je zabilježeno u značenju 

'nikamo' (nísan nȉkud bìžala; jȃ nísan bìžala nȉkudā), óde je zabilježeno u značenju 'ovamo' 

(dòšla óde), svȁgdi u značenju 'svagdje' (ȉmā problémā svȁgdi), a tȁmo dolazi u značenjima 

'tamo' (ȕndā su ȗn i tȃ ńègov brȁt tȉli tȁmo) i 'tu'/'ondje' (ȗn tȁmo bȉja; tȁmo j bȉja rȁńen; tȏ j 

tȁmo lȕk). U značenju 'tu' dolazi i túte (dȅset je vȃs túte), a u značenju 'ondje' dolazi i únde 

(únde san jȃ rȍena; i únde j ȗn bȉja nȃjpvo otvòrije tgòvnu; i únde i pòbli) i úndekā (ùni bi 

úndekā zaraívali). 

Infinitiv se u rečenici može pojaviti kao objekt, npr. dáli vèčerat 'dali su večeru'. Česta je 

redukcija predikata ili dijela predikata: mȏj dȉd da neka se jȃ ùdān zȃ ń; ȕndā su ȗn i tȃ ńègov 

brȁt tȉli tȁmo ('ići'); Dida Stòjane, štȍ tȋ?; jȃ š ńȉman lȋpo; Ńȉman kȁsno smȍkve pȍčnū. Kada se 

u rečenici jedan do drugoga nađu homonimi je (nenaglašena zamjenica) i je (nenaglašeni 

prezent), čuva se samo jedan: ali je pòznā pò robi 'ali ju je prepoznao po odjeći'. Imenica brȁća 

slaže se s glagolskim pridjevom radnim u srednjem rodu u primjeru brȁća su mòja ìmala dȍsta 

ràdilīšta i zèmļē. Zamjenica tȏ može se nalaziti uz povratni glagol ne mijenjajući u bitnom 

značenje rečenice: Kȍ se j tȏ bȍjā? 'Tko se bojao?'. Konstrukcija ńȋ dvȃ dolazi u subjektnoj 

službi i slaže se s predikatom u srednjem rodu: ȕ trī dȃna ńȋ dvȃ brȁta su ȕmla. Kao dopuna 

glagolu 'izgledati' dolazi pridjev: stȁr ìzglēdā. S glagolom u značenju 'zvati, nazivati' 

zabilježena je konstrukcija „'zvati' + A“ (kšáre b zváli kòjī su vȅćī), a u značenju 'zvati se', 

'prezivati se' zabilježena je konstrukcija „'zvati se' + G“ (Mȁtē mu se zvála Čávća.); izdvajam i 

rečenicu A Škíļić san se zvála cȕrōn. U postavljanju pitanja čestica li može se upotrijebiti ili 

izostaviti: Oš li plȁkat zà nam?; S tȏ brȅske? [stȏ brȅske] 'Jesu li to breskve?'. 

 

 

2.2.5. Leksik 
 

Riječi kojima se označavaju obiteljski odnosi domaćeg su porijekla: bȁba (osim u značenju 

'báka', dolazi i u značenju 'starija žena'), brȁt, ćȁća 'otac', ćȇr (uz mȃlā) 'kći', dȉd, jȇtva, V jd. 

mȃjko, mȁtē 'mati', mȗž 'suprug', nèvista 'sinova supruga', sèstra, sȋn (uz mȃlī), strȋc 'očev brat', 

strȋna 'žena očeva brata', žèna 'supruga' (u značenju 'žena' zabilježen je poimeničeni pridjev 

žȅnskā) itd. Konstrukcija brȁt o stríca (zabilježeno i dvȃ brȁta stríca) znači 'stričev sin'. Vokativ 

sȋnko rabi se u obraćanju mlađim osobama, gubeći značenje obiteljskog odnosa. 
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Među usvojenicama najbrojniji su romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi91): bȁle 

'svežnjevi' (o sijenu), N mn. bíži 'grašak' (uz napomenu: sȁd rȅčēš grášak), bȍca, N mn. botúni, 

N mn. brȅske, brȕkva, u bùrlu 'u bačvici', bȗža 'rupa', cȉgļi 'vjedra', cìmprēs 'čempres', čàtrūn 

(uz lubènca), ćàpali 'uhvatili', ćìkara 'šalica', demìžāna, dèšpetli 'prkosili', dùrān 'trajem' (ȕprā 

pa dùrān), N mn. kȃlce 'čarape' (u povlačenju; danas češće čàrape), kampàneja 'zvonik', kàpula, 

kàtrīga 'stolica', kȏgula, kolàrīn 'opršnjak', N mn. krèdēnce, kupíni 'crjepovi', kùžīna (uz češće 

kȕhińa), lȕcmarīn 'ruzmarin', pèršin, pìjaca 'tržnica', pìjatić 'tanjurić', pìtār, N mn. pomidóri 

'rajčice' (ispitanica zna i za riječ paradȁjz, ali ne rabi je), šȅsan 'lijep', škȁle 'ljestve', špȋna 

'slavina', na tàracu 'na terasu', ùrāngalo se 'užeglo je', ùžali/ùžal 'običavali', vàcō 'rubac', váži 

'valjkaste limene posude', N mn. vrȉtule, vmēnta 'kukuruz u zrnu', žȅndār (sintagma 

jugoslàvēnskī žȅndār). 

Zabilježeno je znatno manje turcizama: bùnār, čàrape (uz napomenu: mȋ smo prȉjē zváli kȃlce; 

moguće je da je riječ čàrape u novije vrijeme usvojena iz standardnog jezika, a tako bi moglo 

biti i u drugim govorima), ćìlim, dùćān (uz tgòvna), ǯȅp (poznato i žȅp), jàstuk, kàlup, kȅstēn, 

u krèvetu, N mn. kùruzi 'kukuruzi (na klipu)', pèškīr (uz napomenu mȋ rȅčēmo šugòmān), 

tèpsija, tórba; šèćer dolazi u značenju 'šećerna bolest'. Germanizmi su cígla, dȅka, štȁla, šȏs 

'suknja' i žńírāvci 'vezice'. Zabilježen je hungarizam cìpele. Šèšīr je grecizam. Iz vlaškog jezika 

preuzete su riječi buràgija 'kozji ili ovčji želudac' i mȕra 'svinjski želudac'. Bilježem i 

internacionalizme bacíkla/bicíkla, béba, trȁktōr i televízija. 

Dolazi govòrit u značenju 'razgovarati' (jȃ san š ńȋn mȍgla govòrit ka i s vȁm), kȕšal u značenju 

'iskušavali', nàmetnēš u značenju 'staviš u većoj količini', pòznā 'prepoznao' (uz pripòznat 

'prepoznati') te pòznān 'poznajem' (uz znȁla 'poznavala': znȁla san jȃ ńȅga), pòšā 'pošao' (a ȗn 

je bȉja pòšā ù škōlu), prȍšā 'prešao' (prȍšā ù Zadar), G jd. ràdilīšta 'zemljišta', spȃ (uz pȃ) 'pao' 

(spȃ z bȕkvē) te stála 'boravila' (stála b jȃ gȍr). Zabilježeno je A mn. kùlēńa 'krvavice', ļȗdi 

'muškarci' (ȕndā b ńìovi ļȗdi ùžali kòrti ńìove žène) i G jd. šȕmē 'granja za potpalu'.  

Navodim niz zabilježenih domaćih riječi: blìznak (dvȃ bliznàka, N mn. bliznàci), blìznice (dvȋ 

blìznice), brȁšno, brȏd, bȕkva, cȉce 'kravlje sise' (≠ vȉme), N mn. cipànce, cȉpļa 'cjepanica', 

cȕra, ćúlali ga 'valjali ga', dȉńa 'dinja', dòdijali 'dosadili', drȁga, gȁće 'hlače', gļȉva, grȍb/grȅb 

(uz napomenu: grȅb rȅčēmo, ali k tomu grȍbļe), gùsna 'gusjenica', gùzica 'stražnji dio puža', A 

jd. kìčmu, kȉša, kȉšobrān, klìštār 'škorpion', kòlīvka, kȍpļe, kòrti 'grditi', kòšara, krȁstāvci, krȋž, 

kšār (vrsta većeg puža), krúpa, u kúni 'u dječjem krevetiću', kȕvat (koláče kȕvat), lȍpta, 

lubènca (uz čàtrūn), lèdna 'ledina', lȕk 'češnjak', lúnac 'lonac', A jd. ļùtku 'ljutiku', màzga, 

                                                           
91 Riječi primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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màzgīļ 'mužjak mazge', mètla, mlȉnac, mȍzak, mùčī 'šuti' (prez.), nàdīj 'napuni' (imp.), òdli (pò 

tīn hotélīn), odrènū 'odagnaju', okumìńā 'oruni' (kad se okumìńā [kace okumìńā]), N mn. ȍpāki, 

pȁmetan, pȃs 'pojas', pònukat, pȍp '(katolički) svećenik' (uz svȅćenīk; ali i pȍp muslìmānskī), 

praoslávac, pstēn 'prsten s ukrasom' (≠ vìtca), G jd. pùžālnē 'puževe kućice', ràskrīženo 

'rasječeno, razdijeljeno' (o voću), ràzorē (ràzorē lèdnu ka i trȁktōr), G jd. rȁži, réje 'kokošje 

podvoljci', rúčak, siròtińa, sjȁńna 'noseća' (o ovci), skȍtna 'noseća' (o kobili), skȍzna 'noseća' 

(o kozi), A mn. smokveńáke, stȁrostan (u kontekstu: Mȃjko mòja, sȁd ako san ti žȁlostan, nísan 

stȁrostan.), stèjana/stȇlna 'noseća' (o kravi), svȅćenīk (uz pȍp), svȋtńāk 'krijesnica', šešùrice 

'šišarke', tȉsuće (ȗn je ȕmrā dvȋ tȉsuće pȇtē), tòčak 'kotač', tgòvna (uz dùćān), trȗdnica (uz 

zbȁbna), ȕvōr, váļak (za tijesto), vári 'kuhaj' (vȁīk vári kàvu), vìtca 'prsten bez ukrasa' (≠ pstēn), 

zaràvnāš (prez.), zȁruke, záseļak 'zaselak', u (...) zdȉlu, zelèmbāć, zèlēńe, zȍbna 'bazga', na 

žèravu, žȉto 'ječam'. Izdvajam i dvočlane izraze prásac dìvīj, pȕn mȉsēc, slȋpē ȍči 'sljepočnice' i 

žȁba kórńača 'kornjača'. 
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2.3. Govor Suhovara 
 

2.3.1. Uvod 
 

Suhovare92 su ravnokotarsko mjesto 18 km udaljeno od Zadra. Pripadaju Općini Poličnik, a 

graniče s Poličnikom, Rupljem, Islamom Grčkim, Donjim Biljanima93 i Smokovićem. Prema 

popisu stanovništva iz 2011. godine u Suhovarima94 živi 508 stanovnika.95 U povijesti se mjesto 

službeno zvalo Svovare (1857.), Suhovare (1869. – 1890.) i Suovare (1890. – 1910.), a današnje 

ime ponovo nosi od 1921. godine (LNH 2, 2005: 751). Nemali broj stanovnika Suhovara i dalje 

se bavi primarnim oblicima gospodarstva, posebice poljoprivredom. Naselje nema izlaz na 

more pa stanovništvo nije orijentirano na turizam, premda je u posljednjem desetljeću u njemu 

izgrađeno nekoliko kuća za odmor. 

Na mjestu današnjeg naselja pronađeni su vrijedni nalazi (brončana svjetiljka iz rimskog doba, 

spaljeni grob s kamenom urnom i većim brojem staklenih priloga) koji se danas nalaze u 

fundusu Arheološkog muzeja u Zadru (Juric, 2018: 346). Suhovare se u povijesnim 

dokumentima pod ovim imenom prvi put spominju u Krešimirovoj listini 1070. godine kao 

posjed koji stanoviti Radovan poklanja samostanu sv. Krševana u Zadru (Gušić, 1971: 147, 

158). Starohrvatska crkva sv. Ante Padovanskog na groblju sagrađena je u 10. stoljeću (Juric, 

1971: 347). U srednjem vijeku Suhovare su neko vrijeme bile posjed hrvatskih plemića Kačića 

i Mogorovića, a pod turskom vlašću bile su od 1571. do 1647. godine (Juric, 2018: 346–347). 

Župa je u mjestu osnovana početkom 18. st., „iako se ona spominje i znatno ranije“ (Juric, 2018: 

347), no teško je odrediti otkad u Suhovarima vlada kontinuitet današnjih prezimena. U 

Državnom arhivu u Zadru čuvaju se suhovarske matične knjige, no najstarije sačuvane potječu 

tek iz 1826. godine.96 

Dosad u dijalektološkoj literaturi nije objavljen cjelovit opis suhovarskoga govora, ali podatci 

o suhovarskom govoru objavljivani su u drugim izvorima. Diplomski rad Antonija Batura 

Prilog proučavanju mitoloških i demonoloških predaja u zadarskom zaleđu (2019) sadrži 

vjerno prenesene predaje na suhovarskom govoru iz kojih se mogu crpiti jezični podatci, 

                                                           
92 U mjesnom govoru redovito je Sòvare (< Suovare < Suhovare). Sòvare su imenica ženskog roda u množini (N 
mn. òvē Sòvare), ali deklinacijski oblici (DLI mn. Sòvarīn) upućuju na to da je imenica prvotno bila muškog roda. 
Pripadajući je pridjev sòvaračkī. 
93 I u govoru toga mjesta redovito je Biļánima. Objašnjenje je u prethodnoj bilješci. 
94 U mjesnom govoru u Sòvarīn. 
95 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_3450.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
96 Državni arhiv u Zadru. Matične knjige. Mjesto – Suhovare: https://www.dazd.hr/hr/knjige/maticne-
knjige?mjesto=suhovare (posljednji pregled 6. 11. 2021.). 
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posebice fonološki i morfološki.97 Dijalektološki je još vrjednija knjiga Zorana Ukalovića Naša 

bezda (2020) u kojoj se, osim autorovih poetskih i proznih uradaka na suhovarskom govoru te 

mjesnih zagonetki i pitalica, nalazi i vrlo pouzdan rječnik suhovarskih riječi i izraza.98 

Jezični podatci koji se rabe u analizi suhovarskoga govora crpljeni su iz snimaka načinjenih 

2019. godine. Jedina ispitanica bila je Ika Mijaljević, r. Poljak (r. 1937.).99 Ispitanica je rođena 

u Suhovarima i u njima je provela cijeli život, izuzevši vrijeme Domovinskog rata koje je 

provela u prognaništvu.100 Podatci koji nisu dobiveni snimanjem govora, već preuzimanjem iz 

zapisa Antonija Batura i Zorana Ukalovića,101 bit će primjereno označeni. 

 

2.3.2. Fonologija 
 

Vokalski sustav suhovarskoga102 govora čini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi 

i kratki.  

Nevokalski sustav čini osamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar čine četiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne dužine. 

                                                           
97 Antonio Batur za potrebe diplomskog rada ispitao je 2018. godine pet mještanki Suhovara. Ovdje se u obzir 
uzima samo govor triju, i to onih koje su u Suhovarima rođene i u njima su provele gotovo cijeli život: Marije 
Srzentić r. Rodić (r. 1943.), Tomice Mijaljević r. Poljak (r. 1935.) i Ike Mijaljević r. Poljak (r. 1937.). Snimke 
razgovora koji je s Ikom Mijaljević vodio autor ove disertacije temelj su analize govora Suhovara.  
98 Zoran Ukalović (r. 1961.) iz Suhovara je, ali od srednjoškolskih dana živi u Rijeci. Ne znajući za postojanje 
rječnikā novoštokavskih ikavskih govora zadarskog područja, desetljećima je bilježio suhovarske riječi i izraze da 
bi ih spasio od zaborava, bez znanstvenih ambicija. Konačno je, nakon gotovo četiri desetljeća marljiva 
prikupljanja, odlučio sav materijal sabrati i ukoričiti. Akcentiranje rječničkih natuknica koje se nalaze u knjizi 
Naša bezda prema izgovoru Zorana Ukalovića obavio je autor ove disertacije, a gramatička obrada nije provedena 
jer autorova početna namjera nije bila stvaranje ozbiljnoga leksikografskog djela. Naravno, zbirka riječi i izraza i 
usprkos tomu vrlo je vrijedna, prvenstveno zbog svoje autentičnosti. 
99 U pronalasku ispitanice pomogao mi je Antonio Batur, ispitaničin unuk i moj studentski kolega. Budući da 
ispitanica slabije čuje, pomagao mi je i pri njezinu ispitivanju, na čemu mu srdačno zahvaljujem. Da je ispitanica 
vjeran predstavnik suhovarskoga govora potvrdio mi je kasnije više puta i Zoran Ukalović. 
100 Sam početak Domovinskog rata ispitanica je provela u Suhovarima, gdje je umalo i nastradala berući papriku 
za vrijeme neprijateljskog napada. Ta je anegdota i zabilježena na jednoj od snimaka korištenih u jezičnoj analizi. 
101 U obzir nisu uzete zagonetke i pitalice koje je Zoran Ukalović uvrstio u knjigu Naša bezda. Premda je većinu 
njih čuo u Suhovarima, autor je potvrdio da je neke čuo u okolnim mjestima ili tijekom ranog školovanja. 
102 U samom selu, kako je rečeno, zabilježen je pridjev sovarački. Ovdje i nadalje rabim pridjev suhovarski. 
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2.3.2.1. Slogotvorni glasovi 
 

Suhovarski je govor ikavski (*ě > i): bìžal 'bježali', bùbrig 'bubrezi', cȋlī svȋt, cȉpļa 'cjepanica', 

cvȋće, cvȋt, cvìtā 'cvjeta', di/dȉ 'gdje', dìca, dȉd, díte, oko dìteta, Dìvca 'Djevica', dȉvēr, dvȋ 

(jètve), grȉjē, íde 'jede', ídū 'jedu', ȉsti 'jesti', ìstiral 'istjerali', klíšta, klíštavac 'škorpion', kòlīnka 

'kolijevka', lȋpo, mȉrli 'mjerili', mȉsēc, (nȁ trī) mȉsta, G jd. mlíka, mrȉža, (se) nàmirit '(se) 

namjeriti', ù nesvīst, nȉgdi, nȉko/niko 'netko' (niko rȅčē), nȉkō/nikō 'neko' (nikō brȁšno), òbisī, 

ȍdnīl 'odnijeli', òtiral 'otjerali', pívac, pȉvajū, pȉval 'pjevali', podílti 'podijeliti', pòile 'pojele', 

pòist, pòījte 'pojedite', polígajū, ne polívajū, se prìkəstīn 'se prekrižim', priko cȋlōga svȋta, 

pripísā 'prepisao', pripísat 'prepisati', prìstalo 'prestalo', prìvozī 'prevozi', rȉpa 'repa', síče 'siječe', 

sȉdalca 'stolica', sìdla 'sjedila', sìdti 'sjediti', sìdū 'sjèdē', nè sijē, sìkra 'sjekira', sȉme 'sjeme', sȋnē 

'sijevne', sȋvā 'sijeva', slȋpō ȍko, smȉje 'smio', nè smīte 'ne smijete', smȉl 'smjeli', snȋg, srȉća, srȉkli 

'sreli', stȋń 'stijenj', svíća, svítlī, svȉtlo, tȉje 'htio', tȉla 'htjela', tȋsto, trȉbā 'treba', nè trībā 'ne treba', 

trȉšńa, ùgrijal 'ugrijali', ùmrīt, unesvístije se, ȕvīk (uz vȁīk), vȁīk (uz ȕvīk), vìnčāvā se, vȉštica, 

ù vrićan 'u vrećama', vríme, G jd. vrȉmena, zàtirāj, zàtirat, zvízda, pod zvízdan [poӡvízdan], 

ždrȋbe itd. Iz niza primjera koje bilježi Antonio Batur izdvajam maćija 'maćeha' (2019: 41) i 

ništa 'nešto' (2019: 44). Hiperikavizam vidimo u primjeru G jd. pribívalīšta, ali prezívajū se.103 

Zabilježeni su sljedeći ekavizmi (*ě > e): cèsta, dȅčko, sȇno, zȅnca, žèlezo. Batur bilježi na 

prim'er i prim'etiš (2019: 38).104 Ekavski su i dočetci nekih priloga i prijedloga: óde 'ovdje', 

pȏslē (ràta) / pȍslēn (Olújē)105 i únde 'ondje'. Javlja se niz jekavizama (*ě > je): cjȇv, ù 

Ńemačkū, A jd. ȍcjenu, u Rjéki 'u Rijeci', N jd. súsjeda, vjȅverca. Uobičajen je prilog ȍtprijē106. 

Jat je dao a u primjerima jȃža 'jarak u koji se skuplja višak vode s njive' (Ukalović, 2020: 67) i 

òras 'orah'. 

Prednji nazal (*ę) dao je e: N jd. jétra, A jd. jèzičnu 'jezičinu', G jd. mȇsa, pȍčēla (gl. prid.), žȅl 

'žȅli', ali vidimo i *ę > a iza j u primjeru jȁčmēr 'izraslina na očnom kapku, ječmenac' (Ukalović, 

2020: 67). Stražnji nazal (*ǫ) dao je u: gȍlūb, mùškā (dìca), D jd. mȗžu, nȁzūbe 'zubima', 

ȍkrūglū, pȕče, pȕklo, priko púta, rúka, sȗd, vrúćo, žèludac. Slogotvorno l (*) također je dalo 

u: N mn. bȗve, nȁ dūg, dȕgo (pril.), mȕzli, pomúzēn, pòžūtī, pȕn, pȕno (pril.), G jd. púža, 

sȕncokrēt, N jd. žȗtā, žúto. Šva (*ə) je dao a u primjerima dȃn, dànas, I mn. dàskan 'daskama', 

kàbā 'kabao', mȁč, N jd. òrā 'orao', pȁs107. U primjeru ìgla vidimo *ə > i. Inicijalna skupina *və 

                                                           
103 Obje riječi usvojene su u novije vrijeme iz hrvatskoga standardnog jezika. Ukalović pak bilježi kako se prizivaju 
'kako se prezivaju' (2020: 35), ali i bèzime 'prezime' (2020: 53). 
104 Batur apostrofima označava izostavljanje glasova, no u ovim primjerima glasa j izvorno nije bilo. 
105

 Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi. 
106 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
107 Batur bilježi i analoški A jd. u pasa (2019: 46). 
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dala je u: ȕbrāla, ȕmrā 'umro', ȕmrēn, N mn. ȕš 'ȗši', ùtnē, ȕvīk (uz vȁīk), ù Zədru, ȕzēla, 

ȕzmēš; *və- > va- imamo u primjeru vȁīk 'uvijek' (uz ȕvīk); Batur bilježi i oduvik (2019: 38). 

Izuzetno je intenzivna i česta redukcija nenaglašenog i koja za posljedicu ima gubljenje sloga: 

al 'ali', ȃnel 'anđeli', Antȏnjo, bácje 'bacio', bácli 'bacili', N mn. bàjam, barják 'barjaci', bíl 'bili', 

N mn. bíž, bìžal 'bježali', N mn. bògat 'bogati', (pò tōj) bȍlest '(po toj) bolesti', u bólnic 'u 

bolnici', bùbrig 'bubrezi', bȕd 'budi', čètri, I jd. ćȁćnīn, ćìmce 'stjenice', dál 'dali' (uz rjeđe dáli), 

Dànca (zvízda), dȉc 'djeci', Dìvca (Màrija), dȉzal 'dizali', dȍl, dȍbīl 'pobijedili' (partizán dȍbīl), 

dòpti 'dobiti', dȍrenāl 'dognali', džal 'držali', dućán 'dućani', dunòsla 'donosila', N mn. ermelín 

'marelice', gȉnt 'ginuti', po gláv, A mn. gȍdne, (svȁkū) gȍdnu, gȍr 'gore', gòrlo, govòrla, grànla, 

gùnli 'gonili', A jd. gùscu, gȕštarca 'gušterica', Ȉkca, il 'ili', ìmal 'imali', ispècte, ìstiral 'istjerali', 

izdréčje, izgùbli, izmòlli, A jd. jèzičnu, Jós 'Josi', ù Kašću, kòlko, kòpal 'kopali', ù Kožnu 'u 

Kožino', ù Kožnōj 'u Kožinu', kȕć 'kući' (pril.), nà kuć 'na kući', G jd. kȕkavcē, kúpla, kúpti, 

kvàsna, lȁstavce, u Lík 'u Lici', lepùrna, u lepùrnu, lèžal su 'ležali su', N mn. ļȗd 'ljudi', ļúpti 

'ljubiti', mlaàrja, nàd nam 'nad nama', naùčje 'naučio', ȍdnīl 'odnijeli', svèkva m (gòvorī), na 

màgarci, márli, k mȅn, mȉrli 'mjerili', mòlli, mòtku 'motiku', od mčnē, napèc 'napeci', nàpravla, 

naùčti, nèvsta, nís (mȍgā), nòćti, nòsla (gl. prid.), ȕ oč 'u oči', odlùmti, ȍkolca, okrénla, ù općen 

'u općini', òr 'ori', òral 'orali', òtiral 'otjerali', otvòrla, ožènje 'oženio', pálli 'palili', partizán 

'partizani' (reduciran samo jedan vokal i), pèļūžna 'prazna puževa kućica', pèrisal ga 'operirali 

ga' (reduciran samo jedan vokal i), na pìjac (uz na pìjaci), A mn. pȉlće, pȉval 'pjevali', pòbli, 

podebèlli 'podebljali', pògint, ù Polčnīku, na polòvci, poļúpti, popálli, N mn. pòpov (uz pòpovi), 

pòrušli, pòtrevla, poùtical 'redom pobjegli', pòznal 'prepoznali', prȁvla (kȕću), prìhvatja 

'prihvatio', procésja, prȍčtāla (ali prȍčitā 'pročitao'), pvàšći, pùlīcja 'policija', na pùlīcju 'na 

policiju', rádje 'radio', rádla, rèc 'reci', N mn. rìšćan, ròdje 'rodio', sakríval, sȅb 'sebi', sȉdalca 

'stolica', sìdla 'sjedila', sìdti 'sjediti', sìkra 'sjekira', skrívla, slaví bi 'slavići bi', slúžla, smȉl 

'smjeli', skȉnti, G jd. sȍl (< sȍli), stál 'stanovali', na stànci 'na stanici', stàrjōj 'starijoj', stȁvti, 

šarèncu, ù Škabń, škròpti, štáp 'štapovi', o šùšcē 'od sušice', šènca 'pšenica', tȉl 'htjeli', trášti 

'tražiti', u tràvēš 'u pregači', trážli, ùbje 'ubio', (dvȋ) učitèļce (ali ùčiteļ), ugásti, ùgrijal 'ugrijali', 

ugúšje 'ugušio', ùn (se/su) 'oni (se/su)', N mn. ȕš 'ȗši', ùvatlo 'uhvatilo', ùvatli, vȁdla, varènkē, 

nè vdīn, nè vdī, N jd. vȅlkā, A jd. vȅlkū, vȉdti, vìtca, vjȅverca, volár 'volari', vòzje 'vozio', 

vráti/vrátti 'vratiti' (< vratiti), vrátli, zabòllo, zagmt 'zagrmjeti', zakòļ 'zakolji', zamánti 

'zamahnuti', zapállo, zaròbli, zavšja/zavšje 'završio', zavšla, zȅnca, znȁl 'znali', zvál 'zvali', 

žívje 'živio' (uz rjeđe žívije), žívli 'živjeli' itd.; k tomu lektimácija 'osobna karta' (Ukalović, 2020: 

74), dakle s redukcijom prednaglasnog i. 
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Mnogo je manje zabilježenih primjera bez provedene moguće redukcije nenaglašenog i: dáli 

(uz dál), dói, o Góspi, ò svētōm Ánti, ìsplazije, ȉzlijē, A jd. jèzičnu 'jezičinu' (provedena 

redukcija jednog od dvaju nenaglašenih vokala i), I jd. kȍzijīn (mlíkon), lugári, (Dìvca) Màrija, 

mašinèrija, nȁlijē (prez.), narédije, nèmilo, òbisī, N mn. òrasi, pálije, partizán 'partizani' 

(možda zbog partìzān, partìzānka), pèrisal ga 'operirali ga' (reduciran samo jedan vokal i), na 

pìjaci (uz na pìjac), pȍtrovāli, poùtical 'redom pobjegli' (reduciran samo jedan vokal i), prȁvije, 

prȍčitā (ali prȍčtāla), A jd. ràkiju, u Rjéki 'u Rijeci', siròtińa, snímije, N jd. stàrijā, N jd. svȁčijī, 

tȅćica, ùčiteļ (ali (dvȋ) učitèļce), ùmirā, unesvístije se, ùništije, na vèntārije, vȉštice, zàtirāj, 

zàtirat, žívije (uz češće žívje). Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza 

naglaska, što dovodi do gubitka sloga: a: (zȃjmēn) u kòg, neg (< nega), G jd. ńȅg (uz češće 

ńȅga); e: ìsto j (bílo), kòm je, tȏ j, svȅ j, ȕndā j (uz npr. tàkō je), zȃjno 'zajedno' (< zajdno/zajeno 

< zajedno); o: lìkū 'ovoliku' (< vlìkū < ovlìkū < ovolìkū; uz vlìkū), svȁk 'svatko', vlìkū (< ovlìkū 

< ovolìkū; uz lìkū), N jd. ovlìkā; u: bíle s (uz npr. ȕndā su bíle), da s mòji, jȃ ć te, jȃ ć nòćti, ko 

s ti 'ako su ti' (ko s ti rȗke nèčiste), néć (ȋć), nís (mȍgli) / níz (dál), òvdā 'ovuda', ȗjtro (uz ȕjutro), 

vȉštice z bíle, žèldac. Posebno su zanimljivi primjeri redukcije vokala u smjeru „šva“: a: nísən 

(uz nísan), nȉštə (uz nȉšta), ù Zədru; i: náćə. 

Afereza je zabilježena u primjerima ko 'ako' (uz ako), lìkū 'ovoliku' (< vlìkū), nàkō, pèrisal ga 

'operirali ga', vàkō, vàkē 'ovakve', G mn. vàkī 'ovakvih', vlìkō (pril.), A jd. vlìkī, N jd. vlìkā, A 

jd. vlìkū; k tomu vanđelje (Batur, 2019: 41). Bez afereze dolaze primjeri ako (uz ko), okrénla i 

N jd. ovlìkā (uz vlìkā). Uklanjanje zijeva stezanjem vokala zabilježeno je u primjerima kȃ 'kao' 

(uz kao), kì jā 'kao i ja', i Sȍvārā 'iz Suhovara' (-o- < -uo- < -uho-) i zȃva; izdvajam i primjer 

sȍpārno 'nezačinjeno, bezmasno, suhoparno (o jelu)' (-o- < -uo- < -uho-) (Ukalović, 2020: 101). 

U primjerima četnājst, dvánājz/dvánājst, pètnājst i sl. fonetski je diftong aj. Zijev je ipak 

zabilježen u nizu primjera: A mn. àute, autóbus, G jd. autóbusa, avìōn, kao (uz kȃ), nȁoblāčno, 

naùčje 'naučio', naùčti, pȁūk, pòile 'pojele', pòist, pòtpaūz (pril.) 'ispod pazuha', poùtical 'redom 

pobjegli', ȕistōk108 'istočno'. U primjerima dvàes 'dvadeset' i trìe (sȇdmō) 'trideset sedmo' te u 

primjeru vìiš 'vidiš' zijev je stvoren redukcijama konsonanata, a u primjeru odgòila nečujan je 

glas j između dvaju vokala. Na granicama riječi u primjerima nè iēš i nè iū niz vokala e͜  i 

izgovara se diftonški (rastavljeno na slogove: nei + eš, nei + u). 

Vrlo je često zatvaranje o > u ispred nazala n i m: dùnesē 'donese', dȕnīja/dȕnīje, dunòsla 

'donosila', gȕnī, gùnla 'gonila', òdlumīš, odlùmti, ȗn 'on' (uz rjeđe ȏn), ùn (se/su) 'oni (se/su)', N 

                                                           
108 Batur bilježi u'jstok (2019: 43); ovdje apostrofu nema mjesta jer glas i nije izgubljen, već je došlo do uklanjanja 
zijeva promjenom ui > uj. 
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jd. ùna, A mn. ùnā, ùnāj, ȕndā, únde 'ondje', N mn. ùne, N mn. ùnē, N mn. ùnī 'ònī', ùnī 

(poštapalica), s ùnīn 's onim', A jd. ùnū.  

Zabilježen je niz primjera bez zatvaranja o > u ispred i iza nazala m, n i ń: avìōn, kòm je, A jd. 

kòmād, G mn. komàrācā, N jd. kȍń, A mn. kòńe, mȍgli, N jd. mȏj, V jd. (rȃnko) mȏj, A jd. 

mòlbu, mòlli, mòmak, mòmkon, mòrāš, mȍreš, mòtku 'motiku', mȍzak, nȁnoge, nȍćōn 'noću', 

nòćti, N jd. nòga, A mn. nȍge, nȍsīmo, nòsla, nòsli, G mn. nȍvācā, nȏž, ȏn (uz češće ȗn), za 

stòlon.109 Ipak, bilježim primjer djelomičnog zatvaranja o > ọ: nà kọńīn. 

Asimilacija vokala provedena je u primjerima ćȍrov110, nárad 'narod' (uz rjeđe národ), nè meren 

'ne mogu', nè mere 'ne može', nè meremo 'ne možemo', nè meš 'ne možeš', òdešē 'odoše', 

prizalagájit, prȍranān (< prorenan), dabrād (uz dobrād), u várašu, L u Zátanu (uz više puta 

potvrđen A u Záton). Asimilacije vokala nema u primjerima kokùruz, kȕkomār (Ukalović bilježi 

kȕkomār, kȕkumār 'krastavac'; 2020: 73), odvèdošē i vìnogrād. Disimilacija vokala zabilježena 

je u primjerima nè mare (< nè mere) 'ne može' i pùcńova 'pucnjava' (uz pùcńava). Izdvajam i 

primjer ù općen 'u općini'. Prvi vokal a u primjeru gȕštarca vjerojatno je analoški (prema 

màgarca i sl.).111 Prijelaz ra > re dolazi u primjerima rébac 'vrabac' (G mn. rèbācā 'vrabaca') i 

restu (prez.) (Ukalović, 2020: 20, 33). Bilježim grȏbļe, k tomu u grobu (Batur, 2019: 46). Nisu 

zabilježeni primjeri prijeglasa: drùkčijō (drùkčijō j žȉto), is kòjog 'iz kojeg', u kòjom 'u kojem', 

pištóļon 'pištoljem', tamíćon, N jd. vrúćo, u Zamuníku Gȏrńōm; k tomu kčovna 'krčenjem šume 

kultivirano zemljište' (Ukalović, 2020: 72) i N jd. maćo 'malo' (Batur, 2019: 45). Protetsko j 

dolazi u primjeru jȍpē 'opet' (uz ȍpē 'opet'). 

Slogotvorno r () može biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: bzo (pril.), bzo 'ubrzo', 

ckva, ù ckvi, Cļēnkove, cn, cv, cvenā, četnājst, čètvtī, N mn. dva/dva, džā, džala, 

džīmo, gļak, ȉzvtāla, jètva, òt kpē, kstī, kšćen, L jd. u kv (ȉmā), (rȁk) kvnī, od mčnē, 

Mgīļ (ime njive), ms, mtvo, nàmštī se, N mn. ȍbve, pȍkcā 'pokrcao', pstēn, pvā, pvàšći, 

dabrād/dobrād (poluglas ispred ili iza vibracijskog elementa u ), avo, smdī, smknē, 

sptva, svèkva, ù Škabń 'u Škabrnji', tčē 'trči' (prez.), N jd. tvdo, ȕmla, ȕmlo, vmēnta, 

zàgmī, zagmt 'zagrmjeti', zavšja/zavšje 'završio', zavšla itd. Slogotvorno r ponekad može 

sasvim izgubiti vibracijski element, tj. zadržati samo poluglas, kao u primjeru prìkəstīn. 

Sekundarno slogotvorno r dolazi u primjerima koprva 'kopriva' (Ukalović, 2020: 14, 16), lȅtrka 

                                                           
109 Zoran Ukalović ne navodi ni jedan primjer zatvaranja o > u ispred sonanta ń i zatvaranja o > u iza sonanata m, 
n i ń. Štoviše, postojanje takvih zatvaranja spomenuo mi je u neformalnom razgovoru kao obilježje nekih nešto 
udaljenijih govora (npr. nadinskog), a jasno je istaknuo da u Suhovarima takvih zatvaranja nije bilo ni u najstarijih 
stanovnika kojih se on sjeća.  
110 Ovaj je primjer moguće objasniti i analoškim preuzimanjem dočetka ov od drugih pridjeva, npr. jalov.  
111 Ukalović bilježi jȁšterca gȕšterca 'malena izraslina koja se povremeno pojavi na vrhu jezika' (2020: 67). 
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'električna struja' (Ukalović, 2020: 74) i nèsrtnjāk, nèsrtan 'nesretnik, nesretan' (Ukalović, 

2020: 83), a posebno je zanimljiv primjer A Brlindu (< Belindu) koji bilježi Antonio Batur 

(2019: 43). 

 

2.3.2.2. Neslogotvorni glasovi 
 

Skupina *skʼ/stʼ dala je št: gȕštarca 'gušterica', klíšta, klíštavac 'škorpion' (Ukalović uz 

klíštavac bilježi i klìštac; 2020: 70), I jd. štápon, N mn. štáp 'štapovi'; k tomu jȁšterca gȕšterca 

'malena izraslina koja se povremeno pojavi na vrhu jezika' (Ukalović, 2020: 67). Zabilježeni su 

i primjeri kraj ògńīšta, na ògńīštu. Bilježim i jotirani primjer kšćen.  

U suhovarskom govoru dva su para palatalnih afrikata (/č/, /ǯ/, /ć/, //). Izgovor tih glasova 

odgovara izgovoru njihovih ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke 

primjere: čȅļād, čètri, mȁč, mȁčka, rúčak, vèčera; ćȇr, ćìkara, lȅć, nȍćōn 'noću', plúća, srȉća;  

ǯȅp, N jd. pȇnǯera, N jd. Prȇnǯa 'Prenđa'; N mn. ȃnel 'anđeli', dói, grȍže, rȍen, avo; 

izdvajam i primjer ćúćūć čučeći (Ukalović, 2020: 59). Bez dvojbe postoji fonem ʒ: cȃrʒa 

'starinski ogrtač' (Ukalović, 2020: 56), ʒ̏112 'malo, zeru, mrvicu' (Ukalović, 2020: 119). Stabilan 

je glas ļ: grȏbļe, ȕ poļu, šļȉve, ȕļe. Glas f zabilježen je u primjerima fȅšta, frȃtri (uz vrȃtri), 

frižidérā, A jd. prȍfesōra i tìfus; niz riječi s glasom f navodi i Ukalović, npr. áfan 'nesvjestica', 

bàjlāf 'kožni umetak', fȁnat 'dečko u kartama, karta s brojem 11 (briškula, trešeta, trijumf)' 

(2020: 51, 52, 63, passim). Zamjena f > v provedena je u nizu primjera: pòtrevla, vála Bȍgu, 

vàžō, véla 'vrsta', vrȃtri (uz frȃtri), vrȋtule, vmēnta, vùštān113; primjere takve zamjene navodi i 

Ukalović, npr. vàcō 'rubac za glavu', vȇrše 'ospice' (2020: 113, 114). Glas h zabilježen je u 

primjerima kȕhińa i prìhvatja 'prihvatio'; navodim i primjere Hrvat 'Hrvati' (Hrvat su tu od 

pantivika; Ukalović, 2020: 88) i krváta, hrváta 'kravata' (Ukalović, 2020: 72). U mnogim 

drugim primjerima h se ne izgovara: ȁļak, dȍbrī 'dobrih', ī 'ih', N/A jd. krȕ, lȍšī 'loših', mȁńī 

'manjih', nȁšī 'naših', nȉkakvī 'nikakvih', ńȋ 'njih' (uz ì ńizī), ńȋ dvȍje, òćē (3. l. mn. prez.), ȍćete, 

ȍdmā, od òvī mòjī (gȍdīnā), pòvatajū, rȃnīn se 'hranim se', na rástu 'na hrastu', N jd. rìšćan, N 

mn. rìšćan, tàkī 'takvih', tȉje 'htio', tȉl 'htjeli', ùvatī (prez.), ùvatū 'uhvate', vàkī 'ovakvih', G mn. 

vȉšī 'većih', zamánti 'zamahnuti' itd. Zamjena h > v dolazi u primjerima N mn. bȗve, A jd. krȕv, 

G jd. krȕva, kȕvā, kȕvāj, ùkuvala, ȕvōr; k tomu L jd. u muvu (Batur, 2019: 41). Zamjena h > k 

zabilježena je u primjerima G jd. ȁkokōla 'alkohola' i klapčić114 'dječarac' (Ukalović, 2020: 37), 

                                                           
112 Zapravo je riječ o obliku ʒ. 
113 Zoran Ukalović navodi ùštān 'ženski odjevni predmet, vrsta suknje' (2020: 112). 
114 Za etimologiju v. Matasović i dr., 2016: 329: hlȃp1. 
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k tomu na psikijatrij 'na psihijatriji' (Batur, 2019: 43). U primjeru maćija 'maćeha' (Batur, 2019: 

41) glas j ustaljen je zbog međuvokalne pozicije (/ < h). 

U pravilu se l na kraju unutarnjeg sloga ili riječi vokalizira. Dočetno al daje a: dȃ 'dao', dávā, 

dȍšā, dòvezā, džā, ȉmā 'imao', ìstūkā, ȉšā, kàbā 'kabao', lȅžā, mȍgā, napísā, ȍčā 'otišao', ȍpcovā 

'opsovao', ȍtpilā, N jd. òrā 'orao', pȃ 'pao', pȍkcā, popísā 'popisao', pripísā 'pripisao', prȍčitā, 

prȍdā, prȍzvā, rȅkā/rèkā, spùštā 'spustio', stȁjā, tȗkā, ùmirā, ùslikā, ùtekā, znȃ 'znao', zvȃ; k 

tomu držáce 'obrađena drvena drška za poljske i vrtne alatke' (Ukalović, 2020: 62). Dočetno al 

sačuvano je u primjeru gràndāl 'završni dio zida na koji se naslanja krov kuće' (Ukalović, 2020: 

65). Dočetno el dalo je eje: ȃneje 'anđeo', zȁpēje 'zapeo'; Ukalović bilježi smeje (2020: 36) i 

kampàneja 'crkveni toranj, zvonik' (2020: 68), a Batur uzeje 'uzeo' (2019: 41), proveje 'proveo' 

(2019: 46) i veseja (2019: 38). Dočetno el sačuvano je u primjeru pìnel četka za mazanje boje 

(Ukalović, 2020: 90). Dočetno il dalo je ija u primjerima bȉja (uz češće bȉje), dȕnīja (uz dȕnīje), 

prìhvatja 'prihvatio', zátijāk i zavšja 'završio' (uz zavšje); puno je češća promjena il > ije: 

bácje 'bacio', bȉje (uz rjeđe bȉja), dȕnīje (uz dȕnīja), ìsplazije, izdréčje, narédije, naùčje 'naučio', 

ožènje 'oženio', pálije, pȉje 'pio', prȁvije, rádje 'radio', ròdje 'rodio', sȁvīje 'savio', smȉje 'smio', 

snímije, tȉje 'htio', ùbje 'ubio', ugúšje 'ugušio', unesvístije se, ùništije, vòzje 'vozio', zavšje 

'završio' (uz zavšja), žívje/žívije 'živio'; k tomu dìje 'dio' (Ukalović, 2020: 60). Dočetno il 

sačuvano je u primjeru cȉvīl 'izbirljiv, uglavnom kad je u pitanju hrana' (Ukalović, 2020: 57). 

Dočetno ol dalo je o: òzdō, pȏ (čȁšē), dȍ pō (sèla), stȏ 'stol', vàžō 'grah'; k tomu bȃnčić, stóčić 

'kratki drveni stolac na kojem može sjediti uglavnom jedna osoba' (Ukalović, 2020: 52). 

Dočetno l dalo je ra: ȕmrā. Dočetno ul dalo je uja ili uje: čȕja/čȕje 'čuo'; Ukalović bilježi čuje 

'čuo' (2020: 51) i izuje 'izuo' (2020: 33). Glas l sačuvan je na dočetku unutarnjeg sloga u 

primjerima bólnica, N mn. kȃlce, A jd. mòlbu i N jd. stȅlna. Dobro se čuva i dočetno l dobiveno 

redukcijom nenaglašenog vokala i; na kraju riječi: al 'ali', ȃnel 'anđeli', bíl 'bili', bìžal 'bježali', 

dál 'dali' (uz rjeđe dáli), dȉzal 'dizali', dȍbīl, dȍl, dȍrenāl, džal 'držali', il 'ili', ìmal 'imali', ìstiral 

'istjerali', kòpal 'kopali', lèžal su 'ležali su', ȍdnīl 'odnijeli', òral 'orali', òtiral 'otjerali', pèrisal 

(ga) 'operirali (ga)', pȉval 'pjevali', poùtical 'redom pobjegli', pòznal 'prepoznali', sakríval, G jd. 

sȍl, smȉl 'smjeli', stál 'stanovali', tȉl 'htjeli', ùgrijal 'ugrijali', znȁl 'znali', zvál 'zvali', žȅl 'želi'; na 

kraju unutarnjeg sloga: kòlko, ȍkolca, A mn. pȉlće, podílti, Pȍlčnīk, sȉdalca 'stolica', N jd. vȅlkā, 

žèldac. Dočetno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jd. prezenta: čȕdīn se, čȕjēn, dádēn, dȉžēn 

se, džīn, glȅdān, ȉēn/ìēn, ȉmān, ìzāēn, jèsan, nè kukān, mȍlīn, nàpravīn, nȇmān, nísan/nísən, 

òtkrīžīn, pȅrēn, pȉjēn, pomúzēn, pòzdravīn, (se) prìkəstīn, rȃdīn, nè rādīn, rȃnīn se 'hranim se', 

razgòvārān, san 'sam', spȃvān, sprȇmīn, ȕmrēn, vèlīn, vȉdīn, vrȃtīn, zȃjmēn, znȃn, žívēn 'živim'; 

II. u nastavcima za I jd. imenskih riječi: bicíklōn, bȉskupon 's biskupom', blȃgon 's blagom', 
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ćȁćnīn pištóļon, dȅčkon 's dečkom', dìcōn 's djecom', s (kȋn) drȕgīn, drȕgōn 's drȕgōm', Ȉkcōn, 

s kȋn 's kime', kȉšobranon, kȍzijīn mlíkon, prìt kućōn, lȅdenōn vòdōn, s Mȁrīnon, mòmkon 's 

momkom', s nȉčīn, š ńȋn 's njim', š ńȏn 's njom', I jd. òtōn 'tom', òvīn 'ovime', za stòlon, svȁčīn, 

šȉbōn, štápon, tamíćon, s ùnīn 's onim', vòdōn; izdvajam primjer škròpū aviónon, ùnīn òtrovon; 

III. u D množinskih zamjenica: svȋn 'svima', in 'im', van 'vam'; IV. u nepromjenjivim riječima i 

njihovim izvedenicama: nȍćon/nȍćōn 'noću' (< I jd.), ȍsan, rȇdon (< I jd.), sȅdan, sedandèsēt, 

sȅdanstȏ, zímōn 'zimi'.  Promjena -mt- > -nt- zabilježena je u primjerima zàpānti i zàpāntite. 

Dočetno m ostaje u D i L jd. imenskih riječi: u kòjom 'u kojem', kòm je, u ȏsmōm (rázredu), ò 

svētōm Ánti, svȉ na jèdnōm (uz na jèdnōmen), u Zamuníku Gȏrńōm, ù svakōm (sèlu), u ràtu 

ùnom; dolazi i D nȁm 'nama' (uz nàmīn), odnosno I nàd nam (< nad nami). Navezačno n 

zabilježeno je u velikom broju primjera: dȏklēn, dȏtlēn, na jèdnōmen (uz na jèdnōm), mȏmen 

'mojemu', nà mōmen, nàmīn 'nama' (uz nȁm), D ńȉman, š ńȉman, zà ńiman, ȏklēn 'odakle', ȏvlēn, 

pȍslēn (Olújē) (uz prilog pȏslē; Ukalović bilježi pȏtlēn, pȏslēn 'poslije, kasnije' (2020: 93)), D 

vàmīn, nà vamīn; k tomu komen (Batur, 2019: 39). 

Početno je zabilježeno je u primjerima je (prez.), jȇ, jèdan (ùčiteļ), jèdan po jèdan, N jd. jèdna, 

N jd. jȅdnāk, N mn. jèdni 'neki', jèdno 'otprilike', A jd. jèdnu, L jd. u jèdnōj, jer, jèsan, jȅst / ì 

jest (prez.), jèsmo, (dvȋ) jètve. Promjena je- > e- provedena je u primjerima el (El dȍšla?), esmo 

(Esmo mȋ ȉšta bíle rȁzūmne?) i este (kòga vȋ vȉdli). Promjena -er > -e provedena je u primjerima 

N/A jd. mȁtē, (drȕgū, svȁkū) vȅčē i ȕvečē; k tomu prȉkjučē 'prije dva dana' (Ukalović, 2020: 95) 

i zȁprikjučē 'prije tri dana' (Ukalović, 2020: 117). Promjena -or > -o zabilježena je u primjeru 

òzgō jàrugē.  

Promjena ž > r javlja se u prezentu glagola 'moći': mȍren 'mogu', mȍreš, nè mare / nè mere 'ne 

može', nè meremo 'ne možemo', nè marū 'ne mogu' (3. l. mn.); k tomu i primjeri mòrda 'možda' 

(Ukalović, 2020: 79) i moru 'mogu' (3. l. mn.) (Batur, 2019: 38) te narènat, narenávat 

(Ukalović, 2020: 82), odren, doren (Ukalović, 2020: 24) i porènat (Ukalović, 2020: 91). 

Sibilarizacija nije provedena u primjerima barják (< barjaki) 'barjaci', bùbrig (< bubrigi) 

'bubrezi', u Lík (< u Liki) 'u Lici', N mn. mȏmki, u Rjéki 'u Rijeci', u vòjski (N jd. vòjska). 

Jednačenje po mjestu tvorbe tipa s u š prema ń zabilježeno je u primjerima š ńȉman 's njima', š 

ńȋn 's njim' i š ńȏn 's njom'; k tomu i kȁšnjē 'kasnije, poslije' (Ukalović, 2020: 69). Jednačenje 

po mjestu tvorbe provedeno je i u primjeru proljće (< prolće < proliće) (Ukalović, 2020: 14, 

20). Dočetna suglasnička skupina st dobro se čuva: četnājst, lȋst, mȃst, ù nesvīst, šȇst misécī; 

u primjeru dvàes 'dvadeset' dočetna suglasnička skupina pojednostavnjena je otpadanjem glasa 

t. Usvojena dočetna skupina nt razbijena je vokalom a u primjeru pàtenat; k tomu cìmenat 

'cement' (Ukalović, 2020: 57). Izdvajam i pojednostavnjeno -jn > -j/-ļ: kȏmbāj, kȏmbālj 
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'kombajn' (Ukalović, 2020: 71). Na granicama morfemā i riječī d i t otpadaju ispred s i š: ka san 

'kad sam', ka su 'kad su', òsvukudā, se popísala 'se potpisala', ȍ stō (kȋlā), o šùšcē 'od sušice'. U 

primjeru ȍpē/jȍpē 'opet' otpao je dočetni suglasnik t. Česta su pojednostavnjenja suglasničkih 

skupina: G jd. ȁkokōla 'alkohola', blagòsovī, N/A jd. ćȇr, iventúra, lìkū 'ovoliku' (< vlìkū), nȃš 

'znaš', G jd. (svȁkē) nèļē (< nèdļē < nèdiļē), nȉkō 'nitko', óde 'ovdje', šènca 'pšenica', N mn. tȉce, 

zȃjno 'zajedno' (< zajdno < zajedno); k tomu uz òvdā 'ovuda' dolazi o'da (Batur, 2019: 39). 

Primjer sȋnē 'sijevne' može se objasniti pojednostavnjenjem vn > n, ali vjerojatnija je analogija 

prema drugim prezentima (krene, stane i sl.). U glas č stapaju se susjedni t i š u primjeru ȍčā 

(< *otьšьdlъ) 'otišao', odnosno ȍčla 'otišla' i ȍčli 'otišli'. Asimilaciju suglasnika vidimo u 

primjeru o šùšcē 'od sušice'; k tomu blȁbōr 'blavor, vrsta guštera slična zmiji' (Ukalović, 2020: 

54) i šȕsta, šȕšta 'elastična metalna opruga' (Ukalović, 2020: 106). Promjena tl > kl provedena 

je u primjeru srȉkli 'sreli' (< srȉtli < srȉtili), no skupina tl dolazi u primjerima svȉtlo, svítlī i ȍ 

tlāka. Sačuvana je skupina tn u primjeru mȅtnē. Sačuvan je i glas d u primjeru razdrišiva' (Batur, 

2019: 40), značenja 'razrješivao'. Promjena gn- > gń- dolazi u primjeru gnjȏj, gnjòjt(i) 'đubrivo, 

đubriti' (Ukalović, 2020: 64). Metateza suglasnika provedena je u primjerima lùrna 'kukuruzni 

klip bez zrna' (Ukalović, 2020: 76; uz rùlna) i òlamnān 'preklani, prije dvije godine' (Ukalović, 

2020: 86). Zamjenu glasova vidimo i u primjeru mràtinja 'dan kad se štuje sv. Martin' 

(Ukalović, 2020: 79). Izdvajam i promjene su > cu (bàkcuz 'loša sreća vezana za neku poslovnu 

odluku ili općenito za neku životnu situaciju'; Ukalović, 2020: 52; lùkcuz 'luksuz, za obične 

ljude teško dostupna raskoš'; Ukalović, 2020: 75), sm > cm (cmȋlje 'uopćeni naziv za cvijeće', 

cmìljka 'smilje', cmóla 'smola na stablima drveća'; sve Ukalović, 2020: 57) i ps > pc (pcòvat 

'psovati'; Ukalović, 2020: 89; opcòvat 'opsovati'; Ukalović, 2020: 86). Umetanje glasova nije 

rijetko: r: breštìmat, beštìmat 'psovati (Boga ili sveca)' (Ukalović, 2020: 55), kȁuštrika 

'kemikalija za pravljenje sapuna' (Ukalović, 2020: 69), lȁštrika 'elastična vrpca, lastika' 

(Ukalović, 2020: 74); l: mȉrlīs, mirlìsat, mírlit 'miris, mirisati' (Ukalović, 2020: 78); m: 

dumbòko 'duboko' (Ukalović, 2020: 62). Paragoga je u primjerima dànaska (Ukalović, 2020: 

60), jȕtrōska (Ukalović, 2020: 68) i túte, tútekā 'tu, na tom mjestu' (Ukalović, 2020: 109). 

Duplikaciju sloga vidimo u primjeru dòdonoć 'do navečer' (Ukalović, 2020: 61). 

 

2.3.2.3. Prozodija 
 

Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak može se nalaziti na 

jednosložnoj riječi ako je ta riječ postala jednosložnom uslijed redukcije nenaglašenog vokala 

i ili drugog nenaglašenog vokala, odnosno redukcije sloga: àj (àj tȋ kȕć), bíl 'bili', N mn. bíž, 
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dál 'dali', Jós 'Josi', (zȃjmēn) u kòg, néć (ȋć) 'neću (ići)', nís 'nisi' (nís mȍgā), nís 'nisu' (nís mȍgli), 

òr 'ori', rèc 'reci' (rèc tȋ ńȅmu), stál 'stanovali', stát 'stanovati', štáp 'štapovi', ùn bȕdū 'oni budu', 

vrát 'vratiti', zvál 'zvali'; k tomu npr. bȅ lúč 'povik kod razdvajanja janjadi od ovaca' (Ukalović, 

2020: 53). Posebno je zanimljiv primjer níz dál 'nisu dali' u kojem su se jedna do druge našle 

dvije jednosložnice s uzlaznim naglaskom. U primjerima ùn se 'oni se' i ùn su 'oni su' 

jednosložnica s uzlaznim naglaskom dio je višesložne fonetske riječi u kojoj nema odstupanja 

od novoštokavske distribucije prozodema. Silazni naglasak na unutarnjem slogu javlja se u 

nekim usvojenicama: Antȏnjo, kikirȉki, televȋzija, na televȋzi; k tomu bonogrȃcija 'nosač 

zavjese' (Ukalović, 2020: 54) i kanotjȇra 'potkošulja' (Ukalović, 2020: 68). Naglasak se može 

javiti i na zadnjem slogu dvosložnih i višesložnih riječi, uvijek uslijed redukcije zanaglasnih 

vokala (i drugih glasova): barják 'barjaci', dućán 'dućani', ermelín 'marelice', napèc 'napeci', 

partizán, volár 'volari', zagmt 'zagrmjeti', zakòļ; u primjeru po gláv 'po glavi' redukcija 

zanaglasnog i dovela je do pojave fonetske riječi s naglaskom na zadnjem slogu, dok je u 

fonetskim riječima naùč će se 'naučit će se' i slaví bi (pȉval) 'slavići bi (pjevali)', u skladu s 

novoštokavskom distribucijom prozodema, uzlazni naglasak na unutarnjem slogu. Zabilježeno 

je nekoliko primjera pojave dvaju naglasaka na jednoj riječi: nȃjbòļē, nȃjpismènijī, sȅdanstȏ 

(gȍdīnā). Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: V jd. baba Ȉkca, dva-trȋ jáńca; u 

primjeru niko rȅčē 'netko reče' prva riječ izgubila je svoj naglasak, čime je stvorena fonetska 

riječ sa silaznim naglaskom na unutarnjem slogu, a u primjeru nikō brȁšno 'neko brašno' prva 

riječ izgubila je svoj naglasak, a zadržala dužinu, čime je stvorena fonetska riječ s 

prednaglasnom dužinom i silaznim naglaskom na unutarnjem slogu. Bilježim i primjer kako j 

kȍd ȗn rȅkā 'kako god je on rekao', s višesložnom fonetskom riječi [kakojkȍd] koja ima 

naglasak na zadnjem slogu. Zanaglasne dužine u pravilu se dobro čuvaju; dobro se čuvaju i 

dvije zanaglasne dužine u istoj riječi (G mn.: gȍdīnā, gȍvēdā, kokùrūzā, komàrācā, nȍvācā, 

pùlestārā, rèbācā, i Sȍvārā 'iz Suhovara', stȍtīnā; ostalo: N jd. čètvtī, dòbīvāš, dȍjūrī, ìstūkā, 

ìzāēn, ìzāū, G jd. kòlāndē, mȁgarādīn, nȁ magarādīn, nàmštī se, nàrōglī se, ȍkrūglū, (bȍca) 

òt pīvē, pòkōjnī, pòlīvā, pòžūtī, prìjāvū, pròjāvī se, nè rādīn, nè rādī, razgòvārān, sàčūvāj, nà 

svētōg (Ántu), ò svētōm (Ánti), ì škōlē 'iz škole', šlàgīrā, nè trībā, ùrāngā, zàgmī, zarùčīvā). 

Izdvajam zanaglasne dužine u prezentima dádēn, pomúzēn, túčē (uz túče) i zòvē. Zanaglasna 

dužina zabilježena u zamjenici nȉkō 'netko' vjerojatno je nastala analoški prema dužini u 

homonimu nȉkō 'nȅkō', a zanaglasna dužina zabilježena u glagolskom pridjevu zàklāla 

vjerojatno je nastala analoški prema kompenzacijskoj zanaglasnoj dužini u glagolskom pridjevu 

zàklā. Zanaglasna dužina može se i u potpunosti izgubiti: žȇrba 'ugodno pecka u ustima (odnosi 

se na mlado vino koje sadrži određenu količinu još neprovrelog šećera)' (Ukalović, 2020: 119). 
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Vrlo je čest prelazak naglaska na prednaglasnicu: nè bište 'ne bježite' (imp.), kȍd blāga, ȍd 

blāga, ù ckvi, nè dā, nè dāj, ȉ daļē, dȃn ȕ dān, dȍ dān-dànas, ȕ dasku, dȍ deset, ȍ deset (lȉtārā) 

'od deset (litara)', pȍ deset (gȍdīnā), ȕ devet, nà drugī dȃn, zà drugōga, nà drugū strȃnu, nȁ 

dūg, nȁ glāvu, ȕ grād, nè iē, òd istoka, kì jā 'kao i ja', (tàkō) ì jest, ȕ Karīn, ȕ Karīnu, ù Kašću, 

ù kńigan, nà kọńīn, nȁ kosti, ù Kožnu 'u Kožino', ù Kožnōj 'u Kožinu', òt kpē, ìs kućē, nà kuć 

'na kući', prìt kućōn, ù kuću, nè kukān, ù ledenōj (vòdi), òd limē, nȁ magarādīn, nè mare 'ne 

može', nè meremo 'ne možemo', dȍ misēca, nà mōmen, ȕ Nadīn, nàd nam, kòd nās, ù nās, nȁ 

nebu, ù nesvīst, kòd nikoga, kòd ńē, kòd ńega, nì ńemu, ù Ńemačkū, ù Ńemačkōj, zà ńiman, dò 

ńizī, ì ńizī, nì ńizī, ù ńōj, ȕ oč 'u oči', ù općen 'u općini', ȕ osan, prikò parka, ȕ pēt, kȍt Pēt 

bunárā, (bȍca) òt pīvē, dȍ pō (sèla), ìs Polčnīka, ù Polčnīku, krȍs poļe, ȕ poļu, nè rādīn, nè 

rādī, ù rat, nȁ rame, nȁ rūke, ȕ rūku, zȁ rūku, ì sad, kì sad / kì sadā, pȍ selīn, nè sijē, nè smī, nè 

smīš, nè smīte, nà sparu, zà stāroga, ȍ stō kȋlā, nȁ sūd, ù svakōm (sèlu), nà svētōg Ántu (uz na 

svȇtōg Ántu), ò svētōm Ánti, ù Škabń 'u Škabrnji', pòd škale, ì škōlē 'iz škole', ù škōlu, ù škrińu, 

ì šumē 'iz šume', zà tāj, pò tōj, ȍ tlāka 'od tlaka', nȁ trī (mȉsta), tàkō ì tribā, nè trībā, jȃ ì ūn, ì 

ūn 'i on', nà vamīn (ali vàmīn), nè vdīn, nè vdī, kì vī 'kao vi', ȕ vōjsku [ȕōjsku], nȁ vrāt, ȍko 

vrāta, ù vrićan, ù Zədru, ù Zāgreb, Góspa ȍ Zdrāvļa, prȉko zīda, nè znajū. Primjera bez prelaska 

naglaska na prednaglasnicu znatno je manje: po cȋlī dȃn, po pȇt gȍdīnā, priko cȋlōga svȋta, i 

drȕgīn žènan, od mčnē, u ȏsmōm (rázredu), i Sȍvārā 'iz Suhovara', na svȇtōg Ántu (uz nà 

svētōg Ántu), tȃj i tȃj dȃn, na vȍlīn 'na volovima'; k tomu na vráta. 

U infinitivima na -ći dominiraju silazni naglasci: dȏć, ȋć, nȃć (uz náćə), rȅć. U pridjevima 

radnim glagola na -ći zabilježeni su sljedeći naglasci: dȍšā, dȍšla (jd.), dȍšlo (češće) / dòšlo 

(rjeđe), dòšli, ȉšā, ȉšla (češće) / ìšla (rjeđe), ȉšli / ìšli, mȍgā, mȍgla (jd.), mȍgli, nȁšla (jd.), nàšli 

se, ȍčā 'otišao', ȍčla 'otišla' (jd.), ȍčli 'otišli', pȍšla (jd.), pȍšlo, pròšla (jd.), prȍšlo, rȅkā (češće) 

/ rèkā (rjeđe), rèkla (jd.), tȗkli, ȕšli.   

Ujednačeni su naglasci u D mȅn i A mȅne, no ipak se čuva i D mènī. Kratak je naglasak u 

primjeru ȕļe. Za štokavštinu zadarskog područja uobičajeni su naglasci lìmūn, íde 'jede' (ídū 

'jedu'), a bilježim i pȉjēn, pȉjū. Dvojako je áļak (Ukalović, 2020: 51) / ȁļak, N mn. dva/dva, 

ȉēn (češće) / ìēn (rjeđe), ȉēmo (češće) / ìēmo (rjeđe) te svèkva (češće) / svȅkva (rjeđe). 

Izdvajam zabilježen D svȋn 'svima' i I jd. svȉn 'sa svima' te D vàmīn i L nà vamīn. Analoško 

pomicanje uzlaznog naglaska prema početku riječi provedeno je u prezentima dòvedū, dòvezū, 

dùnesē 'donese', òdvezū i pròbodē. Uz više puta zabilježen prezent trȉbā 'treba' dolazi očekivano 

tàkō ì tribā, ali redovito je nè trībā. Bilježim i pridjeve radne glagola 'biti' i 'dati': bíla (jd.), bílo, 

bíli, dála (jd.), dálo. Kratak je naglasak u primjerima grȍže i kàva, a dug u primjerima stáblo 
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i pȏslē 'poslije'. Naglasak je produžen u N jd. jétra, a duženje ispred sonanta provedeno je u 

primjeru pstēn. Izdvajam i primjere po govòru, u móru, N jd. nejáko (díte) i A ù Zāgreb. 

 

2.3.3. Morfologija 
 

2.3.3.1. Imenice 

Imenica 'mati' ima N/A jd. mȁtē, a imenica 'kći' ima N/A jd. ćȇr. Izdvajam pokraćena muška 

imena na -e koja pripadaju e-deklinaciji; zabilježeni su primjeri N Ánte, A Ántu, V Ȃnte, L jd. 

(ò svētōm) Ánti; N Ráde, N Mȋro, N Jóso, G Jósē, D Jós, V Jȏso, V Mȃte. Bilježim i A Tȋta, V 

dȉca, V baba Ȉkca, V Gȏspe, V Stȏjo; k tomu V Marca (Ukalović, 2020: 35). Žensko ime Mȉlā 

zadržava pridjevsko-zamjeničku deklinaciju: D jd. Mȉlōj. Toponim 'Kožino' ženskog je roda; 

zabilježeni su A jd. ù Kožnu i L jd. ù Kožnōj, dakle s nastavcima pridjevsko-zamjeničke 

deklinacije. 

Više je primjera kratke množine imenica muškog roda: A mn. kļúče, G mn. púžā, N mn. sȉgļi, 

N mn. štáp 'štapovi', na vȍlīn 'na volovima', A mn. žíre. Zabilježen je tek jedan primjer duge 

množine: pòpovi/pòpov '(katolički) svećenici'; isti primjer bilježi i Batur (2019: 41). Prema N 

mn. rìšćan(i) dobiven je N jd. rìšćan 'pravoslavac' odnosno D jd. rìšćanu 'pravoslavcu'. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: (kȍt Pēt) bunárā, (gȍdnu) 

dánā, ákā, frižidérā, gȍdīnā, gȍvēdā, gȕšterīcā, kȋlā, kokùrūzā, komàrācā, kȗćā, kumpírā, 

lȉtārā, mȅtārā, milúnā, nȍvācā, kod ovácā, plúćā, pùlestārā, púžā, rèbācā, i Sȍvārā, stȍtīnā, 

tȋcā 'ptica', žȃbā 'kornjača'; nastavak -i u G mn. zabilježen je u primjerima misécī, (ȕ osan, 

sȅdan) sátī i iz Visočánī, a nastavak -u zabilježen je u primjeru rȕkū. 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

ženskog roda e-deklinacije u D, L i I mn. imaju nastavak -an: D mn.: smećarin (Batur, 2019: 

43), i drȕgīn žènan; L mn.: ù kńigan, nà kọńīn, nȁ magarādīn, pȍ selīn, na vȍlīn 'na volovima', 

ù vrićan; I mn.: dàskan, vrátīn, pod zvízdan [poӡvízdan]; k tomu D mn. muškin 'muškarcima' 

(Batur, 2019: 38), nastao poimeničenjem pridjeva. Primjeri nȁ magarādīn i mȁgarādīn 

pokazuju da i zbirne imenice ženskog roda i-deklinacije u L i I mn. imaju nastavak -in; uz 

spomenute primjere zbirnih imenica u množini zabilježen je i N mn. kàmēńa. Zbirna imenica 

blȉznačād slaže se s glagolom u množini: ìsto su blȉznačād òvō. 

Uz brojeve 'dva', 'tri' i 'četiri' zabilježene su sljedeće konstrukcije: dvȃ dȃna, dvȃ ùnuka, dvȋ 

jètve, dvȋ gȍdne, dvȋ učitèļce, nȁ trī mȉsta, trȋ rázreda, trȋ gȍdne, trȋ Íke, vòla čètri, čètri 

rázreda, čètri gȍdne; izdvajam i primjer tȗ j do čètri rázreda. 



 

70 
 

2.3.3.2. Zamjenice 
 

Zamjenica u značenju 'što' dolazi u obliku štȍ/što, a štȍ je zabilježeno i u značenju 'nešto': Ȉmāš 

li tȋ, baba Ȉkca, štȍ prizalagájit?. Tu zamjenicu u korijenu imaju i zamjenice ništa 'nešto' (Batur, 

2019: 44) i nȉšta 'ništa', što kȍd (što kȍd je bílo), štòkod 'ponešto' i u svašta (Ukalović, 2020: 

33); k tomu I svȁčīn. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N jȃ; zabilježeni su i G òd mene, D mȅn/mènī, mi/m 

(npr. a svèkva m gòvorī) te A mȅne, zá me i me; k tomu analoški I smȅnōn115 (Ukalović, 2020: 

101). Zamjenica za drugo lice jednine ima N tȋ, a zabilježeni su i D ti, A pó te 'po tebe' i te te V 

tȋ; k tomu analoški I stȅbōn116 (Ukalović, 2020: 101). Zamjenice za treće lice jednine imaju 

zabilježene oblike N ȗn 'on' (jednom zabilježeno i ȏn), ùna 'òna' i ùno 'òno'; zabilježeni su i 

oblici G kòd ńega, D ńȅmu (s prelaskom naglaska na prednaglasnicu: nì ńemu), mu, A ńȅga/ńȅg, 

ga i I š ńȋn 's njim' (od ȗn i ùno) te G kòd ńē, jē (ȅvo jē), D ńȏj, joj, A ńȗ, je, L ù ńōj, I š ńȏn 's 

njom' (od ùna). Zamjenica za prvo lice množine ima N mȋ; zabilježeni su i oblici G ù nās (ù nās 

fȅšta), kòd nās, D nȁm, nàmīn i nam, I nàd nam; k tomu I snàmīn117 (Ukalović, 2020: 101). 

Zamjenica za drugo lice množine ima N vȋ; zabilježeni su i oblici D vàmīn i van, A vàs i L nà 

vamīn; k tomu I svàmīn118 (Ukalović, 2020: 101). Zamjenice za treće lice množine imaju N 

ùni/ùn 'òni', ùne 'òne' i ùna 'òna'; zabilježeni su i oblici G/A nȋ/nȉzī 'njih' (s prelaskom naglaska 

na prednaglasnicu: dò ńizī 'do njih', nì ńizī 'ni njih') i ī 'ih', D ńȉman i in 'im' te I š ńȉman 's njima' 

(s prelaskom naglaska na prednaglasnicu: zà ńiman). 

Zabilježeni su oblici posvojnih zamjenica N jd. mȏj, D mȏmen 'mojemu', A mȏg (ćȁću), V mȏj 

i L nà mōmen, N jd. ńézna 'njezina', N mn. mòji i G mn. nȁšī. 

Kada je riječ o pokaznim zamjenicama, u značenju 'ovaj' dolazi N jd. òvī 'ovaj'; bilježim i I jd. 

òvīn 'ovime' te u ženskom rodu A jd. òvū i N mn. òvē. U značenju 'taj' dolazi N/A jd. tȃj (s 

prelaskom naglaska na prednaglasnicu: zà tāj) i òtī te N mn. òtī, u ženskom rodu je zabilježeno 

N jd. tȃ i ota (Batur, 2019: 43), A jd. tȗ, L jd. pò tōj i I jd. òtōn 'tom' te A mn. tȇ, a u srednjem 

rodu N/A jd. tȏ i òtō (Kȍ j òtō?; Òtō j bȉk.). U značenju 'onaj' dolazi N jd. ùnī 'onaj' i ùnāj; 

bilježim i A jd. u ùnāj, L jd. u (ràtu) ùnom, I jd. s ùnīn i N mn. ùnī; u ženskom rodu zabilježeni 

su A jd. ùnū i N mn. ùnē, a u srednjem rodu A mn. ùnā. Zabilježeni su i oblici pridjevskih 

pokaznih zamjenica: G mn. tàkī 'takvih', N/A mn. vàkē 'ovakve', G mn. vàkī 'ovakvih', N jd. 

                                                           
115 Spojeno pisanje u izvorniku. 
116 Spojeno pisanje u izvorniku. 
117 Spojeno pisanje u izvorniku. 
118 Spojeno pisanje u izvorniku. 
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vlìkā/ovlìkā, A jd. vlìkū/lìkū i A jd. vlìkī (za neživo); k tomu u nakin 'u onakvim' (Ukalović, 

2020: 36). 

Navodim zabilježene oblike neodređenih zamjenica: N mn. jèdni (jèdni vrátli, jèdni nís), G mn. 

nȉkakvī, N jd. nikō/nȉkō 'neko' (nikō brȁšno; vȍće nȉkō), N nȉko/nȉkō 'netko', N nȉko 'nitko' (k 

tomu G kòd nikoga (bez tmeze) i A nȉkog), N/A nȉšta, N jd. svȁčijī, I svȁčīn 'svačim', N svȁk 

'svatko', L ù svakōm (sèlu), N jd. svȅ i N mn. svȉ (k tomu D svȋn 'svima' i I svȉn 'sa svima') te 

svemen 'svemu' (Batur, 2019: 40), odnosno u svemen 'u svemu' (Ukalović, 2020: 31), vjerojatno 

analoški prema drugim oblicima (npr. komen 'komu'). Bilježim i primjere N jd. màlo kòjī te N 

jd. mȁlo j tȏ kȍ (s tmezom).  

Zabilježeni su oblici upitno-odnosnih zamjenica N jd. čìjā, N jd. kȍ 'tko' (k tomu G jd. ù kog, 

D kòm (je), A jd. kòga, I jd. s kȋn 's kim'), G jd. is kòjog 'iz kojeg' i L jd. u kòjom. 

Povratna zamjenica ima potvrđen D sȅb 'sebi' i A zá se, a povratno-posvojna G jd. svoje (mimo 

svoje volje; Batur, 2019: 39). Batur bilježi prema drugim padežima dobiven I sebon 'sa sobom' 

(2019: 42). 

 

2.3.3.3. Brojevne riječi 
 
Riječi kojima se označavaju desetice mogu doživjeti različite redukcije; polazni su oblici poput 

dvádesēt, trídesēt, sedandèsēt, a redukcije su dovele do oblikā dvádcēt, dvàes, dvàes pȇt, trìe 

sȇdmō. Uobičajen je formant -er- u primjerima poput šȅstero i sȅdmero (dìcē). 

 

2.3.3.4. Glagoli 
 

Glagoli koji završavaju na iti u pravilu imaju puni infinitiv, a redukcijom se gubi predzadnji 

vokal i ako je nenaglašen: dòpti 'dobiti', kȕpti, kúpti, ļúpti 'ljubiti', naùčti, nòćti, odlùmti, ožènti, 

podílti 'podijeliti', poļúpti 'poljubiti', ròdti, sìdti 'sjediti', skȉnti, stȁvti, škròpti, trášti 'tražiti', 

ugásti, ùlasti 'ulaziti', ùvatti 'uhvatiti', vȉdti 'vidjeti', vráti/vrátti 'vratiti' (uz vrát), zamánti, 

zatvòrti. Zabilježena je redukcija dvaju nenaglašenih vokala i u primjerima gȉnt 'ginuti', pògint, 

vrát 'vratiti' (uz vráti/vrátti) i zagmt 'zagrmjeti'. Glagoli na -ati beziznimno gube dočetno i: 

bìžat, brȁt, čȅkat, čìtat, dȁt, glȅdat, ìmat, klȁt, kòpat, nȃć (uz náćə), òprat, òstat, pokázat, písat, 

plȁkat, pròdat, prodávat, sȉlovat, slȕšat, spávat, ubíjat, zàklat, zatájat, zàtirat 'potjerati', znȁt.119 

                                                           
119 Za potrebe ritma dočetno i u glagola na -ati može ostati. Vidimo to u primjeru suhovarske pjesme posvećene 
Djevici Mariji: Drȃgā Gȏspe mòja, / zdrȁva ž bȉti, / zdrȁvo š sȋnka poròditi. / Ȉme ćȅ mu Ȉsus bȉti, / na glávi mu 
krȕna sjȁti, / sȁv svȋt obàsjati / svȅ sȉrotē ògrijat. (pjesmu izrecitirala Ika Mijaljević). S obzirom na sve ovdje 
iznesene podatke i na primjere koje su zabilježili Antonio Batur i Zoran Ukalović, može se zaključiti da su svi 
glagoli na -ati krnji i da je fonološka promjena postala morfološkom. Ipak, i to treba uzeti sa zadrškom – Zoran 
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Gotovo redovito krnji jesu i infinitivi u kojima je dočetno i bilo jedino zanaglasno i: bȉt, čȕt, 

dȏć, dòvest, ȋć, ȉst 'jesti' (uz ȉsti), ìzreć 'izgovoriti', lȅć, nȃć (uz náćə), òtīć, pȉt (uz pȉti), stát, tȗć, 

ùmrīt. U primjeru pòist reducira se samo zadnji vokal, a ostaje onaj na kojemu je izvorno bio 

naglasak. Ako su zadnja dva vokala i nenaglašena, a redukcija obaju pretpostavila bi nastanak 

suglasničke skupine koju nije moguće izgovoriti (*gnt, *znt, *pnt), u pravilu se reducira samo 

zadnji glas: dȉgnit, kȁznit, pȉpnit. Analogijom prema drugim krnjim infinitivima nastaju oblici 

nàmirit i prizalagájit (nepotvrđeni su, ali vrlo vjerojatni oblici nàmirti i prizalagájti). 

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: džū, ìzgorū, lèžū, nàpravū, nȍsū, prìjāvū, rȃdū, sìdū, 

stòjū, škròpū, ùvatū, (se) vȍdū, žȁlū itd. Prezent glagola 'ići' promijenjen je: ȉēn/ìēn, ȉēš, ȉē, 

ȉēmo/ìēmo, ȉēte, ȉū; u primjeru nè iū vokali na granici riječi izgovaraju se diftonški. 

Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': dádēn, nè dā; ȉmān, ȉmā; znȃn, 

nȃš/znȃš/znádēš, znȃ; k tomu dadu (Batur, 2019: 39). Prezent glagola 'živjeti' glasi žívēn 'živim', 

odnosno (nárad) žívē '(narod) živi'. Zabilježen je analoški oblik mȍren 'mògu'. Izdvajam još i 

prezentske oblike ìzāēn, ìzāū, ȍdē (3. l. jd.), povìrīvamo 'povirujemo', sȃū, tčē 'trči', túčū 

(analoški prema ostalim prezentskim oblicima), vèlīn, vèlī, vìnčāvā se, vríje, zȃjmēn 'zajmim', 

zarùčīvā, zȁspē. Batur k tomu bilježi se kane 'se kani' i se okane 'se okani' (2019: 44), krepivlje 

'krepava' (2019: 40), mȉgaje 'migaju' (2019: 40), pomože (2019: 40), pušte 'pusti' i raspušte 

'raspusti' (2019: 46), povratno se razgovaraje 'razgovaraju' (2019: 38), (se) rodije '(se) rodi' 

(2019: 38, 41), surađivaju (2019: 46) i velu (3. l. mn.) (2019: 38). 

Perfekt je uglavnom pun (npr. svȁkū gȍdnu su žène ráale; ȗn je ožènje drȕgū pa j drȕgōn ȉmā 

dìcē), no zabilježeno je i mnogo primjera krnjeg perfekta: jȃ dȍšla; Íka joj bílo ȉme; dȍbrā žèna 

bíla; ȉšla jȃ vàkō; i bȉje bògat; jȃ ga ìšla vȉdti; a ùčiteļ bȉje Bosánac; ćȁća mu bȉje pùlīcja; jȃ 

óde stála; ȕ Karīnu vrȃtri bíl. Bilježim i pasivnu perfektnu konstrukciju nàpravla se škȏla. Vrlo 

je čest aorist, a većina je zabilježenih primjera u 3. licu jednine ili množine: dóe, dȍjūrī, 

ȍdnese, pȍginī, pȕče, próe, ȕbī, ùze; dóošē, òdešē 'odoše', odrènašē, odvèdošē, ùbišē, ùzešē, 

k tomu lupniše (Ukalović, 2020: 35), dadeše (Batur, 2019: 42), nestade (Batur, 2019: 46, 47; 

Ukalović, 2020: 14) i upališmo (Batur, 2019: 47); nastavak -šmo u potonjem primjeru dobiven 

je analogijom prema trećem licu množine. Oblik òde potvrđen je u svim licima jednine. 

Okamenjeno je 3. lice jednine aorista ȉzmete u značenju 'prehladno je' (Ukalović, 2020: 67). 

Zabilježeno je mnogo primjera uporabe futura I.: jȃ ć te čȅkat na stànci; tȋ ćeš, bȁba, sìdti za 

stòlon; jȃ ću òstat kòd ńē; bȉ će cèste priko cȋlōga svȋta; nȇće trášti mòmak cȕru, nek cȕra 

                                                           

Ukalović u rječničku građu uvrštava infinitive mérat(i) (2020: 77) i smírat(i) (2020: 101), ali u drugim je njegovim 
primjerima beziznimno -at. 
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mòmka; dȃn ȕ dān će národ gȉnt; gȉn će mlaàrja; naùč će se i ùna; pȉč ćeš tȋ is Knína; Nȇš u 

Kńinu dȕgo státi.; dȏ će pó te, dȏć. Posebno je zanimljiv futur I. u pogodbenoj rečenici: Ko će 

znȁt, dȃj mu ȍcjenu. 'Ako bude znao, daj mu ocjenu.'. 

Zabilježeni su sljedeći imperativni oblici: àj/àjde, àjmo, àjte, nè bište 'ne bježite', čȅkāj, 

dȃj/dȃjde, nè dāj, dȉgni se, dói, glȅdāj, ispècte, kòpāj, nèmōjte (nèmōjte ùlasti), òr 'ori', pòījte 

'pojedite', rèc 'reci', slȕšājte, ùdri, zàpānti, zàpāntite, zàtirāj, k tomu nemojmo (nemojmo se 

sramoti 'nemojmo se sramotiti'; Ukalović, 2020: 36). Čestica de može se stopiti s drugim licem 

imperativa u novi imperativni oblik, npr. vȉdē 'vidi' (vid de < vidi de): vȉdē vȉmena; vȉdē stȃrē, 

ȉē štápon; dȃjde se javlja uz dȃj. Treće lice jednine imperativa tvori se svezom „nek + prezent“: 

blȃgo nek stòjī zàtvoreno, mȃlā nek ȉē ù škōlu; nek nȉko nè plačē. Semantički je imperativna 

sveza „da + negirani perfekt“, kao u primjeru da se nis useknije rukavon (Ukalović, 2020: 12). 

Optativ bilježi Batur: svaku mu vrag srić' odnije (2019: 44). 

U glagola II. vrste dolazi morfant -ni-: dȉgnit, gȉnt 'ginuti', grànla 'granula', mȅtnē, okrénla, 

pȉpnit, pògint, skȉnti, zamánti; k tomu lupniše (Ukalović, 2020: 35) i spomeni 'spomenu' (aorist) 

(Ukalović, 2020: 36). Bilježim glagolski pridjev radni pȕklo, bez formanta -ni-. Zabilježeni su 

allegro oblici nè meš 'ne možeš', nȇš 'nećeš' (uz nȇćeš), oš 'hoćeš (li)'; k tomu npr. kȕš 'kuda 

ćeš, kamo ćeš' (Ukalović, 2020: 73) i meščìnī (< meni se čini) (Ukalović, 2020: 78). Među 

glagolskim pridjevima radnim izdvajam primjere spùštā 'spustio' (ali spȗštāte 'spuštate') i srȉkli 

(< sritli < sritili) 'sreli'. Izdvajam i glagolske priloge sadašnje: ćúćūć 'čučeći (Ukalović, 2020: 

59) i mašuć (Ukalović, 2020: 25), k tomu i sukléčēć 'klečeći' i sulèžēć 'ležeći' (Ukalović, 2020: 

103). 

 

2.3.4. Sintaksa 
 

U primjeru nȉkō níje ȉmā ni bicíklē vidimo slavenski genitiv. Sveza „kod + G“ može se rabiti i 

s glagolima kretanja: Nè iē nȉko kòd nikoga. Izdvajam prijedložno-padežne sveze „brez + G“ 

(brez glávē), „izmeu + G“ (ȉzmeu rȕkū), „nad + I“ (nàd nam 'nad nama'), „o + L“ u 

temporalnom značenju 'oko + G' (o Góspi, ò svētōm Ánti), zatim „ozgo + G“ (òzgō jàrugē 

'sjevernije od jaruge'), „pod + A“ (pot krèvet, pòd škale), „pod + I“ (pod zvízdan [poӡvízdan]), 

„posle/poslen + G“ (pȏslē ràta, pȍslēn Olújē), „prid + I“ (prìt kućōn), „u + G“ (zȃjmēn u kòg, 

ù nās fȅšta, u Tókē òrasi), „za + G“ (za ùnogā ràta; potvrda i u Ukalovića: za vruće rane; 2020, 

25); dodajem i neke prijedložno-padežne sveze koje bilježi Ukalović: „ispod + G“ (ispod kuća 

'južnije od kuća'; 2020: 16); „meu + A“ (meu noge; 2020: 14), „nasrid + G“ (nasrid avlije; 

2020: 13), „povr + G“ (povr dunja; 2020: 14), „s + A“ (s unu stranu istoka; 2020: 19), „udnu + 
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G“ (udnu avlije, udnu guvna; 2020: 12, 14) i „uveč + G“ 'uoči + G' (uveč Gospe 'uoči Gospina 

blagdana'; 2020: 36). Batur bilježi „mimo + G“ (mimo svoje volje; 2019: 39). Uobičajen je dativ 

s prijedlogom k uz glagole kretanja (npr. ȉē k mȅn), no javlja se i besprijedložno ìšla blȃgu.  

Instrumentalni prijedlog 's' zabilježen je u oblicima s (npr. s nȉčīn), š (ispred ń: š ńȋn, š ńȉman, 

š ńȏn) i su (kaba su dva uva; Ukalović, 2020: 13), a genitivno 's' i u obliku sa (sa groba; Batur, 

2019: 44). Instrumental društva može doći s prijedlogom, ali i stajati samostalno: mȋ smo svȉ 

žívli blȃgon; ȗn bȉskupon stòjī; dȅčkon ȉēš, ļùbujēš; ako ȉēš s kȋn drȕgīn; ȗn je ožènje drȕgū 

pa j drȕgōn ȉmā dìcē; ȉšla mòmkon; da se s kȋn pòsvaā; š ńȏn lȅžā; š ńȉman ȉē; da jȃ š ńȋn 

razgòvārān; svȉn dòbro 'sa svima dobro' itd.; primjer dvojakosti vidimo u rečenici Mȉlā j ù 

Ńemačkōj s Mȁrīnon, a ńézna nèvsta dìcōn u Rjéki. Instrumental sredstva češće dolazi bez 

prijedloga: sàmo prìperdī dàskan; sàmo nàkō prìtvorīš vrátīn; bicíklōn (...) próe i òde; rȃnīn 

se kȍzijīn mlíkon; ùbje prȍfesōra ćȁćnīn pištóļon; kȉšobranon zȁpēje u ùnāj stȏ; jèdan vòzje 

tamíćon; škròpī se svȁčīn; škròpū aviónon, ùnīn òtrovon; òvīn se tȋsto vȃļā; ne polívajū sȁd 

vòdōn; ipak je zabilježen prijedložni instrumental sredstva: nȇmā s nȉčīn je zatvòrti. Uobičajena 

je i sveza „za + infinitiv“, npr. òtō j ìsto za pòist, no za može biti i izostavljeno: nȇmāš pròdat; 

Ȉmāš li tȋ, baba Ȉkca, štȍ prizalagájit?. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (mòja tȅtka, ńègov koléga, nȁša vòjska) i 

posvojnim pridjevom (rȅkā da j bȁbin), često izražava besprijedložnim genitivom (Mȁrīn Bȁtūr 

Jósē Íkē 'Marin Batur Jose i Ike'), svezom „od + G“ (na vráta ùnā od bólnicē; bȍca òt pīvē) i 

posvojnim dativom (zȃva m 'moja zaova'; jȃ i dȉvēr mi Mȃrko; ńȅmu je bíla mȁtē i Zamuníka; 

sinóvac mi Nìkola; posvojni je dativ i u primjeru dȍktūr rȅkā joj mȗžu). Posvojni dativ može 

biti i dvostruk: tȏ j mu bíla Prȇnǯi strȋna. 

Prošle radnje izražavaju se perfektom i prezentom (jȃ dȍšla, ȗn mȅne čȅkā; jètva me ȕzēla zȁ 

rūku i vȍdī me, a svèkva m gòvorī) uglavnom ako su kontinuirane ili jednokratne; u primjeru 

ȕ rūku ȕzmēš, pòtpaūz i ù škōlu prezentom je izražena prošla radnja koja se ponavljala. 

Višekratne prošle radnje ipak se češće izražavaju imperativom (nís vàkō, nega sàmo bȕd òvē 

pȇnǯere; prȉjē kȍd blāga bȕd; ȗn ùdri; stȃrā čȅļād vàkō nàmīn prȋčāj prȋče; zakòļ jȁńe vȁīk; 

ȍtprijē kokùrūzā napèc) i kondicionalom I. (slaví bi pȉval ȕjutro, nè b mȍgā od divòtē slȕšat 

'slavići bi pjevali...'). 

Prilog ȃmo zabilježen je u značenju 'ovuda' (ȉē procésja ȃmo kro sèlo), dȉ je zabilježeno u 

značenjima 'gdje' (Dȉ s tȋ, Jȏso?) i 'kamo' (nȇmā dȉ bìžat; kȍ znȃ dȉ će ùna òtīć), nȉkud je 

zabilježeno u značenju 'nikamo' (nísu márli nȉkud bìžat; nȉkud nè bište), óde u značenjima 

'ovamo' (ȗn je dȍšā óde) i 'ovdje' (óde rȍen), òvdā u značenju 'ovuda' (ko s ti rȗke nèčiste, 

òvdā šȉbōn), tȁmo u značenju 'ondje' (ȉmān tȁmo), tȕd u značenju 'tuda' (tȕd lȉzī) i únde u 
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značenju 'ondje' (únde pvī rázred), a posebno je zanimljivo ȍtudā u temporalnom značenju 

'otad' (ȍtudā nȉko nè smī tȗć; razvidno samo u kontekstu pripovijedanja). Batur bilježi odunlen 

'odande' (2019: 38) i o'da 'ovuda' (2019: 39). 

Redukcija predikata nije rijetka, npr. dìtetu gȍdnu dánā; ko s ti rȗke nèčiste, òvdā šȉbōn; prȍšlo 

ȍsan dánā, ȗn ćȁ; ȍdmā vìnogrād cȉko; dok ùn da će je dȉgnit, ùna ȕmla 'ona je umrla dok su 

oni odlučili da će je dignuti'. U postavljanju pitanja čestica li/l može se upotrijebiti ili izostaviti: 

Ȉmāš li tȋ, baba Ȉkca, štȍ prizalagájit?; Este kòga vȋ vȉdli?. S glagolom u značenju 'zvati, 

nazivati' zabilježeni su primjeri sveza „'zvati' + A + N“ (ȕndā j ȗn ńȅga zvȃ rȃnko bȁbin), 

„'zvati' + A + I“ (mȅne Ȉkcōn zòvū; svȅkar me prȍzvā Ȉkcōn; jȃ je Nánōn zvála). Infinitiv može 

biti dio složenoga glagolskog predikata, npr. nȍsīmo jája pròdat; nòsli smo ȕ grād prodávat; jȃ 

san bȁš pòtrevla ȋć u bólnicu; kad mu dȃjēš ȉst. Zabilježene su sveze „prezent glagola 'htjeti' + 

prezent“ (kad me uoč gledimce / oće turnu u vodurnu (Ukalović, 2020: 25), un nju oće uništu 

'oni nju žele uništiti' (Batur, 2019: 43)) i „negirani prezent glagola 'htjeti' + prezent“ (neće se 

ispovidu 'ne žele se ispovjediti' (Batur, 2019: 44), neće dođe 'ne želi doći' (Batur, 2019: 45), 

nȇće je òženī 'ne želi se oženiti njome'). Primjer níje bílo krȕva neg mȏj znači 'nije bilo kruha 

koji je bolji od mojeg'. Dvojako je da vȃn ìzāēn / da ìzāēn vȃnka. Glagol 'sličiti' zabilježen 

je s dativom: slȉčī ńȅmu. U subjektnoj je službi konstrukcija nji dvoj (nji dvoj su došli; Ukalović, 

2020: 35). Pri izricanju odmicanja dolazi ća (ajde dide ća; Batur, 2019: 46). Izdvajam i veznik 

pur 'iako' (Drimovan nisan pur cilu noć oka zavije nisan.; Ukalović, 2020: 33). 

 

2.3.5. Leksik120 
 

Riječi kojima se označavaju obiteljski odnosi domaćeg su porijekla: bȁba (V jd. bȁba: tȋ ćeš, 

bȁba, sìdti za stòlon) u značenjima 'baka' i 'starija žena', brȁt, brȁt (mi) o stríca 'stričev sin', 

ćȁća (A jd. ćȁću) 'otac' (k tomu ćȁće; Ukalović, 2020: 58), dȉd 'djed', dȉvēr 'suprugov brat', 

jètva 'supruga muževa brata', mȁtē 'majka' (Batur bilježi D jd. mater' (2019: 41, 42), a Ukalović 

bilježi máma, mȁtē, mája 'majka' (2020: 76) te V mȃmo (2020: 12)), sèstra, sinóvac 'nećak', 

strȋna 'supruga očeva brata', svȅkar 'mužev otac' (uz ćáko 'svekar'; Ukalović, 2020: 58), svèkva 

'muževa majka', tȅtka 'teta' (tȅtka ròenā nužno je očeva ili majčina sestra), ȕjac 'majčin brat', 

zȃva 'suprugova sestra', zȅt 'kćerin suprug', žèna 'supruga' (uz 'žena'); k tomu mȁćija 'maćeha' 

(Batur, 2019: 41; Ukalović, 2020: 76)121 i muž 'suprug' (Batur, 2019: 42); brȁt òd ūjca, sèstra 

                                                           
120 Ovo je samo izbor iz podataka zabilježenih terenskim istraživanjem, bez sustavne analize rječničke građe 
objavljene u knjizi Naša bezda. Naravno, to ne znači da je rječnička građa sasvim zanemarena, već da je iz nje 
uzeto ono što se smatralo važnijim za ovu disertaciju. 
121 Kod Batura maćija bez naglaska (kao što naglaska nema ni u drugim primjerima). 
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òd ūjca „naziv za ujakova sina / ujakovu kćer; isto tako kaže se brȁt/sèstra od stríca 'stričev sin 

/ stričeva kći' i brȁt/sèstra òd tetkē 'tetkin sin / tetkina kći'“ (Ukalović, 2020: 54), mȗle, múlac 

'vanbračno dijete, kopile' (Ukalović, 2020: 79), néša, nèvsta 'snaha, nevjesta' (Ukalović, 2020: 

83), nȅtjāk, netjàkinja 'nećak, nećakinja' (Ukalović, 2020: 83), pȃš 'muž ženine sestre, pašanac' 

(Ukalović, 2020: 88), séja 'sestra (od milja)' (Ukalović, 2020: 100), svȏjbina 'rodbina' 

(Ukalović, 2020: 103). 

Romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi122) očekivano dominiraju među usvojenicama. 

Zabilježeni su sljedeći: bȁle 'svežnjevi (sijena)', bàndīra '(crkvena) zastava', N mn. bíž 'grašak', 

bȍca (bȍca òt pīvē), brȅska, brȕkva, cȕkar 'šećer', čàtrūn 'lubenica', ćȃpā 'hvata', ćàpale 

'uhvatile', ćìkara 'šalica', ćìmce 'stjenice', dàmjana 'pletenka', G jd. dȍtē 'miraza', G mn. ákā 

'učenika', ermèlīn 'marelica' (N mn. ermelín 'marelice'; Ukalović bilježi armèlīn (2020: 51)), 

gȗrla 'metalna cijev na kući', gȕša 'izraslina ispod vrata', kȃlce 'čarape', kàpula, kȃr, kȕkomār 

(uz krȁstavac), kùšīn 'jastuk' (Ukalović uz kùšīn bilježi i poglàvāč (2020: 91)), òd limē 'od lima, 

limen', màruške 'višnje', mìlūn 'dinja' (Ukalović bilježi i romanizam cȁta 'dinja s rebrastom 

korom' (2020: 56)), pamìdōr 'rajčica', pètrōļe 'petrolej' (Ukalović uz pètrōlje bilježi i petròūlje; 

2020: 89), pìjaca 'tržnica', pìjat 'tanjur', pòtrevla (u primjeru: Jȃ san bȁš pòtrevla ȋć u bólnicu. 

'Dogodilo se da sam upravo išla u bolnicu.'), G jd. púlē 'palente', G mn. pùlestārā 'mladih 

pijetlova', G jd. rȍbē 'odjeće', rȕžmalīn 'ruzmarin' (Ukalović bilježi lȕcmarīn (2020: 75)), sàpūn, 

sȉgaļ 'vjedro' (N mn. sȉgļi), A jd. spȁru 'okrugli jastučić podmetač', škȁle 'ljestve' i 'stube' (pòd 

škale 'ispod stuba'), špȋna 'slavina', tȅćica 'zdjelica', u tràvēš 'u pregači', ùrāngano 'užeglo', vàžō 

'grah', na vèntārije 'na ostavinsku raspravu', vmēnta 'kukuruz u zrnu' itd. 

Mnogo je manje zabilježenih turcizama: N mn. bàjam, N mn. barják, G jd. bójē, bùnār, čèkić, 

ćȍrov 'slijep', dȁlak 'slezena', dùćān, kokùruz 'kukuruz (na klipu)', krèvet, pȇnǯera 'niša', pèškīr 

'ručnik' (Ukalović bilježi romanizam šugàmān/šugòmān (2020: 106)), prìperdī 'pregradi' 

(prez.), pȕle 'dugmad', G jd. tórbē; turcizam šèćer zabilježen je samo u značenju 'šećerna bolest'. 

Od drugih usvojenica izdvajam hungarizme cìpele, vároš i véla 'vrsta' te bohemizam brȃnka 

'vratnica gola' (Ukalović, 2020: 54). Vlaškog je porijekla mȕra 'kravlji želudac'. Jasno se 

razlikuju pojmovi màgarca 'magarica' i màgarac (< grč.); grecizam je i šèšīr. Bilježim G jd. 

jàrugē; ta je riječ posuđena „iz nekog turkijskog izvora“ (Matasović i dr., 2016: 397).  

U značenju 'pobijedili' zabilježeno je dȍbīl (partizán dȍbīl, ȕstaše izgùbli), u značenju 'gmiže' 

zabilježeno je lȉzī, u značenju 'prijavi se' zabilježeno je pròjāvī se, u značenju 'prepoznali' 

pòznal, u značenju 'priliči' slȉšī (Dȉ tȏ slȉšī?), u značenju 'stanovati, živjeti' dolazi stát (Nȇš u 

                                                           
122 Riječi primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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Kńinu dȕgo státi.), a u značenju 'potjerati' zabilježeno je zàtirat. Zabilježeno je i lèdī 'stvara se 

led', mlȃdī se 'postaje mladim' (o Mjesecu), prijelazno òkozī 'okoti' (o kozi; ùna òkozī dvȍj), 

zatim se podebèlli 'se podebljali', se prìkəstīn 'se prekrižim', unesvístije se (< ('pao') u nesvist) 

'onesvijestio se', ùtekli 'pobjegli', ùtnē (svíću) 'ugasi (svijeću)' i vtā 'dube vrteći'. Izdvajam 

zabilježene poimeničene pridjeve i zamjenice: N mn. čȃsnē 'časne sestre', N jd. mȃlā 

'djevojčica', N jd. mȃlī 'mladić', N mn. mlȃdī 'mladež', mȕško 'muškarac', G mn. nȁšī 'naših 

ljudi', stȃrī 'stari čovjek', žȅnskā i žȅnskō 'žena' (uz žèna). Eponimizacijom je nastala riječ tàmīć 

'kamion (marke TAM)' (< TAM (Tovarna avtomobilov Maribor 'Tvornica automobila 

Maribor') + -ić). Izdvajam i druge zabilježene domaće riječi: A jd. bìļežnicu 'teku', blȃgo 'stoka', 

brȁšno, brȏd, cȉpļa 'cjepanica', čeļáde, dȅčko 'mladić' i 'mladić u ljubavnoj vezi' (uz mòmak), 

gȁće 'hlače', gòvedče, A jd. gùscu 'stražnji dio puža', gȕštarca 'gušterica' (ali G mn. gȕšterīcā), 

jȁńe, G jd. jȁrādi, kàkvī 'nipošto, ni pod koju cijenu', kȉša (kȉša pȁdā), kȉšobrān, klíštavac 

'škorpion', kòlīnka 'kolijevka', A mn. kračúne, krȋž, krȍv, kȕća 'soba' (nȇmā neg jèdna kȕća) i 

'kuća', kȗrva, kvàsna, lȁstavce, lȅden 'hladan', lepùrna 'leptir' (pogr.), lȍpta, lugári, lȕk, N jd. 

mȃćā 'mala', mȅćēš (prez.), mȅtak, mlàdīć, mlaàrja, mòmak 'mladić' i 'mladić u ljubavnoj vezi' 

(uz dȅčko), mȍzak, od mčinē 'od gareži', ms 'sušeno svinjsko meso' (potvrđeno u slobodnom 

govoru; definicija prema Ukalović, 2020: 79), nȁoblāčno 'oblačno', nȁpād 'napadaj', národ 

'ljudi' (uz rjeđe nárad), N mn. nèčiste 'prljave', N jd. nejáko (díte), N mn. nèmilē (ȕš nèmilē), N 

jd. ògńīšto, A jd. òlōvku, opàsāč, òras 'orah', ȏs (žȉto ȉmā òvū vȅlkū ȏs, a šènca nȇmā), òzdō 's 

južne strane', pèļūžna 'puževa kućica', pìjan, plȕg, pȍp '(katolički) svećenik', pòtpaūz 'ispod 

pazuha' (pril.), pozàvaalo 'redom posvađalo', prásac, prìtvorīš 'djelomično zatvoriš', prȍranān 

'prognan', pstēn 'prsten s ukrasom', pùcńava/pùcńova 'pucnjava', rána 'hrana' i 'žito i pšenica' 

(Ukalović, 2020: 33, 97), dabrād, rébac 'vrabac', rȉpa 'repa', N mn. rìšćan 'pravoslavci', sȉdalca 

'stolica' (uz romanizam kàtrīga 'stolica s naslonom'; Ukalović, 2020: 69), siròtińa, skȍtna 

'noseća (o kobili)', slanìna, slȋpō ȍko 'sljepočnica', sramòta, stȅlna 'noseća (o kravi)', stòlīć, 

strúja (uz romanizam lȅtrka; Ukalović, 2020: 74), sȕncokrēt, N jd. súsjeda, A jd. šarèncu 'iris 

u oku', škrȉńa, škròpī se, špȉca 'koštica', o šùšcē 'od tuberkuloze', trúdna (uz noseća; Batur, 

2019: 41 i kȕljava; Ukalović, 2020: 73), G jd. tȕčē 'tučnjave', tȕke, ȕistōk 'istočno', ȕvōr 

'podvoljak' i 'krijesta', váļak, G jd. varènkē 'kuhanog mlijeka', N jd. vȅdro (vȅdro vríme), vȅpar, 

vȉme (G jd. vȉmena), vìtca 'prsten bez ukrasa', vȉšī 'veći' (vȉšī pa mȁńī 'većih pa manjih'), vláka 

'čistina u šumi', zatájala 'zatajila', zátijāk, zelèmbāć 'gušter', zȍpka 'bazga', zòra, G jd. žȁbē 

'kornjače', žȉto 'ječam'. Izdvajam i primjer grȃd u značenju 'Zadar' „kada se kaže „iđen u grad“, 

misli se isključivo na Zadar“ (Ukalović, 2020: 64–65). 



 

78 
 

2.4. Govor Svetog Petra na Moru 
 

2.4.1. Uvod 
 

Sveti Petar na Moru (dalje: Sveti Petar) priobalno je mjesto 19 km udaljeno od Zadra. Pripada 

Općini Sveti Filip i Jakov. Graniči sa Sukošanom, Donjim Raštanima, Sikovom i Turnjem. 

Prema popisu stanovništva iz 2011. godine, u Svetom Petru žive 403 stanovnika.123 Do 1995. 

godine mjesto se zvalo Krmčina (LNH 2, 2005: 765).124 Godine 1972. u Krmčini su postojala 

samo dva prezimena: Colić – 27 obitelji, i Jurišić – dvije obitelji (Filipi, 1972: 435).125 Dok se 

stanovništvo prije bavilo tradicionalnim oblicima gospodarstva (poljodjelstvo, stočarstvo, 

ribarstvo), u novije vrijeme, a posebice od kraja Domovinskog rata, sve se više bavi turizmom. 

U mjestu se nalaze ostatci rimske zgrade ispod koje je prolazio vodovod, „kada je mogla služiti 

kao čuvarnica ili spremište alata potrebnog za održavanje akvedukta“ (Ilakovac, 1965: 217). 

Na popisu stanovništva kopnenog dijela zadarskog područja iz 1608. godine mjesto se ne 

spominje, što je Roman Jelić objasnio time da je mjesto naseljeno „tek u drugoj polovici HVII. 

st. iz Tinja, odakle su seljani pobjegli, iz kraja tada pod Turcima, na obalni mletački teritorij“ 

(1985: 559). Amos Rube Filipi navodi da se mjesto spominje 1607. s crkvicom sv. Petra, ali i 

da je stradalo u Kandijskom ratu te da je ponovo naseljeno „tek nakon 40 godina“ (1972: 433). 

Mjesto je sigurno imalo svojeg župnika od 1673. godine, a možda i ranije (Filipi, 1972: 433; 

Strika, 2006: 100f156). Danas crkva sv. Petra, po kojoj mjesto nosi ime, pripada župi Gospe 

Karmelske iz Turnja.126  

Cjelovit opis govora Svetog Petra dosad nije objavljen. Dalibor Brozović spominje Krmčinu 

tek kao obalno štokavsko mjesto koje prekida čakavski kontinuitet (1976: 58), ne donoseći 

drugih podataka o govoru tog mjesta. 

Jezični podatci koji se rabe u ovoj analizi govora Svetog Petra crpljeni su iz snimaka načinjenih 

2020. godine, netom prije početka pandemije koronavirusa. Ispitanica je bila Marija Jurišić r. 

Colić (r. 1934.).127 Ispitanica je rođena u Svetom Petru i u njemu je provela cijeli život. 

 

                                                           
123 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_4286.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
124 O etimologiji toponima Krmčina v. Skračić i Jurić, 2004: 167. 
125 Izdvajam Filipijevu napomenu: „Ne donosim stara prezimena iz matica jer se u Pabircima nalaze skupa s onima 
iz Gorice i Raštana, pa je nemoguće ustanoviti koja su iz Krmčine“ (1972: 434). Pod naslovom „Pabirci“ misli se 
na rukopisne pabirke don Vladislava Cvitanovića iz glagoljskih matica Krmčine, Gorice i Raštana (v. Filipi, 1972: 
434f156).  
126 Turanj: http://zupe.zadarskanadbiskupija.hr/?page_id=1900 (posljednji pregled 6. 11. 2021.). 
127 U pronalasku ispitanice pomogle su mi Mira Magaš i Rajna Jurjević (r. Colić).  
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2.4.2. Fonologija 
 

Vokalski sustav govora Svetog Petra čini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i 

kratki.  

Nevokalski sustav čini sedamnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar čine četiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne dužine. 

 

2.4.2.1. Slogotvorni glasovi 
 

Govor Svetog Petra ikavski je govor (*ě > i): N mn. bȋlē, brȉme, bùbrig, cȋdī 'cijȇdī', cȋlō, A jd. 

cȋlū, cipànca 'cjepanica', cȉpļa 'cjepanica', cvȋće, čòvik, di/dȉ 'gdje', N dìca, A dȉcu, dȉd, N jd. 

dȉda 'djed' (odm.), dìkodā 'gdjekad', (trȋ) díla, N/A jd. díte, V jd. dȋte, dȍli, dòniklēn 'donekle', 

dònīt 'donijeti', dòspije 'dospio', dvȋ 'dvije', dvȉsta (kúnā), gȍri 'gore' (pril.), gùsina, ne íden 'ne 

jedem', ídū 'jedu', ìsikla 'isjekla', ȉsti 'jesti', ìstirala, izmínilo, klíšta, kòlīnka 'kolijevka', líčilo 

'liječilo', G jd. líka 'lijeka', N jd. lȋpā, lȋpo (pril.), lȉti 'ljeti', mȁćiju 'maćehu', mȉsēc, mȋsī 'mijesi' 

(prez.), mȋšā 'miješa', I jd. mišájōn, mȋšānō, G jd. mlíka, N mn. mrȉže, naídeš 'najedeš', nàila 

'najela', nàili 'najeli', nàprīd, nèdīļno 'tjedno', A jd. nèdiļu 'nedjelju', N jd. nȉkā 'neka', nȉko 

'netko', nȉkolko 'nekoliko', N/A nȉšto 'nešto' (uz rjeđe nȅšto), ȍdnīla, òdnīti, odòlti, pòbigā 

'pobjegao', pòdīļen, pòdnīt 'podnijeti', poíden 'pojedem', pòisti 'pojesti', pòtirali, prìbigli 

'prebjegli', prìdājēn 'predajem', priko (npr. bda, púta) / prȉko (npr. pȍļa, prȉjateļa), prikrívali 

'prekrivali', prìpala 'prepala', pritvòrije 'pretvorio', (se) prìvarīn '(se) prevarim', pròliće, ràzumīn 

'razumijem', rȋč, rȉpa 'repa', sȋćān (se) 'sjećam (se)', sìdīmo, sȉjali, sìkira, sȉkli 'sjekli', sȉsti 'sjesti', 

sȉtila se 'sjetila se', nè smī, slȋpē ȍči, smȉl/smȉli 'smjeli', sprȋda, u srȉ lȉta 'usred ljeta', srȉća, (na 

Čȉstū) srȋdu, srȉla 'srela', po svítu, tȉla 'htjela', trȉbā/trȋbā 'treba', umíšati, ùspiti, ȕvīk, vríat, G 

jd. vrȉćē, N jd. vrȉlo, vríme, zadívajū, zalívati, G jd. zdȉlē, A mn. zvízde, ždrȋbe, žívilo itd. 
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Zabilježeni su sljedeći ekavizmi (*ě > e): N jd. cȅsta/cèsta, nȅkā (vsta), nȅkāko, N mn. nȅkī, 

G jd. nȅkōg, (dȉcu) nȅkū, nȅšto (uz češće nȉšto), prèstalo, sȇno, na srȅdini, srȅdńē, unapreívā, 

zȅnica. Ekavski su i dočetci priloga: óde 'ovdje', ónde 'ondje', pȏslēn128 'poslije'. Javlja se niz 

jekavizama (*ě > je): G jd. bjédē, bjegúnac, ļȇčničkī, nèvjērnīk, ne òsjēćan, (priko) Rjékē (k 

tomu u Rjéku, u Rjéci), (rȁt Drȕgī) svjȅskī, svjȅsna, súsjedi, Tjȇlovo, ùspjeh, vjȇrnica, vjȅverica. 

Uobičajeno je dvosložno prȉjē129 (kao prilog ili prijedlog). Jat je dao a u primjeru N jd. òras 

'orah'. 

Prednji nazal (*ę) dao je e: jèčam, N jd. jȅtra, jèzik, G jd. mȇsa, A jd. nȁčētū, pȍčēa, zȁ žē. 

Stražnji nazal (*ǫ) dao je u: ìznūtra, klȕpko, mȗž, ȍkrūglō, s púta, na rùkan, su (prez.), A jd. 

sùbotu, A mn. sȗa, ubùdūće, ùnūtra. Slogotvorno l (*) također je dalo u: dȗg, N mn. dȕgī, 

jȁbuku, múńa, mȕsti, pȕn (mȉsēc), pȗž, A mn. púže, vȗk, G jd. vȕnē, N jd. žȗtā, A jd. žùtenicu. 

Šva (*ə) je dao a u primjerima dȃn, i dànas, G jd. dàskē, N jd. òrā 'orao', pȁs, rèkā, A jd. támu. 

U primjeru ìgla vidimo *ə > i. Inicijalna skupina *və dala je u: ȕdāla, udòvica, ȕmla, ù nās, 

ȕspē se, ȕvīk, ȕzdān se, ȕzēja 'uzeo'. 

Intenzivna i česta je redukcija nenaglašenog i koja za posljedicu ima gubljenje sloga: al (uz 

ali/ȁli), dȉ b (stȁjā) 'gdje bi (stajao)', čètri, čȍvče 'čovječe', G jd. daščùrnē, dòlazli, fȁllo, gȍdnu, 

gnli 'gonili', govòrja, grànca, il 'ili', ìmal 'imali', ispròsti, izlètlo (uz izlètilo), kȁšńē 'kasnije' (uz 

kàsnijē), (dvȋ) klȁčne, kòlko, kúpla, G jd. kvàsnē (uz kvàsinē), tȅtke m, da t kȃžēn, k mȅn 'k 

meni', mȉsla 'mislila', mùč 'muči' (imp.), naļútla, nàpravla, naùčla, naválli, nè b (ùmirā), nȉkolko 

'nekoliko', nòsti, òtšā 'otišao' (uz òtišā), òtšlo, plátti 'platiti', pográdil su 'pogradili su', (dìvļā) 

pràsca, prikļúčti, rádlo, rádti, rècmo (uz rècimo), sádli, smȉl 'smjeli' (uz smȉli), upálla, vȉdti, 

vòzli, zalètlo 'zaletjelo', zarádli, zavšli, žívle 'živjele' itd. Zabilježen je međutim i podjednak 

broj primjera u kojima takva redukcija nije ostvarena: ali/ȁli (uz al), bȁviti (se), màgare bi zváli, 

iz Bȕkovicē, Čùlina, ćȁćina, dòlazije, (čètri) gȍdine, gȍri 'gore', govòriti, izlètilo (uz izlètlo), 

izvšila, jávili, G Jòsipa, jȕžina, kàsnijē (uz kȁšńē), G jd. kàpulicē, kisèlije, kònobica, (se) kȕpili, 

G jd. kvàsinē (uz kvàsnē), màgarica, mȉslija, D nȁmi, nàpraviti, za nèdiļu 'za nedjelju', òće li, 

òtišā (uz òtšā), òtišli, ožènija/ožènije, prȁtila, pròliće, rádije 'rádio', u ònō rànijē, rašírilo, 

rècimo (uz rècmo), ròdila, smȉli (uz smȉl), stȁvili, ot šènicē, Talijáni, G mn. ùčitēļā, udòvica, N 

jd. vȅlikā, vòdija 'vodio', zȃstavice, žívija/žívije 'živio', žívilo, A jd. žùtenicu itd. Reducirati se 

mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što dovodi do gubitka sloga: a: nek ti 

bȕdē srȉća, ńȅg, òd ńeg; e: dvȍj, po dvoj-trȍj, zà nāz dvȍj, troj-čȅtvero, s trȍj dìcē, bílo j tàkō, 

ìmala j, òvō j tȁmo, tȏ j tȗ, zȃjno (< zajdno < zajedno); o: svȁk 'svatko'; u: ȗjtro (uz ȕjutro). 

                                                           
128

 Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi. 
129 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
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Afereza je provedena u primjerima ko 'ako' (uz ako), nàkō 'onako', vàkī 'ovakav' i vàkō 'ovako' 

(uz rjeđe ovàkō). Uklanjanje zijeva stezanjem vokala zabilježeno je u primjerima ka 'kao', kȃ 

'kao, tobože' (uz kao), ka i 'kao i', kȍ 'kao', A jd. zȃvu. U primjerima u Bijògradu, A jd. gàjetu, 

A jd. gostijónu, kavo 'kao' i G mn. kȁvūlā 'kaulā' zijev je uklonjen umetanjem sonanta j odnosno 

v. U primjeru pètnājs 'petnaest' difton fonetski je diftong aj. Zijev se ipak javlja u nizu primjera: 

àutobuson, u àutokȕći, àutomehȁničār, àuton (au nije diftong), s àutobusnē stànicē (au je 

diftong), N jd. kàić, I jd. kàićon, kao 'kao, tobože' (uz kȃ), karȁula, G jd. kȁuštrikē, naídeš se 

'najedeš se', nàila 'najela', nȅudānu, pȍčēa, pòije 'pojeo', teològija, zàista.  

Zatvaranje o > u ispred nazala m, n i ń zabilježeno je u primjerima kùmād, A jd. kùńa (ali N jd. 

kȍń), (se) pùnosīn '(se) ponosim', ùn su 'oni su', N jd. ùna (uz òna), ȕndā (uz ȍndā), N mn. ùnī 

i ùnō. Djelomično zatvaranje o > ọ ispred nazala m, n i ń zabilježeno je u primjerima gnīn, 

gnli 'gonili', G mn. kńā, N jd. pmōć, pmožē 'pomogne'. Takav tip zatvaranja zabilježen je i 

iza nazala m i n: mgā 'mogao', N/V jd. mja (uz mòja), G jd. mjē, nsīn, G mn. nvācā. 

Djelomično zatvaranje o > ọ zabilježeno je i u primjeru G jd. gdinē (ali npr. A jd. gȍdnu).  

Cijeli je niz zabilježenih primjera bez zatvaranja o > u ili o > ọ ispred i iza nazala m, n i ń: dònīt 

'donijeti', kònobica, N jd. kȍń (ali A jd. kùńa), mòja (uz mja), mȍzak (uz bilješku: prȉjē smo 

zváli mȕzak), nȁnoge, nòga (uz ispitaničinu napomenu da se prije govorilo nùga), nòsti, š ńȏn 

's njom', ȏn, N jd. òna (uz ùna), ȍndā (uz ȕndā), N mn. òni, pòmoći, smȍkve, Tóme.  

Asimilacija vokala zabilježena je u primjeru u apatéci, a disimilacija vokala zabilježena je u 

primjeru od rašèta 'od rešeta'. Drugi vokal a u primjeru jȁštarica 'izraslina na jeziku' vjerojatno 

je analoški (prema màgar(i)ca, gospodàr(i)ca i sl.). Prijelaz ra > re zabilježen je u primjeru 

rébac. Prijeglas je proveden u primjerima dòmāćeg i nȃjmlaēga, a izostao je u primjerima 

jèdnōm nȁšōm 'jednomu našemu', kàićon i u òvōm nȁšōm 'u ovom našem'. Protetsko j dolazi u 

primjeru jȍpē 'opet'. 

Slogotvorno r () može biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: bdo, priko bda, bzo, 

ckva, ȉspo ckvē, četdèsēt, četvtkon, čètvtō, čvsta, ka dvo, N mn. dva, G mn. dvā, džā, 

N jd. džalo, D jd. džavi, džīš, iskcā, izvšila, N mn. jètve, kcāj, kčalo 'krčilo', kpa, 

kštéńe, mšav, mtav, na Mtvī (dȃn), mvicu, nȁjpvī 'prvi', òbnuto, ȍbve, potpiti, pstēn, N 

jd. pvō, ale b 'hrđale bi', Sbi, sce, G jd. šktē, tčē 'trči', Tst, ȕmla, vsta, A jd. vstu, 

vtlīć, zàglila, zàvšī, zavšije 'završio', zàvšimo, zavšli itd. 
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2.4.2.2. Neslogotvorni glasovi 
 

Skupina *skʼ/stʼ dala je št: gȕšterica, klíšta, klíštavac 'škorpion', štȃp.  

Dva su para palatalnih afrikata (/č/, /ǯ/, /ć/, //). Izgovor tih glasova odgovara izgovoru njihovih 

ekvivalenata u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke primjere: čètri, Čùlina, drȁča, 

Kùkļičāni, pèčenā, prȋčāmo; pȇnǯere (u zídu); ćȁća, ćìkara, dóći, A jd. pláću, plúćā, pròliće, 

srȉća; N ȃneja, ȉzmeu, na léima, rȍāk, rȍena. Neočekivani su primjeri ȅp, nȁčve i 

pèćūrka. Glas ļ stabilan je: dȁļē (pril.), Káļani, ļȗdi, pȍļe, prȉjateļ, G jd. ȕļa itd.; izdvajam i 

primjer dìvļā (pràsca). Glas f javlja se u nizu primjera: fakùltēt, fála, fȁllo, fàmīlija (I jd. 

fàmīlijōn), fàžō, fȅšta, G jd. fijȃnka, filijála, u Filipjȁkov, fȋn, fȉzika, u Fȍšu, N jd. fréza, N mn. 

frȉte, na informácije, jeftìnīj 'jeftiniji', A jd. kȍficu, kȕfēr, prȍfesōr, profesòrica, telèfōn, zafálije 

se 'zahvalio se' itd. Zamjenu f > v vidimo u primjerima àsvālt i pòtreviti 'naići'. Glas h zabilježen 

je u primjerima àutomehȁničār, hárajū, A jd. hȍstiju, siròmāh/siròmah, u tȅhničkū (škȏlu) (uz 

ù tōj tȅkničkōj), ùspjeh.130 U mnogim drugim primjerima h se ne izgovara: àjde 'idi', àjmo (rȅći), 

bȍļī 'boljih', Bȍžjī 'Božjih', i 'ih', kàko bi rèkla 'kako bih rekla', od mȃlī (nȍgū) 'od malih (nogu)', 

(dvȍj) mlȃdī '(dvoje) mladih', ńȋ (čètri) 'njih (četiri)', òću, ȍdabrānī 'odabranih', ódali 'hodali', 

ȍdmā, òlādī, òvī 'ovih', prȃvī 'pravih', rȃvnī 'ravnih', rȗćī 'vrućih', svȁkakvī 'svakakvih', svȁtje 

'shvatio', škȍlovanī 'školovanih', tȋ (stvárī) 'tih (stvari)', tȉja 'htio', tȉla 'htjela', ùvatī (prez.), 

ȕzvānī 'uzvanih' itd. Zamjena h > v javlja se u primjerima grȁv, iskuvávala 'iskuhavala', krȕv, 

krȕva/krȕva, kȕvala (gl. prid.), kȕvān, A jd. kȕvānī, skȕvān, skȕvati, sȗvē (smȍkve), zàkuvā 

'zakuha'; zamjena h > j zabilježena je u primjeru mȁćiju131 'maćehu', a zamjena h > k u 

primjerima G jd. júkē i ù tōj tȅkničkōj (uz u tȅhničkū).  

U pravilu se l na kraju sloga ili riječi vokalizira. Dočetno al daje a: dȃ 'dao', dȉgā, dòšā, džā, 

ȉmā 'imao', ìšā, kázā, mgā/mȍgā, nàšā, ȍdustā, ȍpcovā 'opsovao', N jd. òrā 'orao', òtšā/òtišā 

'otišao', pòbigā, pòmilovā, pòmogā, na pòsā 'na posao', prȍdā, prodávā, pròšā, rèkā, spávā, 

stȁjā 'stanovao', trìbā 'trebao', ùmirā, unapreívā, upísā, N jd. vtā, zvȃ se, žȃ 'žao'. Dočetno el 

dalo je ea odnosno eja: pȍčēa, ȃneja, ȕzēja; zabilježeno je i sèoskī (-el > -eo). Dočetno il u 

velikom broju primjera dalo je ije: bȉje (uz bȉja), bòrije se, dȍbīje, dòlazije, dòspije 'dospio', 

ìsplazije, kisèlije, naļútije, nàpravije, ožènije (uz ožènija), pòije 'pojeo', rádije (uz rádija), smȉje 

'smio' (uz smȉja), svȁtje 'shvatio', ùdrije, vòlije, vrátije, zafálije se, zavšije (uz zavšija), žȁlije, 

žívije 'živio' (uz žívija). U također velikom broju primjera dočetno il dalo je ija: bȉja (uz bȉje), 

govòrja (< govorija), mȉslija, òstavija, ožènija (uz ožènije), rádija (uz rádije), smȉja 'smio' (uz 

                                                           
130 Primjer krȕh ispitanica je upotrijebila prepričavajući zgodu s tržnice; inače je redovito krȕv. 
131 U ovom je primjeru j ustaljen zbog međuvokalne pozicije (/ < h). 
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smȉje), tȉja, ùčija, vòdija, zapòslija, zavšija (uz zavšije), žènija, žívija (uz žívije). Dočetno ol 

dalo je o: fàžō, gȍdnu ȉ pō, zȁ stō 'za stol', vȏ 'vol'. Dočetno l dalo je ra: ȕmrā. Nisu zabilježeni 

primjeri s dočetnim ul. Glas l sačuvan je na dočetku sloga u primjerima fakùltēt, A mn. kȃlce 

'čarape', kȉl 'kilogram' i stȇlna. Dobro se čuva i dočetno l dobiveno redukcijom nenaglašenog i, 

na kraju riječi (il 'ili', ìmal 'imali', pográdil su 'pogradili su', smȉl 'smjeli') i na kraju unutarnjeg 

sloga (dozvòlti, kòlko, nȉkolko 'nekoliko', odòlti, tòlkō 'toliko'). 

Dočetno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: bȁvīn se, dáden, gnīn, ne íden 

'ne jedem', ȉmān, jèsan, kȃžēn, se krȇćēn, kȕvān 'kuham', nȇmān, nísan 'nisam', nsīn, odnèsen, 

ne òsjēćan, ne òstāvļān, pȃntīn, plèten, se pùnosīn, rȅčēn, san 'sam', sȋćān se 'sjećam se', sìdīn 

'sjedim', skȕpīn, sprȇmīn, stȁvīn, trȉbān 'trebam', vèlīn, nè volīn, znȃn, nè znān, žívīn; II. u 

nastavcima za I jd. imenskih riječi: àutobuson, àuton, brȁton 's bratom', brȍdon, š čȋn 's čime', 

jèdna zȁ drugōn, za èdnīn stòlon, fàmīlijōn, frézōn, kàićon, zȁ komīnon, s kȕćōn, I jd. mišájōn, 

s nȁmōn 'sa mnom', š ńȏn 's njom', s òtīn 's tim', s òvīn fakultéton, òžegon, pìjacōn, púten Bȍžīn 

i zákonon Bȍžīn, za svòjīn pòslon, s tȋn 's tim', zà tīn 'za tim', s tȏn ȕprāvnōn; III. u D imenskih 

riječi: òvīn drȕgīn 'ovima ostalima', van 'vam'; IV. u nepromjenjivim riječima i njihovim 

izvedenicama: mȍlīn 'molim' (< prez.), devedèsēt ȍsan, òsandèsēt ȉ pēt, rȇdon (< I jd.), devedèsē 

sȅdan, sedandèsēt, većìnōn (< I jd.). Bilježim i primjere pȃntīn i ùpāntila. Uz N jd. katekȉzam 

zabilježeno je i katekìzan; inače u N jd. imenskih riječi ostaje -m, npr. dȉm. Dočetno m ostaje u 

D i L jd. imenskih riječi: jèdnōm nȁšōm 'jednomu našemu', u òvōm nȁšōm 'u ovom našem', o 

svȇtōm Ánti, o tȍm (vȉrūsu), ù tōm (vtlíću). U velikom broju primjera zabilježeno je navezačno 

n: dòniklēn 'donekle', s nȁmīn 's nama', ńȉman, zà ńiman, ȏdlēn 'odavde', ònomen, na òvōmen, 

pȏslēn 'poslije', svȁkomen, ò tomēn, pò tomēn. 

Početno je zabilježeno je u primjerima jȇ 'jest', jèdan 'neki', jèdan (pomìdōr), iz jèdnē, jèdno 

'otprilike' (uz èdno), N jd. jèdīna, N jd. jèdīnī,  jèdīno, N jd. jèdna, A jd. jèdnu, jer, jèsan i 

jètve, a promjena je- > e- u primjerima èdan 'neki', èdan (kȉl) 'jedan (kilogram)', za èdnīn 

(stòlon), èdno 'otprilike' (uz jèdno), èli (< je li) 'dakle' (i sl.), esan li 'jesam li' i esi l 'jesi li'. 

Promjena -er > -e zabilježena je u primjerima N/A jd. mȁtē i nȁvečē. Dočetno er zabilježeno je 

u primjerima N/A jd. ćȇr, ȅmpēr i kȕfēr. Promjena -or > -o provedena je u primjeru odòzgō, 

no zabilježeno je i istoznačno òzgōr.  

Promjena ž > r javlja se u prezentu glagola 'moći': mȍreš 'možeš', nè moreš, mȍre 'može', nè 

more 'ne može', nè moremo. Bilježim i primjer mòžda, dakle s glasom ž. U primjerima u apatéci, 

òtoci, težáci, vlȁsi provedena je sibilarizacija, a nema je, očekivano, u primjeru nà kuki.  

Promjena ps > c zabilježena je u primjeru cȕjū 'psuju', a k tomu onda i ȍpcovā 'opsovao'. 

Jednačenje po mjestu tvorbe tipa s u š prema ń zabilježeno je u primjerima š ńȏn 's njom' i kȁšńē 
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(< kasńe < kasnije) 'kasnije' (uz kàsnijē). Disimilacija suglasnika zabilježena je u G jd. dȋmļāka. 

Dočetna suglasnička skupina st može se pojednostaviti otpadanjem dočetnog suglasnika 

(pètnājs), no obično ostaje nepromijenjena: u kȍlomast, prȉčēst, rȁdōst, šȇst. Stabilne su 

usvojene dočetne suglasničke skupine kt i nt: u kòntakt, pàtēnt. Na granicama morfemā i riječī 

d i t otpadaju ispred s: òstūpīš, òsustvo, dòsa san 'dosad sam', ka san jȃ 'kad sam ja', devedèsē 

sȅdan (ali devedèsēt ȍsan). Dočetni suglasnici d i t otpali su i u primjerima jȍpē 'opet', ispri 

mlȉna i u srȉ lȉta 'usred ljeta'. Česta su pojednostavnjenja suglasničkih skupina: čȅla 'pčela', N/A 

jd. ćȇr, ižìńēr 'inženjer', kȍ 'tko', nȃš 'znaš' (uz znȃš), nȉko 'nitko', rébac, rȍkvica/rȍkva, rȗćī 

'vrućih', N jd. sȅkva, A jd. sȅkvu (ali N jd. svȅkar, A jd. svȅkra), ot šènicē, tȉca 'ptica'. Primjeru 

másan dobiven je analogijom (prema másna, másno). Bilježim i primjer zȃjno 'zajedno' (< 

zajdno < zajedno). Haplologija se javlja u G mn. kùrūzā, a nema je u primjerima iskuvávala 

'iskuhavala', kȕkumār (G mn. kȕkumārā), G jd. kukùruza (A jd. kukùruz i A mn. kukùruze). 

Metateza suglasnika provedena je u primjeru s nȁmōn 'sa mnom'. Uz primjere siròmaštvo i 

siròmastvo zabilježen je i primjer ciromàštvo. U primjeru u Filipjȁkov nema epentetskog l. U 

primjeru bȗžva 'rupa' (< buža; uz N jd. ȉzbužāna 'izbušena') v je umetnuto analogijom prema 

gȗžva 'lopta konca', a umetnuto je i l u primjeru plìtār 'lončanica' (< pitar) te r u primjeru G jd. 

kȁuštrikē 'kemikalije za dobivanje sapuna' (< kauštike).  

 

2.4.2.3. Prozodija 
 

Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni naglasak može se javiti na 

jednosložnoj riječi ako je ta riječ postala jednosložnom zbog redukcije nenaglašenog i, odnosno 

redukcije sloga; primjer je mùč 'muči' (imp.). U primjerima dòk se i ùn su 'oni su' jednosložnice 

dòk i ùn, koje imaju uzlazan naglasak, dio su (dvosložne) fonetske riječi. Silazni naglasak na 

unutarnjem slogu javlja se u nekim usvojenicama i složenicama: àutomehȁničār, u Filipjȁkov, 

inteligȇntni, karȁula, katekȉzam (uz katekìzan), poļoprȉvreda, televȋzija; k tomu i prezime 

Gambirȃža. Zabilježeno je nekoliko primjera pojave dvaju naglasaka na jednoj riječi: 

ȁjmȇ/ȃjmȇ (uz ȃjme), u àutokȕći, àutomehȁničār, N jd. nȃjbòļē (ali prilog nȃjboļē), nȃjmlàā 

(uz nȃjmlaēga, nȃjmlaī), nȃjosnòvnijē, nȁjpvī 'prvi', nȃjstàrijī, A jd. pȍlubrȁta, tàkōrèći 

'takoreći'. Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: malo b rȉbali 'malo bi ribarili', pèt 

godīnā, po dvoj-trȍj, svȁ trī (sȋna), tri-čètri, troj-čȅtvero, pe-šȇst. Zanaglasne dužine u pravilu 

se dobro čuvaju; navodim primjere čuvanja dviju zanaglasnih dužina u istoj riječi: G mn.: 

brȍkūlā, čòbanīcā, dȉnārā, pèt godīnā, gròbōvā, u Jùrišīćā, kȁvūlā, końùsīnā, kȕkumārā, 

lȁzāńā, lȉtārā, mȁnūlā, nvācā/nȍvācā, pȕpičārā, rázrēdā, (pȇt) sȉnōvā, svȅćenīkā, ùčitēļā, 
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vȍlōvā; k tomu G jd. bèvāndē, nè brānū, čètvtō, fàmīlijōn, iz gùstērnē, A jd. kȕvānī, ìzglēdā, 

N jd. jèdīnī, I mn. kàmēńīn, N jd. mȋšānō, nȁčētū, ȍdabrānī 'odabranih', òdāvdē, ȍkrūglō, òlādī, 

ne òstāvļān, òstūpīš 'odstupiš', pòdīlī, N jd. pòkōjnā, porùčīvā 'poručuje', ne pòznājēn, prèzīvā, 

prìtīskā (prez.), sȁčūvāj, srèīvā (prez.), nè trībā, s tȏn ȕprāvnōn, ùrēdī, ȕzvānī 'uzvanih', 

zàrādū (prez.), zàvšī. Zabilježeno je vìdiš bez dužine, ali samo u značenju 'znaš' (nasuprot tomu 

vȉdīš 'vidiš'). 

Vrlo je čest prelazak naglaska na prednaglasnicu: ȕ bdo (uz u bdo), nì čuti, nà drugōj, jèdna 

zȁ drugōn, nȁ glāvu, ì jā, ù jasle, nȁ kāt, ȕ kola, kòt komīna, krȁj komīna, zȁ komīnon, nà kraju, 

òt kućē, ù kuću, nà kuki, (mlȁī) òd mene, ù mlin, krȁj mōra, nè more, nè moremo, òd mene, izà 

mene, òd mōg, nè moš, ȕ mōru, kòd nās, ù nās, zà nās, kòd ńega, nà ńemu, pò ńima, zà ńiman, 

nà ńivu, pò ńōj, ì pamēt, nȁ pamēt, osandèsēt ȉ pēt, ȕ poļe, ù pošti, dȍ ramena, ȕ rūke, ì sad, nè 

smī, ù Split (uz u Splȉt), zȁ stō, ù škōlu, dò tamo, (mȍreš) ì tī, zà tīn 'za tim', ò tomēn, nȁ trī 

(díla) (uz na trȋ), nè trībā, ù Tūrań (uz u Tȕrań), nȁ vodu, nè volīn, ȕ vōjsku, òd vunē, ù Zadar 

(uz u Zȁdar), i Zȁdra 'iz Zadra', ù Zadru (uz u Zȁdru), nè znān, nè znāte. Međutim, u znatnu 

broju primjera prelazak se naglaska na prednaglasnicu ne ostvaruje: na Bȁdńī dȃn, po brȉme, 

priko bda, u bdo (uz ȕ bdo), iz Bȕkovicē, na Čȉstū srȋdu, na dȉcu, za dȍtu, u Fȍšu, od gȍsta 

do gȍsta, u Kȁnadu, u kȍlomast, u lȉti 'ljeti', bez mȁterē, od mȃlī (nȍgū), od mȏg, na Mtvī dȃn, 

od mȗža, do nȁzā (dvȋ gȍdine), (pò ńōj ȉmān) i ȉme, kros pȍļe, iza rȁta, kroz rȁt, na rȗke, u srȉ 

'usred', (níje bílo) ni sȃta, u Sȋkovo, u Splȉt (uz ù Split), o stȏ kȋlā, u Sȕkošanu, za stȍku pòjiti, 

ko svȁkoga 'kod svakoga', za svȅ, o svȇtōm Ánti, na svȇtū mȉsu, od tȍgā, na trȋ (díla) (uz nȁ trī), 

na Tst, u Tȕrań (uz ù Tūrań), priko Ȕdbinē, u Zȁdar (uz ù Zadar), u Zȁdru (uz ù Zadru), i 

Zȅlengrāda 'iz Zelengrada', za zlȃto. 

U pridjevima radnim glagola 'ići' i 'doći' dominiraju uzlazni naglasci: ìšā, ìšla (jd.), ìšli; dòšā, 

dòšla (jd.), dòšlo, dòšli; zabilježeno je i dȍšla (jd.). S uzlaznim naglaskom dolaze i primjeri 

nàšā, òtšā/òtišā, òtšlo, pròšā, pròšla (jd.), rèkā, rèkla (jd.) i rèkli. Zabilježeni su infinitivi dóći 

i íći (uz rjeđe ȋći) te príći i rèći (uz rȅći).  

Ujednačeni su naglasci u D mȅni i A mȅne/mȅnē. Kratak je naglasak u primjeru N jd. ȕļe, G jd. 

ȕļa. Za štokavštinu zadarskog područja uobičajeni su naglasci ídū 'jedu' i poíden 'pojedem'. 

Zanaglasne dužine nema u prezentima mète i plèten. Dvojako je trȋbā/trȉbā 'treba', k tomu nè 

trībā, te D Tȕrńu/Tȗrńu, a k tomu bilježim i N Tȕrań, L jd. u Túrńu. Bilježim i pridjeve radne 

glagola 'biti': bíla (jd.), bílo. Zabilježeno je i zvála (jd.), zválo, zváli. Nema analoškog 

povlačenja naglaska u prezentu odnèsen, ali zabilježen je u prezentu ràzumīn. Zanaglasna 

dužina javlja se u primjeru pstēn. Silazni je naglasak u primjerima N jd. čȅla 'pčela' i N jd. 
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vȍće. Bilježimo i primjere mȕsti, pȉjē, N mn. pròsci, G mn. sȉnōvā, blȉžē Sukòšana, u Sȕkošanu, 

u Bijògradu, na úlazu, u Zágreb. 

 
2.4.3. Morfologija 
 

2.4.3.1. Imenice 
 

Imenica 'mati' ima N jd. mȁtē, G jd. bez mȁterē, D mȁteri, A mȁtē, a imenica 'kći' ima N/A jd. 

ćȇr; drugi oblici potonje imenice nisu zabilježeni. Zabilježen je A mn. kȍkoše, dakle s 

nastavkom iz e-deklinacije. Izdvajam muška imena na -o i -e koja pripadaju e-deklinaciji: L o 

(svȇtōm) Ánti, N Ļúbe, N Míle, V Mȋle, N Tóme. Ime Bránko pripada a-deklinaciji (G Bránka). 

Bilježim i više puta zabilježen V dȉca 'djeco' odnosno dȉca mòja. 

Kratku množinu imenica muškog roda vidimo u primjerima G mn. dȋmā, A mn. gròzde, A mn. 

púže, N mn. sȉgļi, A mn. štápe, N mn. vòli, A mn. vòle (uz G mn. vȍlōvā), N mn. žíri. Dugu 

množinu vidimo u primjerima G mn. gròbōvā, N mn. klȁsovi, G mn. vȍlōvā (uz N mn. vòli i A 

mn. vòle). 

Imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju u G mn. nastavak -a: brȍkūlā, čatrúnā, čòbanīcā, 

dánā (pȇt dánā òrāńa; bílo je dánā), dȋmā, dȉnārā, dvā, pèt godīnā, gròbōvā, u Jùrišīćā, kȁvūlā, 

kȋlā, kńā, końùsīnā, kózā, krílā, kȕkumārā, kumpírā, kúnā, kùrūzā, lȁzāńā, lȉtārā, mȁnūlā, 

nvācā/nȍvācā, ovácā, pińúrā, plúćā, pomidórā, pȕpičārā, rázrēdā, (pȇt) sȉnōvā, (slȁbo) 

svȅćenīkā, ùčitēļā, vrȋćā, zlȋcā. U nekih imenica muškoga roda u G mn. dolazi nastavak -i: árī, 

ļúdī, sátī, šóldī. Razumljivo, nastavak -i dolazi i u imenica ženskoga roda i-deklinacije: ćúdī, 

stvárī. Nastavak je -u u primjeru nȍgū. 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

ženskog roda e-deklinacije imaju nastavak -an: I kàmēńīn, L na rùkan, D čȃsnīn sèstran, D 

žènan; izdvaja se L mn. po Ráštanīn (nekoć muškog roda, a danas ženskog, ali a-deklinacije). 

Zabilježen je i L mn. na léima te I kumpírima, dakle s nastavkom -ima. Bilježim i primjere 

zbirnih imenica u množini: I kàmēńīn i A sȗa. 

Uz brojeve 'dva', 'tri' i 'četiri' zabilježene su sljedeće konstrukcije: dvȃ rázreda, dvȃ vòla, dvȋ 

gȍdine, dvȋ klȁčne, dvȋ sèstre, dvȋ ȗre, čètri dȃna òrāńa, čètri mandáta, čètri gȍdine, čètri sèstre, 

čètri vrȉće, trȋ brȁta, trȋ díla, trȋ sȋna, trȋ gȍdne, trȋ vste, trȋ vȍde, tri-čètri rȍāka. 

Na tvorbeno-stilskoj razini treba izdvojiti vrlo čestu uporabu uvećanica: (zéru) daščùrnē, 

kļùčina, G mn. końùsīnā, u ònōj kužinètni, na tikvètinu. 
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2.4.3.2. Zamjenice 
 

Upitno-odnosna zamjenica (i vezno sredstvo) 'što' redovito dolazi u obliku štȍ/što. Zabilježen 

je G čèga. S tom zamjenicom u korijenu zabilježeni su oblici neodređenih zamjenica nȉšto 

'nešto' i G svȁčega. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N jȃ; zabilježeni su i oblici D mȅn, A mȅne/mȅnē i 

zá me te I s nȁmōn 'sa mnom'. Zamjenica za drugo lice jednine tȋ ima zabilježen A ú te. 

Zamjenice ȏn i òno imaju zabilježene oblike G/A ńȅga, G òd ńeg, A ńȅg, A zȃ ń, a zamjenica 

òna/ùna (jd.) ima A je te I š ńȏn 's njom'. Množinska zamjenica 'mi' ima zabilježene oblike D 

nȁmi i I s nȁmīn 's nama'. Množinske zamjenice òni, òne i òna imaju zabilježene oblike D 

ńȉma/ńȉman, L pò ńima, I zà ńiman. Zabilježen je i primjer ùn su 'oni su' (uz òni). 

Zabilježeni su oblici posvojnih zamjenica G jd. od mȏg, G jd. mȏga, N/V jd. mja, G jd. mjē. 

Pokazna zamjenica u značenju 'ovaj' ima u N jd. oblike òvāj i òvī te L jd. na òvōmen. U ženskom 

rodu zabilježen je N jd. òvā, a u srednjem rodu N jd. òvō. Zamjenica u značenju 'taj' ima u N 

jd. zabilježene oblike òtī i tȃj; zabilježen je I jd. s òtīn. U srednjem rodu zabilježeni su N jd. òtō 

i tȏ te G od òtog. U ženskom rodu bilježim množinske oblike A òtē i tȇ. Zamjenica u značenju 

'onaj' ima zabilježen N jd. ònī i D jd. ònomen. Zabilježeni su i neki oblici pridjevskih pokaznih 

zamjenica: N jd. vàkī 'ovakav', N jd. tàkav i tàkī 'takav', N jd. tàkā 'takva' i A jd. tàkvū. 

Zabilježeni oblici neodređenih zamjenica jesu: A jd. kòjī 'pokoji' (kòjī dȉnār), N mn. nȅkī, N jd. 

svȁk 'svatko', D jd. svȁkomen, G mn. svȁkakvī, G jd. svèga, N mn. svȉ te A jd. svȕ (dȉcu).  

Među upitno-odnosnim zamjenicama izdvajaju se oblici N jd. kàkvā i G jd. kàkvē.  

Bilježim i oblike povratne i povratno-posvojne zamjenice: zá se, G jd. svȏg/svȏga. 

 

2.4.3.3. Brojevne riječi 
 
Riječi kojima se označavaju desetice mogu doživjeti različite redukcije; polazni su oblici poput 

četdèsēt, devedèsēt, sedandèsēt, šezdèsēt, a različitim redukcijama dobiveni su oblici devedèsē 

(sȅdan), dvádesē sȅdan, dvàjs pȇt, trídesē (čètvtō, dȋmā) i trìjes (pȇtē). Uobičajen je formant -

er- u primjerima poput čȅtvero, pȅtero. 

 

2.4.3.4. Glagoli 
 

Među infinitivima dominiraju puni, a glagoli na -iti najčešće redukcijom gube predzadnji vokal 

i ako je nenaglašen (ili ako nema zanaglasnu dužinu): bȁviti se, bȉti, brȁti, cȕrovati, čȅkati, nì 

čuti, dȁti, dóći, dozvòlti, dožívti, glȅdati, grádti, ȋći/íći, ȉgrati (uz ȉgrat), ìskidati, ispròsti, ȉsti 
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'jesti' (uz ȉst), ìzmoći, kázati, kòpati, kúpti, kȕvati, mȕsti, nàpti, nòsti 'nositi', obèćati, òdnīti, 

odòlti, òplesti, písati, pláćati (uz pláćat), plátti 'platiti', pògledati, pòisti 'pojesti', pòjiti, pòmoći, 

pòpti, príći, prikļúčti, pròdati, prodávati (uz prodávat), pròpasti, pròsiti, rádti, (àjmo) rèći/rȅći 

(uz rȅć), sȉsti 'sjesti', skȕvati, slȕšati, špòrkati, trážiti, ùčti, ùliti, umíšati, upísati, ùrāngati se, 

ùzēti, uzgniti se 'ogrnuti se', vȉdti (uz vȉdt), vòsti 'voziti', vrátiti se, zalívati, zafáliti, žènti, žívti 

itd.; ako u glagola na -iti predzadnjem vokalu i prethodi skupina suglasnika, redukcije nema: 

nȉkniti, opròstiti. Zabilježen je i niz infinitiva na -iti u kojima moguća redukcija predzadnjeg i 

nije ostvarena: govòriti, nàpraviti, nàstaviti, opròstiti, òstaviti, pòtreviti, potpiti, ràstaviti se, 

ùspiti, zarúčiti. 

Zabilježen je i niz krnjih infinitiva: bȉt, brȁt, dȁt, dȉzat, dònīt, ȉgrat (uz ȉgrati), ȉst (uz ȉsti), 

kòpat, napùštat 'napustiti', òrat, pláćat (uz pláćati), pòdnīt, pročìtat, prodávat (uz prodávati), 

rȅć (uz rȅći), studírat, vȉdt (uz vȉdti), vríat; zabilježeni infinitivi krnji su zbog redukcije 

nenaglašenoga dočetnog i.  

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: nè brānū, dòlazū, džū, gòvorū, ìzvadū, rȃdū, rȅčū 

(č analoški prema drugim licima), sìdū, zàrādū. Prezent glagola 'ići' promijenjen je: ȉē, nè iē, 

ȉū. Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': dáden; ȉmān, ìmajū; znȃn, nè 

znān, znȃš (pojednostavnjeno nȃš), nè znā, nè znāte, znádū. Izdvajam još i prezentske oblike 

mògu, néćē 'ne žele', pmožē 'pomogne', porùčīvā 'poručuje', ne pòznājēn 'ne prepoznajem', 

prìtīskā, srèīvā 'sređuje', tčē 'trči', vèlīn, vríje, žívīn, žívī, žívīmo. 

Premda je perfekt uglavnom pun, može se javiti i u krnjem obliku: srȉla ga, ȉē po màrēndu 

'srela sam ga, išao je po doručak'. Pasivne perfektne konstrukcije bilježene su i bez kopule, 

primjerice tȗ se otvòrla škȏla, no veći je broj takvih konstrukcija punoga oblika: kàko se j zvála, 

òna se j razbòlila, tȇško se j tȏ líčilo, pȕno se j tȏ rádlo. Zabilježeno je više primjera uporabe 

pluskvamperfekta: ńȅmu je zȅt pòbigā bȉje brȁton; ȏn je bȉje krénije u svȅćenīke; bȉja me bȁš 

ùgrizā; jȃ san tàkō òdgojena bíla. Nerijetko se javlja aorist: dóe, òstade, pȁde, pȍletī, zȁglī 

(svi primjeri u 3. l. jd.). 

Zabilježen je futur I.: ko će dȁt šóldī (za kupòvati); kàko će bȉt; štȍ ću jȃ rádti; kàko će tȏ sȁd 

bȉti; zapòsli će ga ȍdmā; ìma će vȅćū pláću nego jȃ; naùči će se.  

Zabilježeni su sljedeći imperativni oblici: bȕdi, dȃj, nè dȃj, Bȍže, glȅdāj, mùč, nèmōj, opròsti, 

pòpīj, prèći, pròdāj (od 'prodati'), prodáji (od 'prodavati'), sláži, Bȍže, sȁčūvāj, upíši, ne 

zabòravi, zaprèći, zòvi. Treće lice jednine imperativa tvori se svezom „nek/neka/nèka + 

prezent“: nek ti bȕdē srȉća, nèka te drȃgī Bȏg čȗvā, nek joj sce gòrī, neka mȅne mȁńē bòlī. 

Imperativ glagola 'ići' ima oblik àjde u 2. l. jd.  
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Optativ se tvori od glagolskog pridjeva radnog: Bȏg ga pòmilovā, Bȏg mu dȃ pòkoj, Bȏg mu dȃ 

zdrȃvļa, Bȏg van dȃ zdrȃvļe. 

Javljaju se i kondicional I. i kondicional II., pri čemu pomoćni glagol 'biti' u svim licima ima 

oblik bi/b: mȅne bi isprávļala mòja brȁća; kàko bi rèkla 'kako bih rekla'; màgare bi zváli 

'magare bismo zvali'; kad bi jȕžina bíla, ȍndā bi bíla bòčata; malo b rȉbali; sȉjali bi 'sijali bismo'; 

Dȉ b stȁjā národ kad nè b ùmirā?; nè b prȍdāla 'ne bih prodala'; jȃ b ìšla četvtkon; ȉza Pètrovē 

bi bíle ònē bȋlē; težáci bi se kȕpili; jȃ bi se ļútila; tȏ b mȍgla bȉt rȃž; Nȇmā ùnē cȕrē kojā se nè 

b bíla zȃ ń ȕdāla.; A nè b ga bíla pòznala. 'A ne bih ga bila prepoznala.'. Ipak, u prvom licu 

množine uz uobičajeno bi/b zabilježeno je i bimo 'bismo': nego bimo stȁvili; to je obilježje 

nesumnjivo preuzeto od obližnjih čakavaca. 

Glagoli II. vrste imaju formant -ni- (npr. nȉkniti, uzgniti se 'ogrnuti se'); glagolski pridjevi radni 

dȉgā 'dignuo', dȉgli 'dignuli', mȅkā 'metnuo', mȅklo 'metnulo' i òmakle se 'omaknule se' dolaze 

bez formanta -ni-. Bilježim i glagolske pridjeve radne kčalo 'krčilo', nȁpuštālo 'napustilo' i 

spȅkli. Zabilježeni su allegro oblici mȍš 'možeš' i nè moš 'ne možeš'. Izdvajam i primjer uporabe 

glagolskog priloga sadašnjeg: slȕšajūć (ńȅga). 

 

2.4.3.5. Ostalo 
 

Posvojni pridjevi imaju imensku deklinaciju: G jd. mȁslinova ȕļa. Zabilježen je N jd. nȁjpvī u 

značenju 'prvi'. 

 

2.4.4. Sintaksa 
 

Slavenski genitiv vidimo u primjerima nísmo ìmali kȕćē i nè vidīn gròbōvā. Dijelni genitiv 

može se kombinirati s akuzativom, npr. džavi dȁti žȉta, kukùruza, víno; primjer Bȏg mu dȃ 

zdrȃvļa javlja se uz Bȏg van dȃ zdrȃvļe. Prijedložno-padežna sveza „kod + G“ može doći uz 

statične glagole – bíla kod ovácā, ali i uz glagole kretanja – dòšla kòd ńega. Izdvajam i 

prijedložno-padežne sveze „ispo(d) + G“ (ȉspo ckvē 'južnije od crkve'), „bliže + G“ (blȉžē 

Sukòšana), „iza + G“ u mjesnom (izà mene) i vremenskom značenju (ȉza Pètrovē, iza rȁta), 

„kraj + G“ (krȁj komīna, kraj krèveta), „prije + G“ (prȉjē rȁta), „s + G“ (s òtoka, s ùnē stránē), 

„u + G“ (ȕdāna u Jùrišīćā, ù nās), „kroz + A“ (kroz rȁt 'tijekom rata') i „o + L“ (o svȇtōm Ánti 

'oko blagdana sv. Ante'). Uobičajen je dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja, npr. àjde k 

mȅn. Instrumental društva dolazi i s prijedlogom s i bez njega: Màrija s nȁmōn; ńȅmu je zȅt 

pòbigā bȉje brȁton, kumpírima 's krumpirima' (odgovor na pitanje: Kàko ga kȕvāte?). I 

instrumental sredstva dolazi s prijedlogom s (rjeđe) i bez njega (češće): s òtīn smo prȉjē vȍdu 
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grȁbli; àutobuson mi pòšaļū, brȍdon bi dòlazli, i Zȁdra àuton 'iz Zadra autom', níje lȁko ni 

frézōn rádti, kàićon prìbigli u Ìtāliju. Česta je sveza „za + infinitiv“: glàvnī ìzvor (...) za stȍku 

pòjiti i za kȕvati; ko će dȁt šóldī za kupòvati; nȇmāš nvācā za plátti; nȍvācā za kúpiti; plȅt za 

uzgniti se; bilježim i izostanak sastavnice za: kòjē vàļajū ȉst, rȗžan je vȉdt.  

Posvojnost se izražava zamjenicom (mȏj mȗž, mòja pràmbaba, nȉčijā pmōć, ńègov pòkōjnī 

ćȁća), posvojnim pridjevom (ćȁćina sèstra), besprijedložnim genitivom (mȏga ćȁćē brȁt, mȏga 

ćȁćē ćȁća, gláva blȃga, Màrija pòkōjnoga Màrtina), svezom „od + G“ (od mȗža sèstru, òd mōg 

ćȁćē dìca, od mȗža sèstru, od ćȁćē ćȁća, bȍca ot pívē) i posvojnim dativom (tȅtke m 'moje 

tetke'); posvojni je dativ i u primjeru ńȅmu je zȅt pòbigā bȉje brȁton. 

Prošle radnje izražavaju se perfektom (pȍčēlo se íći; većìnōn se kùpus kisèlije), 

pluskvamperfektom (ńȅmu je zȅt pòbigā bȉje brȁton), aoristom (npr. dóe), prezentom (u srȉ 

lȉta lòžīš vȁtru), kondicionalom I. (mȅne bi isprávļala mòja brȁća; sȉjali bi 'sijali bismo') i 

imperativom (óde bi (...) sȉkli dvā, pa sláži, pa prodáji; kumpíre prodáji; mȋ smo vȉle pa kcāj 

ȕ kola; svȅ na glávi donèsi). 

Prilog óde dolazi u značenju 'ovdje' (ù nās je óde bílo), tȁmo dolazi u značenju 'tu'/'ondje' (òvō 

j tȁmo násēļe; tȁmo tábla pȋšē; jèdan rȍāk tȁmo bȉje; rádije tȁmo; tȁmo džū), tȗ je zabilježeno 

u značenju 'tu' (tȗ san rȍena), a ónde u značenju 'ondje' (ónde ȉmā jèdan spȍmenīk). 

Infinitiv može biti dio složenoga glagolskog predikata, npr. tčē ȉgrati; infinitiv se u rečenici 

može javiti i kao subjekt (nè trība ti nȉšta ùzimati 'nije ti potrebno da išta uzimaš'; pvī pȗt mi 

je bílo zȁ stō sȉsti; Rȗžno j govòriti.) i kao objekt (nè dāj Bȍže (...) nȉkome dožívti). 

Redukcija predikata vrlo je česta: òna bi kȍficu nȁ glāvu; svȉ iz jèdnē zdȉlē; svȁk za svòjīn 

pòslon; mȋ smo vȉle pa kcāj ȕ kola; dìca nísu smȉla zȁ stō; ovomu dodajem i zabilježenu 

zagonetku o lastavici: Sprȋda šȉlo / zȃda vȉle. / Òzgōr jȁre, / a òzdō jȁńe. Kada se u rečenici 

jedan do drugoga nađu homonimi je (nenaglašena zamjenica) i je (nenaglašeni prezent), čuva 

se samo jedan: slȁbo je i ùpāntila 'slabo ju je i upamtila', òvū što je žènija. Uobičajen je 

vremenski veznički izraz prȉjē nego (skȕvān prȉjē nego ȉēn). U izražavanju se odnosa riječju 

'što' zamjenjuje zamjenica 'koji' (bez obzira na rod i broj): òvū što je žènija. Zabilježena je 

konstrukcija „negirani glagol 'htjeti' + prezent“: dìca nȇće rȃdū 'djeca ne žele raditi'; nȇće rȗke 

špòrkā 'ne želi zaprljati ruke'. Imenice brȁća i dìca mogu se slagati s glagolskim pridjevom 

radnim u srednjem rodu i u muškom rodu: mȅne bi isprávļala mòja brȁća uz a brȁća su mi ù 

Tūrań ìšli, dìca su poprímala uz tȏ su dìca ùčli; izdvajam i primjer dvȍj mlȃdī su bíli. U 

pasivnim konstrukcijama mogu se javiti zamjenice tȏ i ùnō: pȕno se j tȏ rádlo 'puno se radilo'; 

ùnō bi se sȉrilo 'sirilo bi se'. U subjektnoj službi zabilježena je sveza 'nas dvije': nȃz bi dvȋ òtišle. 

U postavljanju pitanja čestica li/l može se upotrijebiti ili izostaviti: Òće li mi žȋv dóći?; Esi l 
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ùčija? 'Jesi li učio?'; Jes òžeńen? 'Jesi li oženjen?'. S glagolom u značenju 'zvati, nazivati' 

zabilježeni su primjeri konstrukcija „'zvati' + A + N“ (zváli su nas vlȁsi 'zvali su nas vlasima', 

ńȅga zváli Pìćōna) i „'zvati' + A“ (rúčak smo zváli 'zvali smo rúčkom', màgare bi zváli 'zvali 

bismo magaretom'). Komparacija se izražava konstrukcijama „komp. + nego + N“ i „komp. + 

od + G“: ìma će vȅćū pláću nego jȃ, srìtnīji nego jȃ; srìtnīji od mȏg brȁta. 

 

2.4.5. Leksik 
 

Riječi kojima se označavaju obiteljski odnosi domaćeg su porijekla: bȁba, brȁt, ćȁća, ćȇr, dȉd, 

N jd. dȉda, N mn. jètve, A jd. mȁćiju 'maćehu', mȃjka (uz češće N/A jd. mȁtē i N/V jd. mȁma), 

mȗž, pràmbaba/pràbaba 'prabaka', rȍāk, sèstra, sȋn (uz poimeničeni pridjev mȃlī), strȋc, 

sȅkva 'svekrva', svȅkar, N mn. tȅtke, A jd. zȃvu itd. U značenju 'rodbina' uobičajen je 

romanizam fàmīlija. Poimeničenu zamjenicu mòji ispitanica je rabila govoreći o članovima 

svoje obitelji. Vokativne sintagme brȁte mȉlī, dȋtē mòje i sȋnko mȏj rabe se u emotivnijem 

razgovoru, pri čemu sastavnice brȁte, dȋtē i sȋnko gube izvorna značenja. 

Romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi132) su najbrojniji među usvojenicama. 

Zabilježeni su sljedeći: bȁle 'svežnjevi' (o sijenu), bavèrīn, bèvānda 'razvodnjeno vino', N mn. 

bíži 'grašak', bȍca, bȏduli (uz rjeđe òtočāni), botúni (uz starije pȕle), brȅskve (uz prȁske), G 

mn. brȍkūlā, brȕkva 'čavao', bȗžva 'rupa', cȁta 'dinja', G jd. cìmēnta 'cementa', čàtrūn (uz 

napomenu sȁd većìnōn kȃžū lubènce), čìčvārda 'slanutak', ćȁp (uzvik uz hvatanje), ćìkara 

'šalica', dàmļana 'pletenka', dȉnār 'novac' (kòjī dȉnār; nȇmāš dȉnār), dȍktūr, dȍta 'miraz', fàžō 

'grah', G jd. fijȃnka 'boka mesa', frȉte, A jd. gàjetu, gràdele, gȗrla, gùstērna, gȕšt, ìntēndila se 

'razumjela se' (nísan se bȁš ìntēndila), ȉzbužāna 'izbušena' (ali bȗžva 'rupa'), kàjić, kȃlce 'čarape', 

kàpula, kàšetu, kàtrīga, G jd. kȁuštrikē 'kemikalije za dobivanje sapuna', G mn. kȁvūlā 'kaula', 

kȏgula 'džezva', kȕkumār 'krastavac', kȕpe 'crjepovi', kùžīna 'kuhinja', lagànela 'valjak za 

tijesto', lȁta 'lagani lim', G mn. lȁzāńā 'rezanaca', lȕcmarīn 'ruzmarin', lùmbrela 'kišobran', mȁće 

'mrlje', po màrēndu 'po doručak', G jd. mȕlādi 'kopiladi', N jd. mȗle 'kopile', òrmār, pìćōna 

'valjkasta metalna šalica s ručkom' (sinonim pòtić), pìjaca 'tržnica', pìjat 'tanjur', pomìdōr 

'rajčica', púla 'palenta', G jd. rȍbicē, rȍtkva/rȍkva, sàpūn, sȉć 'vjedro' (primjer: sȉć vína – tȏ t je 

dȅset lȉtārā), sȉgļi 'vjedra', skȁle 'ljestve', spȁra (primjer: smòtala bi se nȅkā kpa, zváli smo 

spȁra), škàncija 'polica', G mn. šóldī 'novca', špȋna, G jd. špińáka 'špinata', špȍrak 'prljav' 

odnosno špòrkati 'zaprljati', šugàmān 'ručnik', A jd. tȅćicu 'zdjelicu', ùrāngati se 'užeći se', vàžīć 

'valjkasta limenkica' itd. 

                                                           
132 Riječi primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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Zabilježeno je znatno manje turcizama: bàrjāk (starija inačica bèrjāk), bùnār, G mn. čòbanīcā, 

ćòšak 'kut (stola)', ćȕrak 'ogrtač', jàruga, jàstuk, kàjiš, kàjsije 'marelice', A jd. kȍficu 'kanticu', 

krèvet, kukùruz, pȇnǯere 'niše', N mn. pȕle (uz novije botúni), sȃt, G jd. zanáta i zéru 'malo'. 

Germanizmi su fréza, N mn. klȁčne, kùfer, mȃjstor, mantìlić i štȁla. Bilježim i hungarizme 

gȁzda i cìpele (javlja se uz domaću riječ postòli). Zabilježen je i anglizam ȅmpēr. Zabilježeni 

su i internacionalizmi u apatéci, àuto i bicíkla. Bilježim i nazive koza: bára, dȉtela, kóla, šȕša. 

Vrlo je precizno razlikovanje pojmova màgare (mlado), màgarac (mužjak) i màgarica (ženka) 

(< grč.), uz napomenu ispitanice Marije Jurišić da se u susjednom Turnju rabe riječi tovȁr 

'magarac' (uz vjerno reproduciranje čakavskog naglaska) i kȅńa 'magarica'. Grecizam šèšīr 

dolazi uz domaće klȍbūk/klòbūk. 

Izdvajam zabilježene glagolske oblike cȕrovati 'živjeti djevojaštvo', ìmati 'imati' (ȉmān trȋ sȋna) 

i 'biti' (dȍli ȉmā sèoskī bùnār), ìzmoći 'izdržati' (òću jȃ tȏ ìzmoći), obléjā se 'napio se', ne 

pòznājēn 'ne prepoznajem', prȋčāmo 'govorimo' (prȋčāmo vlȁškī), ràstaviti se 'razvesti se', nè 

slišī (+ na + A) 'ne sliči (+ na + A)', spȅkli 'ispekli', státi 'stanovati' (čȃsnē sèstre su stále, uz 

stȁnovāla), ùdrije 'udario', uzgniti se 'ogrnuti se', zakòpati (fig.: svȁ trī sȋna prȉjē sȅbe 

zȁkopāla), zàkuļavila 'zatrudnjela', znádū se 'očituju se, vide se' (ȍdmā se znádū mȁće pò ńima). 

Navodim niz drugih zabilježenih domaćih riječi: bìļac, blȃgo 'stoka' (uz rjeđe stȍka), blizánci, 

G jd. bòba (pridjev bòbov: G jd. bòbovē slȁmē), cipànca/cȉpļa, čèšńāk (uz češće lȕk), čòvik 

'čovjek' (vrsta) i 'muškarac', dȍli 'dolje' i 'južno', drȁča, gȁće 'hlače', gȍrā 'lošija' (ȉmā li kàkvē 

gȍrē slȁmē), gȍri 'gore' i 'sjeverno', grànca, grȏbļe, gùsina, gȕšterica, gȗžve (gȗžve nȅkōg 

kónca), ìzvor (vòdē) (uz vrȉlo), A jd. jáńca, jȁńe, N jd. jȁre, jȁštarica 'izraslina na jeziku', jèčam 

(uz češće žȉto), júnac, jȕžina 'vrijeme koje dolazi s jugom', kȉša, klíštavac, klȍbūk/klòbūk (uz 

novije šèšīr), klȕpko (klȕpko prȅē), kòbila, krȋž (uz rjeđe ràspelo), kȕka 'štap za hodanje' (uz 

rjeđe štȃp), G jd. kvàsinē/kvàsnē, N mn. lȁstavice (uz láste), N jd. lȅdena 'hladna', Lìčkuļa 

'Ličanka', lȍpta, lȕk 'češnjak' (uz rjeđe čèšńāk), ļȕbovāli, ļúļa kòlīnka 'kolijevka' (ili samo 

kòlīnka), korèńača 'kornjača' (uz žȁba), I jd. mišájōn, mlȉn, mȍzak (napomena: prȉjē smo zváli 

mȕzak), nȁčve (uz napomenu da se drugdje kaže kòpańa), nȁnoge 'pješke', národ 'ljudi', nèdīļno 

'tjedno' (uz tjȅdno), nȍsēćā/kȕļava 'trudnica', nȍgomēt, òžeg, pȁs, plȅt, pògača, pȍp 'svećenik' 

(napomena: prȉjē smo zváli pȍp), póvod 'uzor' (ȏn je póvod i òvīn drȕgīn), pràsca 'prasica', 

prȉstāvan 'naočit' (prȉstāvan dȅčko), pstēn (≠ vìtica), G mn. pȕpičārā 'prokulica', rȃž, rècimo 

'primjerice', rȉbati 'ribariti' (malo b rȉbali) odnosno rȉbāńe 'ribarenje', u roáju 'u porođaju', 

sládor 'slatkoća' (nȇmā sládora), slȁma, stȇlna 'noseća' (o kravi), strúja, svȅćenīk (uz starije i 

češće pȍp), A jd. šàrenū, N jd. šȅpava, šȉlo, špȉca 'koštica', tjȅdno (uz nèdīļno), trȉšńa, udòvica, 

G jd. ȕgļa, ùgrizā (bȉja me bȁš ùgrizā), ùliti, ȕspē se, N mn. vȉle, N jd. vȉme, vìnogrād, vrȉlo (uz 
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ìzvor), zagonétali se, N jd. zȃruka/zȁruka, zȃstavice, zelèmbāć, G jd. zȅlēni 'zelenja', A jd. zlȉcu 

'žlicu', žȁba 'kornjača' (uz korèńača), žȅnskō 'žena', žȉle, žítak 'imanje', žȉto 'ječam' (uz rjeđe 

jèčam), žìvot, A jd. žùtenicu. Bilježim i dvočlane izraze slȋpē ȍči 'sljepočnice', spskī pȍp 

'pravoslavni svećenik' (uz ispitaničinu napomenu: Mȅn su svȉ pravoslávci Sbi!), dȃn òrāńa, 

dìvļā pràsca. 
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2.5. Govor Zatona 
 

2.5.1. Uvod 
 

Zaton je priobalno mjesto udaljeno od Zadra 13 km. Graniči s Petrčanima, Ninon i Ninskim 

Stanovima, a administrativno pripada Gradu Ninu. Prema popisu stanovništva iz 2011. godine 

u Zatonu živi 580 stanovnika.133 Do sredine 20. st. stanovništvo se uglavnom bavilo primarnim 

djelatnostima (poljoprivreda, stočarstvo, ribolov), a u drugoj polovici 20. stoljeća okreće se 

turizmu. Mjesto je danas poznato po Turističkom naselju Zaton (eng. Zaton Holiday Resort). 

U bogatoj povijesti Zatona više su se puta mijenjale strukture stanovništva: „Najranije je 

poznato naselje starih Liburna iz željeznoga doba (oko 900. g. do kraja 1. st. prije Krista) na 

položaju Gradina uz sjevernu obalu zaljeva Dražnik. (...) Nešto sjevernije od obale i toga 

naselja, na položaju Brižine, Hrvati su nakon doseljenja (...) podigli svoje naselje koje je trajalo 

do turskih provala. (...) Novo selo na današnjem položaju postupno se razvijalo do kraja 17. st., 

dijelom vraćanjem starosjedilaca, a dijelom od doseljenika.“ (Batović, 2002: 184–185)  

Koliko je u Zatonu od druge polovice 17. st. starosjedilaca, a koliko doseljenika, pitao se 

Marijan Patrk: „Do temelja su ga spalili Mlečani kad i Nin, da ne padne u turske ruke 1646. 

godine. Kamo su se povukli seljani? Jesu li Patrci njihovi starosjedioci? Peroši su došli od 

Splita, Peše i Pavlovići iz Hercegovine. Valjalo bi prelistati crkvene knjige i listine zadarskog 

arhiva.“ (2002: 48) Podatke o Zatonu u 17. stoljeću (prema Bianchi, 1879) iznosi i Dubravko 

Knežić: „U Kandijskom je ratu bilo razoreno (selo, dodao I. M.) ali je obnovljeno nakon 1670. 

kada je podignuta nova crkva posvećena Rođenju BDM.“ (2012: 169) 

Uzmemo li u obzir kontinuitet zatonskih prezimena134 s najviše nositelja i činjenicu da je 

današnji zatonski govor nedvojbeno novoštokavski, možemo zaključiti da je govor štokavske 

fizionomije u Zatonu dominantan vjerojatno od druge polovice 17. stoljeća. Zatonski govor 

malo je spominjan u dijalektološkoj literaturi. Tek Brozović spominje Zaton i Krmčinu135 kao 

štokavske punktove na južnočakavskoj obali oko Zadra i navodi da se u Zatonu rabi oblik 

                                                           
133 Stanovništvo prema starosti i spolu po naseljima, popis 2011.: 
https://www.dzs.hr/Hrv/censuses/census2011/results/htm/H01_01_01/h01_01_01_zup13_2828.html (posljednji 
pregled 6. 11. 2021.). 
134 Popis današnjih zatonskih prezimena u Bilosnić, 20102: 247. 
135 Danas Sveti Petar na Moru. 
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namon, primljen od čakavaca (1976: 59).136 Lisac također spominje Zaton kao jedno od 

štokavskih mjesta na potezu „od Novigrada i Privlake kod Zadra do Cetine“ (2009: 139).137  

Jezični podatci koji se rabe u analizi zatonskoga govora crpljeni su iz snimaka načinjenih 2019. 

i 2020. godine. Glavne ispitanice bile su Mara Peroš (r. 1937.) i Ljubica Peroš (r. 1942.).138 Obje 

ispitanice rođene su u Zatonu i u njemu su provele cijeli život, uz kraća izbivanja.139 Podatci 

koji nisu dobiveni snimanjem govora, već drugačije, bit će primjereno označeni. 

 

2.5.2. Fonologija 
 

Vokalski sustav zatonskoga govora čini pet vokala: a, e, i, o, u. Svi vokali mogu biti dugi i 

kratki.  

Nevokalski sustav čini petnaest šumnika i osam sonanata: 

 

 

 

 

 

 

Naglasni inventar čine četiri naglaska (kratkosilazni, dugosilazni, kratkouzlazni, dugouzlazni) 

i zanaglasne dužine.140 

 

 

 

                                                           
136 Susjedni su govori, ninski (štokavski) i privlački (čakavski), obrađivani detaljnije. O ninskom govoru pisao je 
Ljubomir Maštrović (1955, 1957), a više puta o privlačkom govoru pisao je Josip Lisac (1998, 1999, 2000).  
137 Sažeto izlaganje o nekim crtama zatonskoga govora održao sam na skupu „Domaća rič 14“ (Sali, 2019), 
pripremivši i nekoliko kartica teksta za zbornik radova (2021), no bez težnje za cjelokupnom obradom govora. 
Ovo je stoga prvi cjelovitiji prikaz zatonskoga govora. 
138 U pronalasku ispitanica pomogli su mi Vera Uglešić, Mira Magaš, Karmen Štulić, Josip Šćiran i Martina Šćiran. 
Na ponuđenoj pomoći zahvaljujem i Matiji Magaš, Mili Perošu i Umbertu Peši. Josip Šćiran pomogao mi je i 
nekim jezičnim potvrdama, a na jezičnim potvrdama zahvaljujem i Aniti Peroš. 
139 Mara Peroš kraća je razdoblja provodila u bolnici u Biogradu, dok je Ljubica Peroš u nekoliko navrata odlazila 
na putovanja s pokojnim mužem Marijanom koji je bio pomorac. 
140 Mogli bismo petim naglaskom smatrati kanovački naglasak, no njegova zamjenjivost kratkouzlaznim 
naglaskom navodi nas na razmatranje da je ipak riječ o alotonu. Bilježim ga znakom za dugouzlazni naglasak (´) 
u skladu s uobičajenim bilježenjem u našoj dijalektološkoj literaturi.  
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2.5.2.1. Slogotvorni glasovi 
 

Zatonski je govor ikavski (*ě > i): N jd. bȋlī, bùbrig (uz bùbreg), cȋlō, cipànica, cvȋe, òvik, 

dȉ, N dìca/díca, A dȉcu, dȉd, dìkod 'gdjekad', díte, V dȋte, dȉvēr, dȍli, dònīt, dvȋ, dȍ dvī (gȍdne), 

gȍri, grȉjati, griòta 'grehota', gùsina (uz gùsjenica), íde 'jede', ȉla 'jela' (gl. prid.), ȉst/ȉsti 'jesti', 

se ìzgńīzdī, klíšta, líila se, N jd. lȋpī, lȋpo (pril.), N mn. lȉpšī, lȉto, míńat/míńati, mȉrī, mȉsēc, G 

jd. mȉsta, G jd. mlíka, mrȉže, nèvista, nȅvrīme, nȉgdi 'negdje', nȉgdi 'nigdje', A mn. nȉkē 

(vitamíne) 'neke (vitamine)' (uz nȅko 'netko'), pívac, pòbigli, pòist/pòisti, prit 'pred' (prit 

pénziju), priko 'preko' (priko púta), pòtribna 'potrebita', prìpala 'prepala', prȉšli 'prešli', 

promínti, razùmīš, rȉpa, sȉi 'sjeći', sìdla 'sjedila', sȉjali, sȉkā 'sjekao', sìkira, G mn. sìkirīcā, sȉli 

'sjeli', se sȉtīn 'se sjetim', slipónica, se smíjat, srȉōn, po svítu, nà svitlu, tȉrāš, trȉbā, trȉšńa, 

ùmrīti, ȕvī/ȕvīk/ùvik, vȁīk, vȉnāna, se vìnāvaju, vȉtar, ù vrian, vrȉce, vrídū 'vrijede', vrȋme, 

N mn. vrimèna, zàlīvān 'zalijevam', zalívat, N mn. zrȉle, zvízde, ždrȉbe itd. 

Zabilježeni su sljedeći ekavizmi (*ě > e): cȅsta, naprímer, nȅko 'netko', nȅkō (vrȋme), A jd. nȅkū 

(uz A mn. nȉkē 'neke'), sȇno, zȅnica. Ekavski su i dočetci priloga: óde 'ovdje', ónde 'ondje', 

pȍslē141 'poslije'. Uz češće bùbrig zabilježeno je bùbreg142. Javlja se niz jekavizama (*ě > je): 

cjénili, cjȇv, djeáci, djȅlujē, gùsjenica (uz gùsina), kòļeno, G mn. ļȅkōva, se òsjēān, òsjetila 

(gl. prid.), u Rjéc/u Rjéci, N jd. rjȇkā, rjéšilo, N mn. súsjedi, G mn. súsjēdā, vjȅverca; k tim 

primjerima ide i iza òsmoļetkē. Uobičajeno je dvosložno prȉjē143 (kao prilog ili prijedlog). Jat je 

dao a u primjeru N jd. òras 'orah'. Primjer s *ě > a jest i prijedlog prama 'prema'. 

Prednji nazal (*ę) dao je e: N jd. jȅtra, jèzik, mȇso. Stražnji nazal (*ǫ) dao je u: mȕka, mȗž, pȗt, 

za rȗke, sȕdbina, po súdu, ȕdice, ȕnūtra, vruína, N mn. zȗbi, žèludca, a slogotvorno l (*) 

također je dalo u: dȕgo, duguļàstijē, pòžūtī, N jd. pȕnī, pȕno, pȗž, sȗnce, žȗ, N jd. žȕē, N jd. 

žȗtā. Vokal u dolazi i u primjeru dùmbok144 'dubok'. Šva (*ə) je dao a u primjerima G mn. dánā, 

dànas, kàbā 'kabao', ȍgań 'visoka tjelesna temperatura' i pȁs. U primjeru ìgla vidimo *ə > i. 

Inicijalna skupina *və dala je u: ȕbrāla, ȕdāna, udòvca, ȕmrā, ùnuk, za Ùsks, ȕvī/ȕvīk/ùvik (uz 

vȁīk), ùzmi. Primjer s * və- > va- jest vȁīk 'uvijek' (uz ȕvī/ȕvīk/ùvik). 

Važno je obilježje zatonskoga govora redukcija nenaglašenog i koja dovodi do gubljenja sloga: 

al 'ali' (uz ali), bȉja b 'bio bi(h)', cȕrca, dȍšā b 'došao bi(h)', gȍdna, govòrli, grȁbli, gùsca 

'stražnji dio puža', gȕšterca, hládti, ìmal 'imali' (uz ìmali), ìzvadli, kȁšńē (< kasńe < kasnije; uz 

kàsnijē), kòlko, kòlkō-tòlkō, N mn. kòlna, kȗpla/kúpla 'kúpila', (cnū) kùžīncu, A jd. mȁternu 

                                                           
141 Za etimologiju v. Skok, 1973: 284: slijèditi. 
142 Za etimologiju v. Skok, 1971: 224: bùbreg te Matasović i dr., 2016: 92: bùbreg. 
143 Za etimologiju v. Skok, 1973: 32: pred.  
144 Za etimologiju v. Matasović i dr., 2016: 204: dùbok. 
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'materinu', mȅn 'meni' (uz mȅni), ìz Merkē / iz Mèrkē 'iz Amerike' (uz ù Meriki 'u Americi'), 

nàpravti, nȅkolko, A jd. nòlkū 'onoliku', nòsli 'nosili', òstav 'òstavi', otvòrti, ožènli, pòginja, se 

pográdlo, posádmo (imp.), povírti, probúdlo, promínti, púnlo 'puhnulo', rádli, u Rjéc (uz u 

Rjéci), ròdla, sádli, sȉdalca 'stolica', sìdla 'sjedila', spásla, N jd. stàrīj 'stariji', sȕnancu ùvatlo, 

šènca 'pšenica' (uz o šènicē 'od pšenice'), N jd. tòlkō, trážli, vȅlkū, vȉdli, vjȅverca, N jd. vòlkā 

'ovolika', N jd. vòlkō 'ovoliko', vòlla 'voljela', vrȉce 'vrećice', zatvòrti, zàvati 'zahvatiti', zavšli, 

žèlla 'željela', žívla, žívti itd. Javlja se međutim i niz primjera u kojima moguća redukcija nije 

ostvarena: ali (uz al), cipànica, dȉzali, dȍli, èli 'je li', 'zar ne', na glávi, gȍri, za hskavicu, ìmali 

(uz ìmal), ȉskopāli, u Ìtāliju, kàsnijē (uz kȁšńē), kòpali, kȕkumāri, lȋnije, D mȅni (uz mȅn), ù 

Meriki 'u Americi' (uz ìz Merkē / iz Mèrkē 'iz Amerike'), nàkupija, nàpravija, òtišla, pòbigli, 

pȍprodāli, posádija, A mn. pùžice, rȉbice, u Rjéci (uz u Rjéc), sámi, sìkira, G mn. sìkirīcā, slȁli, 

spásija se, o šènicē 'od pšenice' (uz šènca), A jd. televíziju, tȉice, trȁperice, ȕdice, ùžali su, u 

Vènēciju, vìnali, vìtica, zvȃli itd.; tako ni u primjeru ȍndā bi òni mȅni pòbigli nema redukcija. 

Reducirati se mogu i drugi vokali koji se nalaze ispred i iza naglaska, što dovodi do gubitka 

sloga: a: nek, G jd. ńȅg; e: kȁlda j 'kao da je', òvō j 'ovo je', štȍ j (uz štȍ je); o: svȁk 'svatko'; u: 

ȍblāci s tȏ, ȗjtro.  

Afereza je zabilježena u sljedećim primjerima: ko 'ako', ìz Merkē / iz Mèrkē 'iz Amerike', ù 

Meriki 'u Americi', náko 'onako', nȃmo, A jd. nòlkū 'onoliku', u Strȃliji 'u Australiji', váko 

'ovako', A mn. vàkvē, vȃmo, N jd. vòlkā 'ovolika' (s redukcijom nenaglašenog i). Zabilježen je 

i A jd. nȗ 'onu' – moguće je da taj oblik dobiven analogijom prema obliku A jd. tȗ, a ne 

aferezom, ili da je kao takav preuzet od susjednih čakavaca. Uklanjanje zijeva stezanjem 

zabilježeno je u primjerima ka 'kao', ka i 'kao i', zȃva. U primjerima na bìrovu 'na birou' i N jd. 

Ròmejo, A jd. Romȅja 'Romea' zijev je uklonjen umetanjem neslogotovornih glasova (v, j). U 

primjerima dvánājst, na dvánājs dvánājstoga, dèseti jedánajstog i sl. fonetski je diftong aj. 

Zijev se ipak javlja u nizu primjera: àuto, u Bȉogrād, griòta 'grehota', na kȁūu, naímila 

'imenovala', G jd. Ńȕorka 'New Yorka', pȁūk, plȁvooka, pòist/pòisti. Raznim redukcijama zijev 

je stvoren u primjerima poput trìe sȇdmē i trìez (gȍdīnā). Diftong ea zabilježen je u primjeru 

jȇa 'da!'.145 

Zatvaranje o > u nije obilježje zatonskoga govora; ispred i iza nazala ostaje o: dònīti, N mn. 

kònopi, N mn. kòńi, s mòjīn prèzimenon, mȏrān, mȍžda, mȍzak, nògōn nȁ nogu, nòsli 'nosili', 

ȏn, ȍndā (uz ȕndā), ónde, N mn. òni/óni, u póno, smȍkva, tȅlefōn, veínōn. Prijelaz o > u ispred 

                                                           
145 Javlja se samo u ispitanice Mare Peroš. Riječ je o usvojenici iz američkoga engleskog. Ispitanica u Sjedinjenim 
Američkim Državama ima niz članova uže obitelji s kojima gotovo svakodnevno telefonski razgovara. 
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nazala zabilježen je u primjeru ȕndā (uz puno češće ȍndā) te u toponimu Kùntrāda (< mlet. 

contrada).146  

Asimilacija vokala zabilježena je u primjeru taràpija 'terapija'. Prijelaz ra > re javlja se u 

primjerima rébac 'vrabac', rȇsli 'rasli' i ùrēsā 'narastao', no zabilježeno je i rȃstā 'rastao'. 

Prijeglas se javlja u primjerima bȍļē (pril.), N jd. brȁtovļeva, N jd. duguļàstijē, na gòdišńēn, N 

jd. sìtnijē, N jd. škùrijē, N jd. žȕē, no izostaje u primjerima I jd. ekíon i nȁ Zēovo. Protetsko 

j dolazi u primjeru jȍpē 'opet'. 

Slogotvorno r () može biti dugo i kratko, naglašeno i nenaglašeno: ù ckvi, cnū, ȁdńa (naziv 

za vola), džīn, na (svȇtōga) Ggúra, ȕ glu, za hskavicu, izdžati, Kšèvana, kv, na kvi, 

nȃjpvā, pȍmle, pstēn, pstēńe, spta, Sbo 'Srbin', spskī, svȅkva, G mn. škpóā, tī, 

tsje/tsje, ù tsju, tsōvci, Tst, ȕmla, za Ùsks, na v, se vlo, vmēnta, iz Vsī, u Vsīn, za 

Všánca, A jd. vtā, L jd. u vtu, L pò vtlu, u vtī, zavšli, zàvšū, zno. U primjeru is Petriánī 

'iz Petrčana' (uz u Pȅtānīn) vjerojatno je došlo do naslanjanja na prezime/toponim 

Pétri/Pétrii pa se na mjestu  javlja r + i, bez promjene broja slogova. 

 
2.5.2.2. Neslogotvorni glasovi 
 

Skupina *skʼ/stʼ dala je št: gȕšterca, klíšta, klìštavac 'škorpion', nȁ štāp; skupina je št očekivano 

i u novijoj riječi guštèraa. Zabilježeni su i primjeri boléšine i nàmišeno 'namješteno'. 

U zatonskom govoru samo je jedan par palatalnih afrikata ( i ). Izgovor tih glasova znatno je 

umekšan i nalik je izgovoru glasova ć i  u standardnom hrvatskom jeziku. Navodim neke 

primjere: N mn. ȁine, I jd. ekíon, kamènii, kȕa, oe l, pláa, rȅē, rjȇkā, srȉōn, túēš 

brȁu, veínōn, vȉnāna, zloèstijā; báa 'krovni otvor', dói, G mn. ȅmpērā, mlȁī, nȃū, 

nàrāna, pȏēn, prȏēte, ráala, rȍāk, rȍena itd. Zabilježen je N mn. žèpi 'džepovi'. Glas ļ 

stabilan je: A jd. dìvļū, iz Ļubļànē, A mn. ļȗde, ļȗt, A jd. obíteļ, G jd. pȍļa, ȕ poļe, is Poļícā, 

ȕļe, zdrȃvļe itd. Glas f javlja se u nizu primjera: fála 'hvala' (hv > f), fȁlū 'nedostaju', fàmīlija, 

frȃtar, frȉte, kráfne, tȅlefōn. Zamjena f > v zabilježena je u primjerima ȉvā 'cipal', N mn. važóli 

'grah' i vmēnta 'kukuruz u zrnu'. Glas h zabilježen je u sljedećim primjerima: A jd. arhívu, na 

Dȕhove, hládti, hódala, hȍdnīk, u hȏdnīku, G jd. hránē, za hskavicu, kȕhińa, A ńȋh, G jd. 

strȃha, záhod. U mnogim drugim primjerima h se ne izgovara: griòta 'grehota', izdànila 

'izdahnula', krȕ 'kruh', mȕškī 'muških', nȁšī 'naših', nȅpoznatī 'nepoznatih', ȍeš, ȍdmā, púnlo 

'puhnulo', N jd. strȃ, svȁkakvī 'svakakvih', G mn. tȋ 'tih', tȉja 'htio', ùbotnica 'hobotnica', ùvatī, 

se ùvatīš, ùvatlo 'uhvatilo', vȁtati, na v, zàvati 'zahvatiti' itd. Zamjena h > v dolazi u primjerima 

                                                           
146 Izostanak promjene o > u bilježim radi sagledavanja situacije u svim istraživanim govorima. 
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kȕvat (kȕvāj, kȕvala, skȕvā i sl.) i nȁsūvo. Zamjena h > s (moguće i analoške prirode) javlja se 

u prijedlogu svs 'povrh' (svs tȍgā).  

U pravilu se l na kraju sloga ili riječi vokalizira. Dočetno al daje a: bȍlovā, ȃva/ȁvā 'čavao', 

ȉvā 'cipal', dȃ 'dao' (uz dȁja), dȍšā, glȅdā, ȉmā 'imao', ȉšā, ȉšupā, kàbā 'kabao', kȍpā, mȍgā, 

mórā, nàpā, napísā, nȁšā, ȍstā/òstā, poprávļā, pòsā 'posao', pȍšā, pripísā 'pripisao', se 

ràsplakā, sȉkā 'sjekao', spȍkopā 'pokopao', rȅkā, svírā, ȕpā, ùrēsā 'narastao', ȕšā, A jd. vtā 'vrt', 

zàplivā. U jednosložnim riječima -al uglavnom daje -aja: dȁja 'dao' (uz dȃ), pȁja 'pao', stȁja 

'stao', zvája 'zvao'. Međutim, zabilježeno je znȃ 'znao' i žȃ 'žao'. Dočetno el dalo je ea/eja: pȍea, 

se ȕspēa, ùvēa, ȕzēa; ȃneja, se pȍpēja. U primjeru D jd. sèoskōn na kraju sloga došlo je do 

promjene el > eo. Dočetno il u pravilu je dalo ija: bȉja, dírnija, dòlazija, dȍnīja, grádija, 

izgùbija, nàpravija, pòginja, posádija, pòsijā, slòmija se, spásija se, stȁvija, tȉja 'htio', vȉdija, 

zàglija, zapròsija, žèļa (želja < želija) 'želio'. Dočetno ol dalo je o: stȏ 'stol' (uz stȏl), vȏ 'vol'. 

Dočetno l dalo je ra: ȕmrā. Dočetno ul dalo je uja: ȕja. Glas l dobro se čuva na dočetku sloga 

u sredini riječi: iz bólnicē, bólniārka, Dàlmācijōn, kàlcete 'čarape', do oltára, sȍcjālni, 

stabálce, šàlter, ȗltrazvȗk. Glas l koji se na kraju sloga našao uslijed redukcije zanaglasnog 

vokala i također je stabilan: al 'ali', el (< je li; čestica), kòlko (prilog), kòlkō-tòlkō, N mn. kòlna, 

nȅkolko, A jd. nòlkū 'onoliku', sȉdalca 'stolica', tòlkō (prilog), N jd. vȅlkā, N jd. vòlkā 'ovolika', 

vòlkō 'ovoliko' (prid.). 

Dočetno m u pravilu prelazi u n: I. u 1. licu jednine prezenta: dȏēn, džīn, ȉmān, jèsan, kȃžēn, 

mȉslīn, mȏrān, se nȃdān, nísan, òperēn, pȋšēn, pȍpijēn, nȅ poznān, prȁvīn, pȕštēn 'pustim', 

rȅēn, san 'sam', se sȉtīn 'se sjetim', ùzimān, vȉdīn, zàlīvān 'zalijevam', znȃn itd.; zabilježeno je 

i mȍren 'mogu' i nè moren 'ne mogu'; II. u nastavcima za D, L i I jd. i mn. imenskih riječi: s 

Ànītōn mòjōn, bicíklōn, s cȕrōn, u dèvētōn mȉsēcu, u drȕgōn stáńu, na gòdišńēn, in 'im', s mòjīn 

prèzimenon, s mȅnōn 'sa mnom', nan 'nam', š ńīn 's njim', š ńȏn '(s) njom', s òvōn, s pȇntōn 's 

brodskim motorom', prid pòdrumon, u rȏzōn 'u ružičastom', ù ton 'u tom', van 'vam'; III. u 

nepromjenjivim riječima i njihovim izvedenicama: ȍsan, osandès 'osamdeset', rȍdon, sȅdan, 

srȉōn, veínōn. Dočetno m ostaje u N i A imenskih riječi, to jest kada nije dio nastavka: 

pòdrum, sȃm. Zabilježeno je pȃmtila, ali i pȃnēńe. U velikom broju primjera zabilježeno je 

navezačno n: dȏklēn, k mȏmen (ȁi), mȏmen mȗžu (uz mȏme mȗžu), s nȁmīn 's nama', s ńȉman 

(uz s ńȉma), D obàman, D obòman, ȏklen 'odakle', D vȁmīn 'vama'. 

Stabilno je početno je: jȇ, jèdan, jédno (jédno vrȋme) / jèdno (jȍš jèdno díte), jèdva, jer, jèsan, 

jèsmo, jèsu. Redovito je el/eli (< je li), npr. El vȉdīš? 'Vidiš li?'. Promjena -er > -e provedena je 

u primjerima jùē, N/A jd. mȁtē, prȅkuē 'prekjučer' i ȕveē, ali redovito je N/A jd. ȇr. 
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Promjena ž > r javlja se u prezentu glagola 'moći': mȍren 'mogu', nè moren 'ne mogu', mȍre, nè 

more, mȍremo (ali nè moš 'ne možeš'). Sibilarizacija je provedena u primjerima bùbrezi/bùbrizi, 

djeáci, ȍblāci i u Rjéci, ali izostaje u primjerima u Àmeriki / u Ȁmeriki / ù Meriki 'u Americi', 

ù Privlaki / u Prȉlaki, nà sliki. Umetnuto l između m i j dovodi do jotacije (lj > ļ) u primjeru 

dàmļana (< dàmjana). Jednačenje po mjestu tvorbe tipa s u š prema ń zabilježeno je u 

primjerima kȁšńē 'kasnije', š ńȅga 's njega', š ńīn 's njim', š ńȏn 's njom'; zabilježeni su i primjeri 

bez jednačenja u istoj poziciji: s ńȉma / s ńȉman 's njima'. Dočetne suglasničke skupine stabilne 

su, bile domaće (bȍlēst, dvajšȇst, dvánājst, mȃst) ili usvojene (pàtēnt). Dočetni suglasnik može 

otpasti: jȍpē 'opet', ȕvī 'uvijek' (uz ȕvīk/ùvik). Na granici riječi d otpada ispred s: ka san 'kad 

sam', ka se 'kad se', ka smo 'kad smo', ka su zdrȁvi, rȗb o stòla. Zabilježen je i primjer ȍ glādi 

'od gladi'. Česta su pojednostavnjenja suglasničkih skupina: abulánta, ȇr, jéna 'jedna' (uz 

jédna), jéno 'jedno', ko 'tko' (nȅko 'netko', nȉko 'nitko' i sl.), N jd. nȋskā 'ninska', óde 'ovdje', u 

Prȉlaki (uz ù Privlaki), rébac 'vrabac', šènca 'pšenica', tȉca, ùrēsā 'narastao', zdràstvenā. Početna 

skupina gn prelazi u gń: gńȏj, se ìzgńīzdī. Bilježim i A jd. zȁpadńū. Haplologije nema u primjeru 

kukùruz. Zabilježen je G jd. grȍzja. Skupina tl prisutna je u primjeru nà svitlu, ali promjenu tl 

> kl vidimo u primjeru mȅkla 'metnula'; k tomu tn > kn u mȅknēš 'metneš'. Disimilaciju 

suglasnika vidimo u primjeru gúmlo 'gumno'. Javlja se m ispred b u primjerima dùmbok 'dubok', 

dumbòko 'duboko' (pril.). Dodano je i dočetno k u primjeru dȍpolak. 

 

2.5.2.3. Prozodija 
 

Distribucija prozodema u pravilu je novoštokavska. Uzlazni se naglasak može naći na 

jednosložnoj riječi ako je ta riječ postala jednosložnom uslijed redukcija slogova, npr. dvàjz 

(dánā) 'dvadeset (dana)'. Silazni naglasak dolazi na unutarnjem slogu nekih usvojenica: 

kartulȋna 'razglednica', kros Kalelȃrgu, A jd. (pȗntu) meneȉtu, A jd. Romȅja 'Romea' (ali N jd. 

Ròmejo), televȋzor (uz A jd. televíziju). Naglasak se može javiti i na zadnjem slogu višesložnih 

riječi: osandès 'osamdeset' (uslijed redukcije sloga), dvajšȇst, osandestrȋ (složenice čiji je prvi 

dio izgubio naglasak). Superlativi mogu imati dva naglaska: nȃjmlàī, nȃjpvā; dva naglaska 

zabilježena su i u složenici ȗltrazvȗk (obje sastavnice složenice zadržale su svoj naglasak). 

Dvije naglasnice mogu se izgovoriti kao jedna: dvà-trī, pè-šēst, svȅ trī.  

Zanaglasne dužine u pravilu se dobro čuvaju; dobro se čuvaju i dvije zanaglasne dužine u istoj 

riječi (s Ànītōn, G mn. gȍdīnā, do Ìtālijē, se ìzgńīzdī, se òdmārā, se òsjēān, u Pȅtānīn, N jd. 

pòkōjnā, G mn. sìkirīcā, G mn. súsjēdā itd.), no u manjem broju primjera dolazi i do kraćenja 
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dužine bliže kraju riječi (ìzglēdaju, nȍsēa, se vìnāvaju) ili do kraćenja obiju dužina: dèseti (< 

dèsētī). Nije zabilježeno kraćenje jedine dužine u riječi. 

Vrlo je čest prelazak naglaska na prednaglasnicu, oslabljen i neoslabljen: nè bōj se, nȁ brōd, nè 

budē, ù ckvi, nà curcu, ìš ašē 'iz čaše', nè dā, dȍ dvī (gȍdne), ȕ glu, nȁ grōbļu, nà guštercu, 

nè iēš, ì jā, nì jā, pò kapi, ù kuu, nà kui, ù lito, òd mene, zà mene, ìz Merkē 'iz Amerike', ù 

Meriki 'u Americi' (uz u Àmeriki), krȁj mōra, ȕ mōre, nȁ mōre, nè more, nè moš 'ne možeš', bȅz 

mūža (uz bez mȗža), kòd nās, zà nās, (stàrijī) òd ńē, kràj ńega, (mlȁā) òd ńega, zà ńega, ù 

Ploi, nà pod, ȕ poļe, nà prešu, ù Privlaki (uz u Prȉlaki), (nȇe) nì ribu, ì sadā, nà sebe (uz ná 

se), nà sliki, ȕ svašta, nà svitlu, ù škōlu, zà škōlu, nȁ štāp, nȁ što, ù ton 'u tom', ù tsju, ù vrian, 

pò vtlu, ù Zadru, nȁ Zēovo itd. Zabilježeno je i nȅ poznān, nȅ poznāš. U nizu primjera nije 

došlo do prelaska naglaska na prednaglasnicu: za ȁuto, u drȕgōn stáńu, za hskavicu, i jèdno i 

drȕgō, u Kȁnadi, za kȉšu, za lȉgńe vȁtati, od Lȗkē cȕra, oko mȏra, bez mȗža (uz bȅz mūža), u 

Pȅtānīn, u Prȉlaki (uz ù Privlaki), u rȏzōn, za rȗke, u stȃrōj kȕi, u Strȃliji 'u Australiji', na 

svȅkvin krȅvet, za tlȃk, na tȏ, po vȍdu, za vȍdu, na v, u Vsīn, u zȁdńē vrȋme. 

Često je kanovačko duženje: na bródu (uz na bròdu), élo, díca (uz dìca), dóbro (pril.), 

jédna/jéna 'jedna', jéno 'jedno', mógu (1. lice jd.), N jd. óna (osobna zamjenica, uz òna), N jd. 

ónā (pokazna zamjenica), N mn. óni (osobna zamjenica; uz òni), N mn. óne (osobna zamjenica; 

uz òne), G jd. do séla, i séla 'iz sela', A jd. kro sélo 'kroz selo', u sélo, L jd. po sélu, u sélu (uz u 

sèlu), N jd. séstra, D jd. séstri (uz N jd. sèstra, A jd. sèstru, N mn. sèstre), váko 'ovako', N jd. 

vóda (uz vòda; zabilježeno i G jd. vòdē, A jd. po vȍdu, za vȍdu), D jd. vólu, A jd. vóla, G jd. od 

zémļē (uz zèmļē), N jd. žéna (uz žèna), N mn. žéne (uz žène). Dug je naglasak i u primjerima ne 

bácā, munína i veínōn (ali npr. po (ònōj) vrȕini) te L po ńému (redovito G kràj ńega). 

Bilježim dug naglasak i u primjerima káko (káko e; káko je bȋlo) i náko 'onako'. Bilježim samo 

kratak naglasak u N jd. nòga, G jd. bez nògē. 

U pridjevima radnim glagola 'ići' i od njega izvedenih glagola dominiraju silazni naglasci: ȉšā, 

ȉšla (jd.), ȉšlo, ȉšli, ȉšle (inf. ȋi/ȋ); dȍšā (uz dòšā), dȍšla (jd.; uz dòšla), dȍšli (uz dòšli) (inf. 

dȏi); nȁšā; pȍšā, pȍšla (jd.); prȉšli; prȍšla, prȍšlo; ȕšla (jd.). Bilježim i primjere mȍgā, mȍgla 

(jd.) / mògla (jd.), mȍglo, mȍgle te rȅkā, rȅkla (jd.), ali rèkli.  

Svi višesložni glagoli koji u infinitivu na jednom od srednjih slogova imaju dugouzlazni 

naglasak (ispáštati, studírati i dr.) u prezentskoj ga paradigmi pomiču za jedno mjesto prema 

početku riječi; dobiveni je naglasak iste intonacije, ali kratak, a na starom naglasnom mjestu 

ostaje dužina (1. l. jd. odgòvārān, zàlīvān itd.); takav je naglasak u svim licima i brojevima, 

uključujući 3. l. mn. (ìzglēdaju, se vìnāvaju). Ujednačen je i naglasak u primjeru 1. l. jd. 

smȇtān, 3. l. mn. smȇtajū. 
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Ujednačeni su naglasci u D mȅni/mȅn i A mȅne/mȅnē. Prema ostatku paradigme dobiven je N 

jd. ždrȉbe. Kratak je naglasak i u primjeru ȕļe. Redovito je N jd. vrȋme. Dugouzlazni je naglasak 

u prezentu glagola 'jesti' i 'piti': íde, píjē. Zanaglasna dužina javlja se u prezentima túēš i 

znádēš, nema je u primjeru zòve. Tipičan je za štokavštinu zadarskog područja naglasak N mn. 

limúni. Dolazi vȉdīš 'vidiš' i vìdiš 'znaš'. Dvojako je bȉe/bìe 'možda, vjerojatno' i 'otprilike', 

krèvet/krȅvet i tsje/tsje 'vinograd'. Bilježim i pridjeve radne glagola 'biti': bȋla (jd.) / bíla (jd.), 

bȋlo/bílo, bȋla (mn.) / bíla (mn.), bíli. Zabilježeni su i glagolski pridjevi radni pȋla, prȃla, vȇzla, 

zvȃla, stȃlo 'stajalo', vȇzli, zvȃlo, zvȃli, ali dáli. Nema analoškog povlačenja naglaska u 

primjerima poput donèse i razùmīš. Možda prema naglasku u N jd. smȋļe (koji se javlja uz N 

jd. smȋļ) dolazi mȋļe 'mali čipkani stolnjak'. 

 

2.5.3. Morfologija 
 

2.5.3.1. Imenice 
 

Imenica 'mati' ima N/A jd. mȁtē, D jd. mȁteri, a imenica 'kći' ima N/A jd. ȇr, G jd. èrē; vidimo 

da je imenica 'kći' preuzela e-deklinaciju ženskog roda. Isto je i u primjeru A mn. kȍkoše. 

Nedeklinabilna imenica Kȃrmen može prijeći u e-deklinaciju: N Kȃrmena, G Kȃrmenē itd. 

Imenica pòsā 'posao' u jednini je muškog roda, a u množini može biti srednjeg roda (N sèļāka 

pòsla). Više je puta potvrđen N mn. bèdrice (ženski rod). Bilježim V jd. bȃbo i V jd. mȃmo.  

Kratku množinu imenica muškog roda vidimo u primjerima bóri 'borovi, sȋgļi 'vjedra' i žèpi 

'džepovi'. Dugu množinu vidimo u primjerima N mn. brȍdovi i sȉnovi; množinski umetak -ov- 

dolazi i u primjeru A mn. šȕgove 'umake'. Zabilježeno je i snòpi i snòpovi. 

U G mn. imenice a-deklinacije i e-deklinacije imaju nastavak -a: ekíā, dánā, gȍdīnā, kȏlā, 

kolègīcā, kȗā, is Poļícā, prijatèļīcā, rížā (N mn. ríži), sestárā, sìkirīcā, súsjēdā, škpóā itd. U 

nekih imenica u G mn. dolazi nastavak -i: ļúdī, misécī, is Petriánī, iz Vsī. Očuvao se i nastavak 

-u (nógū). 

U D, L i I mn. imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije imaju nastavak -in, a imenice 

ženskog roda e-deklinacije imaju nastavak -an: L po duánīn, I s màgārcīn, I s nálazīn, I s 

Níńanīn, L u partizánīn, D Poļícīn, L u Pòļīcīn, I s ròditeļīn, L u Vsīn; I grȁbļan, D k òvcan, 

L na rùkan, L ù vrian. Imenice ženskog roda koje u D, L i I mn. imaju nastavak -in (u 

Pȅtānīn) izvorno su bile muškog roda. Zbirne imenice mogu doći u gramatičkoj množini, što 

vidimo u primjeru I mn. s mȁgarādīn. 

Veći je broj imenica nastao preobrazbom pridjeva i zamjenica, uz zadržavanje pridjevsko-

zamjeničke sklonidbe: na gòdišńēn 'na godišnjem odmoru', mȃlā 'kći' i 'mlađa ženska osoba', 
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(jèdan) nȁš '(jedan) čovjek iz našeg sela', zèlenō 'zeleno povrće' (uz zèlēńe), žȅnskā i žȅnskō 

'ženska osoba' itd. 

Uz brojeve dva, tri i četiri (i višeznamenkaste brojeve koji njima završavaju) zabilježene su 

sljedeće konstrukcije: dvȃ dȍktōra, dvȃ psta, dvȃ púta, dvȋ gȍdine, ètri mȉsēca, ètri pajóla, 

ètri rázreda, ètri jȇtve, trȋ mȉsēca, trȋ bóje, osandestrȋ gȍdine. 

 
2.5.3.2. Zamjenice 
 

Upitno-odnosna zamjenica (i vezno sredstvo) 'što' redovito dolazi u obliku štȍ/što. S tom 

zamjenicom u korijenu zabilježeni su oblici neodređenih zamjenica A nȅšto, G nȉega, G 

svȁega, A ȕ svašta. S česticom kȍd zabilježen je A što kȍd 'što god'. Leksikaliziranje zamjenice 

'svašta' vidimo u primjerima ȉmā tȁmo svȁšta 'ima tamo svačega' i lȉpšā ò svašta na svítu 'ljepša 

od bilo čega na svijetu'. 

Osobna zamjenica za prvo lice jednine ima N jȃ; zabilježeni su i oblici N nì jā, G òd mene, D 

mȅni/mȅn/mi, A mȅne/mȅnē/me, I s mȅnōn (analoški prema drugim padežima). Za zamjenicu 

'ti' zabilježeni su oblici G te, D ti, A tȅbe. Zamjenice ȏn i òno/óno 'òno' imaju oblike G ńȅg, 

kràj ńega, š ńȅga 's njega', ga, D ńȅmu, mu, A ńȅga, zà ńega, zȃ ń, ga, L po ńému, I š ńīn 's 

njim'. Zamjenica òna/óna 'òna' ima oblike G ńȇ, òd ńē, D ńȏj, A jd. je, ńȗ, ú ńu, I š ńȏn 's njom', 

zà ńōn 'za njom'. Množinska zamjenica 'mi' ima N mȋ, G nȃs, kòd nās, D nan 'nam', A nȃs, zà 

nās, nas i I s nȁmīn, a vȋ ima D vȁmīn i A van 'vam'. Množinske zamjenice òni/óni, òne/óne i 

òna/óna imaju oblike G ńȉzī, D in i ńi 'im' (prȃla ńi kȍsu), A ńi 'ih' (posádija ńi je; ì sad ńi ȉmā 

pò vtlu; nȇmā ńi vìšē; ȉmā ńi kòd nās; ìmat mȉsta i za lȅi ńi) i ńȋh 'njih', I s ńȉman / s ńȉma. 

Navodim i zabilježene oblike posvojnih zamjenica: N mȏj, G mȏga, D mȏme/mȏmen (mȗžu), k 

mȏmen (ai), I s mòjīn (prèzimenon); N mòja (mȁtē), G kod mòjē (kȕē), I s (Ànītōn) mòjōn; 

V (dȋte) mòje; G od ńègovē (pláē); A ńȅzin; G nȁšī 'naših'. 

Pokazna zamjenica u značenju 'ovaj' ima u N jd. oblike òvī (òvī brȁt, òvī krȍv) i òvāj (òvāj brȁt). 

U ženskom rodu zabilježen je A jd. òvū. Zamjenica u značenju 'taj' ima u N jd. oblike òtī (òtī 

Rȕs), tȃj i òtāj. U množini je zabilježeno N òtī i tȋ (papíri), u G tȋ (papírā), u L u òtīn, a u I s 

òtīn. U ženskom rodu zabilježeni su oblici N jd. òtā 'ta', G jd. iz òtē 'iz te' A jd. tȗ i òtū 'tu', a u 

srednjem rodu zabilježeno je N/A jd. tȏ i N/A jd. òtō. U značenju 'onaj' dolazi ònāj i ònī. 

Posebno je zanimljivo da je zabilježen A jd. nȗ 'onu'. Bilježimo još i A mn. òvē 'ove' i N mn. 

òtē 'te'. Navodim i pridjevske pokazne zamjenice: N jd. tàkvī 'takav', A mn. vàkvē 'ovakve', N 

jd. vòlkā 'ovolika', A jd. nòlkū 'onoliku'. 
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Zabilježeni su sljedeći oblici neodređenih zamjenica: A jédno 'neko' (jédno vrȋme), A kòjū 

'pokoju', A jd. nȅkī, A jd. nȅkū, N/A mn. nȅkē, A mn. nȉkē (vitamíne) 'neke (vitamine)', N nȅko 

'netko', N jd. svȁ, N mn. svȉ, L u (pòtribi) svȁkakvōj i G mn. svȁkakvī. 

Oblici povratne i povratno-posvojne zamjenice koji su zabilježeni jesu A jd. ná se / nà sebe i A 

jd. svòju (dȉcu). 

  
2.5.3.3. Brojevne riječi 
 

Riječi kojima se označavaju desetice mogu doživjeti različite redukcije; polazni su oblici poput 

devedèsēt i dvádesēt, a redukcijama su dobiveni oblici dvajšȇst 'dvadeset šest', dvàjz (dánā) 

'dvadeset (dana)', trìez (gȍdīnā) 'trideset (godina)', G trisȅdmē 'trideset sedme'. U značenju 'prva' 

zabilježeno je pvā i nȃjpvā. Beziznimno se razlikuju oblici značenja 'oba' i 'oboje': N ȍbadvā 

'oba', D obàman 'obama' (muško i muško); N ȍboje dìcē, D obòman 'oboma', uz N i jèdno i 

drȕgō (muško i žensko). Uobičajen je formant -er- u primjerima poput ȅtvero. 

 

2.5.3.4. Glagoli 
 

Brojni su puni infinitivi: bȉti (uz bȉt), brȁti, dȁti, glȅdati, grȉjati, hládti, ȋi (uz ȋ), ìmati (uz ìmat 

dȉcu / ìmat mȉsta), ȉsti (uz ȉst), izdžati, kòpati, lȅi, míńati (uz míńat), nàpravti, òprati, otvòrti, 

pitùrati, pòisti (uz pòist), pòmoi, posádti, povírti, pròkapati, promínti, spȅi, studírati, vȁtati, 

vézati, zatvòrti, zàvati 'zahvatiti', žívti. Puno je i krnjih infinitiva: bȉt (uz bȉti), brȁt, dȏi, dònīt, 

ȋ (uz ȋi), ìmat/ìmat (ìmat dȉcu, ìmat mȉsta; uz ìmati), ȉst 'jesti' (uz ȉsti), kȕvat, míńat (uz míńati), 

nàviknit, plȁkat, pȏ, pòist (uz pòisti), pròdat, ráat, rȅ, sȉjat, se smíjat, ùgrist, zalívat, zíat 

'zidati'. Brojnost dvojnih rješenja dovodi do zaključka da infinitivi bez dočetnog i nisu nastali 

uslijed morfološke promjene, već fonološke. Zanaglasni vokal i može se izgovarati, ali ne mora; 

tako je i inače u zatonskom govoru (npr. ali uz al, ìmali uz ìmal, mȅni uz mȅn itd.). 

Nastavak -u dominira u 3. l. mn. prezenta: fȁlū 'nedostaju', smdū, stȁvū, stòjū, se vȍlū, vrídū, 

zàvšū, žívū itd., uz očekivano glȅdajū, némajū. Prezent glagola 'ići' promijenjen je: ȉēn, ȉēš, 

nè iēš, ȉē, ȉēte. Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 'dati', 'imati' i 'znati': nè dā, ȉmān, ȉmāš, 

ȉmā, ȉmāmo, ȉmāte, znȃn/znáden, nè znān, znȃš/znádēš, znádē, nè znajū. Uz oblik mògu i nè 

mogu zabilježeni su i analoški oblici mȍren 'mogu' i nè moren 'ne mogu'. Bilježim i prezent 

nȃjvolīn 'najviše volim'. Izdvajam još i prezentske oblike nȅ poznān, pòznīvaš 'poznaješ' i nȅ 

poznāš te pòmognē, pȕštēn 'pustim', tī, ȕdrē 'udari' i žívīn, žívī. 

Premda je perfekt uglavnom pun (npr. nȃz dvȍje smo pòdrum sámi ȉskopāli), može se javiti i u 

krnjem obliku: a mȏme mȗžu bílo drȃgo. Pasivne perfektne konstrukcije zabilježene su bez 
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kopule, primjerice a zèmļa se rádla, nòsla se vòda i sl., ali zabilježeno je pluskvamperfektno 

ȏn je bȉja izgùbija se. Analoški je (prema prezentskim oblicima) perfekt su mèali. Zabilježeno 

je pùštala san ga 'pustila sam ga', ali i pa je nísan pústila.  

Pluskvamperfekt nije rijedak: bȉja pȍšā mȁlo nȁ brōd; ȕbrāla san vȅ dvȋ bíla; sȉgūro san ga i 

posádla bíla itd. Javlja se i aorist, npr. 3. l. jd. zȁbolī.   

Uobičajeni su i futur I. i futur II.: nȇš ìmat dȉcu; pȁš eš 'past ćeš'; jȃ u kȕvat zà nās; Kȍ e dȁti 

zà škōlu?; bȁba e zalívat; ùdri e; kad òni bȕdū dȉcu ìmali; jȃ prìstajēn, što bȕdēš pítā, da ti 

jȃ odgòvārān. 

Zabilježeni su sljedeći imperativni oblici: dói, kȕvāj, òstav 'ostavi', pòdigni, posádmo, sádi, 

ùzmi. Treće lice jednine i treće lice množine imperativa tvore se konstrukcijom „nek + prezent“: 

nek òna ȉē; nek se òni slȃžū i vȍlū. Imperativ glagola 'ići' ima oblike àjde (2. l. jd.) i àjmo (1. 

l. mn.). 

Javljaju se i kondicional I. i kondicional II.; pomoćni glagol 'biti' u svim licima ima oblik bi/b: 

dȍšā b Mȁrjān z brȍda; kȁko bi rȅkla; mȅni bi dòlazila; bíli p skȕpa 'bili bismo skupa'; òtō bi 

ļȗdi kȕpovāli; bȉja bi òdāvle kòjū nȁšā cȕru; da san ȉšla (...), nè bi bíla òvū izgùbla nȍgu; jȃ b 

bíla zȗbe izgùbila; jȃ bi bíla vòlla jȍš jèdno díte ìmati itd. 

Glagoli II. vrste imaju formant -ni-: dȉgniti, dírnija 'dirnuo', izdànila 'izdahnula', nàviknit 

'naviknuti', pòginija, prìgnit 'prìgnuti', púnlo 'puhnulo'. Glagolski pridjevi radni klȅkle 

'kleknule', mȅkla 'metnula' i pȕkā 'puknuo' nemaju formant -ni-. Bilježim i glagolski pridjev 

trpni ȕdāte. Zabilježeni su allegro oblici kȕš (< kud/kuda eš) i štȍš (< što eš). 

 

2.5.4. Sintaksa 
 

Čest je slavenski genitiv: Bȉograd ni šòka níje ȍndā ȉmā; nísmo záhoda ìmali; ni kredíta nísmo 

dȉzali. Prijedložno-padežna sveza „kod + G“ može doći uz statične glagole: ȏn je kod mòjē kȕē, 

ali i uz glagole kretanja: dȍšā kòd nās. Svezama „iza + G“ i „prid + A“ može se označiti vrijeme: 

iza òsmoļetkē 'poslije osmoljetke', prit pénziju 'prije mirovine'. Izdvajam i prijedložno-padežne 

sveze „daļe + G“ (dȁļē Ńȕorka 'dalje od New Yorka'), „svs + G“ (svs tȍgā 'povrh toga') i „u 

+ G“ (tvòji papíri su bíli ù mene). Uobičajen je dativ s prijedlogom k uz glagole kretanja: k 

mȏmen ai, k òvcan; prijedlog k može i izostati: ȉšla san ckvi.147 Česta je prijedložno-padežna 

sveza „s + A“: z gȏrńū strȃnu; s jénu i z drȕgū strȃnu; s lȋvū i dèsnū strȃnu. Instrumental društva 

obično dolazi s prijedlogom s: žívla san (...) s ròditeļīn, bȉja óde s cȕrōn, žívla š ńīn 'živjela s 

njim', žívla san s ńȉman, i ȍndā se nȁšā s òvōn, s mȅnōn je. Instrumental sredstva dolazi 

                                                           
147 Možda se u potonjem primjeru izostanak prijedloga k može objasniti pojednostavnjenim izgovorom. 
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uglavnom bez prijedloga: ȉšli smo brȍdon, nȃs je pòmogā svȁīn, ùdri e bicíklōn, ekíon túe; 

premda rjeđa, nije isključena ni uporaba prijedloga: jȃ š ńȏn zàlīvān vtā (o vodi). Uslijed 

afereze može se javiti i lokativ bez prijedloga: Ńȗ Ȍrlānsu 'u New Orleansu'. Zabilježena je 

sveza „za + drugi prijedlog + A“: za nȁ mōre, a uobičajena je i sveza „za + infinitiv“: oe li bȉti 

mȉsta za ȋi u Ìtāliju; pòsijā u Ļubļàni pomidóre za dònīt vȃmo; za hládti i za grȉjati; za lȉgńe 

vȁtati; ìmat mȉsta i za lȅi ńi; bilježim i izostanak sastavnice za: nísan ìmala nȉšta ȉsti. 

Posvojnost se, osim posvojnom zamjenicom (mȏj ȁa, mȏj strȋc, mòja Ànīta) i posvojnim 

pridjevom (A jd. ȁinu mìrovinu), često izražava besprijedložnim genitivom (is poduzéa 

mȏga ȁē), svezom „od + G“ (òd ūjca sȋn, od Lȗkē cȕra, od Mȁrjāna sèstra, zno o šènicē, 

rȗb o stòla) i posvojnim dativom (mlȁī mi brȁt, òvī brȁt mi; posvojni je dativ i u primjeru a 

sȋna su mi zvȃli vȃmo).  

Datum se može izraziti bez prijedloga, svezom „A (koji dan) + G (kojega mjeseca)“, npr. 

rȍena dèseti jedánajstog, ali češće se izražava svezom „na + A (koji dan) + G (kojega 

mjeseca)“: na dvajzdȅvet dèsētoga; na dvánājs dvánājstoga; na ètri dèvētoga; na dvajstrȋ 

dvánājstoga; na dvàdeset jèdan pȇtoga. 

Prošle radnje izražavaju se perfektom (ȍndā smo rádli òvū kȕu) i prezentom (a kapètān gòvorī 

'a kapetan je rekao') uglavnom ako su kontinuirane ili jednokratne, a kondicionalom I. ako su 

višekratne: ȍndā bi òni mȅni pòbigli, bíli p skȕpa 'bili bismo skupa', dȍšā b Mȁrjān z brȍda, òtō 

bi ļȗdi kȕpovāli. 

Prilog ȃmo zabilježen je u značenju 'ovdje' (ȃmo se pȋšē), prilogom óde pokrivaju se značenja 

'ovdje' i 'ovamo' (ȏn je bȉja óde; dok nísmo óde dȍšli), ónde je zabilježeno u značenju 'ondje' 

(ȏn je kod vójske bȉja, ónde u òtīn), svȕkud je zabilježeno u značenju 'svagdje' (svȕkud nas je 

bílo), tȁmo dolazi u značenjima 'ondje' i 'tamo' (tȁmo u stȃrōj kȕi san bȋla, tȁmo nas je bȋlo, 

òna ȍe tȁmo žívti, tȁmo je bȉja nȅkō vrȋme; ka smo dȍšli tȁmo), tȗ je zabilježeno u značenju 

'tu' (bȁš tȗ krȁj mōra, tȗ se ìgralo kȍlo), a vȃmo pokriva značenja 'ovamo' i 'ovdje' (ȍndā smo 

zȅmļu vȃmo nòsli, jȃ b bíla vòlla da j vȃmo dȍšā, a sȋna su mi zvȃli vȃmo; ńȋh vȃmo ùberēš); 

zabilježen je i prilog dȉ u značenjima 'gdje' i '(ne)kamo': dȉ je; jȍš je bílo ȋi dȉ. Svi navedeni 

primjeri pokazuju tendenciju uklanjanja razlika između prilogā mjesta (lokacije), prilogā smjera 

i prilogā cilja kretanja. Prilogom dȍma označava se i mjesto i cilj: dvȃ su dȍma, níje bíla dȍma; 

dȍnīli ga dȍma, dȍšla jȃ dȍma. Zabilježen je prilog i kȕi (pȍšla kȕi). 

Infinitiv može biti dio složenoga glagolskog predikata, npr. nè dā mi se òprati; infinitiv može 

biti i subjekt rečenice: Jȍš je bílo ȋi dȉ. 'Još je trebalo nekamo ići.'; pojavljuje se i kao predikatna 
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riječ u značenju mogućnosti: ȏn sȃm ȉsti, ļȗt je dȍsta 'dosta je ljut ako se jede sam'. Infinitivni 

izraz javlja se uz pridjev u komparativu: bȍļā si ga glȅdati 'bolje ti je da ga gledaš'.148  

Redukcija predikata nije rijetka, npr. vàļa san ìmala dȉ jȁdna. Redukcija rečeničnih dijelova 

može biti i okamenjena: òna se ȕdāla is Poļícā 'ona se udala za čovjeka iz Poljica'; ȏn je s òtoka 

tȗ òžeńen 'on je oženjen ženom s obližnjeg otoka'; jèdan (...) priko púta 'jedan čovjek koji je 

živio u kući preko puta'. Uobičajen je vremenski veznički izraz prȉjē neg (prȉjē neg san se jȃ 

ȕdāla). U izražavanju odnosa riječju 'što' zamjenjuje se zamjenica 'koji' (bez obzira na rod i 

broj): ȉmā sȋna što níje òžeńen, jèdan ȉsto priko púta što je ȕmrā. Imenica dìca može se slagati 

s glagolskim pridjevom radnim u srednjem rodu i u muškom rodu: dìca su bȋla; desétak gȍdīnā 

su ìmali dìca. Kao dopuna glagolu 'izgledati' dolazi pridjev: kȕpe ìzglēdaju dòbre. S glagolom 

u značenju 'zvati, nazivati' zabilježeni su primjeri ȁdńa smo ga zváli („'zvati' + A + N“) i svȁk 

je Bójōn zvȁja („'zvati' + A + I“), a u istom značenju i zmijáre smo zvȃli i tsōvce („'zvati' + 

A“). Duplikacija čestica vidi se u primjerima mȁtē níje rádla ka i nì jā i da neka zgrȉjēmo.  

 

2.5.5. Leksik 
 

Domaće su riječi kojima se označavaju obiteljski odnosi: bȁba (V jd. bȃbo), brȁt (zbirna 

imenica brȁa kao množina), ȁa (rjeđe òtac i tȁta), ȇr, dȉd, dȉvēr 'mužev brat', jȇtva 'žena 

muževa brata', mȁtē (rjeđe mȃjka i mȁma), nèvista 'sinova žena', ròditeļi, sèstra/séstra, sȋn, 

strȋc, svȅkar 'mužev otac', svȅkva 'muževa majka', tȅta 'očeva ili majčina sestra', ȕjac 'ujak' (G 

jd. ȗjca), zȃva 'muževa sestra' itd. Uz domaću riječ obíteļ dolazi romanizam fàmīlija 'rodbina'. 

U značenju 'suprug' redovito dolazi mȗž. Riječ rȍāk znači 'sin majčina/očeva brata ili 

majčine/očeve sestre', ali njome se može označiti i dalje srodstvo; ekvivalent za ženski spol je 

rȍdica. Od milja se rabe riječi mȃlā i mȃlī u značenjima 'kći' i 'sin', ali istim riječima može biti 

označena i bilo koja mlađa osoba (ovisno o spolu). Vokativi dȋte (mòje) i (mȏj) sȋnko rabe se u 

obraćanju mlađim osobama bez obzira na njihov spol te gube značenje obiteljskih odnosa. 

Najbrojniji među usvojenicama jesu romanizmi (dalmatizmi, mletacizmi, talijanizmi149). 

Zabilježeni su sljedeći: bȁle 'svežnjevi' (o sijenu), bavèrīn 'opršnjak', bìšteka 'mesni odrezak', 

N mn. bíži 'grašak', bȍca, bocúni 'veće boce', N jd. cȍtava 'šepava', ȁvā 'čavao', ètrūn 

'lubenica', ìvārda 'slanutak', ȉkara 'šalica', dàmļana 'pletenka', dȍktūr 'liječnik', frȉte 'fritule', 

glìndura 'žlijezda', grȅšta 'krijesta', gȗrla 'metalna cijev na kući', jàketa 'jakna', kài 'brodić', 

kàlcete 'čarape' (uz novije àrape), kȁnkaralo 'zahvatilo rakom', kàpula 'crveni luk', 

                                                           
148 Katičić kaže da se „preoblikuju u infinitivni izraz izrične rečenice uz pridjeve“ (2002: 504p1046). 
149 Riječi primljene iz standardnoga talijanskog jezika ili nekoga talijanskog dijalekta. 
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kàrī/karètīn 'mali kar', kartulȋna 'razglednica', kàšete, kàtrīga (uz sȉdalca) 'stolica', kȏgula 

'džezva', nȁ komīnu 'na kućnom ložištu', kònoba, kùžīna 'kuhinja' (uz kȕhińa), kȕkumār 

'krastavac', kȕpe 'crjepovi', kùšīn 'jastuk', lèšala (gl. prid.) 'kuhala u vodi', A mn. lȉgńe, lùmbrela 

'kišobran' (uz kȉšobrān), A jd. màrēndu, mìlūn 'dinja', N mn. mȗrve, mȕšūn 'muzgavac', nàprešu 

'žureći', nȍštromo 'vođa palube', A jd. pénziju, pèršin, pìjaca 'tržnica', pìjat 'tanjur', pitùrati 

'bojiti', A mn. pomidóre 'rajčice', pȍšporkāli 'redom isprljali', pòtī 'valjkasta metalna šalica s 

ručkom', G jd. ot pȗntē 'od upale pluća', A jd. pȗntu meneȉtu 'meningitis', u pitáru 'u lončanici', 

prȏvala 'pokušala', rȃngavo 'užeglo', G mn. rížā 'rížē', rȕžmarīn, N jd. sàbūn 'pijesak', sȉ 

'vjedro', sȋgaļ (N mn. sȋgļi) 'vjedro', sȉgūro 'sigurno' (pril.), sȉpa, skȁle 'ljestve', A jd. spȁru 

'okrugli jastučić', G mn. škpóā 'škrpuna', škúro 'tamno', špȃg 'uže', špȋna 'slavina', N jd. špȍrka 

'prljava', šugàmān 'ručnik', A mn. šȕgove 'umake', šùstīne 'kopče', timùnēr 'kormilar', ùžali 

'običavali', N mn. važóli 'grah', vmēnta 'kukuruz u zrnu', A jd. vmèntinu 'ostatke kukuruza' itd. 

Izrazom cnā kùžīnica označava se tek djelomično uređena prostorija za spremanje hrane i 

blagovanje. Zabilježen je i galicizam N jd. mȋļe 'mali čipkani stolnjak'. 

Zabilježeno je znatno manje turcizama: ȁlāt, báa 'krovni otvor', bùnār, àrape (uz običnije 

kàlcete), I jd. ekíon, G jd. iz duána, kápak, krèvet/krȅvet, kukùruz, nàrāna, N mn. žèpi 

'džepovi'. Turcizam je i prilog bȁška 'napose, posebice' (gùtala pȕno tablétā (...), bȁška mòje 

koje pȋjē). Navodim i druge usvojenice: bȇbi 'ljubimica' (< eng. baby)150, N jd. besmèker (< eng. 

pacemaker)151, N jd. bicíkla, cvìtare 'usne harmonike' (< grč., križanjem s cvȋt), ȉvā 'cipal' (< 

grč.)152, kráfne (< njem.), za lóvu (< romski), pȇnta 'brodski motor' (< eponimizacija), pòdrum 

(< grč.), G jd. šòka 'šok-sobe', štȁla (< njem.), trȁperice itd. 

Glagol gráditi, osim u značenju 'graditi, izrađivati' dolazi i u značenjima 'popravljati' (grádija 

nȍge, grádija zȗbe) i 'praviti, spremati' (grádila koláe, grádili mȇso); u značenju 'popravljali' 

zabilježeno je i naprávļali. Glagol pȏi dolazi u značenjima 'krenuti, poći' i 'odlaziti, otići': 

pȍšla kȕi; ȏn je užívā pȏ. Zabilježeno je glȅdala u značenju 'pazila' (jȃ san te glȅdala), gòjila 

u značenju 'uzgajala' i lèžala u značenju 'boravila, spavala' (jȃ san u ònōj kònobi lèžala). U 

značenju 'vjenčali se' dolazi vìnali se, ali i ožènli se. U značenju 'porazgovaraš' zabilježeno je 

pòprīāš. Zabilježeno je spȍkopā u značenju 'pokopao' i ùrēsā u značenju 'pòrāstao'. 

Navodim i niz drugih zabilježenih domaćih riječi: blizánci, blìzānke, brȏd, cȅsta, cȉce 'sise', 

cipànica, ȁša 'čaša' i 'školjka', eļáde, drȏb 'trbuh', dvȍrīšte (uz L jd. na dvóru), gȁe 'hlače', 

                                                           
150 Samo u ispitanice Mare Peroš. 
151 Samo u ispitanice Ljubice Peroš. 
152 Podatak donio Josip Šćiran. O postanku oblika cȉpal i ćȉfal (i njihovih inačica) te o njihovoj rasprostranjenosti 
u Sjevernoj Dalmaciji v. Skračić i Vuletić, 2018: 47–48, 54.  
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grȏbļe, gúmlo 'gumno', gùsca 'stražnji dio puža', kȁbli, kȉma, klìštavac 'škorpion', A jd. 

kòļīvku, kòšara (uz spta), lȍpta, lȕk (rjeđe ȅšńāk), N mn. láste, mȍzak, naímila 'imenovala' 

(svr.), népce, nȍsēa, ȍgań 'visoka tjelesna temperatura', pèūrka, pȍp 'svećenik' (rjeđe 

svȅenīk), pòtribna 'potrebita', prȃse, pstēn, N jd. pȕce, rȃž, sèdmica 'tjedan', sȉdalca 'stolica' 

(uz kàtrīga), skȍtna 'noseća' (krava, kobila), slipónica, smȋļ (uz smȋļe), svíńa (dìvļā), šènca 

'pšenica', škórńaa (uz žȁba škórńaa), tsje/tsje 'vinograd', tsovac 'puž vinogradnjak', L jd. 

u vèļai, vìtica 'prsten bez uresa', zèlēńē 'zeleno povrće' (uz zèlenō), žȉle 'ogranci korijena', žȉto 

'ječam'. 
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2.6. Zaključna razmatranja o izdvojenim govorima 
 
Izdvojeni govori pokazuju velike međusobne sličnosti, ali i određene razlike. Govori Selina, 

Posedarja, Suhovara i Svetog Petra na Moru relativno su homogeni, dok se zatonski govor 

izdvaja određenim značajkama, prvenstveno na fonološkoj razini. Kanovačko duženje i 

izjednačavanje glasova č i ć te ǯ i  provode se samo u Zatonu, ali samo u Zatonu zabilježena 

je i akuzativna zanaglasnica ńi 'ih'. Govor Selina (kao i govor susjednog im Starigrada, što će 

se vidjeti u nastavku rada) čuva neke arhaičnosti poput pokazne zamjenice ta 'taj', bez završne 

deikse j. Posedarski je govor specifičan po mogućem zatvaranju o > u u nastavcima (zabilježeno 

i u Visočanima) koje drugi izdvojeni govori ne poznaju. I govor Svetog Petra, poput zatonskog, 

poprimio je nekih čakavskih obilježja, no vrlo malo (npr. I s nȁmōn). Zatvaranje o > u iza nazala 

tipa mȕzak nekoć je u Svetom Petru bilo uobičajeno, dok je danas arhaično. U zatonskom se 

govoru zatvaranje o > u ispred ili iza nazala u pravilu ne provodi. Iako svi izdvojeni govori 

obiluju primjerima redukcije nenaglašenog vokala i, ona je najčešća i najčvršća u Suhovarima. 

Zatonski govor jedini beziznimno ima glagolske pridjeve radne tipa bija, radija 'bio, radio', koji 

u Selinama i u Svetom Petru dolaze usporedno s tipom bije, radije, no još se više zatonski govor 

od drugih izdvojenih govora razlikuje po oblicima tipa paja 'pao' (drugdje pa), koji također 

obilježavaju kopnene čakavske govore zadarskoga kraja (Bibinje, Privlaka). Na sintaktičkoj 

razini zanimljivo je izostajanje pripovjedačkog imperativa u Zatonu. U svim izdvojenim 

govorima romanizmi su najbrojnije usvojenice, no govor Selina pokazuje određene posebnosti 

u odnosu na ostale govore. Primjerice, domaće riječi lubènica, grášak i krȁstavac u Selinama 

(i u Starigradu) dolaze usporedno s usvojenicama čàtrūn, bíži i kȕkumār (i njihovim inačicama), 

a drugdje je niz usvojenica jedini koji je u uporabi.153 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
153 Ispitanicima mogu biti poznate i riječi iz prvog, domaćeg niza, ali ne rabe ih. 
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3. Obilježja novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do 

Biograda) 

 

Središnje poglavlje ovog rada zamišljeno je kao sinteza prikupljenih spoznaja o 

novoštokavskim ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije. Kako je rečeno u uvodnom poglavlju, 

sinteza obuhvaća podatke o dvadeset govora na području od Starigrada do Biograda, pri čemu 

su podatci o trima govorima (Jasenice, Kruševo, Ražanac) u glavnini preuzeti od drugih 

istraživača. 

 

3.1. Uvodne napomene 
 

U poglavljima o fonologiji i morfologiji u prvom su planu obilježja kojima se hrvatska 

dijalektologija sustavno bavi i opravdano im pridaje važnu ulogu (refleks *ě, naglasci, refleks 

skupine *skʼ/stʼ, refleksi *ę i *ǫ, množinski padeži itd.). Detaljnije su obrađena i ona obilježja 

koja su specifična za istraživane govore (redukcije vokala, zatvaranje vokala, oblici glagolskih 

pridjeva radnih), neka od njih i kao dio istraživačkih hipoteza ovog rada. Međutim, neke su se 

teme tijekom istraživanja za obradu nametnule same (status glasa ӡ, promjene s > c, analoško 

povlačenje naglasaka) pa je i njima pridana određena pažnja. Tvorba riječi nije sustavno 

obrađena, ali su napomene o tvorbi nekih riječi uklopljene u druga poglavlja. 

U poglavlju o sintaksi obrađene su one značajke koje su u našoj dijalektološkoj literaturi 

sustavnije analizirane (npr. instrumental društva i instrumental sredstva, posvojnost), ali i one 

značajke kojima je više pažnje posvećivano tek u novije vrijeme (npr. prijedložno-padežne 

sveze). Neka sintaktička zapažanja izdvojena su i prethodno, u obradi nekog od pet istaknutih 

govora, no nisu sustavnije istraživana (npr. uloga infinitiva u rečenici u zatonskom govoru).  

Premda sam nastojao zabilježiti što više stranih elemenata prisutnih u istraživanim govorima, 

pri bilježenju i obradi leksika nisam se vodio samo oprekom „domaće – strano“. Izdvojene 

domaće riječi jesu one koje su iz nekog razloga dijalektološki posebno zanimljive – može to 

biti njihova višeznačnost, arhaičnost, alijetet, tvorbeni potencijal ili što drugo. 

Pri preuzimanju podataka od drugih istraživača pokušao sam slijediti izvornu grafiju, no morao 

sam od nje povremeno odstupati, posebice po pitanju bilježenja digrama. Primjerice, 

preuzimajući podatke iz Jasenica, glas sam ń po potrebi bilježio kao ń i kao nj.154 

 

 

                                                           
154 Ostale napomene o uređenju teksta nalaze se na početku opisa pet izdvojenih govora. 
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3.2. Fonologija 

 

3.2.1. Slogotvorni glasovi155 

 
3.2.1.1. Refleks jata (*ě) 
 

Kako piše već u naslovu ovog rada, u svim proučavanim govorima dominira ikavski refleks 

jata156, što je uz novoštokavsku akcentuaciju njihovo najvažnije fonološko obilježje. Ovdje 

nećemo iznositi sve zabilježene primjere promjene *ě > i, ali izdvojit ćemo dovoljan broj 

primjera koji će pokazati dominaciju ikavskog refleksa u svim proučavanim govorima. Bit će 

navedeni i svi zabilježeni primjeri jekavskih157 refleksa jata, svi zabilježeni primjeri ekavskih 

refleksa jata, primjeri dvosložnog refleksa jata, a i primjeri promjene *ě > a. Na kraju će biti 

navedeni i hiperikavizmi i hiperjekavizmi – premda nije riječ o refleksima jata, ovamo ih 

svrstavamo jer su nastali upravo analogijom prema primjerima s refleksima jata.  

 
3.2.1.1.1. Ikavski refleksi jata (*ě > i) 
 

Navodim odabrane zabilježene ikavske reflekse jata prema punktovima:  

− bìžali, N jd. cȋlō, dȉ/di, dȉci, dȉdon 'djedom', dȍli, ȉ dvī, lȋpo (pril.), mȁja (< maija) 

'maćeha', míńalo, mȉsēc, nà mistu, pȉvalo se, pòbigā 'pobjegao', sȋān se, sȋjala, svȕgdi, 

ȕvī/ȕvīk/vȁīk/vȁik/vȁi 'uvijek', u vrȉu, vríme (Bok);  

− G jd. bȋlē, bùbrigi 'bubrezi', cȉpke 'cjepanice', cvȋće, čòvik, dȉ, dílije 'dijelio', dȍli, gȍri, 

gùsina, íde 'jede', klíšta, kòlīnka 'kolijevka', lȋvā (prez.), mȉsēc, mrȉža, ȍdnīle, pívac, rȉpa 

'repa', sìkira, slȋćē, slipóčnica, snȋg, srȉću, svíće, G jd. tȋsta, trȉšńa, ùilo 'ujelo', u vrȉćami, G 

jd. vrȉmena, ždrȋbe (Isl); 

− bis, dite, divenica, dvi, izdiliti, lipša, kolino, svidok, zamiriti (Jas; odabrani primjeri iz 

Galović, 2020: 52); 

                                                           
155 Poglavlja o slogotvornim glasovima u drugim dijalektološkim radovima najčešće u naslovu imaju riječ 
vokalizam. Ovdje je sintagmi slogotvorni glasovi dana prednost zbog slogotovornog r (), koje nije vokal, a opisuje 
se u kontekstu nositeljstva sloga. Slijedom uporabe sintagme slogotvorni glasovi rabi se i sintagma neslogotvorni 
glasovi (umjesto riječi konsonantizam). 
156 Za nas u ovom slučaju nije toliko važno u kojem je razdoblju jezičnoga razvoja od praslavenskog do današnjih 
idioma postojao jat (*ě); u nekim primjerima pratimo odraz jata praslavenskog postanja (npr. psl. *dd > današnje 
ikavsko dȉd; primjer prema Matasović i dr., 2016: 172), dok u drugim primjerima pratimo odraz jata nastala u 
nekom međurazdoblju razvoja jezika (npr. psl. *melka > *mlēko > *mlko > današnje ikavsko mlíko; primjer prema 
Holzer, 2012: 58). Dakle, u ovom radu ne pravi se razlika između primjera poput dȉd i mlíko jer je u obama 
primjerima i (ĭ ili ī) odraz jata, bio taj jat praslavenski ili ne bio. 
157 Ako je *ě > je, a ne *ě > ıē (diftonški), opravdano je govoriti o jekavskom odrazu jata. Jedino u slučaju *ě > ıē 
(diftonški), koji je u proučavanim govorima iznimna rijetkost, govorit ćemo o ijekavskom odrazu jata. 
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− dı̏d, díte, dȍli, gȍri, kòlino, nèvista, pı̏vati, próliće, rȋč, srı̏ća, tȋsto, trı̏šnja (Kru; odabrani 

primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351);  

− bȉži (imp.), N jd. cȋlī, čòvik, dìcē, nȁ dvī, klíšta, kòlīnka 'kolijevka', lìkār, lȋpo (pril.), lȋvū, 

mȉsēc, mlíko, mrȉžu, nàī 'najedi', G jd. nȅvrimena, pȉvali, plívti, rȉpa 'repa', sȉjali, sìkira, 

slipóčnica, u sridìni, G jd. svȋta, tȉla 'htjela', trȉbā 'treba', trȉšńa, ȕvīk, vríali, vinčávā 

'vjenčavao', vrȉće, ždrȋbe (Nad);  

− dȉ, dìcē, dȉlati 'djeljati', dvȋ, ȉsti 'jesti', G jd. mȉsēca, G jd. nèsritnē, nèvista, pívac, rȉpa 'repa', 

strȉšńa (ist.) / trȉšńa (zap.) 'trešnja', sìdīn, tȉti 'htjeti', zdȉla (Pol; odabrani primjeri iz Lisac i 

Magaš, 2020: 584)  

− čòvik, dìca, dȉd, dȍl/dȏl (< doli), dvȋ, gȍr/gȏr (< gori), lȉti 'ljeti', misécī, míšala, pȉvāj, smȉle 

'smjele' (gl. prid.), ȕvīk, vinčáńe (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 18); 

− bìžal 'bježali', cìkira 'sjekira', cȉpļa 'cjepanica', cvȋće, dȉ, dìca, dȉd, ídeš 'jedeš', ìzmīšano, 

klíšta, kòlīnka 'kolijevka', mȉsēc, mrȉže, òbisla 'objesila', opústilo 'opustjelo', pívac, pòlīvā, 

pòtirala 'potjerala', rȉpa 'repa', sȉd 'sjedni', nè sijēmo, zà sime, slȋpē (ȍč), smíjū se, srȉtla (< 

sritila) 'srela', svíća, tȉje 'htio', trȉbalo, trȉšńa, vȁīk, se vinčávajū, G jd. vȉtra, vrȉća, vríme, 

zàpivāj, ždrȋbe (Pos);  

− bìžala, (svȁkī) ì ciglī, cȋlō lȉto, čòvik, di, díte, dȉvēr, dȍli, dùnīti 'donijeti', dvȋ, gȍri, íden 

'jedem', iscípā 'iscijepao', lȋk 'lijek', lȋpo (pril.), lȉtōs, (svȇtū) Nèdiļcu (< Nediļicu), nȉgdi 

'nigdje', pȉvajū, pòtriba, prid (Góspōn), prìrizal 'prerezali', sìdīmo, srȉla 'srela', tȉla 'htjela', 

vìnčali, sȉdē 'sjedne', o smìja 'od smijeha', smȉje 'smio' (Pri);  

− brȋg, dȉ, dȉd, mȉsto, nèdiļa, ponediļak, srída, vríme (Raž; odabrani primjeri iz Lisac, 2004: 

168);  

− bȋlō, bùbrizi, cȉpļa 'cjepanica', cvȋće, čòvik, dìcē, dȉd, díte, dví (godne), ídū 'jedu', ȉla 'jela' 

(gl. prid.), klíšta, kòlīvka, likòvto, lȋpo (pril.), lȉti 'ljeti', lȋvā 'lijeva' (prez.), mȉru zà miru, 

mȉsēc, mrȉže, nȁrizā (aor.), nèvista, pȉsma, pívac, pòlīvā, se pòričkat 'se porječkati', se 

razdílli 'se razdijelili', ràzdīļeno, rȁznīlo 'raznijelo', rȉpa 'repa', rȋtko (pril.), sìkira, sȋvā 

'sijeva', slȋpē ȍči, ȕ srīdu, svíće, svȋtńāk 'krijesnica', trȉšńa, vȉrovali, vȉverca 'vjeverica', 

vrȉća, vrídan, ždrȋbe, žlȉbov 'žljebovi' (Sel);  

− cvȋće, čòvik, dȉd, dolíkā 'dolje', dvȋ, gńízdo, goríkā 'gore' (pril.), gùsina, griòta 'grjehota', ídū 

'jedu', ȉli 'jeli', ȉspovīd, mrȉža, díte, dȕnīla 'donijela', klíšta, klìštac 'škorpion', lȉkove 

'lijekove', mȋńāj, nèdļōn (< nediļon), pívac, podílije 'podijelio', pȍtribno, G jd. rȉpē 'repe', 

sìkira, slȋpē ȍči, srȉća, svȋtńāk 'krijesnica', tȋsto, vinčáńe, zamírati, závit, ždrȋbe, žlȉbovi (Sta; 

odabrani primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.);  
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− bìžal 'bježali', bùbrig 'bubrezi', cȋlī svȋt, cȉpļa 'cjepanica', cvȋt, di/dȉ 'gdje', dìca, dȉd, díte, 

Dìvca 'Djevica', dȉvēr, grȉjē, íde 'jede', ìstiral 'istjerali', klíšta, klíštavac 'škorpion', kòlīnka 

'kolijevka', lȋpo (pril.), mȉrli 'mjerili', mȉsēc, G jd. mlíka, mrȉža, se nàmirit 'se namjeriti', ù 

nesvīst, òbisī, ȍdnīl 'odnijeli', òtiral 'otjerali', pívac, pȉval 'pjevali', podílti, polígajū, ne 

polívajū, rȉpa 'repa', síče 'siječe', sȉdalca 'stolica', sìdū 'sjèdē', nè sijē, sìkra 'sjekira', sȉme, 

sȋnē 'sijevne', slȋpō ȍko, smȉje 'smio', snȋg, srȉća, srȉkli 'sreli', stȋń 'stijenj', svíća, svȉtlo, tȉje 

'htio', tȋsto, trȉbā 'treba', trȉšńa, ùgrijal 'ugrijali', ùmrīt, ȕvīk/vȁīk, vìnčāvā se (prez.), vȉštica, 

ù vrićan, vríme, zàtirāj 'potjeraj', zvízda, ždrȋbe (Suh);  

− N mn. bȋlē, brȉme, bùbrig, cȋdī 'cijȇdī', cȋlū, cipànca i cȉpļa 'cjepanica', cvȋće, čòvik, di/dȉ, 

dìca, dȉd, dìkodā 'gdjekad', (trȋ) díla, díte, dȍli, dònīt 'donijeti', dvȋ, gȍri, gùsina, ídū 'jedu', 

ìsikla, ìstirala, izmínilo, klíšta, kòlīnka 'kolijevka', líčilo 'liječilo', G jd. líka 'lijeka', lȋpo 

(pril.), lȉti 'ljeti', mȁćiju 'maćehu', mȉsēc, mȋsī 'mijesi' (prez.), mȋšā 'miješa', I jd. mišájōn, G 

jd. mlíka, mrȉže, nàprīd, nèdīļno 'tjedno', òdnīti, odòlti (< odoliti), pòbigā, pòtirali 'potjerali', 

pròliće, rȋč, rȉpa 'repa', sìkira, sȉsti 'sjesti', slȋpē ȍči, sprȋda, srȉća, po svítu, trȉbā/trȋbā 'treba', 

ùspiti, ȕvīk, vríat, G jd. vrȉćē, N jd. vrȉlo, vríme, zadívajū, G jd. zdȉlē, zvízde, ždrȋbe, žívilo 

(Sve);  

− brȋg, na crívu, čòvk (< čovik), G jd. dȉda, dìkod 'gdjekad', dvȋ, gȍri, ȉsti 'jesti', misécī, nèvsta 

(< nevista), pȉvati, pònīt 'ponijeti', promínje (< prominije) 'promijenio', ràzumīte, rȉzāńe, 

sȋčań 'siječanj', nè sitī 'nè sjeti' (prez.), srȉćo, tȉje 'htio', G jd. vinčáńa, N jd. vrȉlo (Ška; 

odabrani primjeri iz Magaš, 2019: 371); 

− N mn. bȋlē, bùbrizi, cvȋt, cvȉtka (naziv za kobilu), čòvik/čòvik, di, dìcē, díte, dȉvēr, dȍli/dȍl, 

dvȋ, gȍri, gȕsina, íde 'jede', ispovídala, klíšta, kòlīvka, lígalo (gl. prid.), lȋpo, lȉti 'ljeti', mȉrī 

'mjeri' (prez.), mȉsēc, mlíko, mlȉli, mrȉže, nèdiļōn, pȉvā 'pjevao', pívac, prìt kućōn 'pred 

kućom', sȁnīla 'sanijela', sìkira, sȉkli, slipóčnica, slȉme, svȋtńāk 'krijesnica', trȉbā 'treba', 

vȉdila, vrȉću, vrídan, N jd. vrȉlo, G jd. vrȉmena, žívila, ždrȋbe, žlȋb (Tri); 

− N jd. bȋlī, cìpanice, cvȋe, ot òvka (< ot ovika) 'od čovjeka', di, dȉd, díte, dvȋ, íde 'jede', 

klíšta, klíštavac 'škorpion', kòlīnka 'kolijevka', lȋpo (pril.), lȉt 'ljeti', mȉrīn 'mjerim', mȉsēcu, 

G mn. mȋstā, mlȉle 'mljela' (jd.), mrȉže, nȅvrīme, òdnīt, òsikli 'odsjekli', pívac, povrídti, 

procídti, u prólie, G mn. ríī, rȉpa 'repa', rítkōst, nè siān 'ne sjećam', sìdije 'sjedio', sìkra, 

sȉsti, sȋvā 'sijeva', slȋpē òice, snȋg, svía, svȋtńāci 'krijesnice', tȉla 'htjela', na tȉmenu, G jd. 

tȋsta, trȉbalo, trȉšńa, ȕvīk, vináńe, vȉsla (< visila) 'visjela', vȉtar, zdȉlu, ždrȋbe, žívila (Vinj; 

odabrani primjeri iz Magaš: ruk.); 
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− N jd. bȋlā, bùbrig, cȋlō, cipànce, cvȋće, dìcē, D jd. dȉdu, díje 'dio', dvȋ, ídē 'jede', ȉlo 'jelo' (gl. 

prid.), ȉl 'jeli', ȉsti 'jesti', ìzmīšano, ìzrižē se, klíšta, kòlīnka, mȉsēc, mȉrī, G jd. mlíka, mrȉža, 

nȅvrīme, òbišen, òdnīt, pȉvalo, A jd. pívca, pòilo 'pojelo', prìd (menūn), ràzlīšī se 'razvalja 

se', sȉćān se, sìkra 'sjekira', slȉme, N mn. slipóčnice, smȉl 'smjeli', snȋg, srȉću, kro sridìnu, 

tȉme, tȋsto, trȉbā 'treba', trȉšńa, ȕvīk, vȉtar, vrȉće, zapòvīdā, ždrȋbe, žívlo j se (Vis); 

− bilìca (naziv za bijelu ovcu), bìlīć (naziv za bijelog psa), G mn. bȋlī, bùbrizi, cvȋt, čòvik, dȉ, 

dȉd, dȍli, dvȋ, gȍri, isprìd (mene), ȉsti 'jesti', klíšta, klìštac 'škorpion', kòlīnka 'kolijevka', 

lìkār 'liječnik', lȋpo vríme, dò lita, N jd. lȋvō, mȉsēc, N mn. mȉsta, G mn. mrȋžā, nàrizān, 

ȍdnīla, pívac, prílipci, do prólića, sàmlila, sìkira, sȉklo, sȉme, slȋpē ȍči, smrȉka, snȋg, srȉća, 

sùždribna, svíća, svȉtlo, tȉme, trȉbā 'treba', trȉšńu, ùmisto, u víku, vȉrovala, vȉtar, vrȉće, 

zabìližīn, ždrȋbe (Vrs); 

− N jd. bȋlī, bùbrig (uz bùbreg), cȋlō, cipànica, cvȋe, òvik, dȉ, dìca/díca, dȉd, dìkod 'gdjekad', 

díte, dȉvēr, dȍli, dònīt, dvȋ, gȍri, griòta 'grehota', gùsina (uz gùsjenica), íde 'jede', ȉla 'jela' 

(gl. prid.), se ìzgńīzdī, klíšta, líila se, N jd. lȋpī, lȋpo (pril.), lȉto, míńat/míńati, mȉrī, mȉsēc, 

G jd. mȉsta, G jd. mlíka, mrȉže, nèvista, nȅvrīme, nȉgdi 'nigdje', pívac, pòbigli, pòist/pòisti, 

prit 'pred' (prit pénziju), pòtribna 'potrebita', promínti, razùmīš, rȉpa 'repa', sȉi 'sjeći', sìdla 

'sjedila', sȉjali, sȉkā 'sjekao', sìkira, sȉli 'sjeli', se sȉtīn 'se sjetim', slipónica, srȉōn, po svítu, 

nà svitlu, tȉrāš, trȉšńa, ùmrīti, ȕvī/ȕvīk/ùvik/vȁīk, se vìnāvaju, vȉtar, ù vrian, vrídū 'vrijede', 

vrȋme, N mn. vrimèna, zalívat, N mn. zrȉle, zvízde, ždrȉbe (Zat). 

 

3.2.1.1.2. Skupovi *ně- i *prě- 
  

Inicijalni skup *ně- u većini je punktova dao ni-:  

− N jd. nȉkī 'neki', nìkolko/nȉkolko 'nekoliko' (Bok);  

− niki, ništo, nigdi (Jas; svi primjeri iz Galović, 2020: 52);  

− nȉkian 'nekidan' (Nad);  

− nȉkidān 'nekidan' (Pol);  

− A jd. nȉkū 'neku', pod nikē (škȁle) (Pos);  

− N mn. nikòlke 'nekolike', A jd. nȉkī 'neki', nȉko 'netko', nȉkū 'neku', nȉkuvečē (Pri);  

− nȉšto 'nešto', nȉko 'netko' (Raž; oba primjera iz Lisac, 2004: 168);  

− N jd. nȉkā 'neka' (uz nȅkā), nikad 'nekad', nȉkāko 'nekako', niko (bȉja) 'netko (bio)', D nȉkom 

'nekom', u nȉkū (drȁgu) 'u neku (dragu)' (Sel); 

− N jd. nȉkō 'neko' (Sta); 

− nȉko/niko 'netko' (niko rȅčē), nȉkō/nikō 'neko' (nikō brȁšno) (Suh); 
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− dòniklēn 'donekle', N jd. nȉkā 'neka', nȉko 'netko', nȉkolko 'nekoliko', nȉšto 'nešto' (uz rjeđe 

nȅšto) (Sve); 

− nȉkidān 'nekidan', nȉko 'netko', nȉkāko 'nekako' (Ška; sve iz Magaš, 2019: 371); 

− nȉko 'netko', nȉko 'neko', N jd. nȉkā 'neka', N mn. nȉkī 'neki', nȉšto 'nešto' (Tri); 

− nȉgdi 'nigdje', nȉgdi 'negdje' (uz nȅgdi), nȉkakvō 'nekakvo', nȉko 'netko', nȉkū (vȅē) 'neku 

(večer)' (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− nȉkad 'ponekad' (Vis); 

− nikon 'nekomu' (Vrs; Vrsi 1, 2013: 617);  

− nȉgdi 'negdje', nȉko 'netko' (uz nȅko), A mn. nȉkē (vitamíne) 'neke (vitamine)' (Zat).  

Međutim, zabilježeno je dosta primjera gdje je *ně- > ne-: nȅkāko, N jd. nȅkī, u nȅkīn (Bok); 

nȅkad, nȅkom (Isl); nȅkōg, G mn. nȅkī, N jd. nȅkā, kroz nȅkū, nȅko, nȅšto (Nad); N jd. nȅkȉ, 

nȅko (Pop; Magaš, 2018: 19); N jd. nȅkī (Pri); N jd. nȅkā (uz nȉkā), nȅkō, nȅšto (Sel); G jd. 

nȅkōg, N mn. nȅkī, nȅkā (vsta), (dȉcu) nȅkū, nȅkāko, nȅšto (uz češće nȉšto) (Sve); N jd. nȅkī 

(Ška; Magaš, 2019: 371); N jd. nȅkī (Tri); nȅgdi 'negdje' (uz istoznačno nȉgdi) (Vinj); nȅkad, 

nȅkāko, N/A mn. nȅkē (Vis); nȅgdi, nȅkāko, N jd. nȅkī, N jd. nȅkā, nȅšto (Vrs); nȅko 'netko' (uz 

istoznačno nȉko), nȅkō, nȅkū (Zat). Indikativno je da je nijedan primjer s ikavskim refleksom 

skupine *ně- nije zabilježen u Islamu Grčkom (gdje je mnogo stanovnika pravoslavaca – 

jekavaca), a velik broj potvrda refleksa ne- zabilježen je i u Nadinu (gdje je također dosta 

pravoslavaca – jekavaca) te u mjestima koja su geografski bliska čakavcima (u Svetom Petru i 

Vrsima, nešto manje u Zatonu). Može se pretpostaviti da će refleks ni- u ovakvim primjerima 

u skorije vrijeme biti potisnut i u drugim punktovima, a to bi neutralno jezično gledano bilo i 

ekonomično jer bi se smanjio broj homonimnih likova (npr. nȉko 'nitko' i 'netko', nȉkāko 'nikako' 

i 'nekako', nȉgdi 'nigdje' i 'negdje' itd.). 

Inicijalno *prě- u gotovo svim je primjerima dalo pri-:  

− priklani, prilipak, priniti (Jas; sve iz Galović, 2020: 52); 

− prìkinili, prikròjiti, prı̏nı̄la, prìtiralo, prìvālı̄š (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 

351); 

− prìvarī, prìšlo 'prešlo', N jd. prìsičenā 'presjèčenā' (Nad); 

− G jd. prikriváča (Lisac i Magaš, 2020: 584), prȉko (Pol); 

− prìmistije 'premjestio' (Pop); 

− prikò (cestē), prȉmučāla 'prešutjela', pritčávat 'pretrčavati', se priùdā 'se preuda', prìvālī se 

'prevali se', prìvćat 'prevrtati' (Pos); 

− prìvezla 'prevezla', prìpala se, prìšli 'prešli', prìrizal 'prerezali', prìdati 'predati' (Pri); 
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− prisádit (Raž; Lisac, 2004: 168);  

− prikò lita, pripòznat 'prepoznati', prìšā 'prešao', prìvarli 'prevarili' (Sel); 

− priko (zímē), prìlāena 'prehlađena', prȋē 'prijeđe', prìpīšēš 'prepišeš' (Sta); 

− se prìkəstīn 'se prekrižim', priko (cȋlōga svȋta), pripísā 'prepisao', pripísat 'prepisati', prìstalo 

'prestalo', prìvozī 'prevozi' (Suh); 

− prìbigli 'prebjegli', prìdājēn 'predajem', priko (bda, púta) / prȉko (pȍļa, prȉjateļa), prikrívali 

'prekrivali', prìpala 'prepala', pritvòrije 'pretvorio', se prìvarīn 'se prevarim' (Sve); 

− pribácti, prisvúci, prȉnīla 'prenijela', prìstā 'prestao', priríči se, prižívti (< priživiti) 

'preživjeti' (Tri);  

− priko zímē (uz preko púta), prìkstīn, prìlazila 'prelazila', prinòli, prȉšā 'prešao', prìvarlo 

'prevarilo' (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− pridávali 'predavali', prìpiralo se, prìšā 'prešao', privnje 'prevrnuo' (Vis); 

− priživļávāńe, prìkint 'prekinuti' (Vrs); 

− priko (púta), prìpala 'prepala', prȉšli 'prešli' (Zat). 

Iznimke su primjeri prema Kȁrīnu (Nad), prȅkjučē, prȅksinōć (Pri), preko púta (Vinj; uz priko 

zímē), prèstalo (Sve i Vrs); njima treba priključiti i primjere prèhrambene i prezívala se (Pop; 

Magaš, 2018: 19), predńáčile (Vrs), présednīk (Sel) i unapreívā (Sve). 

 

3.2.1.1.3. Jekavski refleksi jata (*ě > je) 
 

U svim punktovima zabilježen je određen broj primjera s jekavskim158 refleksom jata, među 

koje ubrajamo i one jotirane (npr. žèļezo i Ńémci). Budući da takvih primjera nije puno, ovdje 

će svi biti navedeni prema punktovima gdje su zabilježeni: 

− jȅverce 'vjeverice', nȁmještāj, N jd. pjeskòvitā, N jd. ùmjetno, žèļezo (Isl); 

− susjed, N jd. susjeda, sjever (Jas; sve iz Galović, 2020: 52); 

− cjȇv, nȁmještāj, òdvjetnīk, N mn. rjéke, sa zȃvjesam (Nad); 

− u Rjéci, vjȅžbajū, zjènca (uz zȅnca) (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− bjéda, nàsļēdī, ocjèńīvān 'ocjenjujem', pjȅšcē/pjȅškē, présjednīk, rjéš tȏ 'riješiti to', ȕtjeha, 

záhtjev, zahtjévā 'zahtijevao' (Pop; sve iz Magaš, 2018: 19)159 

                                                           
158 U Kruševu Anić i Tomelić Ćurlin bilježe jekavske i ijekavske reflekse jata, npr. ȕvjēk uz ikavsko ȕvīk (2012: 
351).  
159 Ovdje sve primjere pišem kao jekavske, dok sam ih u prinosu „Govor Popovića“ pod utjecajem pravopisa pisao 
kao jekavske i ijekavske. Ovdje stoga bijéda (Magaš, 2018: 19) mijenjam u bjéda. 
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− cjȇv, nȁmještāj, Ńémc 'Nijemci', ocjénti, u Rjék 'u Rijeci', u Rjéku, vjȅverca, zapovjèdnīk, 

žèļezo (Pos); 

− ù Ńemačkōj, pjȅškē, pjeváči, vjȇsti160, vjȅžbe (Pri); 

− bjédni, u Ńȅmačkōj, Ńémci, u Ȍsjēku, pjésak, pòbjēdimo, N jd. súsjed, N mn. súsjedi (Sel); 

− bjȇdnīci, djèčjī (krèvet), kòļenica, ù Ńemačkū / u Ńȅmačkū, pjésak, pjȅškē, G jd. pȍvjēsti, A 

mn. súsjede, N mn. súsjednā, N jd. svjȅtlo plȃvā, ùmjetnō, u rȗžnōme sjȅćāńu (Sta; sve iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

− cjȇv, ù Ńemačkū, ȍcjenu, u Rjéki, N jd. súsjeda, vjȅverca (Suh) 

− bjédē, bjegúnac, ļȇčničkī, nèvjērnīk, ne òsjēćan, priko Rjékē, u Rjéku, u Rjéci, (rȁt Drȕgī) 

svjȅskī, N jd. svjȅsna, N mn. súsjedi, Tjȇlovo, ùspjeh, vjȇrnica, vjȅverica (Sve); 

− djèčijēg161, prìmjēńenā ùmjetnōst (Ška); 

− Ńèmci, súsjēdā, iz Rjékē (Tri); 

− bjeloòčnica, cjȇv, gùsjenica, A mn. ļȅkove, pjéskon, u Rjéku, u Rjéc 'u Rijeci', sjȇno, 

vjȅverica, zjȅnica (Vinj; sve iz Magaš: ruk.);  

− cjȇv, ļȅšńāk 'lješnjaci', nȁmještāj, ù Ńemačkōj, Ńémci, osvježéńe, pjésak, u Rjéku, rjéšti, N 

mn. sùsjed 'susjedi', G jd. kod sùsjeda, po svjèdoǯbu, vjȅverca (Vis); 

− (ù velkōj) mjȅri, po (...) vjéncu, od dvȃ djéla, N mn. súsjedi, po mjȅstima, žèļezo, vjȅverca 

(Vrs); 

− cjénili, cjȇv, djeáci, djȅlujē, gùsjenica (uz gùsina), kòļeno, G mn. ļȅkōva, se òsjēān, 

òsjetila (gl. prid.), iza òsmoļetkē, u Rjéc / u Rjéci, N jd. rjȇkā, rjéšilo, N mn. súsjedi, 

súsjēdā, vjȅverca (Zat). 

Kako se može vidjeti, neki se jekavski primjeri (npr. cjev, namještaj, Ńemačka, Rjeka, susjed) 

javljaju u više punktova, i to bez ikavskih potvrda drugdje. Njih možemo nazvati stalnim 

jekavizmima. Neki se primjeri javljaju ponegdje kao ikavski, a ponegdje kao jekavski (npr. 

gùsina u velikom broju punktova / gùsjenica u Vinjercu, vjȅver(i)ca u velikom broju punktova 

/ vȉverca u Selinama), dok se neki primjeri mogu javiti u istom punktu i u ikavskom i u 

jekavskom obliku (gùsina/gùsjenica u Zatonu). Jekavski refleksi jata uglavnom se javljaju u 

riječima novijeg postanja, usvojenima iz hrvatskoga književnog jezika, a primjetno je da nešto 

više jekavizama rabe nešto obrazovaniji ispitanici i oni ispitanici koji su svakodnevno 

komunicirali s visoko obrazovanim osobama. 

 

                                                           
160 Zabilježeno u značenju 'informativna emisija' (usp. Galović, 2019: 67f59). 
161 U značenju 'dječjeg doplatka'. 
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3.2.1.1.4. Ekavski refleksi jata (*ě > e) 
 

Primjeri s inicijalnom skupinom ne- (< *ně-) već su navedeni. Kao u slučaju jekavizama, i ovdje 

se navode svi ostali zabilježeni ekavizmi prema punktovima: 

− us cȅstu, grȅškē, óde, únde, u sredìni (Bok); 

− cèsta, G jd. sȇna 'sijena', zȅnica (Isl); 

− N mn. ceste, ceston, obe, seno, starešina, zanovetati (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 

2020: 52); 

− óde, óvdeka, ónde, óndeka (Kru: sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− cèsta, naprímer (rjeđe napríer), óde, sȇno, únde, zȅnica (Nad); 

− óde, sȇno, zȅnca (uz zjènca) (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− óde/óvde, ónde/únde, òzlēđen, prévoznīka, N jd. sȕvremenā (sve iz Magaš, 2018: 19); 

zanuvétati (Magaš, 2018: 19f8) (Pop); 

− óde, sȇno, srȅdńū (škȏlu), únde, zȅnca (Pos); 

− cȅsta, óde, únde (Pri); 

− cèsta, óde, ónde, sȇno (sve iz Lisac, 2004: 168); k tomu ozlédija i žȅlezo162 (uz gȍzje) 

(Miletić, 2008: 114–115) (Raž); 

− cȅsta, Drȕgōg svèckōg rȁta (više puta), naprímer, sȇno, srȅdńū (škȏlu), zȅnca (Sel); 

− cèsta, óde, G jd. sȇna, úndekā, zȅnca (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− cèsta, dȅčko, óde, sȇno, únde, zȅnca, žèlezo; k tomu prim'er i prim'etiš (Batur, 2019: 38) 

(Suh); 

− cȅsta/cèsta, óde, ónde, sȇno, na srȅdini, srȅdńē, zȅnica (Sve); 

− óde, únde (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 371); 

− cȅstōn, óde, sȇno, zȅnica (Tri); 

− cȅsta, lȅšńāci, naprímer, óde, ónde, orèhńača163, vrȅe (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− cèsta/cȅsta, rȅpa, sȇno, zȅnca (Vis); 

− nà cesti, naprímer, óvde, sȇno, zȅnica (Vrs); 

− cȅsta, naprímer, óde, ónde, sȇno, zȅnica (Zat). 

U gotovo svim punktovima stalni su ekavizmi cesta, ode, onde/unde (i paragoški ondeka), seno 

i zenica, a vrlo često je i naprímer. Ovim primjerima treba pridružiti i primjer posle(n), također 

zabilježen u velikom broju punktova. Odstupanje je značajno samo u Vinjercu, gdje su 

                                                           
162 Naglasak nije moguće provjeriti bez preslušavanja snimaka s terenskog istraživanja. 
163 Riječ je nesumnjivo usvojena iz hrvatskoga standardnog jezika, u kojem se može gledati kao regionalizam, ili 
iz nekog drugog neikavskog idioma. Uobičajeno je N jd. òras 'orah'. 
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zabilježeni jekavski oblici sjȇno i zjȅnica, dok je u Polači zabilježeno dvojno zȅnca/zjènca. U 

Islamu Grčkom i Vrsima zabilježeno je žèļezo, a u Suhovarima žèlezo, no u više punktova 

uobičajen je leksički tip g(v)ože (npr. gozdeni kračun u Vrsima; Vrsi 2, 2015: 667, odnosno 

gȍže u Polači; Lisac i Magaš, 2020: 586), a u Ražancu dolazi gȍzje i žȅlezo164.  

 
3.2.1.1.5. Diftonški refleks jata (*ě > ıē) 
 

Na cijelom istraživanom području samo je u Selinama zabilježen primjer glȕhonıēm, potvrđen 

više puta. Riječ je o primjeru koji je kao takav usvojen iz hrvatskoga književnog jezika, o čemu 

svjedoči i glas h u prvom dijelu složenice. Više je puta u Selinama potvrđeno glȗv. 

 

3.2.1.1.6. Dvosložni refleks jata (*ě > ije) 
 

Dvosložni refleks jata zabilježen je u većini punktova, ali samo u primjeru prije, odnosno u 

složenicama koje ga sadrže (npr. A jd. prȉjēvrȉmenū (Nad) ili mȁloprijē (Vinj; Magaš: ruk.)).   

 
3.2.1.1.7. Primjeri s promjenom *ě > a 
 

Beziznimno u svim punktovima dolazi N jd. òras 'orah',165 ponegdje je (Bok, Zaton) zabilježeno 

prama 'prema', a bilježim i jȃža u Posedarju i Suhovarima (jȃža 'jarak u koji se skuplja višak 

vode s njive'; Ukalović, 2020: 67). Posebno je zanimljiv ražanački i vinjerački primjer jadro 

(Nikola Vuletić usmeno), vjerojatno usvojen od obližnjih čakavaca; u Vrsima primjerice dolazi 

A mn. idra (Vrsi 1, 2013: 610), dok u većini drugih mjesta, očekivano, taj primjer nije ni 

zabilježen. U Tribnju je zabilježeno jarèbica, gdje je prvi vokal a možda nastao od početnog 

*ě.166 

 

3.2.1.1.8. Hiperikavizmi i hiperjekavizmi 
 

Hiperikavizama i hiperikavizama nema mnogo pa ćemo ih navesti sve.167 Hiperikavizmi su u 

Lȉpoglavi, Kàrmila (uz Kàrmela) (Pri; dobiveno analogijom prema lȋpo i mȉlā), pribívalište 

(Suh; analogijom prema ostalim riječima s prefiksom pri- < *prě-) i se prizivaju (Suh; Ukalović, 

2020: 35, također analogijom prema drugim riječima s pri-); hiperjekavizam je zabilježen samo 

u primjeru námjērnice (Pop; Magaš, 2018: 19, analogijom prema námjērno).  

                                                           
164 Naglasak nije moguće provjeriti bez preslušavanja snimaka s terenskog istraživanja. 
165 U Vinjercu uz òras dolazi i usvojeno orèhńača. 
166 Za etimologiju v. Matasović i dr., 2016: 396–397: jarèbica. 
167 Ovdje se hiperikavizmima/hiperjekavizmima smatraju oblici u kojima se drugdje rijetko javljaju 
ikavski/jekavski oblici. 
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3.2.1.2. Refleks poluglasa (*ə) 
 

Kao i drugdje u štokavštini, tzv. „šva“ (*ə; poluglas nastao od poluglasa *ъ i *ь) dao je u većini 

primjera a. Navodim odabrane zabilježene primjere prema punktovima: 

− dȃn (Bok); 

− pȁs, N jd. òrā 'orao', rébac 'vrabac' (Isl); 

− dan, danas, daska, dobar, laž, magluština, opanak, pas, sedan, tisan, živac (Jas; odabrani 

primjeri iz Galović, 2020: 52); 

− dȃn, dànas, (j)èdan, màgla, òtac (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351); 

− čȃst, ȉ dān-dànas, pȁs (Nad) 

− dànas, dȃn, òpanak, sȁv (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− dȃn, dànas, jèdan/èdan, sȁv (Pop; sve iz Magaš, 2018: 22); 

− nȉ dān-dànas, kàbā 'kabao', kònac, mȁč, N jd. òrā 'orao', pȁs, pòsā 'posao' (Pos); 

− dànas, ìšā 'išao', pòsā 'posao' (Pri); 

− lȃkat, nȍkat (Lisac, 2004: 169), rébac (Lisac, 2004: 168) (Raž); 

− dȃn, dànas, kòtā 'kotao', N jd. òrā 'orao', pȁs, prìšā 'prešao' (Sel); 

− N jd. òrā 'orao', pȁs (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− dȃn, dànas, I mn. dàskan, kàbā 'kabao', mȁč, N jd. òrā 'orao', pȁs (Suh); 

− dȃn, i dànas, dàskē, N jd. òrā 'orao', pȁs, rèkā, A jd. támu (Sve); 

− dànas, jèdan, pȁs (Ška; sve iz Magaš, 2019: 371); 

− blȁgdān, dȃn, dànas, dòšā, ìšā 'išao', N jd. òrā 'orao', pȁs, váni (Tri); 

− bȁlavac (pȗž), dànas, kònac, N jd. òrā 'orao', òtac (uz češće ȁa), pȁs (Vinj; sve iz Magaš: 

ruk.); 

− ȉ dān-dànas, ìšā 'išao', kònac, N jd. òrā, pòsā 'posao', večèras (Vis); 

− dànas, dánā, ȉšā 'išao', N jd. òrā 'orao', òšā 'otišao', pȁs, rȅkā/rèkā (Vrs); 

− dánā, dànas, kàbā 'kabao', pȁs (Zat). 

U primjeru čȁvā 'čavao' (Pos, Pri, možda i drugdje) drugo a došlo je od poluglasa (dužina je 

kompenzacijska: ā < aa), no taj poluglas nije nastao od praslavenskih poluglasa.168 U kosim 

padežima imenice pas (G pasa, D pasu itd.) korijensko a nastalo je analogijom prema 

nominativnom obliku, a ne od poluglasa; analoško je i a u primjeru pàsīć 'psić' (Sta (Lisac i 

Magaš: ruk.), Vis). Prijedlog 's' očekivano nije zabilježen ispred glasova s, š, z i ž u obliku s (< 

*sə). Štoviše, potencijalni slijed dvaju sibilanata ponegdje je riješen gubljenjem prijedloga, npr. 

                                                           
168 Za etimologiju riječi čavao v. Skok, 1971: 300: čavao. 
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stȃrā bȁba štápon (Isl), ali prijedlog se u obliku sa može se javiti ispred drugih glasova: sa 

kȏńima òrat (Nad), sa kȁmenōn plȍčōn, sa mȇson òvīn, sa tȋn blȃgon (Pop; sve iz Magaš, 2018: 

28), G jd. sa groba (Suh; Batur, 2019: 44), cvȋće sa vázūn (Vis). U primjeru igla (svi punktovi) 

poluglas je dao i.  

 

3.2.1.3. Refleks prednjeg nazala (*ę) 
 

Najčešći je refleks prednjeg nazala (*ę) u zabilježenim primjerima u svim punktovima e: 

− pȍēla, žȅlo (gl. prid.) (Bok); 

− N jd. jȅtra, jèzik, mȇso, svétac (Isl); 

− jedar, jezik, meso, početi, od žei (odabrani primjeri iz Galović, 2020: 53); k tomu jèčmen 

(Bucić, 2016: 76) (Jas); 

− jèčam, jèzik, mȇso, pòčēti, žȅti, žȇ (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 

351); 

− jèčam (uz češće žȉto), N jd. jȅtra, jèzik, mȇso, pȍčēli, N mn. prȉpēte (Nad); 

− jèzik, mȇso, pȇt (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− G jd. mȇsa, pȇt (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

− N jd. jétra, jèzik, mȇso, pȍčēje 'počeo' (Pos); 

− pȍčēla, žédan (Pri); 

− gréda, pȇt, žȅtva (Raž; odabrani primjeri iz Miletić, 2008: 114); 

− N jd. jétra, jèzik, mȇso, pȍčēje 'počeo', ȕzēla (Sel); 

− N jd. jȅčmenī, jèzik, mȇso (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.);169 

− N jd. jétra, A jd. jèzičnu 'jezičinu', G jd. mȇsa, pȍčēla, žȅl 'žȅli' (gl. prid.) (Suh); 

− jèčam (uz češće žȉto), N jd. jȅtra, jèzik, G jd. mȇsa, nȁčētū, pȍčēa 'počeo', zȁ žē (Sve); 

− mȇso, dȅse(t) (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 372); 

− jarèbica, N jd. jétra, jèzik, mȇso, pȍčēli, ȕzēli (Tri);  

− jèzik, žédan (Vinj; oba primjera iz Magaš: ruk.); 

− jèzik, pȇt, pȍčēlo, pȍžēje, žȅlo (gl. prid.), žȅt (Vis); 

− jȅčam/jéčam (uz češće žȉto), ječmenjak (Vrsi 2, 2015: 705), jèzik, G jd. mȇsa, pȍčēli, žȅli 

(gl. prid.), N mn. žédne (Vrs); 

− N jd. jȅtra, jèzik, mȇso (Zat). 

                                                           
169 U primjerima žèńi (imp.) (Sta) i žȅńē (prez.) (Vis) vokal e nije došao od prednjeg nazala, već analoški. 
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Valja ipak istaknuti da Galović za Jasenice izdvaja jačmer 'ječmenac' (*ę > a) (2020: 53),170 a 

Anić i Tomelić Ćurlin za Kruševo izdvajaju žàlac (< *žę) (2012: 351), što otvara mogućnost da 

i drugdje ima primjera s *ę > a (iza j i ž).171 Primjer jȁmti 'ukrasti' (Vis) vjerojatno je preuzet iz 

popularne kulture u novije doba, ali treba ostaviti i otvorenom mogućnost da je riječ o starini. 

 

3.2.1.4. Refleks stražnjeg nazala (*ǫ) 
 

Stražnji nazal u svim je punktovima beziznimno dao u: 

− mȗž, na pútu, rúkē (Bok); 

− gȍlūb/gȍlūp 'golub', gùsina, rȗke (Isl); 

− golubova, gusina, klupko, kravu, kudilja, kupina, muž, sudac, ugusto (pril.) (Jas; sve iz 

Galović, 2020: 53); 

− bȕdē, pȗt, rúka, D mn. zúbı̄n (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351); 

− mȕka, pȗt, rȗke, ùnūtra, žèludac (Nad); 

− pȗt, sùbota (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 584);  

− mȕkē, pȗt (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

− gùsna, mȗž, pȗt, na žèlucu (Pos); 

− ȍkrūglo, mȗž, pȗt, u rúci, (jèdnē) sùbotē (Pri); 

− gùsna 'gusjenica', gȗsto (pril.), mȗž, rȗke, ùnūtra, vrȗćo (pril.), žèludac (Sel); 

− mȗž, pȗt, žèludac (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− gȍlūb, mùškā (dìca), D jd. mȗžu, nȁzūbe 'zubima', ȍkrūglū, pȕklo, priko púta, rúka, sȗd, 

vrúćo, žèludac (Suh); 

− ìznūtra, klȕpko, mȗž, ȍkrūglō, priko púta, na rùkan, su, sùbotu, A mn. sȗa, ubùdūće, 

ùnūtra (Sve); 

− bȕdi, G jd. pùpa, pȗt, vrȗćōg (Ška; sve iz Magaš, 2020: 372); 

− gȍlūb, gȕsina, jèsu/su, mȗž, òvud 'ovuda', rȕčno, (dvȃ) mùškā, s mȗžun 's mužem', rúka 

(Tri); 

− gȍlūb, mȕka, mȗž, (preko) púta, rasúti 'rasuditi', rȗke (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

                                                           
170 Galović izdvaja i primjer najati 'navaliti' (2020: 53), no tu je drugo a nastalo stezanjem slijeda aa (nȁjāti < 
najaati < najahati), a ne kao refleks prednjeg nazala. Treba još jednom istaknuti jasenički primjer jèčmen (Bucić, 
2016: 76), dakle s e kao refleksom prednjeg nazala. 
171 Kao zanimljivost izdvajam primjer sjȃt, sjȃt, prȅsjāt 'svet, svet, presvet' koji sam zabilježio u Nadinu, no tu je 
riječ o ispitanikovu oponašanju zaziva iz pravoslavnih obreda, ne o primjeru koji je dio njegova svakodnevnoga 
govora. 



 

124 
 

− bȕdē, A jd. gȍlūba, gùsca, N mn. múdri, mùškī 'muških', mȗž, ȍkrūgla, na pútu, N jd. rùčnī, 

sȗd 'posuda', trȕt, ùnūtra/ùnūtro (Vis); 

− N jd. ȍkrūglī, plȕpko 'klupko', rȗb, su, ùnūtra, ùtropca 'jetra', N mn. úža, N jd. vrúće, 

žèludac (Vrs); 

− mȕka, mȗž, pȗt, za rȗke, sȕdbina, po súdu, ȕdice, ȕnūtra, vruína, zȗbi, žèludca (Zat). 

U primjeru gúza/gùzica i sl. 'stražnji dio puža', potvrđenu u više punktova (Isl, Nad, Pos, Sel, 

Suh, Vis, Vrs, Zat), moguće je da je u došlo od *ǫ, ali moguće je i da je u etimološko.172 

Izdvajam i primjere kaba su dva uva (Suh; Ukalović, 2020: 13), pròšā san su čètri i rȏd sȕ dvī 

strȃne (Vis), u kojima je u u prijedlogu su nastao od *sǫ-.173 

 

3.2.1.5. Refleks slogotvornog l (*) 
 

Sasvim očekivano, refleks slogotvornog l174 u svim je zabilježenim primjerima u: 

− N jd. dȕgakī, N jd. pùno, od vȕnē (Bok); 

− pȗž, sȕncokrēt, túče (Isl); 

− duboki (jd.), napunjen, pomuzen (prez.), N mn. suze, stup, vuna, žutica (Jas; sve iz Galović, 

2020: 53); 

− dȕgačak, sȗnce, vȗk, vȕna (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351); 

− N jd. dȕžē, múńa, pomúze (prez.), provúčeš, pȕn (mȉsēc), pȗž, sȗnce, N jd. žȗtī (Nad); 

− jȁbuka, pȗž (zap.) / spȗž (ist.), sȗnce (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− pȕn, G jd. vȗka (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

− pȗž, sȗnce, túče, vȗk, N jd. žȗtā (Pos); 

− mùčīmo 'šutimo', pȕno (pril.), u púžīn, sȗnce (Pri); 

− kȕk, žȗč (Raž; Miletić, 2008: 114); 

− dȕgačak, mùčī 'šuti' (prez.), múzi, mȗzli, pȕn, pȗž, ȉ vūka, òd vunē, N jd. žȕćkasta, N jd. žúta 

(Sel); 

− pȕno, pȗž (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− N mn. bȗve, nȁ dūg, dȕgo (pril.), mȕzli, pomúzēn (prez.), pòžūtī, pȕn, pȕno (pril.), G jd. 

púža, sȕncokrēt, N jd. žȗtā, žúto (Suh); 

− dȗg, N mn. dȕgī, jȁbuku, múńa, mȕsti, pȕn (mȉsēc), pȗž, A mn. púže, vȗk, vȕnē, N jd. žȗtā, 

žùtenicu (Sve); 

                                                           
172 Za etimologiju v. Matasović i dr., 2016: 312–313: gȗz. 
173 O početnom *sǫ- više u: Skok, 1973: 179: s. 
174 O postanku dugoga () i kratkoga slogotvornog likvida () piše Holzer, 2012: 60–63. 
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− vȗk, prisvúci (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 372); 

− jȁbuka, mȗzla (jd.), pȕno, pȗž, túče, vȗk, vȕnu, žúna 'ovca žute glave', N jd. žúta, N jd. žȗtī 

(Tri); 

− dȕgo (pril.), pȕno (pril.), pȗž, sȗnce (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− N mn. dȕgački, A jd. dȕžī, múńa, mȕsti, pȕnī (mȉsēc), pȕno, pȗž, provúče, tùmačī, N mn. 

žȗtē (Vis); 

− dȕgo (pril.), múńa, natúče, pomuńésali 'poludjeli', pòžūtī, pȕn, pȕno (pril.), pȗž, od vȕnē, 

žúna 'ovca žute glave' (Vrs); 

− dȕgo (pril.), N jd. duguļàstijē, pòžūtī, N jd. pȕnī, pȕno (pril.), pȗž, sȗnce, žȗ, N jd. žȕē, N 

jd. žȗtā (Zat). 

Kako vidimo iz svih priloženih primjera, u svim je punktovima sasvim očekivano u kao isti 

refleks slogotvornog l i stražnjeg nazala. 

 

3.2.1.6. Početno *və  
 

Početno *və (< *wъ/*wь) u svim je punktovima dalo u. Navest ćemo neke zabilježene primjere: 

− ȕdāna, u srȉ séla, ȕvī/ȕvīk (uz vȁīk/vȁik) (Bok); 

− u Líci, u pitáru, ù sob 'u sobi' (Isl); 

− unuk, unutra, uvik (uz vaik), uzmi (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 52); 

− ȕ brdo, ȕmrlo, ùnuka (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352);175 

− ȕdāla se, u kúdu, ù nās, ùnūtra, ùtekli, ȕvečē, ȕvīk (uz vȁīk), ȕzmēš, zàuzvrāt (Nad); 

− G jd. ùnuka, ȕmrā (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− u Mèdviōj, ȕmrā, ȕvīk/ȕvi (uz vȁīk/vȁī), ù Zāgrebu (Pop; sve iz Magaš, 2018: 22–23); 

− ȕdāla se, ȕmrā, ȕvečē (Pos); 

− ȕdāla se, N mn. udóvci, ȕmrā, u nárāmku, ȕvīk (uz češće vȁīk/vȁī), ùzē ću (Pri); 

− ȕdāla se, ȕmrā, ȕvīk (uz vȁīk), ȕzēje 'uzeo', ȕzēla, ùzēt (Sel); 

− ȕdāla se, ȕnučād, ùnūtra, u Stȁrigrādu, ù tīn glàvcan (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− ȕbrāla, ȕmrā, N mn. ȕš 'ȗši', ùtnē, ȕvīk (uz vȁīk), ù Zədru, ȕzmēš (Suh); 

− ȕdāla se (jd.), udòvica, ȕmla, ù nās, ȕspē se, ȕvīk, ȕzdān se, ȕzēja 'uzeo' (Sve); 

− u fàmīliji, ùnučād, ȕ poļu, ù Škabrńi, ù škōli, ȕ zmīju (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

                                                           
175 Anić i Tomelić Ćurlin bilježe ikavsko ȕvı̄k, ali i ȕvijek („s ijekavskim refleksom“) i ȕvjēk („s jekavskim 
refleksom“) (2012: 351). Nije jasno je li za autorice „ijekavski refleks“ diftonški ili dvosložni refleks. Primjeri 
uvjek/uvijek ne javljaju se ni u jednom drugom punktu (čak ni u onim punktovima gdje je dosta jekavaca) pa je 
moguće da su individualno obilježje jednog od ispitanika. Josip Karamarko potvrdio je usmeno da je i u Kruševu 
uobičajeno vȁīk.  
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− ȕdāla se, ùlazila, ȕlijēš, ȕmrā, ùnuk, ùptīš, u sèlu, u Slòvēniju, u Splìtu, ȕvīk (uz vȁī), ȕzēli 

(Tri); 

− ȕdāla se, N jd. udòvca, ȗjtro/ȗjtru, ȕmla, ùnuk, ȕzmēn (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− ȕdāta, ȕmla, za Ùsks, ȕvīk (Vis); 

− ȕmla, ù nās, ȕnūkā, u ȍgradu, u Vsīn, ùvik, ùzmite (Vrs); 

− ȕbrāla, ȕdāna, N jd. udòvca, ȕmrā, ùnuk, za Ùsks, ȕvī/ȕvīk/ùvik (uz vȁīk), ùzmi (Zat). 

U svim punktovima176 osim u Visočanima, Svetom Petru i Vrsima177 u značenju 'uvijek' 

zabilježeno je vȁīk/vȁī (< vavik; va < *və), a u većem je broju punktova (Bok, Jas, Nad, Pop, 

Pri, Sel, Suh, Tri, Zat; k tomu Kru) usporedno uvik/uvi / vaik/vai. 

 

3.2.1.7. Slogotvorno r () 
 

Prema raspoloživim primjerima možemo zaključiti da na cijelom istraživanom području 

slogotvorno r ()178 može biti dugo i kratko, bez obzira na to je li naglašeno ili nenaglašeno. 

Očekivano ne dolazi  ispred naglaska. Navodim odabrane zabilježene primjere prema 

punktovima: 

− bdo, bzo (pril.), N jd. cnakā 'koja je iz Crnog', ìs Cnōg, Mkva (top.), N jd. mtvō, pòv, 

s pvē, svšija, u Tst, všalca, všidbē, vtā 'vrt' (Bok); 

− ckva, N jd. cvenī, N mn. dvēća, N mn. dva, nȁ dvetu, gmļavìna, izvnlo, mkva, sptva, 

Sbin, trìeščètvtō, zavšlo (Isl); 

− kkālina (Bucić, 2016: 88), kkati (Bucić, 2016: 88), kšan (Bucić, 2016: 88), ȍškopčan 

(Bucić, 2016: 127), pkèļati (Bucić, 2016: 146), pļ (Bucić, 2016: 146), sàtti (Bucić, 2016: 

157) (Jas);179 

− bȑdo, cȓno, četvŕtak, nàmrčiti, pr̀vī, ȑzat (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 350); 

− Bzoje, ù ckvi, cv, četvtìna, dvēće, G mn. dvā, džali, Ggo, ȉzumlo, kntija, nà Pžne, 

pst, a, sce, sv vvcē, Škȁbńa, u Vsaļākā, zno (Nad); 

− ckvu, džī, N Gla, V Gle, òsmtnica, ȕpli (Pol); 

− okò ckvē, Hvāt, iscpā se, kcāno 'krcato', tčūć, vtā, ù vtlu, zavšje 'završio' (Pop); 

                                                           
176 Potvrdu za Islam Grčki dao je usmeno Jure Jurjević, a potvrdu za Vinjerac dao je usmeno Vladimir Magaš. 
177 Informacije s terena govore nam da su u Svetom Petru oblik vȁīk rabile samo žene koje su po udaji došle u 
mjesto (Milan Jurišić usmeno). U tekstovima koji su na govoru Vrsi objavljeni u zbornicima Vrsi kroz povijest 1 
(2013) i Vrsi kroz povijest 2 (2015) također dolazi samo uvik. 
178 Najčešće se zapravo radi o artikulaciji „šva (slogotvorni element) + r (neslogotvorni element)“. 
179 Svi preuzeti primjeri pisani su radi preciznosti s naglascima i sa simbolima  i ļ kojih nema u izvorniku. 
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− ȕ bdu, bzo 'ubrzo', bžē (pril.), ckva, cv, G jd. čètvtē, N mn. dva, džal 'držali', u 

Ggùrcan, izvšje, N Kste, V Kste, òsmtnica, a, u R̥̀tni, sptva, svȅkva, nà Škļevu, 

tčē, vsta, všńāk (Pos); 

− bdo, ckā, ckva, ù ckvi, četdèsēt ȉ devet, N mn. dva, G mn. dvā, džī, na Ggi, kstī, 

kòd mtvī, nȃjpvā, pȍmlo, nà pstīn, Sbi, svȅkva, tgāńe, všńica, všńáci, vtī (Pri); 

− kv (Lisac, 2004: 168), bk, a, vtā (odabrani primjeri iz Miletić, 2008: 115) (Raž); 

− ckva, ckvènō, cno, ȍ dveta, N mn. dva, kstī, kšār, kv, nȃjpvī, ȍbve, pòcnē 'pocrni', 

pstēn, N mn. pstēńa, a, G jd. skavcē 'hrskavice', sptva, Sbā, A jd. svȅkvu, tgòvna, 

ukcali, zȁā 'zahrđao' (Sel); 

− ù ckvu, cno, četdèsēt i pvō, N mn. dva, G mn. dvā, džali, džati, džave, Kvāt, mkva, 

mžnja, nȃjpvō (díte) 'prvo (dijete)', ovše, ptļale, pvo 'prije', rȁzvstanī (národ), sàtlo, 

Sbin, Sbā, sce, svȅkva, tčī, ȕmlo, va 'vrha', za vmēntu, vstē (Sta; Lisac i Magaš: 

ruk.); 

− bzo 'brzo' (pril.), bzo 'ubrzo', ckva, ù ckvi, Cļēnkove, cv, četnājst, čètvtī, N mn. 

dva/dva, gļak, ȉzvtāla, jètva, òt kpē, L jd. u kv (ȉmā), pvàšći, dabrād/dobrād, 

avo, smdī, sptva, tčē 'trči' (prez.), vmēnta, zagmt 'zagrmjeti' (Suh); 

− bdo, ckva, četdèsēt, četvtkon, čètvtō, N mn. dva, G mn. dvā, jètve, kcāj, kpa, 

kštéńe, mtav, na Mtvī (dȃn), nȁjpvī 'prvi', òbnuto, ȍbve, potpiti, pstēn, ale b 'hrđale 

bi', Sbi, sce, G jd. šktē, tčē 'trči', Tst, zavšli (Sve); 

− kmeļ, iscpije, čètvtoga, četnājste, četdèsēt, tndelíkǝt, na džāvnom, Bkćīnka, prȍstli 

(Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

− ckva, ù ckvu, A jd. cnū, četdèz (gȍdīnā), N mn. dva, džali, jȇtva, Kčevine, na kstu 

'na krštenju', pȍmle, pvo, svȅkva, tgòvali, ùptīš, vći, zńe, žvan 'žrvanj' (Tri); 

− ù ckvi, osandèsēt i ètvtē, Ggo, Kste, kštéńe, mtvō, prìkstīn, od sklètīnē, tgovac, 

vtā, zatpā, zàvšimo (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− uza bdo, G jd. ckvē, N jd. ckvenā, N jd. cnā, I jd. cpon 'srpom', cv, u cvènci, ȕ četvt, 

u čètvtome, N mn. dva, džīn se, gmļavìna, Kneza, G jd. mkvē, mzī, ȍzńāna, pàpšńāk, 

privnje 'prevrnuo', pstēn, pvōg, a, vāńen 'hrvanjem', skpā, tčē, ȕmla, vlo, vmēnta, 

N mn. všńák, zȁā 'zahrđao', zavšije, zna, zno (Vis); 

− ckvē, N jd. ckvenī, cv/cv, čètvtī, N mn. dva, džava, A mn. pčíće, pstēn, (sedandèsēt) 

pvē, sptvu, i Sbijē 'iz Srbije', tčē 'trči', tgòvinu, G jd. tsja, o Ùsksu, vstu, vtli 'vrtovi', 

vtū, zȁdžā, zavšti (Vrs); 
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− ù ckvi, cnū, džīn, na (svȇtōga) Ggúra, ȕ glu, Kšèvana, kv, nȃjpvā, pȍmle, pstēn, 

pstēńe, tī, tsje/tsje, ù tsju, tsōvci, za Ùsks, na v, se vlo, vmēnta, iz Vsī, u Vsīn, 

za Všánca, vtā, L jd. u vtu, L pò vtlu, u vtī, zavšli, zàvšū, zno (Zat). 

Vidimo da je najuobičajeniji položaj slogotvornog r „NG180 +  + NG“, a može se naći i u 

fonološkoj okolini „2NG +  + NG“ (npr. o Ùsksu) i u fonološkoj okolini „NG +  + 2NG“ 

(npr. vtli). Ono se ipak može ostvariti i na početku sloga ili riječi i na dočetku riječi ako se uza 

nj nalazi neslogotvorni glas (npr. u R̥̀tni, zaā 'zahrđao', pòv). Slogotvornost glasa r zadržana 

je i u primjerima četès (pvē), svèka 'svekrva' (Sel), va 'vrha' (Sta) i nȃjpo 'najprije' (Tri), 

gdje je došlo do ispadanja drugoga glasa (d ili v181), što dokazuje da se slogotvorno r može 

ostvariti i ispred vokala. Ekstreman je primjer četst 'četrdeset' (Pos), gdje je prvo ispao 

konsonant d, zatim se vokal e promijenio u poluglas, a r je bez obzira na sve zadržalo 

slogotvornost (rastavljeno na slogove: če + t + əst). Ipak, u primjeru četǝrès (Ška), gdje je 

također došlo do ispadanja konsonanta d, slogotvorno r odijelilo se na ə i r kao dva glasa 

(rastavljeno na slogove: če + tə + res).182  

Posebno je zanimljivo da osim uobičajene artikulacije slogotvornog r ( kao „šva + r“) imamo 

i nekoliko zabilježenih primjera artikulacije „r + šva“. Tako u Selinama i Visočanima uz a 

(slijed „šva + r“) imamo zaā 'zahrđao' (slijed „r + šva“), a u Suhovarima je zabilježeno 

dabrād/dobrād („šva + r“ / „r + šva“). Potvrđeno je i to da slogotvorno r može sasvim izgubiti 

neslogotvorni element, tj. zadržati samo šva, kao u primjeru prìkəstīn ( > ə) (Suh). U primjeru 

is Petriánī 'iz Petrčana' (uz u Pȅtānīn) (Zat) vjerojatno je došlo do naslanjanja na 

prezime/toponim Pétri(i).183 

 

3.2.1.7.1. Sekundardno slogotvorno r 
 

Ponekad slogotvorno r može biti sekundardno. Najčešće slijed „r + vokal“ postaje : u Klobágu 

(uz u Karlobágu), pòkli (Bok), vtèno (Jas; Bucić, 2016: 197), bte (Pol), čèt, t-čètri (Pop), 

u Ckvènci 'u Crikvenici', čèt 'četiri' (Pos), bte (bez naglaska: jȃk je, bte, jȃk) (Pri), Kstína 

(Miletić, 2008: 115), vtèno (Lisac, 2004: 168) (Raž), (rȁt) nèstnīk, ù toj nèstnōj (Sta; oba 

primjera iz Lisac i Magaš: ruk.), koprva 'kopriva' (Ukalović, 2020: 14, 16), lȅtrka 'električna 

                                                           
180 NG = neslogotvorni glas (2NG = dva neslogotvorna glasa). 
181 Ne možemo sa sigurnošću reći je li u primjeru va 'vrha' došlo do ispadanja glasa v (< h) ili je na osnovu v- 
samo dodan nastavak -a. 
182 Razlika u izgovoru primjera četst (Pos) i četǝrès (Ška) jedva je čujna, no ipak postoji, a čujnijom postaje tek 
usporavanjem snimaka. Više snimljenog materijala možda bi pokazalo postojanje obiju inačica i u jednom i u 
drugom punktu. 
183 Usp. Maštrović, 1955: 89: „Tijekom XIX. st. doseljene su u Nin seljačke obitelji Diklić, Pavlović, Surić, 
Vučetić, Kera, Salov, Lucin i dr., većinom iz obližnjih sela Petričana (istaknuo I. M.), Vira i dr.“ 
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struja' (Ukalović, 2020: 74), nèsrtnjāk, nèsrtan 'nesretnik, nesretan' (Ukalović, 2020: 83) (Suh), 

bte, kdēnce, pȍtbni (Ška; sve iz Magaš, 2019: 373), škpìōn (Vinj). Jasno je da je u primjeru 

vtèno slogotvorno r došlo analogijom (prema 'vrtjeti'), a u primjeru u Ckvènci toponimski je 

lik prilagođen svakodnevnoj riječi ckva. U primjerima A Blīndu 'Belindu' (Suh; Batur, 2019: 

43) i V (gospodine) Prdelin 'Padelin' (Vrs; Vrsi 1, 2013: 632) došlo je do zamjene vokala (a, e) 

slogotvornim r.  

 
3.2.1.8. Slogotvorno n () 
 

I glas n uslijed redukcija može postati slogotvoran ():  ̑ti, ̑te vrȃže (Nad), seddèsēt, osdèsēt 

(Ška). Naravno, redukcije i slogotvornost sonanta n u nadinskim su primjerima posljedica 

ublažavanja psovke. 

 

3.2.1.9. Prijeglas 
 
U većini punktova primjeri bez provedena prijeglasa češći su od primjera s provedenim 

prijeglasom. Prema punktovima navodim zabilježene primjere: 

a) s prijeglasom:  

− N jd. nȁše, nȁšeg (Bok); 

− N jd. nȁše, u Trȅćēm (màju) (Isl);  

− kȍmbijen (uz kȏmbijon) (Nad);  

− rànijēga (Pop; Magaš, 2018: 30); 

− N jd. čìjē, (prȃse) dìvļē, N jd. mòje, N jd. svȁčijē, trȅćēg, zȁdńēg (Pos); 

− N jd. nȁše (Pri); 

− N jd. kòjē, N jd. nȁše, ìz našeg (sèla), N jd. sȋnovļeva (uz ù kući sȋnovļovōj), G jd. stàrijēg, 

N jd. trìes trȅćē (Sel); 

− čìjē, kòje, mòje, tvòje (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− dòmāćeg, nȃjmlaēga (Sve);  

− N jd. drùkčijē (Ška);  

− Drȁčēvcon184, u Dȏńēm Zamuníku, gòdišńē (pril.), A jd. kòjē 'pokoje', A jd. mȁńē, ìz našeg 

(uz N jd. nȁšo, ù našom), vāńen 'hrvanjem' (Vis); 

− N jd. dȅvesto trȅćē, N jd. kòjē, nȁšeg, N jd. vrúće (Vrs);  

− N jd. brȁtovļeva, N jd. duguļàstijē, na gòdišńēn, N jd. sìtnijē, N jd. škùrijē, N jd. žȕē (Zat); 

                                                           
184 U ovom primjeru vidimo i provođenje i neprovođenje prijeglasa. 
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b) bez prijeglasa:  

− àšon (Bok); 

− vrúćo (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351); 

− na gòdišńōm, u kòjōm 'u kojem', kȏmbijon (uz kȍmbijen), ù našom, tamíćon, ìz vašōg, N jd. 

vȅćō (Nad); 

− N jd. dòmāćō, N jd. kòjō, Krȕšovo, stàrijōga (sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); k tomu N 

jd. bȍļō (Pol); 

− blȋžńōga, gòdišńo (uz gòdišno), N jd. kòjō, priko Kȁrīna Gȏrńōg, lȍšōga, mȃćōg 'malog', 

višè našōga, u trȅćōm, zgòdńōga i lȉpšōga (Pop; sve iz Magaš, 2018: 30); 

− ȉz Brīšova, s (mòjīn) mȗžon, pòvćon, švȅrcon (Pos); 

− G jd. ȗjčova 'ujakova', za Góspićon 'udana za Gospića', N jd. trȅćō, ìz našog, ù našom (sèlu), 

Bakalàrćova, ù Gōrńōm (Kȁrīnu), nóžon (Pri); 

− kļúčon, końòn185, ȕļon (Raž; Miletić, 2008: 116); 

− ù kući sȋnovļovōj (uz N jd. sȋnovļeva), stàrijōg (Sel); 

− bàtićon, sa petròuļon (Sta); 

− N jd. drùkčijō, is kòjog 'iz kojeg', u kòjom 'u kojem', pištóļon 'pištoljem', tamíćon, N jd. 

vrúćo, u Zamuníku Gȏrńōm; k tomu kčovna 'krčenjem šume kultivirano zemljište' 

(Ukalović, 2020: 72) i N jd. maćo 'malo' (Batur, 2019: 45) (Suh); 

− D jd. jèdnōm nȁšōm, kàićon, L jd. u òvōm nȁšōm (Sve); 

− dànašńōg, ù Pānčovu, vrȗćōg (Ška); 

− láncon, s mȗžun (< s mȗžon) (Tri); 

− Drȁčēvcon, N jd. nȁšo, ù našom (uz ìz našeg), I jd. ȕļon (Vis); 

− Kalèbićovi, Mȁrāšovi, Sìčovina, N mn. stríčove, Zȇčovo (Vrs); 

− ekíon, nȁ Zēovo (Zat). 

Kako vidimo iz navedenih primjera, u pojedinim je punktovima (Pop, Suh) provedeni prijeglas 

iznimka, no u većem broju punktova javlja se dovoljan broj primjera koji svjedoče o tome da 

se prijeglas može i ne mora provesti. U komparativima priloga koji su nastali od komparativa 

pridjeva prijeglas je proveden: bȍļē (Nad, Pol, Pri, Sve, Zat, k tomu Suh; Ukalović, 2020: 12, 

36), čȅšćē (Pri), lòšijē (Pop), vȉšē (Pri). Ipak je među pozitivima priloga koji su nastali od 

pozitiva pridjeva zabilježeno vrȗćo (Kru), gòdišńo (uz gòdišno) (Pop) i jȃko lòšo (Sel). U 

punktovima gdje se ta riječ javlja dolazi stričević, dakle s prijeglasom. 

                                                           
185 Bez ikakve sumnje pogrešno zabilježen naglasak. 
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3.2.1.10. Asimilacija vokala 
 

U većem broju punktova zabilježena je asimilacija vokala, odnosno promjena vokala u onaj 

vokal koji se (posredno) nalazi ispred ili iza njega. Navodim zabilježene primjere prema 

punktovima, napominjući da se u nemalom broju primjera promjena vokala može tumačiti i 

drugačije: 

− N mn. vȅlekē 'velike' (uz npr. vȅlkī) (Bok); 

− nè meren 'ne mogu', pȍlok 'pola' (Isl); 

− po abacédam186, N jd. mȅdecīnska187, nè meren (nè mere, nè meremo), pròbala188 'probola' 

(jd.), vìnagrād (G jd. vìnagrāda) (Nad); 

− N mn. Gálāvčani (Lisac i Magaš, 2020: 585); k tomu nè mere (uz nè mare) (Pol); 

− nè meren (nè mereš), vìnagrād (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 22); 

− ipilèpsiju, nè mere (uz nè more), ùtakla189 (k sínu) 'utekla (k sinu)' (uz ùtekla, također 

ùteklo), Ravàńskā190 (Pos); 

− Dȍmogōj191, ìz vāraša (ȍkolo váraša), nè mere 'ne može', nè meš 'ne možeš', Ȉniska 'Ines', 

Mlàdan192, prokaratúri '(crkveni) upravitelji', na taràpije 'na terapije', vìnagrād, zȁlagāj 

(Pri); 

− bȁtakļūn, pamágala 'pomagala' (jd.) (Sel); 

− Sȅlene (uz Sȅline), trȅpevce (uz trȅpavice), parácija 'operacija', trȁparice, nȅ marāš (uz nȅ 

morāš) (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− nárad 'narod' (uz rjeđe národ), nè meren (nè meš, nè mere, nè meremo), òdešē193 'odoše', 

prizalagájit, prȍranān (< prorenan), dabrād (uz dobrād), u várašu, u Zátanu (uz više puta 

potvrđen A u Záton) (Suh); 

− u apatéci (Sve); 

                                                           
186 Može se tumačiti i kao disimilacija dvaju vokala e. 
187 Ovdje asimilaciju treba uzeti s rezervom jer je moguće da je riječ usvojena iz nekoga romanskoga govora gdje 
je već bilo početno mede, a ne medi (usp. Boerio, 1867: 408: medesina). 
188 Moguće je da je ovdje riječ o analogiji prema glagolskim pridjevima tipa glȅdala, mòtala, príčala itd. 
189 Moguće je da je ovdje riječ o analogiji prema glagolskom pridjevu tȁkla i sl. 
190 Možda dobiveno analogijom prema rávan. 
191 Riječ je o imenu koje nose samo mlađe osobe pa je moguće da je drugo o nastalo analogijom prema otprije 
poznatim složenicama domobran i domoļub. 
192 Provjerom je utvrđeno da se osoba o kojoj je ispitanica govorila zove Mlàden. Možda je oblik Mlàdan dobiven 
analogijom prema češćem imenu Ìvan. 
193 Vjerojatnija je analogija prema jedninskom obliku òde (za sva lica). 



 

132 
 

− odnèsešē194 (Magaš, 2019: 382), genarácija195, pòstajalo 'postojalo', vìnagrād, 

zabòrovla/zabòravila196 (jd.) (uz zabòravla) (Ška); 

− kaláči 'kolači', u kàšati (Tri); 

− Dȍmogōj (Vinj; Magaš: ruk.); 

− Drȁčavac (uz Drȁčevac), trȁparce (Vis); 

− na (...) zȁpodńōj197 (Vrs); 

− kukùruz, taràpija (Zat). 

Vidimo da se neki zabilježeni primjeri ponavljaju, npr. ćȍrov, Dȍmogōj, nè mere, taràpija, u 

várašu, vìnagrād, početno zalag < zalog, no na istraživanom području jednako su česti (ako ne 

i češći) primjeri ćȍrav, vároš, vìnogrād, dakle bez asimilacije vokala. U svim zabilježenim 

primjerima promijenili su se nenaglašeni vokali.198 Gotovo je sigurno da je sufiks -ov u 

primjerima ćȍrov (Isl, Suh) i rȃngovo (Isl) samo analogijom preuzet od drugih opisnih pridjeva 

(npr. jȁlov) ili od posvojnih pridjeva (npr. Mȃrkov). Tomu tumačenju u prilog ide N jd. kȕļova 

'trudna' (također Isl), gdje vokal o nije mogao nastati asimilacijom (no jest disimilacijom). Ipak, 

u primjeru N mn. Kȕkovce (< Kukavice199) (Pri) opet vidimo o, a uvjeta nije bilo ni za 

asimilaciju ni za disimilaciju vokala. 

 

3.2.1.11. Disimilacija vokala 
 

U nešto manjem broju punktova zabilježen je poneki primjer disimilacije vokala: 

− cìpale, šugòmān (Isl); 

− cìpale, lȁstovca, vačèras (Nad); 

− zàbovļān 'zabavljam' (Lisac i Magaš, 2020: 585); k tomu nè mare (uz nè mere, što je pak 

nastalo asimilacijom od nè more) (Pol); 

− zàbovīmo, zàbovļān (Pop; Magaš, 2018: 22); 

− zàbovļān se (Pos); 

− A jd. u Valèbit (L jd. u Valèbitu) (Sel); 

− nè mare (< nè mere) 'ne može', pùcńova 'pucnjava' (uz pùcńava) (Suh); 

                                                           
194 Isto objašnjenje kao za primjer òdešē iz Suhovara (ovdje je jedninski oblik za sva lica ȍdnese). 
195 Ovdje možemo govoriti i o disimilaciji dvaju vokala e. 
196 Ovdje možemo govoriti i o disimilaciji dvaju vokala a. 
197 Budući da ni u jednom punktu nije zabilježen nominativni oblik *zapod, asimilacija vokala vjerojatnija je od 
disimilacije. 
198 U primjeru N mn. Gálāvčani (< Gálōvčani) (Pol) promijenio se vokal pod naglasnom dužinom, no moguće je 
da je prvo provedena promjena Gálovac > Gálavac, a da je promjena vokala u etniku nastala analogijom prema 
onoj u ojkonimu. 
199 Ime zaseoka i prezime u Donjem Karinu. 
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− od rašèta (Sve). 

Vokal o u primjeru G mn. lȉvōdā (Pri) Skok objašnjava „uplivom labiodentala“ (1972: 310). U 

primjeru G jd. komaráča (Tri) vjerojatnije je riječ o asimilaciji nego o disimilaciji vokala, a ne 

treba isključiti ni mogućnost da je riječ o nekakvoj analogiji. Asimilacija je vjerojatnija od 

disimilacije i u primjerima vèčara 'večera' i zȁdavōļan (uz zȁdovōļan) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.) 

te u nizu primjera spomenutih u poglavlju o asimilaciji vokala. 

 
3.2.1.12. Afereza 
 

Navodim zabilježene primjere afereze prema punktovima: 

− nȃmo/nȁmo 'ondje' (Bok); 

− ko 'ako' (uz ako), nàkō, vàkō;200 k tomu s tȏ [stȏ] (< es to < esu to < jesu to) 'jesu li to' (Isl); 

− naki, nako, vaki, vako, nekcija (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 53); 

− nàkō 'onako', nȏ 'ono', vàkō 'ovako' (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352);201 

− ko (níje) 'ako (nije)' (uz ako), nàkō (pril.), vàkō (pril.) (uz ovàkō) (Nad); 

− vàkō (pril.) (Lisac i Magaš, 2020: 585); k tomu ko 'ako', nàkō (pril.) (Pol); 

− Bróvac 'Obrovac', nàkō (pril.), perírala (jd.), provizácija, vàkō (pril.), vàkū 'ovakvu', vlìkē 

'ovolike' (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 21); 

− ko 'ako', nàkō (pril.), N mn. vàkī 'ovakvi', vàko (pril.) (Pos); 

− ko 'ako' (uz rjeđe ako), nàkō (pril.), vàkō (pril.) (Pri); 

− sòvina 'osovina' (Lisac, 2004: 168), tlìkō (uz tolìkō), vàkav (uz ovàkāv) (oba primjera iz 

Miletić, 2008: 115) (Raž); 

− nàkō (pril.), vàkō (pril.) i vlìkō (pril.; uz ovlìkō); k tomu s tȏ [stȏ] (< es to < esu to < jesu to) 

'jesu li to' (Sel); 

− nàkō (pril.), vàkō (pril.), vàkō 'ovakvo', A jd. vàkū 'ovakvu', parácija 'operacija' i pèrisala 

'operirala'; k tomu cíci joj glȃvu (< od + sici) (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− ko 'ako' (uz ako), lìkū (< vlìkū) 'ovoliku', nàkō (pril.), pèrisal ga 'operirali ga', vàkō (pril.), 

vàkē 'ovakve', vàkī 'ovakvih', vlìkō (pril.), A jd. vlìkī, N jd. vlìkā, A jd. vlìkū; k tomu vanelje 

(Batur, 2019: 41) (Suh); 

− ko 'ako' (uz ako), nàkō (pril.), vàkī 'ovakav', vàkō (pril.; uz rjeđe ovàkō) (Sve); 

− ko 'ako', vàkō (pril.), nàkē 'onakve' (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

                                                           
200 Sva tri primjera naveo je Jure Jurjević usmeno. 
201 Ovdje bi sigurno trebalo provjeriti primjer nȏ 'ono' (koji se ne javlja ni u jednom drugom punktu), odnosno 
vidjeti u kojem se kontekstu taj primjer javio u govoru Kruševa i je li gubljenje početnog vokala o uvjetovala 
fonološka okolina. Dodajem da je zabilježeno očekivano ùno 'ono' (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352). 
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− u Mèriku, nàko (pril.), vàko (pril.), vàkō 'ovakvo', pàsāč202 (Tri); 

− ko 'ako', nàkō (pril.), pilèpsiju 'epilepsiju', vàkō (pril; uz ovàkō), A jd. vòlkū 'ovoliku' (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

− ko 'ako', vàkō (pril.) (Vis); 

− ko 'ako', nàkō (pril.), vàkō (pril.), vȃmo203; k tomu u Meriki (Vrsi 2, 2015: 680) (Vrs); 

− ko 'ako', ìz Merkē / iz Mèrkē 'iz Amerike', ù Meriki 'u Americi', náko (pril.), nȃmo, nòlkū 

'onoliku', nȗ204 'onu', u Strȃliji 'u Australiji', váko (pril.), A mn. vàkvē, vȃmo, N jd. vòlkā 

'ovolika' (Zat). 

Kako vidimo, u većini punktova afereza se javlja u istim primjerima, najčešće u ko (< ako; 

uglavnom usporedno s ako), nako i vako. Zanimljivo je da je samo u Bokanjcu i u Zatonu 

zabilježeno namo (Bok: nȃmo/nȁmo, Zat: nȃmo), što je oblik uobičajen i u primorskim 

čakavskim govorima (Bibinje205, Sukošan206, Privlaka207), a to znači da je riječ o arealnoj 

osobitosti. 

 
3.2.1.13. Zijev 
 

Navodim primjere zijeva, odnosno slijeda dvaju vokala, prema punktovima: 

− za Bȅograd, àuto, kao, autóbus (Bok); 

− àuto (Isl); 

− u Àustriju, àuto, autȏbuson, u Čȋleu, kȁo 'tobože', niȃnko 'ni, niti' (Nad); 

− àuto, kȁūč (Pol); 

− àuto, pȍidēš 'pojedeš' (uz pȍj̣dēš), uzgòije 'uzgojio' (Pop; sve iz Magaš, 2018: 23); 

− àuto, autȏbuson/autóbuson, Bȅogradu 'u Beogradu', kȁo 'tobože', pòist 'pojesti', (se) priùdā 

'(se) preuda', Sjȁūš, ùidē 'ujede', zaòrcāj (Pos); 

− àuto, iz Bȅogrāda, G mn. ȅūrā, u Getròu, A jd. leokèmju 'leukemiju' (Pri); 

− kàiš, pȁūk, ńíov, ȕoči (Raž; odabrani primjeri iz Miletić, 2008: 114–115); 

                                                           
202 Ne treba isključiti mogućnost da ovdje nema afereze, odnosno da je riječ nastala sufiksacijom: korijen pȃs 
'pojas' + sufiks -ač. 
203 Zanimljiv je ulomak iz teksta Rafaela Božića „Odmaranje oko vrški vlaka“: „I zbog govora su se svađali, jer 
su Donjari govorli vamo, Gornjari amo, a ni jedni ni drugi ovamo!“ (Vrsi 2, 2015: 679). Rafael Božić mi je prilikom 
ispitivanja rekao da su razlike u govoru tzv. Donjara i Gornjara u Vrsima bile minimalne, tj. da su sve svodile na 
nekoliko izraza. 
204 Možda je dobiveno analogijom prema zamjeničkom obliku A jd. tȗ ili je, što je još vjerojatnije, preuzeto od 
susjednih čakavaca. 
205 Šimunić, 2015: 416: nȁmo, nȃmo. 
206 Potvrdio Antonio Rogoznica usmeno. 
207 Potvrdila Ana Šarić usmeno. 
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− Austro-Ȕgarskōj, àuto, avióni, Bȅograd, gostióna, nȁopōse, naùčla (jd.), nàumije 'naumio', 

nȅugodno, samòuk, uídū (Sel); 

− àuto (N mn àuta), samòūko (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− A mn. àute, autóbus, G jd. autóbusa, avìōn, kao (uz kȃ), nȁoblāčno, naùčje 'naučio', naùčti, 

pȁūk, pòile 'pojele', pòist, pòtpaūz (pril.) 'ispod pazuha', poùtical 'redom pobjegli', ȕistōk208 

'istočno' (Suh);  

− àutobuson, u àutokȕći, àutomehȁničār, àuton, kàić (I jd. kàićon), kao 'tobože' (uz kȃ), 

karȁula, kȁuštrikē, naídeš se 'najedeš se', nàila 'najela', nȅudānu, pȍčēa, pòije 'pojeo', 

teològija, zàista (Sve); 

− G jd. biròa, poòtvarali, pȍudāle se (Ška; svi primjeri iz Magaš, 2019: 372); 

− àuto, autóbus, bròije 'brojio' (Tri); 

− àuto (N mn. àuti), bjeloòčnica, ȅūrā, na neurològiji, pȁūk, ruìnat (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− u Àustriju, G jd. autȏbusa, àutocèsta, àutopȗt, A jd. dòušnīka, kàiš, kamìōn, pòilo 'pojelo' 

(Vis); 

− Gńòine, kȁo poluòtok, kàīćā, pȍčēa, A mn. záušńāke; k tomu G jd. pauza, pod pauzon (Vrsi 

2, 2015: 719) (Vrs); 

− àuto, u Bȉogrād, griòta 'grehota', na kȁūu, naímila 'imenovala', pȁūk, plȁvooka, pòist/pòisti 

(Zat). 

U nemalom broju zabilježenih primjera zijev je sekundaran, tj. nastao je nakon ispadanja 

neslogotvornoga glasa ili više neslogotvornih glasova: ka e 'kad je', krȕa (uz krȕva) (Bok), trìez 

drȕgō, za kàu 'za kavu', šeešȇst (Isl), gòorī, kȁe 'kaže', nȉkian, prìgleat, napríer, seandèst (Nad), 

Pȁuša (Pop), dvàest (uz dvàjs), trìes 'trideset', triezdrȕgē (Pos), N jd. òā 'ova', trȉalo 'trebalo' 

(Pri), ȕo (Raž; Miletić, 2008: 114), praoslávac, trìes pȇtō, trìes trȅćē, ȕočē 'uvečer' (Sel), dvàes 

'dvadeset', trìe (sȇdmō) 'trideset sedmo', vìiš 'vidiš' (Suh), trìes/trìest 'trideset' (Ška); dvàest, pot 

pazòon 'pod pazuhom', ȕōr, zȃa 'zaova' (Tri), úat 'čuvati', kàu (uz kàvu), kȕat 'kuhati', mòa (uz 

mòja), prȁoslavnō, prȃū 'pravu', skȕat 'skuhati', ȕōr (Vinj), za kàu (uz kàva), kȕajū (Vis), òudā 

'ovuda', tríes 'trideset' (Vrs), G jd. Ńȕorka 'New Yorka', trìe sȇdmē, trìez (gȍdīnā) (Zat); vidljiva 

je tendencija ispadanja glagova d i v u međuvokalnom položaju, a rjeđe je ispadanje drugih 

glasova.209 U primjerima bròije (Tri) i uzgòije (Pop) na stvaranje zijeva svakako je utjecao 

postojeći glas j. Uslijed ispadanja glasa v može nastati slijed triju vokala, što potvrđuje primjer 

tròuāš210 'koji ima tri uha' (Nad). 

                                                           
208 Batur bilježi u'jstok (2019: 43). 
209 O širokoj tendenciji ispadanja suglasnika u štokavskim idiomima piše Mate Kapović (20102: 23–25). 
210 U Nadinu je zabilježeno i ȕvo 'uho'. 
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U primjerima àutobūs (Pri) i s àutobusnē (stànicē) (Sve) početno au izgovara se diftonški 

(rastavljeno na slogove: au + to + bus), ali monoftonški se izgovaraju primjer àuto (Pri; tako i 

u svim drugim punktovima gdje je zabilježen taj primjer) i niz drugih: àutobuson, u àutokȕći, 

àutomehȁničār, àuton (Sve) (rastavljeno na slogove: a + u + to). Diftonški je izgovor i u 

anglizmu jȇa 'da!' (Zat; individualno). Ističem da se i u primjerima nè iēš i nè iū (Suh) niz 

vokala na granici riječi izgovara diftonški. 

 
3.2.1.13.1. Uklanjanje zijeva stezanjem 
 

U velikom broju zabilježenih primjera zijev je uklonjen stezanjem: 

− ka i 'kao i' (Bok); 

− ka 'kao', kȉ 'kao (i)', nȃpāko, ȅroplān 'avion' (uz avìjōn) (Isl); 

− osàmnēst (Bucić, 2016: 126), petnest (Bucić, 2016: 144), sedamnest (Bucić, 2016: 44) (Jas);  

− kȃ 'kao' (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− kȃ, kȁ Bȏg, ki (dànas) 'kao (i) (danas)', kȍ (Nad); 

− zȃva (Pol); 

− kȃ/kȁ/ka i kȏ/kȍ/ko, N jd. nȃpākā (Pop; sve iz Magaš, 2018: 23); 

− ka/kȃ, zȃva (Pos); 

− ki 'kao (i)', s nȃpākē (stránē), sòpārno, zȃva (Pri); 

− dvánēst, kȃ, zȃva (Raž; sve iz Miletić, 2008: 114); 

− ka i 'kao (i)', ko, nȃpāko, ȍpće 'uopće' (Sel); 

− ka/ko, zȃva (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− kȃ (uz kao), kì jā 'kao i ja', i Sȍvārā 'iz Suhovara', zȃva; k tomu sȍpārno (Ukalović, 2020: 

101) (Suh); 

− ka, kȃ 'kao, tobože' (uz kao), ka i 'kao (i)', kȍ, A jd. zȃvu (Sve); 

− ka/ko, zȃva (Ška; Magaš, 2019: 372); 

− ka, ko, A jd. zȃvu (Tri); 

− ko (Vinj; Magaš: ruk.); 

− devètnēsto, ki 'kao (i)', osàmnēst, pètnēst, svédno 'svejedno' (Vis); 

− ka i 'kao i' (uz kaj (Vrsi 1, 2013: 607, 611)); k tomu soparni (Vrsi 2, 2015: 682), svedno 

'svejedno' (Vrsi 1, 2013: 613) (Vrs); 

− ka 'kao', ka i 'kao i', zȃva (Zat). 

Ovdje treba napomenuti da primjeri dvánēst (Raž), osamnest, petnest, sedamnest (Jas) i  

devètnēsto, osàmnēst, pètnēst (Vis) odstupaju od stanja u drugim punktovima (Bok, Isl, Nad, 
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Pos, Suh, Sve, Vrs, Zat) gdje je zijev riješen sonantizacijom drugog vokala. Vidljivo je da se u 

velikom broju punktova usporedno javljaju oblici ka i ko (s kratkim ili dugim naglaskom ili bez 

naglaska) i to bez znatnije učestalosti jednog od tih dvaju oblika u odnosu na drugi. 

 

3.2.1.13.2. Uklanjanje zijeva sonantizacijom vokala 
 

U određenim primjerima, posebice u brojevima od 'jedanaest' do 'devetnaest', zijev se uklanja 

tako da se drugi vokal sonantizira, tj. postaje j211: 

− jedànājstog, pètnājs, osàmnājz (dánā) (Bok); 

− dvàjst ȉ trī (Isl); 

− šèsnājst (Nad); 

− pȍj̣dēš (uz pȍidēš) (Pop; Magaš, 2018: 23); 

− dvàjs (uz dvàest), dvánājsta, na jedànājs (trȅćēg), pòjdošē 'pojedoše', sedàmnājst (Pos); 

− pètnājstī, pȍjdēn, 'pojedem', pȍjdēš 'pojedeš', trínājst (Pri); 

− četnājst, dvánājz/dvánājst, pètnājst, ujstok212 (uz ùistōk) (Suh); 

− pètnājs (Sve); 

− pètnājst, petnájstak; k tomu kaj 'kao (i)' (Vrsi 1, 2013: 607, 611), najsti se (Vrsi 1, 2013: 

622) (Vrs); 

− dvánājst, na dvánājs dvánājstoga, dèseti jedánajstog (Zat). 

Kako se vidi iz brojnosti zabilježenih primjera, likovi dvanajs(t), petnajs(t) i sl. na istraživanom 

su području češći od likova dvanes(t), petnes(t) i sl. U primjeru gostjóna (Pos) od sonantizacije 

vokala vjerojatnija je redukcija nenaglašenog i koja je omogućena stabilnošću međuvokalnog j 

(gostjóna < gostijóna).  

 

 

 

 

 

 

                                                           
211 Tomu dodajem i sonantizaciju au > av koju sam zapazio u Paklenici još kao osnovnoškolac na izletu (proljeće 
2006.), premda tada nisam znao o kojoj se jezičnoj pojavi radi. Riječ je o primjeru Mȃvro (< Mauro, što je pak 
skraćeno od Maurizio; ime vodiča), a izgovorio ga je više puta pokojni Jole Ramić, posljednji stalni stanovnik 
Nacionalnog parka „Paklenica“ (umro 2017. godine). Nažalost, terenskim istraživanjima nisam došao do sličnih 
primjera. 
212 Batur bilježi u'jstok (2019: 43), no tu je apostrof koji označava redukciju višak – vokal i nije se reducirao, već 
sonantizirao. 
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3.2.1.13.3. Uklanjanje zijeva umetanjem sonanta 
 

Zijev se može ukloniti i umetanjem sonanta j ili v: 

− Bȇjogrāda, da jī ȉmā, karìjōle (Pop; Magaš, 2018: 23); 

− cȋja 'tajna služba' (< cȉa < CIA), Tȅja (Pri); 

− N jd. àvuto (Sel); 

− G mn. ȁvūtā (uz ȁūtā) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− u Bijògradu, A jd. gàjetu, A jd. gostijónu, kavo 'kao', G mn. kȁvūlā 'kaulā' (Sve); 

− u Avustrȃļī (Ška; Magaš, 2019: 372); 

− na bìrovu 'na birou', N jd. Ròmejo, A jd. Romȅja (Zat).213 

 

3.2.1.14. Redukcija nenaglašenog vokala i 
 

Jedno od najprepoznatljivijih obilježja istraženih novoštokavskih ikavskih govora zadarskog 

područja jest redukcija kratkoga nenaglašenog vokala i, najčešće zanaglasnog. Redukcija 

nenaglašenog vokala i uglavnom je potpuna (i > /), ali može biti i djelomična (1. i > i, pri čemu 

se znatno skraćuje dužina vokala; (rjeđe) 2. i > ə, pri čemu dužina vokala ostaje ista). Ako je 

redukcija potpuna, riječ ili naglasna cjelina (fonetska riječ) gubi jedan slog. Treba naglasiti da 

je redukcija, bez obzira na (ne)potpunost, u svim punktovima proizvoljna, tj. može se provesti 

(što najčešće i jest slučaj), ali ne mora, o čemu svjedoči nemali broj primjera čuvanja 

zanaglasnog i i u fonološkoj okolini koja omogućava redukciju. Zbog izrazite učestalosti 

redukcije nenaglašenog i nije moguće navesti sve zabilježene primjere, no bit će naveden 

dovoljan broj primjera zabilježenih u pojedinom punktu da se stekne uvid u njezinu 

frekventnost i doseg. 

 
3.2.1.14.1. Redukcija nenaglašenog vokala i na unutarnjem slogu 
 

Navodim neke zabilježene primjere redukcije nenaglašenog vokala i na unutarnjem slogu riječi 

ili naglasne cjeline (fonetske riječi) prema punktovima: 

− bácli, dòlazli, G mn. fàmīļā, trȋ glàvce, gònli, kȉšlo 'kišilo', u Ìtāļu (uz u Ìtāliju), kòlko, 

nìkolko 'nekoliko', nòli, okrénla, òstavti, ožènli, pòbli, pòkupli, sádla, ko Škrónī 'kod 

                                                           
213 Svim ovim primjerima treba dodati brojne primjere vokalizacija -el > -eje, -il > -ija/-ije, -ol > -oje, -ul > -uje 
(ponegdje i -al > -aja), u kojima je j umetnuto. 
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Skročinih', spásla, trážli, trȅvla, ùbli, vȅlkī, vȉdja 'vidio', vòzlo, všalca, zabòravla, žívli 

(Bok); 

− bròjla (gl. prid.), čètri gȍdne, G jd. gȍdnē, N mn. gȍdne, izvnlo, jȅverce, kàpulca, kòlko, 

òtšle, sádli, sȉdalca, šȁlca, šènca, nè vdīn, vȅlkī, vòsti 'voziti', zabòllo, zavšlo (Isl); 

− al (uz ali), četri, kolko, nikolko, tolko (Jas; sve iz Galović, 2020: 53–54);214 

− kólkı̄, krȕnca, lèdna, nàpravti, obláčti, sȍbca, stȍtna, vatrènca, žùtlo (Kru; svi primjeri iz 

Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− bȁble 'porađale', cipànca, čìnla, čòvka, N mn. Čùlne, dogovòrli, dòlazli, Glávći, N jd. 

gȍdna, na grànci, G jd. od Ìvānkovća, Ȉvca, jàńetnē, kȉšcē, kńȉšcu '(radnu) knjižicu', kòlko, 

kúpje 'kupio', kvàsnu, polòvca, ponèdļak, príkolcu, nà Pžne, rádlo, rukàvce, sȉdalca, skȕpli, 

svìńetnē, šènca, škròplo, trȅpavca, ugáslo, ùvatla, uvòzlo, vrátje 'vratio', vìcu 'viticu', žívlo 

(Nad); 

− čètri, čȕdlo, gȍdna, nèdļōn, obòlla, pȁtli, perùšna, poklònla, rádti, nè vdīn, vòlje 'volio', 

zarádla, žèlti, žènti, žívli (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− čètri gȍdne (uz čèt), Čùlna, I mn. gȍdnami, N mn. gȍdne, gòvednu, u grùmli, izgòjli, 

ìzvadje 'izvadio', izvírti, izvšli, kȕćce, kúpti, kod Mijòvla, miròvnu, mȕčje 'mučio', nàmirlo, 

nèdļē, N jd. nèmlā, obnùvli, obòlla, odrédje 'odredio', ofcírā, òmladna, òstavte, òtšā, plátje 

'platio', pòbli, u Pòpovćīn, pòrušlo, prȁvti, račùncu, sàstan se, skȕžli, slúžje 'služio', spáslo, 

spȁzla, sprémti, stàncē, stȁnte, šènca, Šȋmca, škròpti, trášti 'tražiti', ùbti, N jd. vȅlkī, vesèl 

se, vrátli, zavšje 'završio', zàpāntla (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 20–21);  

− V Ȁnca 'Anice', bácli, bȁvje se 'bavio se', bíl bi se, blàzna 'jastuk', Brìsinca, bròjla (gl. prid.), 

N mn. bùrla, u Ckvènci 'u Crikvenici', čèt 'četiri', dòlazje 'dolazio', dovòzli, dožívje 

'doživio', dvòrje 'dvorio', dví godne, gùnli 'gonili', govòrli, V Ggca 'Grgice', u Ggùrcan, 

na ggùrčkōm (pútu), gùsna, gȕštarca 'gušterica', is Hèrcegovnē, ìmal (smo), izlètla, izvšje 

'izvršio', klȁl (smo), u kȏgulci, kòlko, kúpje 'kúpio', kùžīnca 'kuhinjica', kvàsna, u lèdni, 

lepùrce '(noćni) leptiri', Mȁslencē, nèvsta, òbisla 'objesila', ocjénti, odùstanmo, odvòzli, 

osèlli 'odselili', òstavli, otvòrti, ožèńe (< ožènje < ožènije) 'oženio', A Pòpovća, pròsli 

'prosili', pròsti 'prositi', pskalca, pžna, rádje 'radio', rádti, ròdje 'rodio', u R̥̀tni, sȉdte 

'sjednite', skrénje 'skrenuo, poludio', slȁvje 'slavio', slȁvli, se snàlazje 'se snalazio', srȉtla (< 

sritila) 'srela', G jd. svìńetnē, šènca, za Šimùrnu, trȁperce, tvdla 'tvrdila', ùbje 'ubio', ùbli 

'ubili', ùčla 'učila', ùčteļ, utòpje 'utopio', ùvatla 'uhvatila', vȁdti, vȅlkī 'velikih', vjȅverca, vòzje 

                                                           
214 Prema podatcima o jaseničkom govoru koji se nalaze u Rječniku govora sela Jasenica (2016: 15) i članku Filipa 
Galovića (2020) te podatcima kojima raspolažem, u Jasenicama je redukcija zanaglasnog i zaista rijetka, tj. 
ograničena na nekoliko primjera, što znatno razlikuje Jasenice od svih drugih punktova osim Tribnja. 
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'vozio', vòzli, se vrátje 'se vratio', vrátla se, ȉ všē 'i više', zabòravla, zavšla, zȅnca, žívje 

'živio', žívti (Pos); 

− zàmisla 'zamislila', kúpla, gȍdnu, òstalo m je, pònudli, trúnli, Jȕrca, tròšti, òstavla, (Ántu) 

Pìlpova, prȁvli, nè vdīn, òstavje 'ostavio', žívla, čètri gȍdne, nikòlke 'nekolike', dòdjā l ti se 

'dosadi li ti', ròdje se 'rodio se', A Ļȕpčinu 'Ljubičinu', nèvsta, bogatàšca, A miròvnu, (svȇtū) 

Nèdiļcu, požúrla, dȍktorca, Mȁrca, ļútje 'ljutio', ponèdļak, glàvčica (Pri); 

− čètri, čòvk (uz čòvik), vìtca (uz vìtica) (Raž; sve prema Lisac, 2004: 168); 

− bíl smo (uz bíli smo), bòrovna, u bùrlu, cipànce, G Čávća, čètri, A čòvka, ćìrilcu, dèšpetli, 

dòlazla, dovòzli, dȕnla 'donijela', na glàvčicu, dví godne, N mn. gȍdne, A Gotòvnu, govòrli, 

gùnla 'gonila', gùsna 'gusjenica', gȕšterca, Ȉvca, izbácla, ìzginlo, kàpulca, u kòlnīn 'u 

koljenima', kòrti, krénla, kȕćca, kúpli, kȕpti, na lèdnu, N jd. likòvto 'ljekovito', lubènca, 

ļùtku 'ljutiku', mȉsla 'mislila', mòlte, nȁčtanī 'načitanih' (uz N jd. nȁčitān), nagovórlo, 

nàpravli, naùčla, nàvisli, òdbije 'odbio', òdli 'hodili', okrénla, òmladna, òtšā 'otišao' (uz 

òtišli), ìs Paklencē, u parʒáne 'u partizane', plátti 'platiti', pòbəgošē, pòginla, pòginli, 

pònudli, porúčja 'poručio', povírli, prìhvatla, prìvarli 'prevarili', G jd. pùžālnē 'puževe 

kućice', rádje 'radio', rádli, rasporédli, rècte, ròdla, G jd. skavcē, u Sȅlnan / ù Selnan 'u 

Selinama', Sȅļńārka, snímla, se šȁlla, šènca, Šìbūļna, šúšti 'sušiti', trážli, tgòvna, G jd. 

ùčteļa, ùvatli 'uhvatili', ùvatle 'uhvatile', ùvidli, nè vdīn 'ne vidim', N jd. vȅlkā, do Vȅlkē 

Pȁklencē, vȅlkī 'velikih', vȉdla 'vidjela' (gl. prid.), vìtca, vȉverca 'vjeverica', vòdje 'vodio', 

vòlje 'volio' (uz vòlije i vòlija), vrátli 'vratili', zaslúžli, zavrúćlo, zȅnca 'zjenica', zȍbna 

'bazga', žívje 'živio', žívla 'živjela' (Sel); 

− drúžlo, gȍdne, kòlko, kúpli, nàpravli, naùčla, pò ńma, obláčla, òdlo 'hodilo', rádti, rečènce, 

ròdla, Sȅlńāri / sȅļnārskā (strána) / ù Selne, slȃmca 'slamica', šèncu, tȍlkō, ùčteļ, N jd. vȅlkā, 

nè vdīn, zarádti, žènlo; k tomu lìstəne 'listine' (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− Antȏnjo, bácje 'bacio', bácli 'bacili', čètri, I jd. ćȁćnīn, ćìmce 'stjenice', Dànca (zvízda), 

Dìvca (Màrija), dòpti 'dobiti', dunòsla 'donosila', gȉnt 'ginuti', A mn. gȍdne, (svȁkū) gȍdnu, 

gòrlo, govòrla, grànla, gùnli 'gonili', gùscu, gȕštarca 'gušterica', Ȉkca, ispècte, izdréčje 

'izdrečio', izgùbli, izmòlli, jèzičnu 'jezičinu', ù Kašću, kòlko, ù Kožnu, ù Kožnōj, G jd. 

kȕkavcē, kúpla, kúpti, kvàsna, lȁstavce, lepùrna, ļúpti 'ljubiti', mlaàrja, naùčje 'naučio', na 

màgarci, márli, mȉrli 'mjerili', mòlli, mòtku 'motiku', od mčnē, nàpravla, naùčti, nèvsta, 

nòćti, nòsla (gl. prid.), odlùmti, ȍkolca, okrénla, otvòrla, ožènje 'oženio', pálli 'palili', N mn. 

partizán, pèļūžna 'prazna puževa kućica', pèrisal ga 'operirali ga', A mn. pȉlće, pòbli, 

podebèlli 'podebljali', pògint 'poginuti', ù Polčnīku, na polòvci, poļúpti, popálli, pòrušli, 
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pòtrevla, prȁvla (kȕću), prìhvatja 'prihvatio', procésja, prȍčtāla (uz prȍčitā 'pročitao'), 

pvàšći, pùlīcja 'policija', na pùlīcju 'na policiju', rádje 'radio', rádla, ròdje 'rodio', sȉdalca 

'stolica', sìdla 'sjedila', sìdti 'sjediti', sìkra 'sjekira', skrívla, slaví bi 'slavići bi', slúžla, skȉnti, 

na stànci 'na stanici', stàrjōj 'starijoj', stȁvti, šarèncu, škròpti, o šùšcē 'od sušice', šènca 

'pšenica', trášti 'tražiti', trážli, ùbje 'ubio', (dvȋ) učitèļce (uz ùčiteļ), ugásti, ugúšje 'ugušio', 

ùn (se/su) 'oni (se/su)', ùvatlo 'uhvatilo', ùvatli, vȁdla, varènkē, nè vdīn, nè vdī, N jd. vȅlkā, 

vȅlkū, vȉdti, vìtca, vjȅverca, vòzje 'vozio', vráti/vrátti 'vratiti', vrátli, zabòllo, zagmt 

'zagrmjeti', zamánti 'zamahnuti', zapállo, zapálli, zaròbli, zavšja/zavšje 'završio', zavšla, 

zȅnca, žívje 'živio' (uz rjeđe žívije), žívli 'živjeli' (Suh); 

− čètri, čȍvče 'čovječe', G jd. daščùrnē, dòlazli, fȁllo, gȍdnu, gnli 'gonili', govòrja 'govorio', 

grànca, ispròsti, izlètlo (uz izlètilo), kȁšńē 'kasnije' (uz kàsnijē), (dvȋ) klȁčne, kòlko, kúpla, 

kvàsnē (uz kvàsinē), mȉsla 'mislila', naļútla, nàpravla, naùčla, naválli, nè b (ùmirā), nȉkolko 

'nekoliko', nòsti, òtšā 'otišao' (uz òtišā), òtšlo, plátti 'platiti', (dìvļā) pràsca, prikļúčti, rádlo, 

rádti, rècmo (uz rècimo), sádli, upálla, vȉdti, vòzli, zalètlo 'zaletjelo', zarádli, zavšli, žívle 

'živjele' (Sve); 

− u Avustrȃļī, Bárća, čètri, čòvka, dògodnē, drugàrce, gȍdnu, kúpti, nàpti, ńèznē, pogospòdli, 

pribácti, promínje 'promijenio', rádje 'rádio', stȍtnu, vȅlkī, zabòrovla (Ška; sve iz Magaš, 

2019: 372); 

− čètri, kòlko, u kòlnīn, nòsti (uz nòsiti), podílli 'podijelili', (na Góspu) Vȅlkū, pòginli, pòginlo, 

kȕćca, rádla, šȁlca (uz šȁlica) (Tri); 

− ìz Drašcē, G jd. gȍdnē, golùpcē, kàpulca, kòlko, nagòdli, nèvsta, ńȅznomen 'njezinome', 

òtšā, pòkuple, ròdla, sìkra, za šèncu, škȁlce, vȉsla 'visjela', vrátla, uitèļca, u ȕlci (Vinj; sve 

iz Magaš: ruk.); 

− I mn. bùrlīn, cipànce, u cvènci, čètri, čòvka, se čȕdli, N jd. ćȁćna, dògodnē, dòlazli, dòpti, 

dovòst, dunòsli, (dvȋ) gȍdne, gȍdnē, govòrlo, gùsca, ispláti 'isplatiti', jȁmti, jȁńetna, Jóvći, 

kȁčli se, kòlko, na kȍrcan, krénje, bes kȕćcē, G jd. kvàsnē, ļèpužna, mánje 'mahnuo', N jd. 

mȁterna, Mijòvla, se naļútla, nàpravje, nàpravti, nasádti, nȁvelko, òstarla, òtšlo, òtšli, 

pèļužna, plátje, plátti, pogòdje, s Pȍlčānīn, priko Pȍlčnīka, ù Polčnīku, pòlti, posádli, ot 

pràscē, privnje 'prevrnuo', promínlo, rádti, rjéšti, ròdje se, sìkra, srȕšt, stȅpence, stríčevću, 

svìńetnu, ùbli, učtèļca, šèncē, tòlkō, trȁparce, trȅpavce, ùkinli, N jd. vȅlkā, N jd. vȅlkī, 

vjȅverca, vòdti, vòļe 'volio', zàlti, zȅnca, žívlo (Vis); 

− bùrlo, cipànca, čètri, dọnòsli, gȁzdarca, gȍdnu, govòrti, gùsca (< guzica) 'stražnji dio puža', 

kòbla (uz kòbila), nàlazli, nàpravti, nàpt/nàpti, naùčti, odrédti, osúšla, pònudti, pozelènlo, 
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prȁvla (gl. prid.), prìkint 'prekinuti', razùmli, ròdla, sádlo, sádti, spoménja 'spomenuo', 

svȁtlo se 'shvatilo se', šènca, ȕlcu, ùšce (od ìglē), vȅlkō, vȉdli, vȉdlo, Vúkći, zavšti, žívli 

'živjeli' (Vrs); 

− cȕrca, gȍdna, govòrli, grȁbli, gùsca 'stražnji dio puža', gȕšterca, hládti, ìzvadli, kȁšńē (< 

kasńe < kasnije; uz kàsnijē), kòlko, kòlkō-tòlkō, N mn. kòlna, kȗpla/kúpla 'kúpila', (cnū) 

kùžīncu, mȁternu 'materinu', ìz Merkē / iz Mèrkē 'iz Amerike' (uz ù Meriki 'u Americi'), 

nàpravti, nȅkolko, nòlkū 'onoliku', nòsli 'nosili', otvòrti, ožènli, pòginja 'poginuo', se 

pográdlo, posádmo, povírti, probúdlo, promínti, púnlo 'puhnulo', rádli, ròdla, sádli, sȉdalca 

'stolica', sìdla 'sjedila', spásla, sȕnancu ùvatlo, šènca 'pšenica' (uz o šènicē 'od pšenice'), N 

jd. tòlkō, trážli, vȅlkū, vȉdli, vjȅverca, N jd. vòlkā 'ovolika', N jd. vòlkō 'ovoliko', vòlla 

'voljela', vrȉce 'vrećice', zatvòrti, zàvati 'zahvatiti', zavšli, žèlla 'željela', žívla, žívti (Zat). 

Prvi uvjet za redukciju vokala i već smo naveli, a to je da nije naglašen, odnosno da na njemu 

nema zanaglasne dužine. U primjeru nè vdīn 'ne vidim' (Isl, Pri, Sel, Sta, Suh) vokal i reducirao 

se tek pošto je naglasak s njega prešao na prednaglasnicu (nè vdīn < nè vidīn < ne vȉdīn), a tako 

je i u primjeru ȉ všē 'i više' (ȉ všē < ȉ višē < i vȉšē) (Pos) te u primjeru pò ńma (pò ńma < pò ńima 

< po ńȉma) (Sta), a u zabilježenim primjerima čȍvče215 'čovječe' (Sve), dȕnla 'donijela' (Sel) i 

(osandès sȅdan) gȍdna (Isl) morala se izgubiti zanaglasna dužina da bi se omogućila redukcija 

(čȍvče < čȍviče < čovīče; dȕnla < dȕnila < dȕnīla; gȍdna < gȍdina < (gȍdīna <) gȍdīnā).  

Drugi uvjet za redukciju jest povoljna fonološka okolina, odnosno raspored okolnih glasova 

koji bi redukciju omogućio. U većini navedenih primjera imamo raspored „SG216 + NG217 + i 

+ NG + SG“, pri čemu prvi SG može biti vokal ili . Vokal i u takvoj se fonološkoj okolini lako 

reducira: vrátli, šènca, ìzginlo, gȍdna, zaslúžli, zavšli itd.  

Vokal i može se reducirati i ako je okolina „SG + NG + i + 2NG + SG“. Sudeći prema 

zabilježenim primjerima, 2NG moraju tvoriti skupinu koja može stajati na početku sloga: òtšle 

(Isl), odnosno òtšlo (Sve), na ggùrčkōm (Pos), nèvsta (Pos, Pri, Suh, Vinj), ù Polčnīku (Suh, 

Vis), zàpāntla (Pop); rastavljeno na slogove: ot + šle (ot + šlo), na + g + gur + čkom, nev + 

sta, u + Pol + čni + ku, za + pan + tla.218  

U potvrđenim oblicima s fonološkom okolinom „SG + 2NG + i + NG + SG“ vokal i reducirao 

se samo djelomično, i to u smjeru „šva“: ńègova rȍdbəna (Sel), jàdnəca, kȍckəca (zèmļē), 

                                                           
215 Na ovaj je oblik sigurno utjecao ostatak jedninske paradigme (G i A čòvka, D i L čòvku, I čòvkon).   
216 SG = slogotvorni glas. 
217 NG = neslogotvorni glas. 
218 Ovim primjerima mogli bismo eventualno priključiti i primjere bíl smo (uz bíli smo) (Sel), ìmal smo, klȁl smo 
(Pos), no tu je ipak riječ o aferezi koja ne ovisi o idućim glasovima. 
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trȗdnəca (Sta; svi primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.). U Polači je primjerice òsmtnica, dakle bez 

redukcije vokala i, jer bi se redukcijom stvorila nemoguća suglasnička skupina *tnc, u 

Visočanima je bìļežnicu i žȉvnilo (jer je nemoguće *žnc i *vnl), a tako je i u primjeru ȉzlijē 

(prez.) (Suh), gdje bi bilo nemoguće *zlj (jer je tendencija čuvanja lj jača od tendencije njihova 

stapanja u ļ). Međutim, premda za to nemamo potvrda, moguće je zamisliti i potpunu redukciju, 

no uz uvjet da 2NG može stajati na početku sloga, a da mu se NG na tom početku sloga može 

priključiti, npr. bȅštija > *bȅštja (be + štja), Sebȁstijān > *Sebȁstjān (Se + ba + stjan).219  

Ako je fonološka okolina „SG + NG + i + NG + i“, mogu se reducirati oba nenaglašena vokala 

i, uz uvjet da se uslijed redukcije stvori suglasnička skupina koja može stajati na dočetku sloga. 

Primjeri su sljedeći: žívt (Pol), gȉnt 'ginuti', pògint 'poginuti', zagmt 'zagrmjeti' (Suh), dovòst 

'dovoziti' i srȕšt 'srušiti' (Vis), te nàpt (uz nàpti) 'napiti' i prìkint 'prekinuti' (Vrs) ràskint(i) (Suh; 

Ukalović, 2020: 98). Ako je prvi SG također i, on se nikad ne reducira – nemogući su primjeri 

*pògnt i *prìknt. 

Sasvim je nemoguća redukcija u okolini „SG + 2NG(a) + i + 2NG(b) + SG“, što dokazuje primjer 

ràskint(i) 'pokvariti, oštetiti' (Suh; Ukalović, 2020: 98).220 Ukalović navodi i oblik s dočetnim i 

i oblik bez dočetnog i, a nama je u ovom kontekstu zanimljiviji prvi. Kada bi se reducirao vokal 

i između 2NG(a) i 2NG(b), nastala bi nemoguća suglasnička skupina *sknt (*4NG) i tu ne bi ništa 

značila činjenica da skupina sk (2NG(a)) inače može stajati na početku sloga, a skupina nt 

(2NG(b)) na kraju sloga (npr. gȉnt < gȉniti). Jasno je da se ni u primjeru N mn. ùštipki (Vis) ne 

može reducirati ni jedan od dvaju vokala i – redukcijom samo prvog nastala bi nemoguća 

suglasnička skupa *štpk (*4NG), a redukcijom samo drugog nemoguća dočetna skupina *pk; 

razumije se da je redukcija obaju vokala slijedom toga također nemoguća. 

Nekad redukcija vokala i vodi do stapanja glasova, npr. u Ìtāļu (uz u Ìtāliju) (Bok), ožèńe (< 

ožènje < ožènije) 'oženio' (Pos), u parʒáne (< u partzáne < u partizáne) (Sel) ili vòļe 'volio' 

(Vis), no izraženija je tendencija čuvanja izvornih glasovima, npr. n + j: Antȏnjo (Suh), mánje 

(Vis) i spoménja (Vrs); tako je i u svezi t + š (< *-tьš-): òtšā, òtšlo, òtšli, òtšle (Isl, Pop, Sel, 

Sve, Vinj, Vis). Uslijed redukcije dolazi do gubljenja glasova (npr. zàvati 'zahvatiti' u Zatonu), 

do jednačenja po mjestu tvorbe (npr. kàšńē/kȁšńē, uz kàsnijē (Sve, Zat), proļće (Suh; Ukalović, 

2020: 14), Sȅļńārka/Sȅļńāri (Sel, Sta)) i do jednačenja po zvučnosti (npr. gùsca (Isl, Suh, Zat)), 

no ponegdje je vidljiva i tendencija izbjegavanja potonjega: sȍbca (Kru), ùbti (Pop). U većem 

broju punktova izražena je tendencija čuvanja skupina novonastalih suglasničkih skupina ll 

                                                           
219 U Škabrnji je zabilježeno rȃdū ka i bȅštije, dakle bez redukcije. 
220 Naravno, isto vrijedi i za primjer prìkint(i) 'pokidati' (Suh; Ukalović, 2020: 95). 
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(kao ll: npr. mòlla), dt (kao dt: npr. rádti), tt (kao tt: npr. plátti) i tc (kao tc: npr. vìtca). Redukcija 

nenaglašenog i može dovesti do pojave sekundardnoga slogotvornog r, što vidimo u primjerima 

t-čètri (Pop) i čèt (< čètri < čètiri) 'četiri' (Pop, Pos).   

 
3.2.1.14.2. Redukcija nenaglašenog vokala i na kraju riječi 
 

Dočetno i najčešće se reducira u infinitivima (neki potvrđeni apokopirani infinitivi već su 

navedeni: gȉnt 'ginuti', prìkint 'prekinuti', zagmt 'zagrmjeti' i sl.), no o tome će više riječi biti u 

pripadajućem poglavlju.221 Ovdje ćemo navesti ostale potvrđene primjere redukcije 

nenaglašenog vokala i na kraju riječi ili naglasne cjeline (fonetske riječi): 

− gȍr, ìmali b mȋ, štȍ s ȕndā ȉmā (Bok); 

− ù sob (Isl); 

− nȍs222 'nosi', vı̏d (imp.) (Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− kȕć, gȍr, mȅn (Nad); 

− dȍl, kȕć, mȅn (Pol); 

− dunès 'donesi', níje m trȉbalo, mȅn, mȋ stȁl (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 21); 

− ȕndā b, N mn. bíž, pò ćać, D jd. ćȅr, dál 'dali', dȉc, dȍl, gȍr, pò kiš, koláč, ù kuć, jèdna m 

zȃva, pò mater, mȅn, nȁm (< nami) 'nama', níz (bȉje) 'nisi (bio)', N mn. ȍč, u ȍpćin, òstav 

(imp.), na pìjac, pȉrovāl 'pirovali', u Rjék 'u Rijeci', ȅvo t, tȉl 'htjeli', zvál 'zvali' (Pos); 

− dòdjā l ti se 'dosadi li ti', lȃn, k mȅn, prìrizal 'prerezali', tȋ s, vȉd (imp.) (Pri); 

− bȉž (imp.), nȍs223 (imp.) (Raž; Miletić, 2008: 115); 

− nè b 'ne bih', bíl 'bili', bíl smo (uz bíli smo), N mn. bubńíć, bumbardíral (uz bumbardírali), 

G jd. ćȅr, ćúlal (uz ćúlali), dȍl, na gláv, gȍr, ìmal (uz ìmali), kȕć (uz kȕći), kȕšal 'iskušavali', 

D mȅn (uz L nà meni), k nȁm, zà nam, nȉgd (nísan ìmala nȉgd nȉšta) (uz nȉgdi), nís, odnès, 

pítal 'pitali', postúpal 'postupali', poštíval 'poštivali', prìznal 'priznali', pȕcajūć224, N mn. 

rȍāc, nà seb, se slágal (uz se slágali), spával 'spavali', stála b, se svȁd, nà štal, tȅb, ùn 

'òni', ùžal (uz ùžali), D vȁm, k vȁm, s vȁm, zàklal 'zaklali', zatpal 'zatrpali', znȁl 'znali', zòv 

(uz zòvi), žlȉbov 'žljebovi' (Sel); 

                                                           
221 Treba naime odrediti u kojim su punktovima apokopirani infinitivi fonološka, a u kojima morfološka osobitost. 
222 Moguće je da naglasak nije dobro obilježen, tj. da je trebalo pisati nòs, no to nije provjerljivo bez preslušavanja 
snimaka s terena. 
223 Vrijedi isto što i za primjer nȍs iz Kruševa. 
224 Više potvrđenih primjera glagolskog pridjeva radnog otkrilo bi nam je li riječ o fonološkoj ili morfološkoj 
osobitosti. 
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− nè b 'ne bih', rȅkli b 'rekli bismo', čètir (uz čètri i čètiri), dȕnīl 'donijeli', gùn 'goni' (imp.), 

kúpil 'kúpili', ļȗd, nís, ȍd 'hodi' (imp.), òstal 'òstali', N mn. pulìtičār, N mn. ròdteļ (Sta; sve 

iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− N mn. ȃnel, N mn. bàjam, barják 'barjaci', bíl, N mn. bíž, bìžal 'bježali', N mn. bògat, (pò 

tōj) bȍlest '(po toj) bolesti', u bólnic, bùbrig 'bubrezi', bȕd, dál (uz rjeđe dáli), dȉc 'djeci', 

dȉzal 'dizali', dȍl, dȍbīl 'pobijedili' (partizán dȍbīl), dȍrenāl 'dognali', džal 'držali', N mn. 

dućán, N mn. ermelín 'marelice', po gláv, gȍr 'gore', ìmal 'imali', ìstiral 'istjerali', D Jós, 

kòpal 'kopali', kȕć, nà kuć, u Lík 'u Lici', lèžal su, ļȗd, ļúpti 'ljubiti', nàd nam, ȍdnīl 'odnijeli', 

svèkva m (gòvorī), mȅn, k mȅn, napèc, nís (mȍgā), A mn. ȕ oč, ù općen 'u općini', òr 'ori', 

òral 'orali', òtiral 'otjerali', N mn. partizán 'partizani' (reduciran samo jedan vokal i), pèrisal 

ga 'operirali ga' (reduciran samo jedan vokal i), na pìjac (uz na pìjaci), pȉval 'pjevali', N mn. 

pòpov (uz pòpovi), poùtical 'redom pobjegli', pòznal 'prepoznali', rèc, N mn. rìšćan, sakríval 

'sakrivali', sȅb, smȉl 'smjeli', G jd. sȍl, stál 'stanovali', ù Škabń, N mn. štáp 'štapovi', tȉl 

'htjeli', u tràvēš 'u pregači', ùgrijal 'ugrijali', N mn. ȕš 'ȗši', N mn. volár, zakòļ, znȁl 'znali', 

zvál 'zvali' (Suh); 

− dȉ b (stȁjā) 'gdje bi (stajao)', ìmal 'imali', tȅtke m, k mȅn, mùč (imp.), pográdil su 'pogradili 

su', smȉl 'smjeli' (uz smȉli) (Sve); 

− bílo b, N mn. Gálāvčan 'Galovčani', izá, k sȅb, kȕć, navèz, rúgal 'rugali' (Ška; odabrani 

primjeri iz Magaš, 2019: 372); 

− dȍl (uz dȍli), gȍr, ìmal 'imali' (Tri); 

− kàko b rȅkla, òna b, na Belafȗž, D ȅr, gȍr, lȉt 'ljeti', mȅn, D Mím 'Mimi', D nȁm, u pèin, 

na Pùntic, u Rijéc, G jd. sȍl, ù škōl, ù šum, u ȕprav, na žèrav (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− al, dávala p šȉbe, čȕl 'čuli', dȍl, N mn. doseļeník, gȍr, ù grup, il 'ili', ȉl 'jeli', ìmal 'imali', 

kļùčal 'zaključavali', N mn. koláč, N mn. ļȅšńāk, N mn. ļȗd, nàprav, nȁš 'naši', nís, o polìtik, 

ȍt prasād 'od prasadi', ù Pūl, u Rjék, smȉl 'smjeli', N mn. snòpov, G jd. sȍl, N mn. sùsjed 

'susjedi', ù škol, ùn 'oni', N mn. vȁlov 'valovi', u valút, vežíval 'vezivali', N mn. všńák, 

zàkuval 'zakuhali', znȁl 'znali' (Vis);  

− bȉja b 'bio bi(h)', dȍšā b 'došao bi(h)', ìmal (uz ìmali), mȅn (uz mȅni), òstav 'òstavi', u Rjéc 

(uz u Rjéci), N jd. stàrīj 'stariji' (Zat). 

U primjerima poput kàko b rèkā 'kako bih rekao' (Nad), tȋ s nȅpismen (Pop) i kàko s tȋ 'kako si 

ti' (Pos) uslijed apokope u zanaglasnici (kàko b, tȋ s, kàko s) mijenjaju se granice slogova (npr. 

ka + ko + sti) pa se ono što je ostalo od zanaglasnice (b, s) počinje ponašati kao dio druge 

naglasnice. 
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3.2.1.14.3. Redukcija prednaglasnog vokala i 
 

Zabilježenih primjera redukcije prednaglasnog i tek je nekoliko. U Polači je zabilježeno 

cimàtōrje 'groblje' (uz cimàtōrje) (Lisac i Magaš, 2020: 585f6; pogreškom priređivača stoji 

„cimàtōrje || cimàtōrje“ bez naznake djelomične redukcije u jednom od primjera),225 dakle s 

djelomičnom redukcijom prednaglasnog i, u Selinama u parʒáne (< u partzáne < u partizáne), 

u Suhovarima lektimácija (< legitimacija) 'osobna karta' (Ukalović, 2020: 74), u Škabrnji 

mantóština 'mahnitost' (Magaš, 2019: 372), a u Visočanima učtèļca. Vjerojatno bi se ti ili neki 

drugi primjeri mogli naći i u kojem drugom punktu, no očito je da je redukcija prednaglasnog i 

razmjerno rijetka pojava.226 Ovamo ipak možemo ubrojiti i aferezom dobivene zabilježene 

vezničke likove al (Nad, Pos, Suh, Ška, Vis, Vrs; u Sel, Sve, Tri i Zat usporedno al/ali), il (Suh, 

Sve, Vis), ol 'ili' (Sel, Sta; usporedno ol/oli) i nit (Nad: nit znádū [niӡnádū]) koji se ponašaju 

kao prednaglasnice, što znači da je svaka redukcija njihova završnog vokala prednaglasna 

redukcija. Tako je i s primjerima ko b se 'ako bi se' (Vrs), da m bžē (Pos), da t kȃžēn (Sve) i sl. 

u kojima se afereza dogodila ispred naglaska. Opet izdvajam primjer t-čètri (Pop), u kojem se 

prva naglasnica u polusloženici počela ponašati kao prednaglasnica, redukcija naglaska dovela 

je do redukcije nenaglašenog vokala i, a ta je redukcija dovela do pojave sekundardnoga 

slogotvornog r. 

 
3.2.1.14.4. Izostanak moguće redukcije nenaglašenog i 
 

Spomenuli smo da je redukcija nenaglašenog i proizvoljna, a to se može potkrijepiti nizom 

primjera u kojima se ona bez prepreka mogla ostvariti, a ipak se nije ostvarila: 

− bumbardírali, ȉpiko227, mȉslila, príali (Bok); 

− bàgudina, gùsina, kàpulica, svìńetina, šènica, N jd. vȅlikā (Isl);  

− kázali, gńéčije (Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 360, 361); 

− balàčica, G mn. vȅlikī, gȁlica, Glávići, òtišā, obòlije 'obolio', pȍmčina, prímije 'primio', 

rádije 'radio', sijàčice, zapòslije 'zaposlio' (Nad); 

− izrádije 'izradio', ožènija/ožènije 'oženio' (Pol); 

− po fàmīliji, lòšijē, mȉsije 'mislio', obnòvije 'obnovio', polòžije 'položio', se ránije 'se hranio', 

ùspije 'uspio', ùspili, usádije 'usadio', usèlije 'uselio', ùzimati (Pop; sve iz Magaš, 2018: 21); 

                                                           
225 U Vinjercu je zabilježeno cimàtōrije, dakle bez vokalskih redukcija, a u Jasenicama (uz grobļe) dolazi cimatorje 
Galović, 2020: 53), dakle s redukcijom zanaglasnog vokala i. 
226 Usp. za potvrdu neke primjere iz Rječnika sela Popovića: bilának, bilánce, kirìjati, milìna, piròvati itd. 
227 Talijansko prezime Cippico, nekadašnje ime Osnovne škole „Petar Preradović“ (prema Antoniju Cippicu). Da 
je u sličnim primjerima redukcija moguća, dokazuje primjer Paćȉpko (Isl; usmeno Jure Jurjević), od tal. Pacifico 
(hrv. Mirko, talijanizirano), dakle sa zamjenom f > p. 
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− Àntica, N mn. barjáki, bíl bi se, N mn. blȉznići, bȕdi, (dvȋ) prostòrije, ipilèpsiju228, komàdić, 

kòpija 'koplje', krȁvijā 'kravlja', D Ksti, G jd. kȕćicē, lȁstavice, nà ńimān 'na njima', 

opústilo 'opustjelo', N jd. òvčijā, pòtirala 'potjerala', procésija, pùšti (imp.), u Rìicu, sȉjali, 

šȁlica, televízija, u vójsci (Pos); 

− batèriju, govòrije 'govorio', ožènije 'oženio', Talijáni (Pri); 

− čòvik (uz čòvk), nèdiļa, ponèdiļak, vìtica (uz vìtca) (Raž; sve iz Lisac, 2004: 168); 

− ali (uz al), bíli smo (uz bíl smo), N mn. botúni, bȕmbardirali (uz bȕmbardiral), ćȁća mi je, 

ćàpali 'uhvatili', kòbila, krénije 'krenuo', kȕći (uz kȕć), D jd. mȁteri, nà meni (uz D mȅn), 

múzi (imp.), nȁčitān (uz nȁčtanī 'načitanih'), nàumije 'naumio', nèvista, ȕbijū, ukcali, ùžali 

'običavali' (uz ùžal), vòlije 'volio' (uz vòlje), zòvi (uz zòv), zváli, živòtińa (Sel); 

− N mn. bjȇdnīci, kòļenica, sìkira (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− dáli (uz dál), dói, ìsplazije 'isplazio', jèzičnu 'jezičinu', I jd. kȍzijīn (mlíkon), lugári, (Dìvca) 

Màrija, mašinèrija, nȁlijē 'nalije', nèmilo, pálije 'palio', N mn. partizán, pèrisal ga 'operirali 

ga' (reduciran samo jedan vokal i), na pìjaci (uz na pìjac), pȍtrovāli, poùtical 'redom 

pobjegli' (reduciran samo jedan vokal i), prȁvije 'pravio', prȍčitā (ali prȍčtāla), ràkiju, u 

Rjéki 'u Rijeci', siròtińa, tȅćica, ùčiteļ (ali (dvȋ) učitèļce), zàtirāj, zàtirat, žívije 'živio' (uz 

češće žívje) (Suh); 

− ali/ȁli (uz al), bȁviti (se), màgare bi zváli, iz Bȕkovicē, Čùlina, ćȁćina, dòlazije 'dolazio', 

(čètri) gȍdine, gȍri 'gore', govòriti, izlètilo (uz izlètlo), izvšila, jávili, G Jòsipa, jȕžina, 

kàsnijē (uz kȁšńē), kàpulicē, kònobica, (se) kȕpili, G jd. kvàsinē (uz kvàsnē), màgarica, D 

nȁmi, za nèdiļu 'za nedjelju', òće li, òtišā (uz òtšā), ožènija/ožènije 'oženio', pròliće, rádije 

'rádio', u ònō rànijē, rašírilo, rècimo (uz rècmo), ròdila, smȉli (uz smȉl), stȁvili, ot šènicē, 

Talijáni, G mn. ùčitēļā, udòvica, N jd. vȅlikā, vòdija 'vodio', zȃstavice, žívija/žívije 'živio', 

žívilo, žùtenicu (Sve); 

− báci, izái, N mn. kafíći, rúgali (uz rúgal), ukrádi (Ška); 

− òna bi òtišla, čàstili se i gòstili se, dòlazili, gȍdinē, jarèbica, kȕpila, lòvili, ļùtikē, u Mèriku 

'u Ameriku', mùčilo, naùčila, nòsija 'nosio', nòsila (gl. prid.), nòsiti (uz nòsti), òtišā, òtišla, 

pòginija 'poginuo', prȁvija 'pravio', rádilo, rȍdica, šȁlica (uz šȁlca), škȁtulice, Talijáni, 

ùlazila, vìtica, vrátila (Tri); 

− bácila, bȍice, cimàtōrije, cìpanice, grànica, Kȁtica, kȅsice, kȕica, kvàsina, Màtija, rádila, 

rȍdica, ròdila, slȋpē òice, šènica, tȉica, vjȅverice, vrátila (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

                                                           
228 Ne znamo je li se u ovom primjeru moglo reducirati zanaglasno i (početna suglasnička skupina *psj nije 
potvrđena), ali moglo se reducirati prednaglasno i (stvorila bi se suglasnička skupina ple kao u pòkuple (Vinj)). 
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− N mn. bùbrigi, kòbila, N mn. kupíni, N mn. làzańi, Ļȕbica, matemȁtiku, naplátije, nȕkali, 

Ńémci, otvòrije, na pìjaci, N mn. pȋļki, posádije, pòvadije, G jd. prȁsādi, skrívije, tȅćica, 

televȋzija, tùristi, ùbije, vȉdije, vrátije se, zakòļi, zarádije, zavšije, žívije (Vis); 

− glàvica, gònija 'gonio', kàsnijē, kòbila (uz kòbla), u lèdini, Mílići, okòtila, otvòrija 'otvorio', 

polìtika, prȁtiti, s prólića, rècimo, tgòvinu, uz ȕlicu, vìtica (Vrs); 

− ali (uz al), cipànica, dȉzali, dȍli, na glávi, gȍri, za hskavicu, ìmali (uz ìmal), ȉskopāli, u 

Ìtāliju, kàsnijē (uz kȁšńē), kòpali, lȋnije, mȅni (uz mȅn), ù Meriki 'u Americi' (uz ìz Merkē / 

iz Mèrkē 'iz Amerike'), nàkupija 'nakupio', nàpravija 'napravio', òtišla, pȍprodāli, pùžice, 

rȉbice, u Rjéci (uz u Rjéc), sámi, sìkira, G mn. sìkirīcā, slȁli, spásija se 'spasio se', o šènicē 

'od pšenice' (uz šènca), televíziju, tȉice, trȁperice, ȕdice, ùžali su, u Vènēciju, vìnali, 

vìtica, zvȃli (Zat). 

U gotovo svim punktovima zabilježeno je više primjera u kojima je moguća redukcija 

nenaglašenog vokala i ostvarena od onih u kojima nije ostvarena. Iznimke su Jasenice, u kojima 

je redukcija, barem prema podatcima kojima raspolažemo, svedena na nekoliko primjera, te 

Tribanj, u kojem je zabilježeno više primjera s čuvanjem od onih s redukcijom. U Svetom Petru 

i Zatonu primjera bez redukcije tek je nešto manje od onih s redukcijom. U svim ostalim 

punktovima broj zabilježenih primjera s ostvarenom redukcijom u postotku je znatno veći. Ne 

postoji punkt u kojem bi moguća redukcija nenaglašenog i bila beziznimno ostvarena, no ne 

postoji ni punkt u kojem bi beziznimno bilo čuvanje nenaglašenog vokala i.229  

 

3.2.1.15. Redukcija ostalih vokala (a, e, o, u) 
 

Osim nenaglašenog vokala i, koji se u gotovo svim punktovima učestalo reducira, na unutarnjim 

slogovima i na kraju riječi ili naglasne cjeline (fonetske riječi) reduciraju se i drugi nenaglašeni 

vokali.230 Navodim neke zabilježene primjere prema punktovima: 

− a: ńȅg; e: nȁša j kȕa, Bȍš sàuvāj (Bok); 

− e: gòtovo j; u: šȍ ć jȃ 'što ću ja'; e i u: s tȏ 'jesu li to' (S tȏ koláči nà ńemu? [stȏ koláči nà 

ńemu] 'Jesu li to kolači na njemu?') (Isl); 

− e: ajd (uz ajde), poviš; o: neg (uz nego); u: ujtro (Jas; sve iz Galović, 2020: 53–54); 

                                                           
229 I u suvremenom štokavskom govoru Zadra, gdje se redukcija nenaglašenog i percipira prvenstveno kao obilježje 
ruralnih štokavskih govora, ipak su uobičajeni primjeri poput al (uz ali) i kolko (uz koliko), a pitanja se postavljaju 
česticom el (< je li), npr. El ti triba to?. Za razliku od zadarskoga štokavskoga govora, u kojem je redukcija vokala 
i neuobičajena, u šibenskom štokavskom govoru ona je i danas vrlo česta i u mlađih i u starijih govornika (usp. 
Šupuk, 2001: 77; Lisac, 2020: 8). 
230 Primjeri afereze, odnosno redukcije početnih vokala, nalaze se zasebnom poglavlju. 
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− e: tȏ j tàko; u: Ìssove (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− a: ńȅg; e: mȋ ćmo, štȍ ćmo sȁd, po dvoj-trȏje, štȍ j fȋrma, bílo j prȉjē, svȅ j zapòslije, što s 

tȋčē; o: neg231 'nego', ȍvlikō, svȁk; u: kòjī s tȁmo 'koji su tamo', u podzéće, (dvȋ) tȉšće '(dvije) 

tisuće', ȗjtro (uz ȕjutro) (Nad); 

− a: jȃ san glȅdla; e: trȏj; u: néć (sve iz Lisac i Magaš, 2020: 505); k tomu e: dvȏj, bílo j, u 

míru j, pòviš; o: neg; u: ńȅm (Pol);  

− a: ńȅg; e: dvȍj/dvȏj, ròdlo j, svȅ j tȏ, trȍj; o: neg, svȁk; u: ńȅm (Pop; odabrani primjeri iz 

Magaš, 2018: 21); 

− a: nek (uz nèka); e: bíla j tȗ, dòbro j, dvádesēd gȍdīnā j bílo, dvȍj, dvȍj-trȍj, nèvstu j 

'nevjestu je', pedèst, sedandèst, trȏj; o: tlìkō; u: ot pšta 'od pršuta' (Pos); 

− a: ńȅg; e: tȏ j tàkō, ȍbadvōj; o: nèg 'nego' (u komparaciji); u: ȗjtro, ùni s 'oni su' (Pri); 

− o: tlìkō (uz tolìkō) (Raž; Miletić, 2008: 115); 

− a: nek (nek plȁčē), neg (uz nega i nego), ńȅg (uz ńȅga); e: èdan dȃn me j zvȃ, nȃjviš 'najviše', 

tȏ j, vèlī, kv tȅkla, òvī mu j 'ovaj mu je', štȍ j; o: neg (uz nego i nega), ovlìkī, ovlìkō, svȁk 

'svatko', tlìkā 'tolika', vlìkō; u: o tìfsa 'od tifusa', tri-čètri tȉšće 'tri-četiri tisuće', ȗjtra/ȗjtro 

(Sel); 

− e: dvȍj, tȏ j svȅ; o: neg; u: òvdā, ȗjtru (Sta; odabrani primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− a: (zȃjmēn) u kòg, neg (< nega), ńȅg (uz češće ńȅga); e: ìsto j (bílo), kòm je, tȏ j, svȅ j, ȕndā 

j (uz npr. tàkō je), zȃjno 'zajedno' (< zajdno < zajedno); o: lìkū 'ovoliku' (< vlìkū < ovlìkū < 

ovolìkū; uz vlìkū), svȁk 'svatko', vlìkū (< ovlìkū < ovolìkū; uz lìkū), N jd. ovlìkā; u: bíle s (uz 

npr. ȕndā su bíle), da s mòji, jȃ ć te, jȃ ć nòćti, ko s ti 'ako su ti' (ko s ti rȗke nèčiste), néć 

(ȋć), nís (mȍgli) / níz (dál), òvdā 'ovuda', ȗjtro (uz ȕjutro), vȉštice z bíle, žèldac (Suh); 

− a: nek ti bȕdē srȉća, ńȅg, òd ńeg; e: dvȍj, po dvoj-trȍj, zà nāz dvȍj, troj-čȅtvero, s trȍj dìcē, 

bílo j tàkō, ìmala j, òvō j tȁmo, tȏ j tȗ, zȃjno (< zajdno < zajedno); o: svȁk 'svatko'; u: ȗjtro 

(uz ȕjutro) (Sve); 

− e: gòtovo j; u: zȁšto s tȏ, zér (Ška; Magaš, 2019: 372); 

− e: Bȍš sàčūvāj, bílo j, nȉko j ìšā, ako j gȍri, dvȏj dìcē, tȗ j; u: ȗjtro (Tri); 

− a: nèk; e: dvȏj, ńȇzna j krȁva, òvō j kàpula, pénziju j dȍbīla; o: svȁk; u: ȗjtro/ȗjtru (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

− a: kásti 'kazati', nek; e: pa j ȕmrā, tȁmo j bȉja, tȏ j tȁmo; o: svȁk; u: dò ūjtro, ȗjtro (Vrs); 

                                                           
231 Treba ostaviti otvorenom i mogućnost da se reducirao vokal a (nega > neg), što vrijedi za sve punktove gdje se 
javlja oblik neg. U Suhovarima je više puta potvrđeno neg i nega, a nijednom nego, što znači da se eventualna 
redukcija vokala o tek treba dokazati, dok je redukcija vokala a sigurna. 
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− a: nek, ńȅg; e: kȁlda j 'kao da je', òvō j 'ovo je', štȍ j (uz štȍ je); o: svȁk; u: ȍblāci s tȏ, ȗjtro 

(Zat). 

I ove su redukcije proizvoljne, tj. mogu se i ne moraju provesti, no valja napomenuti da su 

reducirani oblici poput nek, ńȅg, svȁk, trȍj i sl. češći nego oblici u kojima nema redukcije. 

Moguće je da su u nekom od punktova neke od ovih redukcija postale morfološke, odnosno da 

se barem neki od zabilježenih primjera u nekom od punktova više ne može javiti bez 

redukcije.232 U nekim punktovima javljaju se redukcije vokala (najčešće a) u smjeru „šva“: 

četst 'četrdeset' (Pos), nísən (uz nísan), nȉštə (uz nȉšta), ù Zədru (Suh), ȉgrǝlo, nǝm, óvcǝn 

'ovcama', trndelíkǝt, tàmļǝn (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372), kòrńəa, Məári (uz Maári) 

(Vinj; Magaš: ruk.). U primjerima seddèsēt, osdèsēt (Ška) redukcija vokala a u smjeru „šva“ 

dovela je do pojave slogotvornog n (233). 

 

3.2.1.16. Zatvaranje o > ọ/u  
 

Zatvaranje vokala o u u (češće) ili ọ (rjeđe) i izostanak zatvaranja važno su i prepoznatljivo 

obilježje svih istraživanih punktova. Vokal o najčešće se zatvara ispred nazala (m, n ili ń), a u 

nekim se punktovima zatvara i ispred i iza nazala. Zatvaranje se uglavnom provodi u korijenu 

riječi, no zabilježeni su i primjeri zatvaranja u nastavcima. Nema punktova u kojima se o zatvara 

samo iza nazala. Manji broj zabilježenih primjera potvrđuje da se zatvaranje može provesti i 

ispred drugih neslogotvornih glasova.  

 
3.2.1.16.1. Zatvaranje o > ọ/u ispred ili iza nazala 
 

Navodim zabilježene primjere zatvaranja o > ọ/u ispred ili iza nazala prema punktovima: 

− bumbardírali, kros Kùntrādu, ȗn (češće ȏn), ȕndā (uz ȍndā), únde, N mn. ùni 'oni', N mn. 

ùnē, ùnō (Bok); 

− kȕń (uz G jd. kòńa, A mn. kòńe), ȕndā (uz ȍndā), ùnī 'onaj' (Isl); 

− grum, gunimo, kunj, mumci, slumila, un, una, unda, uni 'onaj', zazvuni (Jas; odabrani 

primjeri iz Galović, 2020: 53); 

− ùnda234, ùne, ùno, ùnomen (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

                                                           
232 Ovdje se ne smije zanemariti da na istraživane govore barem donekle djeluje standardni hrvatski jezik, ali i 
zadarski govor(i), pa se (gotovo) iščezli nereducirani oblici u neki od istraživanih govora mogu vratiti i 
djelovanjem tih idioma.  
233 Artikulacija je „šva (slogotvorni element) + n (neslogotvorni element)“. Naravno, nositelj je sloga slogotvorni 
dio (šva), a ne neslogotvorni dio (n). 
234 U ostalim punktovima uobičajen je naglasak ȕndā, no bez preslušavanja snimke nije moguće provjeriti je li 
primjer iz Kruševa vjerodostojan. 
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− kumádā, mrete, ȗn (uz ȏn), ȕndā (uz ȍndā), únde, ùnāj 'onaj' (uz ùnī, rjeđe ònī), ùnī 'onaj' 

(uz ùnāj, rjeđe ònī), ùnogā, po ùnomē, ùni 'oni' (uz òni), N jd. ùnā (uz ònā) (Nad); 

− mȗj, nsīn, odmùtān 'odmotam', ȗn (uz ȏn), ȕndā, ùna (uz òna), slȕmī; u govoru Zapadnjara 

kùnop, mȗst, mȕzak, nùga, nȗž (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 584); 

− dunès 'donesi', dùnesēš, dùnesē, u grùmli, gùnti, kȕm 'komu', kumádā, na kùmoštrīn, òd 

mūga 'od moga', N mn. mȕgūći 'koji imaju mogućnost', mugúćnosti, mȗj, mùjōj, mùlti, 

mȗrāš/mȕrāš, mȕren 'mogu', mȕre 'može', mȕš 'možeš', mùžda/mùrda, naslùnije, nȅmugūće 

(uz nȅmogūće), nùga 'noga' (A jd. nȕgu), nȕsīn, nȕsīš, nùst 'nositi', núšńu, G jd. núvca, nȕvō 

'novo', obnùvli 'obnovili', pòmugā 'pomogao', pȍnuvo, u prógunu, ràznusē, ȕndā, 

únde/úndekā 'ondje', ȗn, ùni 'oni', ùnī 'onaj', N mn. ùnī 'ònī', N mn. ùne, N mn. ùnē, ùnō 

(Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 19–20); 

− š ćȁćūn 's ocem', dȗnlēn 'donle', gùnli 'gonili', s kàvūn 's kavom', kmād (uz često komàdić), 

kùnoba 'konoba', ȗn 'on', N jd. ùna, ùnāj 'onaj', ùnī 'onih', I mn. ùnīn 'onim', A jd. ùnō, ȕndā, 

únde 'ondje', N mn. ùnē, N jd. ùnī 'onaj', L jd. u ùnomēn 'u onome', većìnūn 'većinom' (pril.), 

vòdūn 'vodom' (Pos); 

− dnesē, dọnèsi, dùnīti, dun Júre (uz don Júre), dun Nèdīļko, gnli, gùnije, izgùnli 'izgonili', 

ȗn, N jd. ùna, ùnī 'onaj', ùn 'oni', ùnō, ȕndā (Pri); 

− ùnamo 'onamo' (Raž; Lisac, 2004: 168);235 

− bòmbūn 'bombon', bȗmba 'bomba', bumbardíral/bumbardírali, tȃ dȕm 'taj dom', u dùmu 'u 

domu', dȕnīja 'donio', dȕnla 'donijela', grȕm 'grom' (uz grȍm), gȕnē, gùnla 'gonila', kȕmād 

'komad', na kmáde, kọmùńara, kùnac 'konac' (uz N mn. knci), kùnsērva 'konzerva', 

kuntrolírat, lúnac 'lonac', mȕgla (uz mȍgla), mlīn, ȗn 'on', N jd. ùna, N jd. ùnā, undā/ȕndā 

(pa undā; ȕndā smo se razdílli; uz ȍndā), únde 'ondje', úndekā 'ondje', N mn. ùni 'oni' (uz 

ùn), G mn. ùnī 'onih' (Sel); 

− dȕnīla, dȕnīl 'donijeli', G jd. grȗma, gùni, gùnti 'goniti', kùme 'kome', kumplȅtno, kùnak, s 

kȕńīn 's konjima' (uz N jd. kȍń i kń), kùńe gùnla 'konje gonila', (meu) národun, pùmo će 

t 'pomoći će ti', pògunī se, pumágal 'pomagali', ùmētan te 'ometam te', ȗn, ùnī 'onaj', N mn. 

ùnī, N jd. ùna 'ona', ùnū, ùn (su) 'òni su', ùnogā, od ùnogā, ùnō (poštapalica), ȕndā, 

únde/úndekā (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− dùnesē 'donese', dȕnīja/dȕnīje, dunòsla 'donosila', gȕnī, gùnla 'gonila', nà kọńīn, òdlumīš, 

odlùmti, ȗn 'on' (uz rjeđe ȏn), ùn (se/su) 'oni (se/su)', N jd. ùna, A mn. ùnā, ùnāj, ȕndā, únde 

                                                           
235 Isti primjer navodi i Miletić (2008: 114), no uz napomenu da je takvo zatvaranje iznimka i da se ne javlja u 
govoru mlađih stanovnika Ražanca. 
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'ondje', N mn. ùne, N mn. ùnē, N mn. ùnī 'ònī', ùnī (poštapalica), s ùnīn 's onim', A jd. ùnū 

(Suh); 

− gnīn, gnli 'gonili', kùmād, A jd. kùńa, G mn. kńā, mgā 'mogao', N/V jd. mja (uz mòja), 

G jd. mjē, nsīn, G mn. nvācā, N jd. pmōć, pmožē 'pomogne', se pùnosīn 'se ponosim', 

ùn su 'oni su', N jd. ùna (uz òna), ȕndā (uz ȍndā), N mn. ùnī i ùnō (Sve); 

− dunèsi, glávūn 'glavom', gùnli, kunobárti, mȗj, N jd. mùja, mùjōj, mȗmci, mùrā (prez.), 

mùtka 'motika', nȕćon, Túme, ȗn (uz ȏn), ùnogā, ùni, ȕndā, ùnō (sve iz Magaš, 2019: 373); 

k tomu kuń (Bašić, 2013: 72), svòjūn dìcūn, nùga236 (Ška); 

− n (uz ȗn), nde, ndlē 'odande', nō, ȗn (uz n), N jd. ùna (uz òna), ȕndā, ì undā, ùnī 'onaj', 

ùnī (poštapalica), N mn. ùnī, ȉgrala s mȗžun (Tri); 

− bȍcūn 'bocom', dunèsēn 'donesem', dȕnīje 'donio', dunòsli 'donosili', gȕnī, prìd menūn, s 

mènūn (uz s mènōn), Túme, ȗn, ùna, ùn 'oni', ùnī 'onaj', A mn. ùnā, ùnāj, ȕndā (uz rjeđe 

ȍndā), A ùnogā, na ùnomēn, sa vázūn, većìnūn (uz većìnōn) (Vis); 

− ùnīn (ferálima), N mn. ùni (uz òni), ùnāj (uz ònāj), N jd. ùnā, ȕndā (uz ȍndā); k tomu na 

balkunin (Vrsi 2, 2015: 715), odunda (Vrsi 1, 2013: 629), unda (Vrsi 1, 2013: 635) (Vrs); 

− Kùntrāda, ȕndā (uz češće ȍndā) (Zat). 

 

3.2.1.16.2. Izostanak mogućeg zatvaranja o > ọ/u ispred ili iza nazala 
 

Navodim i neke zabilježene primjere u kojima se o nije zatvorilo u ọ/u ispred ili iza nazala u 

punktovima u kojima se takvo zatvaranje inače provodi:237 

− u bróncu, gònli, kȍmīnon, mȁjōn 'maćehom', mȍre, nòli, nȍge, ȏn (uz rjeđe ȗn), I jd. ònīn, 

N jd. òna, N mn. ònē (uz ùnē), ȍndā (uz ȕndā), príkolcōn (Bok); 

− G jd. kòńa, A mn. kòńe (uz N jd. kȕń), mȏrān, mȏre, nȍge, ȍndā (uz ȕndā) (Isl); 

− jèzikon, kàjmakon (Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− kònak (Bucić, 2016: 85), nòsēćā (Bucić, 2016: 117), smòkovača (Bucić, 2016: 161); 

trònožac (Bucić, 2016: 182) (Jas); 

− dȍnīje 'donio', dònīt, kòmaštre, mȏj, mòrda, mȏst, ȉ nōć, A jd. nȍgu, s ȍbzīron, ȍndā (uz 

ȕndā), ȏn (uz ȗn), òni (uz ùni), N jd. ònā (uz ùnā), ònī 'onaj' (uz ùnī i ùnāj), prognòzīramo, 

Tóme (Nad); 

                                                           
236 Primjer mi je u neformalnom razgovoru navela Mirela Šušić (r. Buljat) iz Pridrage. Njezin tetak iz Škabrnje 
često je rabio taj oblik, a zapamtila ga je upravo zato što ga u svojem selu nikad nije čula ni u govoru starih ni u 
govoru mladih. 
237 Ovdje nema smisla navoditi primjere bez zatvaranja u govorima u kojima do zatvaranja nikad ne dolazi. 
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− ȏn, òna, ònog; k tomu u govoru Seljana kònop, mȏst, mȍzak, nòga, nȏž (Pol; sve iz Lisac i 

Magaš, 2020: 585); 

− àuton, četvtkon, kȍm 'komu', òni, ȍndā, pomágali (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 

19–20) 

− Ȁncōn, autóbuson/autȏbuson, brȍdon, cȕrōn 's curom', š ćèrōn 'sa kćeri', gostjóna, kònac, 

kȍń, zà loptōn, s mȅnōn / s mȅnōn, s mòjīn mȗžon, mȏj mȗž, mòrda 'možda', mȍreš 'možeš', 

mȏst, nȏć, nȁ noge 'na noge', nȁnoge 'pješke', nȏž, š ńȏn 's njom', pòvćon, rȃngon, sȍbōn 

'sa sobom', švȅrcon (Pos); 

− pod bàjamon, s kȍńīn, V mòja (dȉca), mòrāmo, mòžda, nȉ dān, nȉ nōć, nȍsē ga, u progónstvu, 

od Zvónē, Zvónin (Pri); 

− ònaj/òni 'onaj', ònamo (uz rjeđe ùnamo) (Raž; sve iz Miletić, 2008: 114);238 

− avióni, bòmbūn 'bombon', cȕrōn, dȍmobrān, èdnōn 'jednom, jedanput', grȍm (uz grȕm), u 

kamióne, u Modríču, mȍgla (uz mȕgla), N jd. mòja, mȏre, mȏst, nòćas, (ȍbe) nȍge, nȏl-

stȍp, nȍsīš, ȍbnōć, ȍndā (uz undā/ȕndā), pònudli, smȍkve, òd smokāvā [òcmokāvā], A mn. 

smokveńáke, zèmļōn (Sel); 

− kònac, kȍń (uz kùń/kń), mòje, mòlitāvā, mòrda/morda (uz mùrda), smȍkāvā, nȍge, nȁ 

noge, nȍsī, Tóme (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− avìōn, kòm je, A jd. kòmād, G mn. komàrācā, N jd. kȍń, A mn. kòńe, mȍgli, N jd. mȏj, V 

jd. (rȃnko) mȏj, A jd. mòlbu, mòlli, mòmak, mòmkon, mòrāš, mȍreš, mòtku 'motiku', mȍzak, 

nȁnoge, nȍćōn 'noću', nòćti, N jd. nòga, A mn. nȍge, nȍsīmo, nòsla, nòsli, G mn. nȍvācā, 

nȏž, ȏn (uz češće ȗn), za stòlon (Suh); 

− dònīt 'donijeti', kònobica, kȍń, mòja (uz mja), mȍzak (uz bilješku: prȉjē smo zváli mȕzak), 

nȁnoge, nòga (uz ispitaničinu napomenu da se prije govorilo nùga), nòsti, š ńȏn 's njom', 

ȏn, N jd. òna (uz ùna), ȍndā (uz ȕndā), N mn. òni, pòmoći, smȍkve, Tóme (Sve); 

− ȏn (uz ȗn) (Magaš, 2019: 373); k tomu donèsi (uz dȕnīje), zà menōn, mȏj (uz N jd. mùja) 

mòmak, mòrān (Ška); 

− N mn. dòmāćī, dȍnīja 'donio', kȍń, nòsti/nòsiti, N jd. òna, ònū (Tri); 

− pȍd brīgon, cpon 'srpom', grȏm, kamìōn, G mn. komádā, kòmoštre, komùnista, kònac, kòńi, 

D mn. kȍńīn, s mènōn (uz prìd menūn, s mènūn), mȏj, mȍre 'može', mȍzak, nàkon, nȏs, nȏ-

stȍp, ȍ nōvce, nȏž, ȍndā (uz češće ȕndā), pòmalo, ráspon (krílā), rȍdon, škarpìōn, štápon, 

većìnōn (uz većìnūn) (Vis); 

                                                           
238 Vjerodostojnost zabilježenih naglasaka nije moguće provjeriti bez preslušavanja snimke s terenskog 
istraživanja. 
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− donèse, gònli, G jd. kònopa, mȍzak, nòsija, ȏn, òni (uz ùni), ònāj, ònō, ȍndā (uz češće ȕndā) 

smȍkve (Vrs). 

 
3.2.1.16.3. Zatvaranje o > ọ/u ispred drugih neslogotvornih glasova 
 

Zatvaranje o > ọ/u ispred drugih neslogotvornih glasova razmjerno je rijetko, no u Škabrnji se 

mogu zabilježiti i takvi primjeri: Bg, dčekāj, dùšlo 'došlo', klo, pu kòjō 'po koje', Pkušāni 

(sve iz Magaš, 2019: 373). Primjeri pulicija i pulitika česti su ne samo na zadarskom 

štokavskom području nego i puno šire, posebno diljem čakavskog područja. To nas navodi da 

posumnjamo u to da je na štokavskom području došlo do zatvaranja o > u ispred l – vjerojatnije 

je da su štokavci samo usvojili oblike u kojima je ranije provedena zamjena glasa o glasom u. 

Trebamo li u tim primjerima govoriti o zatvaranju o > u ili o nekakvoj analogiji, tek bi trebalo 

utvrditi. 

 

3.2.1.16.4. Podjela govorā prema dosegu zatvaranja 
 

Prema dosegu zatvaranja o > ọ/u istraživane govore možemo smjestiti u tri skupine.  

1. U prvoj su skupini govori u kojima se zatvaranje o > ọ/u ispred ili iza nazala ne provodi ili 

se provodi u nekoliko izoliranih primjera. To su govori Ražanca, Vinjerca i Zatona239, dakle 

primorski govori na zapadu i sjeverozapadu područja obuhvaćena istraživanjem. 

2. U drugoj su skupini govori u kojima je uobičajeno zatvaranje o > ọ/u ispred nazala. To su 

govori Bokanjca, Islama Grčkog, Jasenica, Kruševa, Polače (Seljani), Posedarja, Pridrage, 

Selina240, Starigrada, Suhovara, Tribnja, Visočana i Vrsi. Zanimljivo je da su među ovim 

govorima samo u govorima Islama Grčkog, Jasenica, Selina241 i Starigrada zabilježena 

zatvaranja ispred nazala ń tipa kȕń (u Islamu Grčkom i Starigradu usporedno s ostvarajima 

bez zatvaranja), dok je u ostalim navedenim punktovima zabilježeno kȍń. Treba istaknuti i 

to da je u Posedarju, Starigradu, Škabrnji, Tribnju i Visočanima zabilježeno zatvaranje o > 

u u I jd., no, osim u Visočanima, češći su primjeri bez zatvaranja. 

3. U trećoj su skupini govori u kojima je uobičajeno i zatvaranje o > ọ/u ispred nazala i 

zatvaranje o > ọ/u iza nazala. To su govori Nadina, Polače (Zapadnjari), Popovića, Svetog 

                                                           
239 Primjer ȕndā, zabilježen u Zatonu (uz češće ȍndā), javlja se i na drugim područjima gdje inače nema zatvaranja 
o > u, primjerice u Drinovcima u zapadnoj Hercegovini. Dakle, zatvaranje je provedeno u položaju „o + n + 
konsonant“.  
240 U Selinama su doduše zabilježena zatvaranja iza m u primjerima mȕgla (uz mȍgla) i mlīn, no nisu zabilježena 
zatvaranja iza n, pa ih možemo svrstati u drugu skupinu. 
241 Primjer kȕń u Selinama nije potvrđen snimkom, ali podatak da se tamo zaista tako govorilo dala mi je Majda 
Brkić (r. Perić), čija je majka Dragica Perić (r. Jusup) iz Selina. 
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Petra i Škabrnje, uz napomenu da je, prema podatcima kojima raspolažemo, u Svetom Petru 

zatvaranje iza nazala potisnuto, premda se i dalje javlja u manjem broju primjera, a u Nadinu 

je gotovo iščezlo.242 Napominjem da je u Popovićima zatvaranje o > u ispred nazala u I jd. 

sigurno postojalo, no vjerojatno je u procesu iščezavanja. Zanimljivo je da je u svim 

punktovima ove skupine bilo uobičajeno zatvaranje o > ọ/u ispred ń (kȕń).243 

 

3.2.1.17. Protetsko j 
 

Protetsko j česta je pojava na cijelom istraživanom području. Najčešći je primjer jȍpē (Bok, Isl, 

Kru (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356), Nad, Pol (Lisac i Magaš, 2020: 586), Pop (Magaš, 

2018: 25), Pos, Pri, Sel (uz ȍpē), Sta (Lisac i Magaš: ruk.), Suh (uz ȍpē), Sve, Ška (Magaš, 

2019: 375), Tri, Vis, Vrs, Zat) ili jȍpēt (Isl, Jas (Bucić, 2016: 77), Kru (Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 356), Pol (Lisac i Magaš, 2020: 586), Pop (Magaš, 2018: 25), Raž (Miletić, 2008: 115), 

Vrs). Ime 'Andrija' (sa svojim izvedenicama) u više punktova dolazi s protetskim j: Jándre (Jas; 

Bucić, 2016: 75), Jàndrija (Nad), Jandrija (Tokić, 2018: 6) i Jándre (Tokić i Magaš, 2018: 

106) (Pop), u Jàndrījce (Ška; Magaš, 2019: 375), A Jàndriju, 

Jàndrījini/Jàndrīnovi/Jàndrījinovi (sve Vrs). Zabilježeni su i primjeri u Jègiptu (Sta; Lisac i 

Magaš: ruk.), Jèrceg (uz Èrceg) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), Jȇva (Pop (Magaš, 2018: 25), Pri) i 

joli 'ili' (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586). U primjeru i jòperēn i jòtarēn (Pol; Lisac i Magaš, 

2020: 586) protetsko j javilo se zbog međuvokalnog položaja, tj. da bi se uklonio zijev. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
242 U Korlatu, gdje je donedavno bilo zatvaranja o > ọ/u iza nazala, primjere poput nùga više ne izgovaraju ni 
najstariji stanovnici (usmeno potvrdila Ana Marin r. Vulelija). Možemo pretpostaviti da će i u drugim punktovima 
zatvaranje vokala iza nazala biti sasvim potisnuto. 
243 Informant Goran Ražnjević rekao je da danas u Polači svi govore kȍń („Ni u jednoj od dviju inačica polačkoga 
govora nema zatvaranja tipa kȕń ‹konj›.“; Lisac i Magaš, 2020: 585), no informant Mile Kutija kaže da su 
Zapadnjari nekoć govorili kȕń. Ako je ova informacija točna, potvrdilo bi se da svi punktovi koji poznaju 
zatvaranje tipa nùga ujedno poznaju zatvaranje tipa kȕń, no nije nužno da svi punktovi koji imaju nòga ujedno 
imaju kȍń. 
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3.2.2. Neslogotvorni glasovi 
 

3.2.2.1. Refleks skupine *skʼ/*stʼ  
 
Skupina *skʼ/*stʼ u svim je punktovima dala št: 

− dvȍrīšte (Bok); 

− gȕšter, klíšta, klìštac, štápon (Isl); 

− klištavac, štap, šteta (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 55); 

− gȕštēr, štȃp (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− gȕšter, gȕšterca, klíšta, sa štápon, A jd. štȅtu, ùštipci (Nad); 

− gȕšterca, klíšta, klíštavac, ȍ dvā štápa (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− štȃp, A mn. úštipke (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 17); 

− gȕštarca 'gušterica', klíšta, klìštac 'škorpion', se štȃpā 'se oslanja na štap', o štápīn (ȉē) 'o 

štapovima (ide)' (Pos); 

− gȕšter, klíšta, štàpćīn 'štapićima' (Pri); 

− prȅgrēšt (Lisac, 2004: 169), štȕcā (prez.) (Miletić, 2008: 114) (Raž); 

− gȕšterca, klíšta, klìštār 'škorpion', štȃp, na ògńīšte (Sel); 

− klíšta, klìštac, kštéńe, ràštikē, štȃp (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− gȕštarca 'gušterica', klíšta, klíštavac (uz klìštac; Ukalović, 2020: 70), štápon, štáp 'štapovi'; 

k tomu jȁšterca gȕšterca 'malena izraslina koja se povremeno pojavi na vrhu jezika' 

(Ukalović, 2020: 67), kraj ògńīšta, na ògńīštu (Suh); 

− gȕšterica, klíšta, klíštavac, štȃp (Sve); 

− štȃp, oko ògńīšta (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 374); 

− gȕšterica, klíšta, klìštac 'škorpion', ràštiku, štȃp, A mn. ùštipke (Tri); 

− gòdīšte, gȕšterca, klíšta, klíštavac, sa štápon (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− gȕšterica, klíšta, klìštac, štȃp; k tomu G mn. uštipaka (Vrsi 1, 2013: 609) (Vrs); 

− gȕšterca, klíšta, klìštavac, nȁ štāp (Zat).244 

U primjeru nàmišćeno (Pol, Pop) vidimo jotaciju, kao i u primjeru kšćen (Suh), a primjeri 

prezenta nàmīšćā 'namješta' i upropàšćāvā (oba Pos) mogli bi se objasniti analogijom (prema 

pripadajućim pridjevima trpnim). I primjer gòdīšće (Pos) vjerojatno je dobiven analogijom 

(prema líšće i sl.). 

 

 

                                                           
244 Primjeri G jd. ràdilīšta (Sve) i guštèraa (Zat) noviji su i, sasvim očekivano, sadrže skupinu št.  
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3.2.2.2. Glasovi č, ć i ; refleks *tʼ 
 

U većini istraženih punktova razlikuju se glasovi č i ć, a izgovaraju se otprilike kao u 

standardnom hrvatskom jeziku. Iznimka je govor Vrsi u kojemu se dva glasa sustavno razlikuju, 

ali ć se izgovara znatno tvrđe nego u drugim punktovima; mogli bismo reći da se u Vrsima 

zapravo razlikuju glasovi č i .245 U govorima Bokanjca, Vinjerca i Zatona č i ć izjednačeni su 

u „srednji glas“ , a on se izgovara otprilike kao standardni glas ć. Nama je ovdje važno utvrditi 

postoji li ili ne postoji sustavna razlika između dvaju glasova pa bilježimo č i ć tamo gdje su 

dva glasa, a  tamo gdje je jedan glas, bez obzira na artikulaciju. Navodim odabrane zabilježene 

primjere prema punktovima, bez posebnih napomena o tome potječu li iz ishodišnog sustava ili 

su pak nastali uslijed neke glasovne promjene ili analogije: 

− ètri, ȕdo, ȕjēš, íi, kàfī, kȕi, nòli, u Ńȅmakū, ȍbiāji, u vrȉu (Bok); 

− cvȋće, čèkić, čètri, čúvā, dóći, kȉčma, koláči, propéće, svíće, u vrȉćami (Isl); 

− buća, čava, čekić, čičvarda, čovik, ćaća, ćuk, kuća (Jas; odabrani primjeri iz Bucić, 2016: 

16); 

− bȁčāvā, čètri, nè čujēn, ù kuću, kȕkulēšće, ȍćeš, òdličan, próliće (Kru; odabrani primjeri iz 

Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 353–354); 

− čȅtnīk, čètri, na čistìni, člȃn, ćȁća, dvēće, kȕća, nà općinu, stríčević, vòzāč (Nad); 

− čȅtvero, čòvik, ćȁća, ćȇr, ću, kȕć, rèći, tčēn (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− Čùlna, čùvenī, ćȁća, Ćìrit, nȁvečē, nȅmugūće, rȅći, vinčáńe (Pop; sve iz Magaš, 2018: 23); 

− čèkić, čìjē, čȉr, čòbana, Ćȍra, nȁćve, nȏć, ȍpćinu, pòčastīn, svíća, vrȉća (Pos); 

− čȁšu, čȕjēš, ćȇr, kļȗč, ìs kućē, nȇće, nà općinu, palaćínke, nè prīčate, rȅčēn, vrućìna (Pri); 

− čèga, čìjī, dóći, ìzāći, u pàpučan (Raž; odabrani primjeri iz Lisac, 2004: 169); 

− brȁća, čèlo, čȇsto, ćȁća, ćȇr, ćìkara, ćikuládu, kòvāč, Líčani, u Modríču (Sel); 

− ćȁća, N mn. ćȇri 'kćeri', nȉčega, príčati (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− čȅļād, čètri, ćȇr, ćìkara, lȅć, mȁč, mȁčka, plúća, rúčak, srȉća; k tomu ćúćūć 'čučeći' 

(Ukalović, 2020: 59) (Suh); 

                                                           
245 Usp. Maštrović, 1955: 96: „Glas ć vrlo se rijetko čuje čist, većinom dolazi kao : ȗk, kȕa, čȁa (sic!), ȕp i t. 
d. (...) Glas ć Ninjani pravilno izgovaraju u prezimenima i deminutivima (...)“. Nataša Šprljan na temelju tih 
Maštrovićevih podataka zaključuje da je „[u] Ninu (...) izgovor č i ć izjednačen u „srednjemu“ “ (2020: 381); 
danas možda i jest tako (barem u nekih govornika), ali to se iz Maštrovićevih primjera ne može zaključiti – ne 
samo zbog datuma njihova bilježenja, već i zbog činjenice da Maštrović navodi samo primjere gdje se ć izgovara 
kao , ne i primjere gdje se kao  izgovara č. Ovu ninsku jezičnu značajku valjalo bi svakako ponovo istražiti, a 
valjalo bi i utvrditi kakav je izgovor glasova č i ć u obližnjim mjestima. Ispitanik Gabrijel Božić rekao mi je sam 
na početku ispitivanja da stanovnici Vrsi govore slȉčno Níńanīn, ali nije precizirao koje jezične osobitosti spajaju 
ova dva naselja. Nikola Vuletić potvrdio mi je usmeno da najstariji stanovnici Nina i danas u govoru razlikuju č i 
ć (to jest izgovorno č i ).  



 

158 
 

− čètri, Čùlina, ćȁća, ćìkara, dóći, drȁča, Kùkļičāni, nȁčve, pèčenā, pèćūrka, plúćā, pròliće, 

srȉća (Sve); 

− čòvik, čȕjēš, ćȁća, N jd. ćȇr, ȋći, kafíći, nȃć, ȍtpočēle, svláči, ùčli (Ška); 

− čobániti, čúvala, ćȁća, će, N mn. ćȅri, ȉčega, kȕće, lȗč, noćívali, pèče (Tri); 

− brȁa, èki, istàca, ȗk, dvȃ stríevia, tȍno, Vȇrši (Vinj; odabrani primjeri iz Magaš, 

ruk.); 

− bȁčve, čèkić, čètvtē, kȕća, nȁćve, ù Polčnīk, propéće, rȅčē, većìnōn, vrȉće, zelèmbāć (Vis); 

− čèkić, ćȁća, ȉnāče, kàīćā, kȕća, kòvāč, natúče, òbično, plúća, pčiće, rúčak, srȉća, ćućnila 

(Vrsi 2, 2015: 686) (Vrs); 

− ekíon, kamènii, kȕa, pláa, rȅē, rjȇkā, srȉōn, túēš brȁu, veínōn, zloèstijā (Zat). 

U Posedarju i Visočanima zabilježeno je nȁćve, u Svetom Petru nȁčve – ovo drugo svakako je 

novije, a možda je nastalo analogijom prema (nezabilježenom) bȁčve i sl. Neočekivano je ć u 

primjeru pèćūrka, također u Svetom Petru, možda nastalo analogijom prema peć i peći. Budući 

da se Sveti Petar nalazi između mjesta koja ne razlikuju glasove č i ć (Sukošan i Turanj), može 

se pretpostaviti da će u budućnosti ovih „neočekivanosti“ biti više. Nije sasvim neočekivano ć 

u usvojenicama palaćínke (Pri) i ćikuládu (Sel). Treba izdvojiti i primjere ćúćūć 'čučeći' (Suh) 

i ćućnila (Vrs). Kako vidimo iz odgovarajućih primjera, na cijelom području nije zabilježen 

odraz praslavenskog *tʼ koji nije ć ili . 

 

3.2.2.3. Glasovi ǯ,  i ; refleks *dʼ 
 

Glasovi ǯ i  u većini se punktova razlikuju, no ponegdje su izjednačeni u tzv. „srednji glas“ . 

Taj se glas izgovorom ne razlikuje od glasa  u punktovima gdje postoji razlika glasova ǯ i . 

Nerazlikovanje glasova ǯ i  izraženo je u onim punktovima u kojima se ne razlikuju glasovi č 

i ć, dok je razlikovanje izraženo u onim punktovima u kojima se č i ć razlikuju. U Vrsima 

bilježim razliku ǯ i , premda je to izgovorno razlika glasova ǯ i  (tzv „tvrdoga“ i „srednjega“ 

glasa). Navodim odabrane zabilježene primjere s glasovima ǯ,  i  prema punktovima: 

− N mn. ȉē, rȍāki (Bok);246 

− dȏē, ǯȅp (N mn. ǯèpovi), nȃēn (Isl); 

− baǯa 'prozorčić na kući', bunǯija, na ǯepu, ieš, rav, roak (Jas; odabrani primjeri iz 

Galović, 2020: 54–55); 

                                                           
246 U Bokanjcu je dva puta zabilježen i toponim Gràďine, oba puta s izrazito umekšanim izgovorom (ď).  
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− Ʒ̆ȁjinka, èmper, ȉzmeu, ǯȅp, sìnǯīr, sȗe, žȇ (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić 

Ćurlin, 2012: 354, 356–357); 

− ȃnel, ǯàbe 'uzalud', ǯȅp, ǯȅza 'džezva', ǯȗnglu, A mn. èmpere, ȉē, na léa, a (Nad); 

− ǯȅp, gȍspoo (uz gȍspoja), tùā (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− obraívā, u Mèdviōj, ùǯān 'običavam' (sve iz Magaš, 2018: 23); k tomu èmper (Tokić i 

Magaš, 2018: 115) (Pop); 

− ǯȅp, mlȁī, a, rȍena (Pos); 

− dȏē, iž ǯèpa, mlȁī, prema mèi, rȍena (Pri); 

− ǯȅp (Lisac, 2004: 169), ȕbar, gȍspoa, žȇ (odabrani primjeri iz Miletić, 2008: 116) (Raž); 

− dȏē, A mn. èmpere, mlȁī, nàrānǯa, a, ǯȅp (uz žȅp) (Sel); 

− ǯàba 'uzalud', ȅzvica, ǯȅp, nȃjmlaī, prȏē, G mn. šešȉrǯījā, s tùīn (Sta; odabrani primjeri 

iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− dói, ǯȅp, grȍže, N jd. pȇnǯera, N jd. Prȇnǯa 'Prenđa', avo, rȍen (Suh); 

− ȅp, ȉzmeu, na léima, N mn. pȇnǯere, rȍāk (Sve); 

− ǯȁbā, grȍže, izmeu (Ška; sve iz Magaš, 2019: 374); 

− dȏē, ǯȅp, G jd. grȍža, mlȁī, nàrānǯa, rȍen (Tri); 

− ȅzva, G jd. gȍspoē, mlȁī, nàrāna, prȏē, rȍena (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− ȃneje, ǯȅp, ȅmpērā, grȍže, N jd. mlȁī, nàrānǯe, a, rȍāk, svȁalo se, po svjèdoǯbu 

(Vis); 

− dȏē, u ǯepe (Vrsi 2, 2015: 687; uz žȅp usmeno te žep (Vrsi 1, 2013: 562, 622) i u žepe (Vrsi 

2, 2015: 687)), grȍže, ȉzmeu, litùrǯiju (uz litùriju), kalunǯija (Vrsi 2, 2015: 711), mlȁī, 

naranǯu (Vrsi 2, 2015: 720), G jd. prȅē, o sileǯijan (Vrsi 2, 2015: 688), tui (Vrsi 2, 2015: 

675) (Vrs); 

− báa 'krovni otvor', dói, G mn. ȅmpērā, mlȁī, nàrāna, ráala (Zat).  

Kako možemo vidjeti iz ovih primjera, u svim punktovima kao odraz *dʼ dolazi  (tamo gdje 

se razlikuju glasovi ǯ i ) ili  (tamo gdje se ne razlikuju glasovi ǯ i ). Međutim, u Vrsima je 

zabilježeno pòsvajali (j < *dʼ) što je posebno zanimljivo ako uzmemo u obzir riječi Ljubomira 

Maštrovića: „Prije 50 i više godina stari su Ninjani običavali govoriti mèja mj. međa, mèju mj. 

među (»mèju nȁmȋn«), mlȁji mj. mlađi. Danas se čakavsko j mjesto štokavskoga đ sačuvalo 

samo u riječima gȍspoja i gȍspojica (mj. gospođa i gospođica) (...)“ (1955: 95). Dakle, uz 

opreku č i , ovo je još jedna značajka koja povezuje Vrsi i Nin, a ta dva punkta razlikuje od 

ostalih. Izdvajam i primjer ǯȅp (rjeđe) / žȅp (češće) u Vrsima i ȅp u Svetom Petru, dok je u 

svim drugim punktovima koji poznaju razliku glasova ǯ i  redovito ǯȅp. Zanimljivo je da je 
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primjer žȅp zabilježen i u Vinjercu, gdje nema razlike glasova ǯ i . U Jasenicama dolazi 

svidožba (Galović, 2020: 166), što bi moglo značiti da glasa ǯ u pravilu nema u domaćim 

riječima, no za potvrdu bi trebalo pronaći više primjera. U Suhovarima je zabilježeno N jd. 

Prȇnǯa 'Prenđa' gdje je nǯ vjerojatno dobiveno analogijom prema nǯ u primjerima bàkānǯe 

'teške cipele' (Ukalović, 2020: 52), tànǯara 'vrsta starinske puške' (Ukalović, 2020: 107) ili, što 

je najvjerojatnije, prema primjeru penǯera (Ukalović, 2020: 125, prva fotografija). U značenju 

'džemper' zabilježeno je samo èmper (Kru, Nad, Pop, Sel, Vis), dakle nikad s glasom ǯ.247 

Ističem i opreku glasova ǯ i  u primjerima ǯȅza 'džezva' (Nad) i ȅzvica (Sta).248 

 

3.2.2.4. Glas h 
 

Glas h zabilježen je u gotovo svim istraživanim govorima: 

− kȕhińa (Isl); 

− šlàuh, záhod (Jas; oba primjera iz Galović, 2020: 54); 

− júha, kȕhińa, siròmah (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 355);249 

− hȅklajū, Hèrcegōvci, hotèla, Hvācka (L po Hvāckōj), hȕškāš 'huškač', G jd. tȅhnikē (A jd. 

tȅhniku) (Nad); 

− júhē, kȕhińa (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− grȃh (uz grȃ), hȉdrofōn 'hidrofor', hòtel, hránē, Hvāt, hvála, prèhrambene, prihránti, na 

sȃhrani, ȕtjeha (Pop; sve iz Magaš, 2018: 24); 

− is Hèrcegovnē, G mn. hotélā (L mn. u hotèlīn) (Pos); 

− hilohȍpteron 'helikopterom', hȉtno, u Hvāckū, A jd. júhu, prìhvatije 'prihvatio' (Pri); 

− glȕhoniēm, ȕ Hāg, A jd. hránu, pò tīn hotélīn, Hvāckā, hvāckū (vȏjsku), Hváti, kȕhińa, 

prìhvatla (Sel); 

− hráni, Hváti, kȕhińa, (pòpova) hàļina (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− kȕhińa, prìhvatja 'prihvatio' (Suh); 

− àutomehȁničār, hárajū, A jd. hȍstiju, siròmāh/siròmah, u tȅhničkū (škȏlu) (uz ù tōj 

tȅkničkōj), ùspjeh (Sve); 

− júhē (uz júkē) (Ška; Magaš, 2019: 373); 

                                                           
247 Riječ je vjerojatno usvojena iz standardnoga hrvatskog jezika. Riječ je o anglizmu, a standardni hrvatski jezik 
bilježi anglizme s glasom ǯ (tj. s grafemom dž). Pitanje je ostvaruje li se u govornoj praksi ǯ (ǯemper) ili  
(emper). 
248 Prema prikupljenim podatcima na cijelom je istraživanom području uobičajeniji leksički tip kogula. 
249 Uz napomenu: „Najčešće se tu radi o diskursu mlađih govornika.“ (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 355). 
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− hȉļade, hȏdnīk, hòtel (L jd. u hotèlu), hránē (ali za bȋlū ránu), jȁhtu, júhu, kȕhińu, pȍhvala, 

suhomèsnatō (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− N jd. kȕhińskī (Vis); 

− hrána, hránili, svȇtī Mihòvil (ali o Mìjōvilī), nȅkīh, òd ńīh (Vrs); 

− A jd. arhívu, na Dȕhove, hládti, hódala, hȍdnīk, u hȏdnīku, hránē, za hskavicu, kȕhińa, A 

ńȋh, strȃha, záhod (Zat). 

Zabilježenih primjera s glasom h nemaju Bokanjac, Ražanac i Tribanj.250 Jedino u Vrsima 

zabilježen je h u nastavku za G mn. (nȅkīh, òd ńīh), no ispitanik koji je izgovorio primjere s 

glasom h izgovorio je puno više primjera bez glasa h (elèktričnī, ī, nȉkakvī, ńȋ, svòjī itd.). 

 

3.2.2.4.1. Neostvaren glas h (h > /) 
 

U mnogim primjerima glas h se ne ostvaruje (h > /). Navodim primjere neostvarenoga glasa h 

prema punktovima: 

− àjde, i/ī 'ih', G mn. jèdnī, kòjī 'kojih', ńȋ 'njih', ù ńī 'u njih', ȍdmān (< ȍdmā) 'odmah', pòv 

'sjeverno' (pril.), ránē 'hrane', ránli 'hranili', ko Škrónī 'kod Skročinih', ùvatī, G mn. žènskī 

'žena' (Bok); 

− i 'ih', òću, ȍdmā, ȍš 'hoćeš', rìšćānskī 'hrišćanskih' (Isl); 

− kru (uz kruv), moji najmiliji 'mojih najmilijih', oće, odaniti, rast, siroma (Jas; odabrani 

primjeri iz Galović, 2020: 54); 

− Èrcegōvci, mànito, ȍćeš, ȏd, ràstovina, strȃ (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić 

Ćurlin, 2012: 354–355); 

− àjmo, dòvaćān 'dohvaćam', ńȋ 'njih', ńìovo, ȍće, ȍdmā, òvī nȅkī mlȃdī 'ovih nekih mladih', 

G mn. òtī 'tih', prìvatīn, tȉla 'htjela', (kàbā) tròuāš (< trouvaš), ùvatī, vȅlikī 'velikih' (Nad); 

− àj 'hajde', grȃ, ȉmā ī 'ima ih', nȁmā 'namah', neòžeńenī 'neoženjenih', prìlādīn se, tȉla (Pol; 

odabrani primjeri iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− bèž ńī, grȃ, ȍće, kod òvī drȕgī, prìrānī, salivènī 'salivenih', sàrāńena, ùvatīn (Pop; odabrani 

primjeri iz Magaš, 2018: 24); 

− dòbrī 'dobrih', i 'ih', ȉļadu, ńȋ 'njih', ȍće, ȍdmā, tȉje 'htio', tȉla 'htjela', tȉl 'htjeli', ùnī 'onih', 

ùvatla, vȁtā 'hvata', vȅlkī 'velikih', vìńeračkī 'vinjeračkih', žívī 'živih' (Pos); 

                                                           
250 Naravno, mlađe stanovništvo u svim ovim punktovima rabi glas h, a tako je i u punktovima gdje je zabilježen 
tek poneki primjer s glasom h. Detaljnije ispitivanje možda bi potvrdilo postojanje glasa h i u starijih govornika. 
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− ī 'ih', zà mlādī dánā, kòd mtvī, ńȋ 'njih', ńíov 'njihov', òću 'hoću', ȍdmā, ȍš 'hoćeš', pòvatali, 

prìvatīn, ránt 'hraniti', stȃrī 'starih', tȉje 'htio', ùnī mȁternī 'onih materinih', zaládlo 

'zahladjelo', kòd žīvī (Pri); 

− ȕo (< ȕvo), màćija (Raž; oba primjera iz Lisac, 2004: 169); 

− dòbrī 'dobrih', drògīranī 'drogiranih', i 'ih', lȋpī 'lijepih', lȍšī 'loših', mȁńī 'manjih', nȁčtanī 

'načitanih', nȁmā 'namah', òd našī (ļúdī), ńȋ 'njih', ńìovo, ȍće, ódat 'hodati', òdija 'hodio', se 

rȃnī, pod ráston 'pod hrastom', prȃ 'prah', rèko, G jd. skavcē 'hrskavice', svȁkakvī 

'svakakvih', G mn. tȋ 'tih', tȉja 'htio', ùnī siròmašnī 'onih siromašnih', ùvatli 'uhvatili' (ali 

prìhvatla), vȅćī 'većih', vȅlkī ùnī 'velikih onih', zàvaćali (ali prìhvatla), zlȉ 'zlih' (Sel); 

− àjde, dȁdo 'dadoh', grȃ, griòta, ī 'ih', nȁmā 'namah', naráni, nȉkakvī 'nikakvih', ńȋ 'njih', 

ńíove, òbodnica 'hobotnica', òću, òdlo 'hodilo', ȍdmā, prìlāđena 'prehlađena', ránē, tȉla 

'htjela', tùrskī 'turskih', ùnī 'onih', uráni 'uhráni', zanìmļivī 'zanimljivih', žívī 'živih' (Sta; 

odabrani primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− ȁļak, dȍbrī 'dobrih', ī 'ih', krȕ, lȍšī 'loših', mȁńī 'manjih', nȁšī 'naših', nȉkakvī 'nikakvih', ńȋ 

'njih' (uz ì ńizī), ńȋ dvȍje, òćē (3. l. mn.), ȍćete, ȍdmā, od òvī mòjī, pòvatajū, rȃnīn se 'hranim 

se', na rástu 'na hrastu', N jd. rìšćan, N mn. rìšćan, tàkī 'takvih', tȉje 'htio', ùvatū 'uhvate', 

vàkī 'ovakvih', vȉšī 'većih', zamánti 'zamahnuti' (Suh); 

− àjde 'idi', bȍļī 'boljih', Bȍžjī 'Božjih', i 'ih', od mȃlī (nȍgū) 'od malih (nogu)', mlȃdī 'mladih', 

ńȋ 'njih', òću, ȍdabrānī 'odabranih', ódali 'hodali', ȍdmā, òlādī, òvī 'ovih', prȃvī 'pravih', rȃvnī 

'ravnih', rȗćī 'vrućih', svȁkakvī 'svakakvih', svȁtje 'shvatio', škȍlovanī 'školovanih', G mn. tȋ 

'tih', tȉja 'htio', ùvatī, ȕzvānī 'uzvanih' (Sve); 

− àjde, dvȉļade 'dvije tisuće', i 'ih', mantóština, mùjī mlȃdī 'mojih mladih', okò ńi, òću, ȍdmā, 

rásta 'hrasta', saránli, tȉje 'htio', ùvat 'ùhvati', zàposlenī 'zaposlenih' (Ška; odabrani primjeri 

iz Magaš, 2018: 373); 

− grȃ, mùškī 'muških', nȁšī žȅnskī 'naših žena', kòd ńī, ńȋova, òće li, òvī dòmāćī 'ovih domaćih', 

rána, rìšćanskī 'hrišćanskih', kò tī svòjī 'kod tih svojih', zȁkopanī 'zakopanih', zèlenī 'zelenih' 

(Tri); 

− ī 'ih', od mȃlī 'od malih', nȉkakvī 'nikakvih', ńȋ 'njih', ńìovē, ȍe (3. l. jd.), òē (3. l. mn.), 

ȍdmā, kolko ȍš 'koliko hoćeš', tȉla 'htjela', ùat 'uhvatiti' (ua < uva < uhva) (Vinj; odabrani 

primjeri iz Magaš: ruk.); 

− ī 'ih', ȉļadu, kȕajū, kȕalo (uz zàkuval), mánje 'mahnuo', mlȁī 'mlađih', mùškī 'muških', ȍćeš, 

ódā 'hodao', ȍdmā, òštīju 'hostiju', òvī 'ovih', V jd. rȃno, rȃnī 'ranih', a, vāńen 'hrvanjem', 

svȁkakvī 'svakakvih', ùvatīn, zȁā 'zahrđao', žènskī 'ženskih' (Vis); 
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− bȋlī 'bijelih', elèktričnī 'električnih', ī 'ih', nȉkakvī 'nikakvih', ńȋ 'njih', ńìovo, u Prȅdovanovī, 

rìšćani 'puževi balavci', svȁtlo se 'shvatilo se', svòjī 'svojih' (Vrs); 

− griòta, izdànila 'izdahnula', krȕ 'kruh', mȕškī 'muških', nȁšī 'naših', nȅpoznatī 'nepoznatih', 

ȍeš, ȍdmā, púnlo 'puhnulo', strȃ, svȁkakvī 'svakakvih', G mn. tȋ 'tih', tȉja 'htio', ùbotnica 

'hobotnica', ùvatī, ùvatlo 'uhvatilo', vȁtati, na v, zàvati 'zahvatiti' (Zat). 

U G mn. u pravilu se ne ostvaruje h, a iznimka je nekoliko primjera zabilježenih u Vrsima. U 

primjerima prìhvatije 'prihvatio' (Pri), prìhvatla (Sel) i prìhvatja 'prihvatio' (Suh) ostvaruje se 

skupina hv, no tu je riječ samo o značenjima 'suglasiti se' ili 'preuzeti na sebe', koja su vjerojatno 

preuzeta u novije doba iz standardnoga hrvatskog jezika ili iz gradskoga govora (uz morfološku 

prilagodbu), ali je u Nadinu i Pridragi i prìvatīn, dakle bez skupine hv, ali samo u značenju 

'(nakratko) pridržim', a k tomu u svim punktovima u svim drugim primjerima hvat daje vat 

(dòvaćān, ùvatī, pòvatali i sl.). U nemalom broju primjera h u međuvokalnom položaju (gdje 

je prvi vokal u) daje v, no to se v ne mora nužno javiti: krȕa (uz krȕva) (Bok, Sta), ȕōr (< ȕvōr) 

(Isl, Nad), kȕāj 'kuhaj' (uz kȕvā 'kuhao') (Sta), G jd. kȕānē (< kȕvānē) 'kuhane' (Nad), sȗōga (< 

sȗvōga) 'suhoga' (Sta), ùat (ua < uva) 'uhvatiti' (Vinj). U zabilježenom primjeru vála 'hvala' (Isl, 

Pri, Sta, Suh) moguće je da je došlo do prijelaza hv > f > v (hvala > fala > vala), a ne do h > /, 

tj. hv > v (hvala > vala), a to se može zaključiti po velikom broju punktova gdje je zabilježeno 

fála.251 Glas h ni u jednom se punktu nikad ne pojavljuje ni u kojem obliku glagola 'htjeti', nikad 

se ne javlja u primjeru rìšćani (i sl.), nikad ga nema u imperativu àjde (slijedom toga ni u àjmo, 

àjte), a tako je i u nizu drugih primjera. Očekivano nema sekundardnog h u primjeru a i sl. 

Primjer òštīju 'hostiju' (Vis) usvojen je (< mlet.) bez početnog h. 

 

3.2.2.4.2. Zamjena glasa h drugim glasovima (j, k, v)  
 

U mnogim se primjerima glas h mijenja drugim glasovima (j, k, v). Navodim zabilježene 

primjere zamjene prema punktovima: 

− j: mȁja 'maćeha' (I jd. mȁjōn); k: G mn. siromákā; v: krȕva (uz krȕa), kȕvalo (gl. prid.) 

(Bok); 

− v: súvo, glȗv (Isl); 

− j: maćija, mijur; k: krkati 'hrkati'; v: duv, napuvala, ukuvala, uvo (Jas; odabrani primjeri iz 

Galović, 2020: 54); 

− v: krȕv, kȕvā 'kuha', mùva, ȕvo (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 354); 

− j: mȁćija; k: špàker; v: G jd. gràva, kȕvā 'kuhao', ȕvo, (sv) vvcē (Nad); 

                                                           
251 Promjena f > v vrlo je česta, što se vidi u odgovarajućem poglavlju. 
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− j: vàlāj 'dakako'; k: júkē, kȅklati; v: G jd. gràva, krȕv, kȕvala (gl. prid.), N mn. mȗve (Pol; 

sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− j: G Mijòvla; k: N mn. kòteli, kȕkńu 'kuhinju'; v: krȕv, skȕvān 'skuham' (Pop; sve iz Magaš, 

2018: 24); 

− v: krȕva (A jd. pò kruv), kȕvā 'kuha', ȕvōr (Pos); 

− j: o smìja 'od smijeha'; v: krȕv (G jd. krȕva), skȕvā 'skuha', N mn. súva (Pri); 

− j: màćija (Lisac, 2004: 169; Miletić, 2008: 115), mìjūr; v: dùvān, pȁzuv (odabrani primjeri 

iz Miletić, 2008: 115) (Raž); 

− v: glȗv, krȕva, ì kuvali, ogúvije/oglúvije/oglúvija 'oglušio', skȕvāš, ȕvōr (Sel); 

− k: ceròmāk 'siromah', klápci, krána, Kvāt 'Hrvat' (uz češće Hváti); v: krȕv (G jd. krȕva, uz 

krȕa), kȕvat (uz kȕat, kȕāj, ali kȕvā 'kuhao') (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− j: maćija (Batur, 2019: 41); k: G jd. ȁkokōla 'alkohola'; k tomu klapčić (Ukalović, 2020: 37) 

i na psikijatrij 'na psihijatriji' (Batur, 2019: 43); v: N mn. bȗve, G jd. krȕva, A jd. krȕv, kȕvā, 

kȕvāj, ùkuvala, ȕvōr; k tomu u muvu (Batur, 2019: 41) (Suh); 

− j: mȁćiju; k: G jd. júkē, ù tōj tȅkničkōj (uz u tȅhničkū); v: grȁv, iskuvávala 'iskuhavala', krȕv 

(G jd. krȕva/krȕva), skȕvati (kȕvala (jd.), kȕvān 'kuham', A jd. kȕvānī, skȕvān 'skuham', 

zàkuvā 'zakuha'), N mn. sȗvē (Sve); 

− j: G jd. mȁćjē, ńíjova; k: júkē (uz júhē), òrakovcu 'orahovicu', u špàkeru; v: G jd. gràva, 

krȕv/krȕv, krȕva, ùkuvala (Ška; odabrani primjeri iz Magaš, 2019: 373); 

− v: krȕv, grȁva, A mn. sȗvā, zàkuvāj (Tri); 

− v: krȕv (Vinj; Magaš: ruk.); 

− j: G Mijòvla; k: za júku; v: krȕv, krȕva, ȕvōr, skȕvā se, zàkuval (uz kȕajū, kȕalo) (Vis); 

− j: o Mìjōvilī; v: dùvān, krȕv (uz krȕ; Vrsi 1, 2013: 612), kȕvā, sȗvōn (Vrs); 

− v: kȕvat (kȕvāj, kȕvala, skȕvā i sl.), nȁsūvo (Zat). 

U primjeru svs 'povrh' (svs tȍgā) koji je zabilježen u Zatonu moguće je da je dočetno s 

analoške prirode, dok je sigurno analoške prirode s u N jd. òras, i to prema N mn. òrasi 

(ponegdje i òras uz redukciju).252 U primjeru mȕkti 'besplatno' (Pri) k je vjerojatno došlo od h 

(a h od f, tj. od tur. müft; Matasović i dr., 2016: 643: mȕktē). Primjer maćija 'maćeha' može se 

smatrati promjenom h > / te naknadnim ustaljivanjem glasa j u međukovalnom položaju.  

                                                           
252 U Drinovcima u zapadnoj Hercegovini dolazi N jd. òrā 'orah' i N mn. órli 'orasi' (Matija Magaš r. Čulina 
usmeno), što je analogija prema N jd. òrā 'orao' i N mn. órli 'orlovi'. 
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Svi zabilježeni primjeri čuvanja, izostavljanja i zamjene glasa h navode nas na zaključak da 

njegova stabilnost ni u jednom punktu nije ni približno potpuna, no na gotovo čitavu području 

ipak se učvrstio kao fonem, a u skoroj će budućnosti u svim punktovima biti stabilan.253  

 

3.2.2.5. Glas f 
 

Glas f zabilježen je u svim punktovima: 

− G mn. fàmīļā 'familija', kàfī, šòfer (Bok); 

− fȁlī (uz vȁlī), frȋtule, kàfa (ali i kàva, za kàu) (Isl); 

− bafe, feder, feta, fibra, fiškal, fritula, mufa, ucifran (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 

54); 

− fàmīlija, fȃrba, Fràncūska, Fráne (uz Vráne), frı̏tule (uz vrı̏tule), grȁmofon, informácija 

(Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 355); 

− fála, fȁlī, u fázi, fȅšta, fȋnī pȗt, fȋrma, fȏrma 'oblik' (za kukuruze), frȋtule, kràfne, plàfōn, 

zafkāvā (Nad); 

− fȋla 'red', fréza, G jd. rèfūžē (uz rèpūža) (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− po fàmīliji, fȅštu, fréza, hȉdrofōn 'hidrofor', ofcírā, šaráfā, šèfīć, telefóna, trìūnf 'trijumf 

(kartaška igra)' (Pop; sve iz Magaš, 2018: 24); 

− frȉtule (G mn. frȋtūlā) (Pos); 

− fȃlī se, fàmīlija, šȅf, šòfer (Pri); 

− fála, fȁmiļa254, fundàmenat, fùreštī, frȉgat, gàrōful, šùfit (Raž; svi primjeri iz Miletić, 2008: 

115); 

− fàmīlijē, frȃtar (uz vrȃtar), tìfus (Sel); 

− fála, fȁllo, (dvȋ) fàmīlije, fȅšta, frézē, frìždēr, zafálla 'zahvalila' (Sta; odabrani primjeri iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

− fȅšta, frȃtri (uz vrȃtri), frižidérā, prȍfesōra, tìfus (Suh); 

− fakùltēt, fála, fȁllo, fàmīlija, fàžō, fȅšta, G jd. fijȃnka, filijála, u Filipjȁkov, fȋn, fȉzika, u 

Fȍšu, fréza, N mn. frȉte, na informácije, jeftìnīj 'jeftiniji', kȍficu, kȕfēr, prȍfesōr, 

profesòrica, telèfōn, zafálije se 'zahvalio se' (Sve); 

                                                           
253 Dvojbe tipa júka/júha, tȅkničkī/tȅhničkī i sl. najvjerojatnije će biti riješene u korist primjera u kojemu je h, a 
primjeri tipa dùvān, glȗv, krȕv, skȕvati i sl, dakle oni u kojima je v stalan u svim punktovima gdje se ti primjeri 
javljaju, dodatno će se učvrstiti pod utjecajem zadarskoga govora, u kojemu primjeri s v uvelike dominiraju nad 
onima s h, ali i općeg stanja na zadarskom kopnenom području (u štokavštini i čakavštini). 
254 Naglasak je vjerojatno pogrešno zabilježen, no to nije moguće provjeriti bez preslušavanja snimke s terena. 



 

166 
 

− fakùltēt, u fàmīliji, òd feštē dò feštē, fotèļe, u Fràncūskōj, Frȃnto, frézu, kàfīć (Ška; sve iz 

Magaš, 2019: 374); 

− u fàmīlīi, fȅte, G mn. fìnāncā, Fórtica (Tri); 

− brùfēn, fàcō, fakùltēt, G mn. fìgūrā, fìnānci, fȋno, fȋrmu, u fȏliju, Fráne, Frȁnkfūrta, za 

fmēntu, frȉtule, profesòrca, na trafostànici (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− fȃrbāńe, fȅšta, A mn. fȅte, zbog finàncijē, u Fràncūskū, Fráne, šȅf (Vis); 

− fȁlī, fòrmīrane, Fránu, frȉtule, grȁmofōnā, kàfu, kùnfīn; k tomu faļen Isus (Vrsi 2, 2015: 

673), infalid (Vrsi 2, 2015: 668) i G jd. infalidnine (Vrsi 2, 2015: 688) (Vrs); 

− fála 'hvala', fȁlū 'nedostaju', fàmīlija, frȃtar, frȉte, kráfne, tȅlefōn (Zat). 

 

3.2.2.5.1. Zamjena glasa f drugim glasovima (p i v) 
 

Navodim primjere zamjene glasa f glasovima p i v prema punktovima: 

− v: vȁlī (uz fȁlī) (Isl); 

− p: Pilip; v: šuvit, Vrane, vratar (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 54); 

− p: Pìlip; v: šùvit, trȅvit, vàcō, vrȉtule (uz frȉtule), vùštān, vrȃtar (uz frȃtar) (Kru; sve iz Anić 

i Tomelić Ćurlin, 2012: 355); 

− v: asvàltīran, pòvrigāmo, trȅvlo (Nad); 

− p: Pilipļȁkov 'Filipjakov', rèpūža (uz G jd. rèfūžē); v: važólā, vrȉgala, vrìškē, vmēnta (Pol; 

sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585); 

− v: vàcō, vȅtu (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 24); 

− v: vrìškōga, vmēntu (Pos); 

− p: (Ántu) Pìlpova '(Antu) Filipova'; v: do Vránnē 'do Franine', vrȃtar (Pri); 

− v: ȕvat se (Miletić, 2008: 115), vàžo, vùštān (Lisac, 2004: 169) (Raž); 

− v: vàcō 'facol', vrȃtar (uz frȃtar), vrȉtule, vmēnta (Sel); 

− v: àsvālt, važóla (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− v: pòtrevla, vála Bȍgu, vàžō, véla 'vrsta', vrȃtri (uz frȃtri), vrȋtule, vmēnta, vùštān (Suh); 

− v: àsvālt, pòtreviti 'naići' (Sve); 

− v: pòvriganē, važólā, vmēntu, trȅv (Ška; sve iz Magaš, 2019: 374); 

− v: vmēnta (Vis); 

− v: vàcō, vmēnta; k tomu u vratre (Vrsi 2, 2015: 670) (Vrs); 

− v: ȉvā 'cipal', važóli, vmēnta (Zat). 
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Među svim navedenim primjerima treba istaknuti vinjeračke primjere fàcō i za fmēntu koji 

čuvaju f, a u svim ostalim punktovima u kojima se te riječi javljaju provedena je zamjena f > 

v;255 u vinjeračkom govoru nije zabilježen nijedan primjer zamjene glasa f. U primjerima infalid 

i G jd. infalidnine u Vrsima možda je posrijedi analogija (prema nf u kùnfīn i sl.). U škabrnjskom 

primjeru bmentóvnicē  (Magaš, 2019: 374) došlo je do promjene f > v, a potom do promjene v 

> b; možda je riječ o asimilaciji suglasnika (labiodental v > bilabijal b, prema bliskom bilabijalu 

m).  

 

3.2.2.6. Asimilacija suglasnika256 
 

Suglasnici se u nekim primjerima asimiliraju prema izgovornome mjestu, i to neposredno ili 

posredno. Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

− ošušiti se, pašoš, šuša 'suša', šušiti (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 57); 

− Jóšić (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− ńȇžin (Pop; Magaš, 2018: 25); 

− ńèžin (Pri); 

− šùšica/šùšəca (Raž; Miletić, 2008: 115); 

− ošúši, šúšti 'sušiti' (Sel); 

− tàmńan/tàmńən257 'tamjan' (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− o šùšcē 'od sušice'; k tomu blȁbōr 'blavor, vrsta guštera slična zmiji' (Ukalović, 2020: 54), 

òlamnān 'preklani, prije dvije godine' (Ukalović, 2020: 86), šȕsta, šȕšta 'elastična metalna 

opruga' (Ukalović, 2020: 106) (Suh); 

− žvíždi (Vinj; Magaš: ruk.); 

− nì pāšuš 'ni putovnica' (Vis); 

− plȕpko 'klupko', sjȁjna258; k tomu očenjaš (Vrsi 2, 2015: 672, 682) (Vrs). 

Najčešće se nepalatal asimilira prema palatalu, ali vidimo da druge glasove asimiliraju i 

bilabijali (blabor259, plupko) te nazali (olamnan, tamńan). 

                                                           
255 Tako je i u čakavskoj Privlaci: vacol, vmenta (Ana Šarić usmeno). Tek je u čakavskim Bibinjama facȏ/facȏl 
(Šimunić, 2013: 226) i frmẽnta (Šimunić, 2013: 235), a u susjednom im čakavskom Sukošanu fmenta i vaco 
(Antonio Rogoznica usmeno). Budući da su ta mjesta dosta udaljena od Vinjerca (k tomu je između njih i Vinjerca 
veliko štokavsko područje s početnim v u obama primjerima), njihov utjecaj na vinjerački govor treba sasvim 
isključiti.  
256 Jednačenje po mjestu tvorbe gdje se prvi glas jednači prema drugom glasu, koje je također vrsta asimilacije, bit 
će obrađeno zasebno. 
257 Navjerojatnije tamjan > tamļan > tamńan. 
258 Ovaj primjer možda se može objasniti i disimilacijom ńn > jn. 
259 Na Bokanjcu je postojala konoba „Žvelti brabor“ te navijačka skupina „Brabori“. U primjeru brabor vidimo 
posrednu asimilaciju (br < bl pod utjecajem dočetnog niza bor). 
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3.2.2.7. Disimilacija suglasnika 
 

Suglasnici istoga izgovornog mjesta ili načina tvorbe mogu se razjednačiti. Navodim 

zabilježene primjere prema punktovima: 

− guvno, luzar, pomļivo, sumļati (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 57);260 

− lȅbro (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− Góspa Luzàrca (Pri); 

− lebro (Lisac, 2004: 169), gúvno, osàvnēst (oba primjera iz Miletić, 2008: 115) (Raž); 

− nȏl-stȍp (Sel); 

− G jd. dȋmļāka (Sve); 

− gúvno (Tri); 

− ù dīmļāk (Vinj; Magaš: ruk.); 

− na gúvnu (Vis); 

− lebra (Vrsi 2, 2015: 689), posumljali (Vrsi 2, 2015: 687), sumljičav (Vrsi 1, 2013: 620) 

(Vrs); 

− gúmlo (Zat). 

Kako se vidi iz priloženih primjera, najčešće se razjednačivaju susjedni nazali. Uz navedene 

primjere posredne disimilacije tipa lebro, u više punktova (Bok, Isl, Jas, Nad, Vis) zabilježeno 

je rebro, dakle bez disimilacije. Primjer osàvnēst (Raž), dakle s disimilacijom mn > vn, nije u 

istraživanim govorima uobičajen (uobičajeno je osàmnājst i sl.). 

 

3.2.2.8. Jednačenje dentala s i z po mjestu tvorbe prema palatalu ń  
 

Dental s jednači se prema palatalu ń u š, a dental z u ž. U istraživanim punktovima te promjene 

djeluju unutar riječi, ali i preko granice riječi (tj. u sandhi položaju). Navodim zabilježene 

primjere261 prema punktovima: 

− kàšńē, š ńìmā (Bok); 

− š ńima (uz s ńima), š ńin, š ńun 's njom', iž ńega (uz iz ńega) (Jas; sve iz Galović, 2020: 57); 

− š ńȋn (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− š ńōn, ìž ńē (Nad); 

− š ńȏn (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− bèž ńī, š ńȉman, š ńȋn / š ńímen, š ńúmen 's njom' (Pop; sve iz Magaš, 2018: 25); 

                                                           
260 Jasenički primjer pirula 'pilula' koji navodi Galović (2020: 57) usvojen je s provedenom disimilacijom (< mlet. 
pirola; Boerio, 1867: 512), stoga ga ne treba svrstavati ovamo. 
261 Razumije se da su uobičajeni primjeri tipa današńi, nošńa i sl., pa ih ovdje nećemo navoditi.  
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− š ńìmān, š ńīn, š ńȏn 's njom' (Pos); 

− kȁšńē, š ńìmān, š ńȋn (Pri); 

− š ńȉman, š ńȋn, š ńȏn (Sel); 

− ìž ńega, kȁšńē, š ńȏn, š ńȋn, š ńȉman (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− š ńȉman, š ńȋn, š ńȏn; k tomu kȁšnjē 'kasnije, poslije' (Ukalović, 2020: 69) (Suh); 

− kȁšńē (uz kàsnijē), š ńȏn (Sve); 

− kȁšńē/kàšńē, š ńȋn (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 374); 

− š ńȏn (Tri); 

− ìž ńē, š ńȉman, š ńȋn, š ńȏn (Vinj; Magaš: ruk.); 

− š ńìmān, š ńȋn (Vis); 

− kȁšńē; k tomu š njiman (Vrsi 2, 2015: 668) (Vrs); 

− kȁšńē, š ńȅga, š ńīn, š ńȏn (ali ipak s ńȉma / s ńȉman) (Zat). 

Iz priloženog se može vidjeti da je promjena na cijelom području provedena u istim primjerima 

te da nije zaobišla ni govore uz obalu ni zaobalne govore.262 

 

3.2.2.9. Pojednostavnjene suglasničke skupine 
 

Skupine suglasnika nerijetko se pojednostavnjuju tako da se jedan od dvaju ili više susjednih 

suglasnika gubi. Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

− kòmbaj, ļéija 'zgnječio' (Bok); 

− jȅverce 'vjeverice', kȍ 'tko', nȅko 'netko', nȉko 'nitko', rébac, šènica, šȍ ć 'što ću', tȉca (Isl); 

− čela 'pčela', di, ispane, ko, sova 'psovao' (uz psova), G jd. šenice, tica (odabrani primjeri iz 

Galović, 2020: 57); k tomu rébac (uz vrébac) (Galović, 2020: 53) (Jas); 

− ćȇr, dȉ, kȍ, šènica, tȉca (sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 357); k tomu répac (uz vrébac) 

(Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351) (Kru); 

− ćȇr, ȉko, kȍ, kȍmbāj, kumpíra, mȉsīn 'mislim' i mȉsīš 'misliš' (uz mȉslīn i mȉslīš), nȃš 'znaš', 

nȅko, nȉko, G mn. rȅbācā, rȍkvica, sȉdē 'sjedne', svȁko 'svatko', šènca, ǯȅza 'džezva' (Nad); 

− ćȇr, gȍže, kumpíri, nȅko, pȁnēn, rébac, Sȉsvēti (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 585–586); 

− blȁgosōv, ćȇr, kȍ, mȉsīn, nȅko, óde, pròpanēš, sȉdēn, šènca, tȉca (Pop; odabrani primjeri iz 

Magaš, 2018: 25); 

                                                           
262 U priobalnim čakavskim govorima u zadarskoj okolici s se jednači prema ń na granici riječi, ali z ne prelazi u 
ž: u Bibinjama je bez ńe, ali š ńon (Šimunić, 2013: passim), k tomu kašńije (Šimunić, 2013: 308); u Sukošanu je 
također bez ńe redovito, š ńon dolazi u starijih govornika, dok u mlađih prevladava s ńon, a k tomu je u starijih 
kašńe, u mlađih kasnije (Antonio Rogoznica usmeno); u Privlaci danas oblik š ńon rabe uglavnom najstariji 
stanovnici (Ana Šarić usmeno). 
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− N jd. čéla, ćȇr (i dvȋ ćȅre 'dvije kćeri'), kȍ, kumpíre, nȃš (uz znȃn), nȉko, óde, posáli 

'posadili', rébac i répci, šedèsētē (gȍdnē) (uz šezdèsēt i sl.), šènca, tȉca, ùpanē (Pos); 

− blagosívati, blȁgosōv, N jd. ćȇr, kùmpīr, nȉko 'nitko', òdā 'ovuda', óde, òšā 'otišao' i òšli 

'otišli', pȁnē, sȉdē 'sjedne' (Pri); 

− sȕjū (Lisac, 2004: 169), čèla, gȍzje, kȍčka, rébac, šènica, tȉca (sve iz Miletić, 2008: 115) 

(Raž); 

− čèla, četès (pvē), čèttā, ćȇr, kȍ, kòkod, kumpírā, nȃš (uz znȃn, nè znāmo), ogúvije 

'oglušio' (uz oglúvije), pȁnē, sȅ 'sve' (uz češće svȅ), šènca, tȉca (Sel); 

− ù blagosōv, N jd. čéla, ćȇr, kȍ (ȉko, nȉko, ali npr. tkȁle), nȃš, pȁdē, pȁnē, šèncu, tȉca, 

vmetóvnica (sve iz Lisac i Magaš: ruk.); k tomu vrébac (uz rébac) (Sta); 

− G jd. ȁkokōla, blagòsovī, ćȇr, iventúra, lìkū (< vlìkū), nȃš, (svȁkē) nèļē (< nèdļē), nȉkō, óde, 

pròpanē, sȋnē, šènca, tȉce, zȃjno (< zajdno) (Suh); 

− čȅla, ćȇr, dòpanē, ižìńēr, kȍ, másan263, nȃš (uz znȃš), nȉko, pȁnē, rébac, rȍkvica/rȍkva, rȗćī 

'vrućih', sȅkva i sȅkvu (uz N jd. svȅkar, A jd. svȅkra), ot šènicē, tȉca, zȃjno (Sve); 

− blagosovļèno, ćȇr, dȉ, èna 'jedna', ìspanēš, kȍ, kùmpīr, nȁla 'znala', nȃš, nȉko 'nitko' ili 

'netko', òšā (< òtšā), poļoprȉveda, sȅ (uz svȅ), sȉdū, šènčenā 'pšenična', zȃjeno (Ška; 

odabrani primjeri iz Magaš, 2019: 375); 

− čèla, ćȇr, di, mȁlo kȍ 'malotko', kumpíre, nȉko, ńéčila 'gnječila', ȏce 'ovce', ócu 'ovcu', òšli, 

pȁnē, zà sētōg Ántu, šènica, tȉca (Tri); 

− D jd. ȅr i A jd. ȇr, ìspanū, ȉzvaredan, kȍ, nȅko, óde, pȁnū, slȋnka 'slivnička', za šèncu, 

tȉca i tȉica (Vinj; odabrani primjeri iz Magaš: ruk.); 

− G jd. čèlē, ćȇr, ižìńēr, kȍmbāj, kȍ, kòkod, nȉko, nȏ-stȍp, rébac, šènca, N jd. šènčenī, tȉca 

(Vis); 

− čèla, dȉ, ko/kȍ, nȁčī 'znači' (poštapalica), òšā, rébac, šènca, tȉca, zȃjno; k tomu gozdeni (Vrsi 

2, 2015: 667), grozd grozja (Vrsi 2, 2015: 688), u Prilaku (Vrsi 1, 2013: 616), iz Prilake 

(Vrsi 1, 2013: 634) i Prilačani (Vrsi 1, 2013: 634) (ali u Privlaki (Vrsi 1, 2013: 629)), tica 

(Vrsi 2, 2015: 688) (Vrs); 

− abulánta, ȇr, jéna 'jedna' (uz jédna), ko (nȅko 'netko', nȉko 'nitko' i sl.), N jd. nȋskā 'ninska', 

óde, pȁnē, u Prȉlaki (uz ù Privlaki), rébac, šènca, tȉca, ùrēsā, zdràstvenā (Zat). 

U primjerima N jd. čèla/čȅla/čéla (č < pč), ćȇr (ć < kć), dȉ (d < gd), kȍ (nȅko, svȁko i sl.) (k < 

tk), šènica (š < pš), tȉca (t < pt) i nekim drugim primjerima pojednostavnjenje je suglasničke 

                                                           
263 U ovom je primjeru vjerojatnija analogija prema ženskom i srednjem rodu (másna, másno) od običnog 
pojednostavnjenja suglasničke skupine. 
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skupine beziznimno na cijelom području.264 Dvojakost nekih primjera (jéna/jédna (Zat), 

nȃš/znȃš (Sve), u Prȉlaku / u Privlaki (Vrs), u Prȉlaki / ù Privlaki (Zat), sova/psova (Jas), svȅkar 

i sȅkva (Suh) itd.) pokazuje arbitrarnost pojednostavnjenja. Dok je u podvelebitskom području 

(Jas, Kru, Sta) bilježeno vrébac (svugdje dvojako: répac/vrébac/vrábac (Kru), rébac/vrébac 

(Jas, Sta)), u drugim punktovima redovito je početno vr dalo r. Iste se skupine mogu u dvama 

punktovima pojednostavniti različito, npr. ļéija 'zgnječio' (Bok) i ńéčila 'gnječila' (Tri).265 

Pitanje je treba li u nekim primjerima govoriti o pojednostavnjenju suglasničke skupine ili o 

analogiji (npr. treba li oda 'ovuda' tumačiti analogijom prema tuda i(li) onuda ili 

pojednostavnjenjem suglasničke skupine – vd > d).  

 

3.2.2.10. Otpadanje dočetnog okluziva 
 

Zabilježen je veći broj primjera otpadanja dočetnog okluziva. Navodim primjere prema 

punktovima: 

− dȅve (gȍdīnā), dvàjs, jȍpē, ka mòrān 'kad moram', ka san 'kad sam', ko jèdnī 'kod jednih', 

ko švȏrā 'kod časnih sestara', nȁjza (san se) (uz nȁjzād), pé-šȇst, pètnājs, sȁ san 'sad sam', 

u srȉ séla, ù zapā 'prema zapadu', ȕvī (uz ȕvīk), vȁi 'uvijek' (uz vȁīk/vȁik) (Bok); 

− dȅse (gȍdīnā), jȍpē (uz jȍpēt), ka smo 'kad smo' (Isl); 

− jȍpē (uz jȍpēt) (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356), pȇt-šȇs (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 

359) (Kru); 

− devedèsē kȋlā, jȍpē 'opet', nȉka (nȉka nè iē), sȁ 'sad' (sȁ je bȉje) (Nad); 

− jȍpē (uz jȍpēt) (Lisac i Magaš, 2020: 586); k tomu prokléstvo, vȁī (uz vȁīk) (Pol); 

− jȍpē, kȕ san prȍšā, ka smo ȉšli ćȁ, ȕvī (Pop; sve iz Magaš, 2018: 25–26); 

− dvàjs 'dvadeset', ka su dìca òdrēsla, osèlli 'odselili', osèļe 'odselio', sȁ se dȉgnēn, sȁ se ožènje, 

pò škalan, trìes 'trideset' (Pos); 

− jȍpē, ckā o smìja, vȁī (uz češće vȁīk) (Pri); 

− nika se svȁd 'nekad bismo se posvađali', ȍpē/jȍpē (Sel); 

− jȍpē, ka smo se vinčávali, pripòstavļān, Góspa je ȍ Zdrāvļa (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− dvàes, ka san 'kad sam', ka su 'kad su', ȍpē/jȍpē, òsvukudā, se popísala 'se potpisala', ȍ stō 

(kȋlā), o šùšcē 'od sušice' (Suh); 

                                                           
264 U mlađih stanovnika na istraživanom području moguće je čuti i primjere pčela, ptica i sl., dakle bez 
pojednostavnjenja suglasničke skupine, što treba pripisati utjecaju standardnog jezika. Pod standardnim je 
utjecajem dobiven i oblik propadnu, dok su uobičajeni arhaičniji oblici kao panu, propanu i sl. (u kojima je d 
izgubljeno zbog zakona otvorenih slogova).  
265 U Kruševu je više puta potvrđeno gńéčije (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 361). 
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− devedèsē sȅdan, dòsa san 'dosad sam', ispri mlȉna, jȍpē, ka san jȃ 'kad sam ja', u srȉ lȉta, 

òstūpīš, òsustvo, pètnājs (Sve); 

− četǝrès, pedès, popísati 'potpisati' (Ška; Magaš, 2019: 375–376); 

− dȅse (dìcē), jȍpē, kò ńē 'kod nje', Góspa ȍ Zdrāvļa, ȕvī (uz ȕvīk) (Tri); 

− nȃjzā, ȕvī (uz češće ȕvīk) (Vinj; oba primjera iz Magaš: ruk.); 

− jȍpē, osandès, pȇ-šȇst (Vis); 

− dȅvesto, jȍpē, ka san 'kad sam', kolko kȍ 'koliko god', pé-šēst/pȇ-šȇst, ùzapā, prȉ zīd 'pred 

zid' (Vrs); 

− ȍ glādi, jȍpē, ka san 'kad sam' (ka se, ka smo, ka su), rȗb o stòla, ȕvī (uz ȕvīk/ùvik) (Zat).  

Iz priloženih se primjera vidi da je u velikom broju punktova potvrđeno gubljenje okluziva d 

ili t ispred s, š ili z, premda je u istim položajima zabilježeno i čuvanje okluziva koje dovodi do 

stapanja suglasnika, npr. kad san [kacan], kad se [kace], kad su [kacu] (sve Sel) ili kad san 

[kacan], kad se [kace] (oba Vis). Vrlo je često otpadanje dočetnog t u skupini st, no uglavnom 

je ograničeno na brojeve (npr. dvajs, tries);266 naravno, na cijelom su istraživanom području 

uobičajeni i primjeri tipa osamnajst, dakle sa sačuvanim dočetnim st. U velikom je broju 

punktova zabilježeno dovoljno primjera koji potvrđuju tendenciju gubljenja dočetnog okluziva 

bez obzira na idući glas, no broj primjera u kojima je sačuvan dočetni okluziv također je velik. 

 

3.2.2.11. Otpadanje dočetnog sonanta 
 

U trima je punktovima (Bok, Sel, Vrs) zabilježen manji broj primjera s otpadanjem dočetnog 

sonanta (v ili n): sa jȃ 'sam ja', za Knȋ, jȃ sa ìmala (sve Bok), mta 'mrtav', nè znā 'ne znam' (uz 

češće nè znān) (oba Sel), k tomu šugama (Vrs; Vrsi 2, 2015: 679). Zbog premalog broja 

zabilježenih primjera ne mogu se izvesti veći zaključci o ovoj jezičnoj pojavi.   

 

3.2.2.12. Dočetno l – vokalizacija i čuvanje 
 

Na dočetku riječi ili sloga sonant l vrlo se često vokalizira, no ipak je zabilježeno i dosta 

primjera njegova čuvanja. Na (ne)provođenje vokalizacije utječe fonološka okolina, ali i 

morfološka kategorija kojoj zabilježeni primjer pripada. Primjerice, u glagolskim pridjevima 

radnim muškog roda u jednini vokalizacija je beziznimna (što promjenu u konačnici čini 

                                                           
266 Na cijelom području redovito je kost, list, radost i sl. 
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morfonološkom, iako je ona u naravi fonetska), dok se l koje je na unutarnjem slogu dočetnim 

postalo uslijed redukcije zanaglasnog i gotovo nikad ne vokalizira.267 

 

3.2.2.12.1. Promjena -al > -a/-aja 
 

Dočetno al, ako se vokalizira, daje a (tj. ā) ili aja (preko međufaze: -al > -aa > -ā/-aja): 

− bȉžā, se bȍjā, dòšā, džā, ìmā/ȉmā, ìšā, krȉā 'okretao', pȅńā se, pòbigā, prȍdā, stȁja 'stao', 

ùžā, vtā 'vrt', zȁtpā (Bok); 

− čúvā, dȃ, ȉgrā, ȉšā (češće) / ìšā (rjeđe), kàbā, N jd. òrā, rèkā, znȃ (Isl); 

− dava, kaba, naga 'nagao', odspava, pokla, posa 'posao' (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 

2020: 56); 

− brȃ, dȃ, kòtā, kȍvā, pòsā 'posao', prȍdā, ùzimā, znȃ (Kru; odabrani primjeri iz Anić i 

Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− čȁvā, dȃ, glȅdā, ìšā/ȉšā, kàbā, klȃ, mògā, òbūkā, sàčekā, slȃ, ubíjā (Nad); 

− dòšā, ȉšā, kȕpovā, pòsā 'posao', príčā, vtā (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− dȍšā/dòšā, ìzašā, kòtā, mùgā, obraívā, pòsā 'posao', prȍšā, vtā, zíā, zvȃ, žȃ (Pop; sve iz 

Magaš, 2018: 23); 

− čȁvā, dȉgā, ìšā, ȉzglasā, kàbā 'kabao', ȍrā, N jd. òrā, òstā, pȃ, pòsā 'posao', stȁjā 'stajao', 

zvȃ, žȃ 'žao' (Pos); 

− dȃ, dòšā, ȉspilā, kázā, krȃ, matrìjā 'materijal', òstā, pòsā 'posao', raspárā, vtā, zȁvragetā, 

znȃ, žȃ (Pri); 

− brȉjā, ìzašā, òtišā, vtā (Raž; sve iz Miletić, 2008: 114–115); 

− dȃ, dȉgā, glȅdā, kòtā, napísā, N jd. òrā, pȃ, pòklā, zȁkopā, žȃ (Sel); 

− dȃ, dȍšā, ȉmā, kázā, nàšā, òčā 'otišao', N jd. òrā, príčā, rȅkā, žȃ (Sta; odabrani primjeri iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

− dȃ, dȍšā, ìstūkā, ȉšā, kàbā, N jd. òrā, pȃ, prȍčitā, stȁjā 'stajao', ùtekā, znȃ, zvȃ (Suh); 

− dȃ, dòšā, kázā, ȍdustā, N jd. òrā, na pòsā 'na posao', ùmirā, N jd. vtā, zvȃ se, žȃ (Sve); 

− dòtakā, ìmā, òstā, òšā 'otišao', pokrívā, pòmilovā, pòsā 'posao', rèkā, rȉzā, zvȃ (Ška; sve iz 

Magaš, 2019: 372); 

− dòšā, glȅdā, ȉmā, ìšā, mȍgā, mòrā, rèkā, stȃ, N jd. òrā, òšā 'otišao', znȃ (Tri); 

− kàbā, N jd. òrā, òtšā, vtā 'vrt', zvȃ (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

                                                           
267 Ovdje navodim i primjere vokalizacije u glagolskim pridjevima radnim. Jasno je da su te promjene od 
fonoloških postale morfološkima, no ipak ih izdvajam i u ovom poglavlju, i to zato da bi se vidjelo postoji li u 
drugim zabilježenim primjerima vokalizacije kakva pravilnost ili analogija s obzirom na glagolske pridjeve.  
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− dȃ, dȉgā, dòšā, ȉmā, ìšā/ȉšā, kázā, mògā/mȍgā, ódā, N jd. òrā, òstā, pítā, prìšā 'prešao', 

rèkā/rȅkā, pòdnukā, pòsā, prodávā, pròšā, skpā, zȁā 'zahrđao' (Vis); 

− čȁvā, čúvā, ȉmā, ȉšā, kàbā, lȅžā, mȍgā, mȍrā, N jd. òrā, òšā 'otišao', póstojā, rèkā/rȅkā, 

zȁdžā, znȃ; k tomu ćiva (Vrsi 1, 2013: 555), daja je 'dao je' (Vrsi 2, 2015: 670), maištra 

(Vrsi 2, 2015: 680), paja 'pao' (Vrsi 1, 2013: 610, 616), paka (Vrsi 2, 2015: 683), posa 

'posao' (Vrsi 1, 2013: 635), staja 'stao' (Vrsi 1, 2013: 629; Vrsi 2, 2015: 704) (Vrs); 

− bȍlovā, ȃva/ȁvā, ȉvā 'cipal', dȃ 'dao' (uz dȁja), dȍšā, glȅdā, ȉmā, ȉšā, ȉšupā, kàbā, nàpā, 

napísā, nȁšā, ȍstā/òstā, pȁja 'pao', poprávļā, pòsā 'posao', pȍšā, rȅkā, stȁja 'stao', svírā, 

ȕpā, ȕšā, A jd. vtā, zàplivā, zvája 'zvao' (Zat). 

Kako se vidi iz zabilježenih primjera, u pojedinim govorima (Bok, Vrs, Zat) -al može dati -aja; 

ipak, takvi su primjeri zabilježeni samo u jednosložnim riječima, i to u onim u punktovima koji 

su blizu čakavske Privlake.268 U svim ostalim govorima -al je dalo -a (to jest -ā s 

kompenzacijskom dužinom). 

 

3.2.2.12.2. Promjena -il > -ija/-ije  
 

Dočetno il, ako se vokalizira, daje ija ili ije.269 Ovdje navodim zabilježene primjere prema 

punktovima:   

− bȉja, svšija, vȉdja, vòzja (Bok); 

− bȉje, dílije, mȅtnija, ùbije, ùčije, vȉdje, zátijāk (Isl); 

− dija 'dio', navalija, okrenija, zasija 'zasjeo' (sve iz Galović, 2020: 56); k tomu zatijak (Bucić, 

2016: 204); također bȉje, sàkrije, rádije270 (Jas); 

− bácije, bı̏je, díje 'dio', tȉje, žívije (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 

355–356); 

− bȉje, obòlije, pòje 'pojeo', poļúbije, prímije, rádije, utòvarije, zapòslije (Nad); 

                                                           
268

 U Privlaci dolazi daja, paja, znaja, ali i zagledaja, čak i u mlađih govornika (Ana Šarić usmeno); k tomu spaja 
(Šprljan, 2020: 385). U štokavskim punktovima primjeri s dočetnim aja bilježeni su isključivo u jednosložnicama 
(koje promjenom postaju dvosložnice). U nešto daljim kopnenim čakavskim punktovima dočetno aja bilježeno je 
i u dvosložnim i višesložnim riječima; u Debeljaku obrȉjaja (Ankica Baričević r. Strenja usmeno), u Bibinjama, 
uz jednosložnice kao znȁja (Šimunić, 2013: 153), primjerice obrȉjaja (Šimunić, 2013: 194), trȋbaja (Šimunić, 
2013: 121), zaglȅdaja (Šimunić, 2013: 153) itd. U Sukošanu je usporedno znaja/zna (Šprljan, 2020: 385), ali nisu 
zabilježeni primjeri s -aja u višesložnicama. 
269 Redukcijom zanaglasnog i nastaju primjeri s dočetnim ja ili je (npr. vòzja 'vozio' ili vȉdje 'vidio'). 
270 Posljednja tri primjera izgovorila mi je prof. Zdenka Matek Šmit (r. 1958.), Jaseničanka. Ona mi je također 
napomenula da su glagolski pridjevi radni tipa bija u Jasenicama novija pojava i da ih u doba njezina djetinjstva 
nije bilo, a Ivan Bucić u Rječniku govora sela Jasenica navodi samo takve primjere. Raspoloživi podatci kažu da 
se danas u Jasenicama javljaju oba tipa glagolskog pridjeva radnog. 
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− bȉje, iskòristija, izrádije, ožènija/ožènije, rádija/rádije, ùbje, vòlja, vòzje (Pol; sve iz Lisac 

i Magaš, 2020: 586); 

− bȉje (rjeđe bȉja), ìzvadje, mȕčje, naslùnije, odrédje, osúšije, plátje, pòginija, polòžije, 

pròlazije, rádja, slúžje, spoménje, usádije, usèlije, ùspije, uzgòije, zóvnije (Pop; odabrani 

primjeri iz Magaš, 2018: 22); 

− bȁvje se, bȉje 'bio', dȍbīje, dožívje, dvòrje, izvšje, slȁvje, tȉje, ùbje, utòpje, vòzje, zavšje, 

žívje ožèńa (rjeđe) / ožèńe (češće), zátijāk (Pos); 

− bȉje, díje 'dio', gùnije, ļútje, ȍdnīje, òstavje, ožènije, prìhvatije, pȕšnije, ròdje se, sȉje, smȉje, 

tȉje, vȉdje, vòdija (Pri); 

− bȉja (Raž; Miletić, 2008: 115); 

− bȉja/bȉje, dȍbīja, dòlazija (češće) / dòlazije (rjeđe), dȕnīja, govòrija, jávija/jávije se, 

nàpravija, nàumije, òdbije, òdija, prožívija, rádija (češće) / rádje (rjeđe), smȉja, túžija, 

vȉdija, vòdje, vòlija/vòlije/vòlje, žívje (Sel); 

− bȉja/bȋja/bȉje, kȉselija, nàpravje, obòlija, òdija, podílije, pripòvidija, pròbija, rádija, smȉja, 

zabògatija/zabògatje, žȁlija, žívija/žívije (Sta; odabrani primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− bȉja (rjeđe) / bȉje (češće), dȕnīja/dȕnīje, ìsplazije, izdréčje, narédije, naùčje, pálije, pȉje, 

prȁvije, prìhvatja, rádje, ròdje, sȁvīje, smȉje, snímije, tȉje, ùbje, ugúšje, unesvístije se, 

ùništije, vòzje, zátijāk, zavšja/zavšje; k tomu dìje 'dio' (Ukalović, 2020: 60) (Suh); 

− bȉja/bȉje, bòrije se, dȍbīje, dòlazije, dòspije, govòrja, ìsplazije, kisèlije, mȉslija, naļútije, 

nàpravije, òstavija, ožènija/ožènije, pòije, rádija/rádije, smȉja/smȉje, svȁtje, tȉja, ùčija, 

ùdrije, vòdija, vòlije, vrátije, zafálije se, zapòslija, zavšija/zavšije, žȁlije, žènija, 

žívija/žívije (Sve); 

− bȉja (iznimno) / bȉje (često), ćútje, dȕnīje, iscpije, mȅtnije, obògatje, òstavje, promínje, 

rádje, ròdje, sȉtije, strȁšije, tȉje, ùstavije, žívije (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

− bȉja/bȉje, bròije, nòsija, pòginija, prȁvija, tȉja, zakúpija (Tri); 

− bȉja/bȉje, dòlazija, otvórje, pȉja, vòdije (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− bȉje (češće) / bȋje (rjeđe), díje 'dio', dȍbīje, dȕnīje, jávije se, krénje, mánje 'mahnuo', 

naplátije, nàpravje, ȍdnīje, otvòrije, plátje, pogòdje, posádije, pòvadije, privnje 'prevrnuo', 

ròdje se, skrívije, ùbije, vȉdije, vòļe 'volio', vrátije se, zarádije, zavšije, žívije (Vis); 

− bȉja, ìsplazija, jȁšija, gònija, mírlija, nájmije, nòsija, ȍdnīja, polòžija, prȁtija, sádija, 

svȁtija, trážija, na zátijāku, zavšija, kstija; k tomu dija (Vrsi 1, 2013: 635) i Mijovja (Vrsi 

1, 2013: 556; uz Mihòvil i Mijovil; Vrsi 1, 2013: 556) (Vrs); 
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− bȉja, dírnija, dòlazija, dȍnīja, grádija, izgùbija, nàpravija, pòginja, posádija, pòsijā, 

slòmija se, spásija se, stȁvija, tȉja, vȉdija, zàglija, zapròsija, žèļa 'želio' (Zat). 

Vidimo da je u punktovima gdje glagolski pridjevi radni uglavnom završavaju slijedom ije isti 

slijed zabilježen i u imenici dije 'dio' (Kru, Pri, Suh), a u punktovima gdje glagolski pridjevi 

radni uglavnom završavaju slijedom ija dolazi dija (Jas, Vrs).271  

 

3.2.2.12.3. Promjena -el > -e/-ea/-ee/-eja/-eje 
 

Navodim zabilježene pridjeve promjene -el u -e (tj. -ē ), -ea, -ee (tj. -ēe), -eja (ili -ēja) i -eje (ili 

-ēje/-ēje)272 prema punktovima:273 

− pȍčē (Isl); 

− aneja, debeja, sapeja, uzeja (Jas; sve iz Galović, 2020: 56); 

− dèbē, smȅje, zȁpēje (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− nàveje (Nad); 

− dòvēja (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− proìzvēe, smȅje (Pop; Magaš, 2018: 23); 

− dòveje, òdveje, pȍčēje, ȕzēje (Pos); 

− ȕzēje (Pri); 

− ȃneja, dèbeja, ȕzeja, vȅseja (Raž; Miletić, 2008: 115);274 

− ȃneja, dèbeja, kampàneja, pȍčēje, stèjana (uz stȇlna), ȕzēje, vȅsea (Sel); 

− ȃneja, vȅseja (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− ȃneje, zȁpēje; k tomu kampàneja (Ukalović, 2020: 68), proveje (Batur, 2019: 46), smeje 

(Ukalović, 2020: 36), uzeje (Batur, 2019: 41), veseja (Batur, 2019: 38) (Suh); 

− ȃneja, pȍčēa, ȕzēja (Sve); 

− pȍčē (Ška; Magaš, 2019: 372); 

− stèjana (Tri); 

− ȃnee (uz ȃneo), stejàna (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− ȃneje, dòveje, pȍčēje (češće) / pȍčē (rjeđe), pȍžēje (Vis); 

                                                           
271 O prostornom razmještaju glagolskih pridjeva radnih na -ija i -ije više će riječi biti u poglavlju o morfologiji. 
272 Zapravo je u svim primjerima -el dalo -eje, ali nestabilnost međuvokalnog j dovela je ponegdje do slijeda vokala 
-ee koji je zatim stezanjem dao -e (tj. -ē s kompenzacijskom dužinom). U primjerima gdje je -el > -ea i u primjerima 
gdje je -el > -eja riječ je o istoj promjeni, a ovdje se primjeri bilježe s j ili bez j ovisno o njegovoj čujnosti. 
273 Tek je u Svetom Petru zabilježeno N jd. sèoskī, u Visočanima L mn. na (òvīn) sèoskīn i u Zatonu D jd. sèoskōn, 
a u Vinjercu ȃneo (uz ȃnee) (sve -eo < -el), što je vjerojatno nastalo pod utjecajem standardnog jezika. 
274 U svim ražanačkim primjerima bilježim j umjesto znaka . 
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− ȃnēja, klȇja, pȍčēa; k tomu mašteja (uz maštel) (Vrsi 1, 2013: 555), pineja (Vrsi 2, 2015: 

679) (Vrs); 

− ȃneja, pȍea, se pȍpēja, se ȕspēa, ùvēa, ȕzēa (Zat). 

Treba izdvojiti primjer ȃnee/ȃneje, zabilježen u Suhovarima, Vinjercu i Visočanima, gdje je 

i zabilježen velik broj glagolskih pridjeva muškog roda u jednini s dočetnim e; ȃneja dolazi u 

onim punktovima gdje je zabilježen velik broj glagolskih pridjeva muškog roda u jednini s 

dočetnim a (Jas, Raž, Sel, Sta, Sve, Vrs, Zat). Primjer stejana, s vokalizacijom na unutarnjem 

slogu, javlja se samo na sjeverozapadu istraživanog područja (Sel, Vinj, Tri).  

 
3.2.2.12.4. Promjena -ol > -o 
 

Navodim zabilježene primjere promjene ol > o na dočetku riječi ili sloga prema punktovima: 

− òzdō (pril.) (Bok); 

− òzdō (pril.), vȏ 'vol' (Isl); 

− iz Doca, doci 'dolci', sto 'stol', stočić 'stolčić' (Jas; sve iz Galović, 2020: 56); 

− sȏ 'sol', stȏ, vàcō 'facol' (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− kóci 'kolci', vȏ (Nad); 

− pȏ 'pola' (Pol); 

− na stȏcīn 'na stolcima', vàcō (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 23); 

− ot kòko 'od koliko' (uz kòlko), (ȉļadu) ȉ pō, stȏ, vȏ (Pos); 

− kòko (uz kòlko) (Pri); 

− sȏ, sȍkō 'sokol', vàžō 'fažol', vȏ (Raž; sve iz Miletić, 2008: 115); 

− kod otára 'kod oltara', vàcō, vȏ (Sel); 

− pȏ, stȏ (uz stȏl), vàcō (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− òzdō, pȏ, stȏ, vàžō; k tomu stóčić (Ukalović, 2020: 52) (Suh); 

− fàžō, gȍdnu ȉ pō, zȁ stō, vȏ (Sve); 

− pȏ (Ška; Magaš, 2019: 372); 

− stȏ (Tri); 

− fàcō, stȏ (Vinj; oba primjera iz Magaš: ruk.); 

− Dóčina, A mn. stȏce (Vis); 

− kȏci, vàcō, vȏ; k tomu kočić (Vrsi 2, 2015: 673), A jd. šoko (Vrsi 2, 2015: 675) (Vrs); 

− stȏ (uz stȏl), vȏ (Zat). 
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3.2.2.12.5. Promjena -l > -ra 
 

Dočetno l beziznimno je dalo ra u svim punktovima gdje je zabilježen barem jedan od svega 

dvaju primjera: ȕmrā (Kru (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356), Pol (Lisac i Magaš, 2020: 586), 

Pop (Magaš, 2018: 23), Pos, Pri, Sel, Sta (Lisac i Magaš: ruk.), Suh, Sve, Tri, Vinj (Magaš: 

ruk.), Vis, Vrs, Zat), to jest umra (Jas; Bucić, 2016: 32), te ȕprā (Sel).  

 

3.2.2.12.6. Promjena -ul > -uja/-uje 
 

Dočetno je ul, ako se vokaliziralo, u istraživanim govorima dalo uja ili uje: 

− čuja, obuja, posuja (Jas; sve iz Galović, 2020: 56); 

− čȕje, prȍsūje (Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− čȕja (Sel); 

− čȕje (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− čȕja/čȕje; k tomu izuje (Ukalović, 2020: 33) (Suh); 

− ȕja/ȕje (Vinj; Magaš: ruk.); 

− ȕja (Zat). 

 
3.2.2.12.7. Čuvanje dočetnog l  
 

Dočetno l najčešće se čuva ako se nalazi na unutarnjem slogu višesložnica ili na kraju korijena 

imenica, premda postoje i iznimke, ali je gotovo beziznimno stabilno ako je dočetnim postalo 

uslijed redukcije zanaglasnog vokala i.275 Navodim zabilježene primjere čuvanja dočetnog l 

prema punktovima: 

− al, bólnica, èl276, kòlko, príkolcōn, stȃlno, všalca, nìkolko 'nekoliko' (Bok); 

− al, el, kȃlci, kàpulca, kòlko, sȉdalca, stȅlna, šȁlca, vȅlkī (Isl); 

− gńil, kalci, kvintal, pinel, prvotelka, A jd. telca (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 

56); 

− s kȃlcami, kòlka 'koliko', nikòlka 'nekoliko' (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 357); 

− al, ȃnel, bȏdulskī, bólnica, Čùlne, dȍl, il, N mn. kȃlce, a kàmol, kòlko, mȃltu, mètālni, 

príkolcu, sȉdalca 'stolica', sȍkol, Smȋlčića, stȅlna, u šȁlci (Nad); 

− u bólnici, (dvȃ) múlca (oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 586), žèlti (Lisac i Magaš, 

2020: 585); k tomu dȍl (Pol); 

                                                           
275 Iznimke su ot kòko 'od koliko' (uz kòlko) (Pos) i kòko (uz kòlko) (Pri). Moguće je da u tim primjerima nije riječ 
o vokalizaciji dočetnog l, već o pojednostavnjenoj suglasničkoj skupini (lk > k) ili samo o ispadanju glasa l. 
276 Čestica nastala stapanjem glagolskog oblika e (< je) i čestice l (< li). 
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− dèbel, kȉl, kòlko, kòlno, stȁl 'stali', šálčina, vȅlkī, vesèl se (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 

2018: 21, 23); 

− al, ȃnel, bíl (smo), dál, dȍl, džal 'držali', Este l bìžal?, ìmal (smo), kȃlce, klȁl (smo), u 

kȏgulci, kòlko (uz ot kòko 'od koliko'), pȉrovāl 'pirovali', (se) pòvraćal '(se) redom vratili', 

prȍdāl 'prodali', pskalca, stȇlna, tȉl 'htjeli', vȅlkī 'velikih', zakupļíval 'zakupljivali', zvál 

'zvali' (Pos); 

− al, bíl 'bíli', u bólnici, kòlko (uz kòko), nikòlke 'nekolike', s oltára, (Ántu) Pìlpova, prìrizal 

'prerezali', vȅlkō (Pri); 

− gàrōful, kȍtul, petrasȋmul, vȃl, ždrȃl (Raž; odabrani primjeri iz Miletić, 2008: 115); 

− al, bíl 'bili', bumbardíral (uz bumbardírali), ćìrilcu, dȍl, genèrāl, ìmal 'imali', N mn. kȃlce, 

kàpulca, u kòlnīn, kȕšal 'iskušavali', mòlte, ol, pítal 'pitali', postúpal 'postupali', poštíval 

'poštivali', prìznal 'priznali', pùžālnē, u Sȅlnan / ù Selnan, (se) slágal '(se) slagali', spával 

'spavali', stȇlna (uz stèjana), nà štal, ùžal 'običavali' (uz ùžali), N jd. vȅlkā, do Vȅlkē 

(Pȁklencē), vȅlkī 'velikih', vòlje 'volio', zàklal 'zaklali', zatpal 'zatrpali', znȁl 'znali' (Sel); 

− u bólnicu, dȕnīl 'donijeli', Katàlnići, kòlko, kúpil 'kupili', ù Selne, stȇlna, stòlca, šȃl, tȍlkō, 

vȅlkā (Sta; odabrani primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− al, N mn. ȃnel, bíl 'bili', bìžal 'bježali', bólnica, dál 'dali' (uz rjeđe dáli), dȉzal 'dizali', dȍbīl 

'dobili', dȍl, dȍrenāl 'dognali', džal 'držali', il, ìmal 'imali', ìstiral 'istjerali', N mn. kȃlce, 

kòlko, kòpal 'kopali', lèžal su, mòlbu, ȍdnīl 'odnijeli', ȍkolca, òral 'orali', òtiral 'otjerali', 

pèrisal (ga) 'operirali (ga)', A mn. pȉlće, pȉval 'pjevali', podílti, Pȍlčnīk, poùtical 'redom 

pobjegli', pòznal 'prepoznali', sakríval 'sakrivali', sȉdalca, G jd. sȍl, smȉl 'smjeli', stál 

'stanovali', stȅlna, tȉl 'htjeli', ùgrijal 'ugrijali', vȅlkā, znȁl 'znali', zvál 'zvali', žȅl 'želi', žèldac 

(Suh); 

− dozvòlti, fakùltēt, il, ìmal 'imali', A mn. kȃlce, kȉl, kòlko, nȉkolko 'nekoliko', odòlti, pográdil 

su, smȉl 'smjeli', stȇlna, tòlkō (Sve); 

− džálce, rúgal 'rugali', vȅlkī (Ška; sve iz Magaš, 2019: 372); 

− al (uz ali), ȃnel, čȅkal 'čekali', kòlko, u kòlnīn, šȁlca, (na Góspu) Vȅlkū (Tri); 

− al, u bólnici, dȍl, èl, hòtel, kàlcete, kàpulca, kòlko, lòkāl, kod Mílka, nȅkolko, ol, kod 

Smȋlia, G jd. sȍl, zȁ stālno, škȁlce, ù škōl, kròz ulcu, vȅlkī (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− al, čȇlnā, čȕl 'čuli', dȍl, il, ȉl 'jeli', ìmal 'imali', kȃlce, kļùčal 'zaključavali', kòlko, kpal 

'krpali', A jd. mòlbu, náčēlnik, nȁvelko, s Pȍlčānīn, ù Polčnīk, priko Pȍlčnīka, ù Pūl, smȉl 

'smjeli', G jd. sȍl, L jd. ù škol, tòlkō, N jd. vȅlkī, vežíval 'vezivali', zàkuval 'zakuhali', zàlti, 

znȁl 'znali' (Vis); 
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− al, Mihòvil (uz Mijovja i Mijovil; Vrsi 1, 2013: 556), stȇlna, ȕlcu, vȅlkō, ù velkōj; k tomu 

spulna (Vrsi 1, 2013: 620), šalčina (Vrsi 2, 2015: 712) (Vrs); 

− al, iz bólnicē, bólniārka, Dàlmācijōn, el, kàlcete, kòlko, kòlkō-tòlkō, N mn. kòlna, nȅkolko, 

nòlkū 'onoliku', do oltára, sȉdalca, sȍcjālni, stabálce, šàlter, tòlkō, ȗltrazvȗk, vȅlkā, vòlkā 

'ovolika', vòlkō 'ovoliko' (Zat).  

 
3.2.2.13. Promjene -er > -e i -or > -o 
 

Dočetno er u nekim primjerima prelazi u e. To su primjeri mȁtē, vȅē (Bok), prikojùčē, ȕveče 

(Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351, 361); mȁtē, prȅkjučē, ȕvečē (Nad); 

mȁtē, ȕvečē (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 586); mȁtē, nȁvečē, svȁkū vȅčē (uz 

mȁtēr, vȅčēr; Pop; sve iz Magaš, 2018: 26); mȁtē, ȕvečē (Pos); jùčē, mȁtē, nȉkuvečē, prȅkjučē 

(Pri); mȁtē (Raž; Miletić, 2008: 114); mȁtē, ȕočē/ȕvečē (Sel); mȁtē, ȕvečē (Sta; oba primjera iz 

Lisac i Magaš: ruk.); mȁtē, (drȕgū, svȁkū) vȅčē, ȕvečē, k tomu prȉkjučē (Ukalović, 2020: 95) i 

zȁprikjučē (Ukalović, 2020: 117) (Suh); mȁtē, nȁvečē (Sve); jùčē (uz jùčēr), mȁtē, ȕvečē, vȅčē 

(Ška; sve iz Magaš, 2019: 375); mȁtē (Tri); jùē, mȁtē, nȁveē, (nȉkū) vȅē (Vinj; sve iz Magaš, 

ruk.); N jd. mȁtē, ȕvečē (Vis); juče (Vrsi 2, 2015: 671), mȁtē (Vrs); jùē, mȁtē, prȅkuē, ȕveē 

(Zat). Kako vidimo, primjeri s promjenom -er > -e isti su na cijelom području – dočetno r gubi 

se u pravilu iza nenaglašenoga dugog e (ē).277  

Promjena -or > -o ograničena je na primjer ozgo (pril. ili prij.) / odozgo (pril.), a nastala je 

analogijom prema primjeru ozdo/odozdo.278 Rjeđe supostoje oblici s dočetnim r i bez dočetnog 

r, npr. istoznačno ('iznad', 'sjeverno' i sl.) odòzgō i òzgōr (Sve).  

 

3.2.2.14. Promjena -m > -n  
 

Promjena -m > -n (dočetno m u dočetno n) provodi se u svim punktovima u nastavcima 

imenskih riječi (u svim punktovima u I jd. zamjenica, pridjeva i imenica te, ovisno o punktu, u 

drugim gramatičkim kategorijama), u prvom licu jednine prezenta te u nepromjenjivim riječima 

i (na kraju sloga) u složenicama kojima su te nepromjenjive riječi jedan od dijelova.279 Rjeđe 

dolazi do promjene -m > -n u drugim okolnostima. Navodim odabrane zabilježene primjere 

prema punktovima: 

                                                           
277 Usp. podatke iz Bitelića kraj Sinja (Ćurković, 2014: 77). 
278 Usp. Marković, 2018: 28. 
279 O promjeni -m > -n u D, L i I mn. imenica i pridjeva bit će više riječi u poglavlju o morfološkim osobitostima 
u istraživanim govorima. 
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− I jd.: dȉdon, kamjónon, nad kȍmīnon, Kùntrādōn, mȁjōn, s nàmōn 'sa mnom', zà ńīn, 

príkolcōn, sòbōn (zam.), šmrȉkōn; D mn.: nan 'nam'; prezent: jèsan, mòrān, san 'sam', znȃn; 

nepromjenjive riječi i složenice: nòōn 'noću', ȍsan; k tomu L jd.: u ònōm šìrokōn (Bok); 

− I jd.: àšon, kȕkōn, štápon; prezent: jèsan, mȏrān, nȃēn, pȃntīn, nȅ poznān, vȉdīn, nè volīn, 

ȕbijēn (Isl); 

− L jd.: na kućnon pragu, u velikon luku; I jd. drvenon žlicon, s unim blagon; prezent: nisan, 

vidin; nepromjenjive riječi: osan, sedan (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 56); 

− I jd.: cnōn, čȋn 'čim(e)', jèzikon, kòlinon, ònīn, plȃvīn, vèčerōn; prezent: dòdān, mȉslīn, 

nísan, plèten; nepromjenjive riječi: ȍsan, sȅdan (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić 

Ćurlin, 2012: 355); 

− I jd.: autȏbuson, biciklètnōn, cìstērnon, š čȋn 's čim(e)', Ggōn, š ńōn 's njom', zà tīn 'za tim', 

vòzilon; D mn.: in 'im', van 'vam'; I mn.: s ùnīn 's onim(a)'; prezent: kȕvān, mȉslīn, nè meren 

'ne mogu', mȍren 'mogu', san 'sam', znȃn; nepromjenjive riječi i složenice: čȋn 'čim' (vez.), 

dòčīn, sàsvīn, seandèst, većìnōn (Nad); 

− prezent: čȕdīn se, mȉslīn, pròvezēn, san 'sam'; nepromjenjive riječi: ȍsan, sȅdan (odabrani 

primjeri iz Lisac i Magaš, 2020: 586); k tomu I jd.: š ńȏn 's njom', zȃvōn (Pol); 

− L jd.: na bȋlōn svítu; I jd.: Jólōn, nèdļōn, prìda mnōn, š ńȋn 's njim', s òtīn 's tim', prìd sebōn 

[prìcebōn], Zȏrkōn; D mn.: in 'im'; prezent: ȉēn, mȉslīn, nȕsīn, ȍdēn; nepromjenjive riječi: 

ȍsan, sȅdan, sàsvīn, većìnōn (odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 25); k tomu zàpāntla 

(Magaš, 2018: 25) (Pop); 

− I jd.: Ȁncōn, brȍdon, š ćèrōn 'sa kćeri', zà loptōn, s mòjīn mȗžon, prìd ńīn 'pred njim', š ńȏn 

's njom', òtīn 'time', pòvćon; prezent: ȉēn 'idem', ȉmān, glȅdān, pòčastīn, sȃdīn, san 'sam', 

vȍzīn; nepromjenjive riječi i složenice: osandèst, sȅdan, sedandès/sedandèst, G jd. 

sedandèsētē, većìnūn 'većinom' (Pos); 

− I jd.: z bȁbōn, pod bàjamon, s Màrtinon, s mȅnōn 'sa mnom', š ńȋn 's njim', s mòjīn rȃnkon, 

nóžon 'nožem', s òvīn, ponèdīļkon, rùkōn; D mn.: van 'vam'; prezent: bȕdēn, dȉgnēn, mȍlīn, 

nȇmān, rȅčēn, san 'sam', vèlīn; nepromjenjive riječi i složenice: ȍsan, osandèst, sȅdan (Pri); 

− I jd.: kļúčon, nògōn, ȕļon; prezent: mȍren/mȍžen, vȉdīn, žívīn; nepromjenjive riječi: ȍsan, 

òsin, sàsvīn, sȅdan (Raž; sve iz Miletić, 2008: 116); 

− I jd.: cȕrōn, š ńȋn 's njim', š ńȏn 's njom', s pvōn žènōn, sȍbōn (zam.), s tàkīn 's takvim', s 

tȍbōn, s vójskōn, zèmļōn; D mn.: in 'im', van 'vam'; prezent: ne bòjīn se, bȕdēn, čìtān, dȃjēn, 

nísan, san 'sam', vèlīn, vȉdīn, znȃn; nepromjenjive riječi i složenice: čȋn 'čim' (vez.), ȍsan, 

osandèsēt, G jd. osandèsētē, (dvàdesēt) ȉ sedan (Sel); 
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− L jd.: nà čen; I jd.: brȍdon, š ńȋn, š ńȏn, s tȋn, s tȏn ìglōn; prezent: ȉmān, mȅtnēn, nȇmān, 

pȉjēn; nepromjenjive riječi: dòčīn, dvádesēt ȉ osan, rȇdon, sȅdan, uglàvnōn; k tomu pȃntīn 

(Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− I jd.: bicíklōn, blȃgon, ćȁćnīn pištóļon, s (kȋn) drȕgīn, kȉšobranon, kȍzijīn mlíkon, prìt 

kućōn, s nȉčīn, š ńȋn 's njim', š ńȏn 's njom', òtōn 'tom', òvīn, vòdōn; D mn.: in 'im', svȋn 

'svima', van 'vam'; prezent: čȕdīn se, ȉmān, jèsan, nàpravīn, nȇmān, san 'sam', spȃvān, vèlīn, 

vȉdīn, vrȃtīn, znȃn, žívēn 'živim'; nepromjenjive riječi i složenice: nȍćon/nȍćōn 'noću', ȍsan, 

rȇdon, sȅdan, sedandèsēt, sȅdanstȏ, zímōn 'zimi'; k tomu zàpāntite (Suh); 

− I jd.: àutobuson, š čȋn 's čime', za èdnīn stòlon, s kȕćōn, s nȁmōn 'sa mnom', s òtīn 's tim', s 

tȏn ȕprāvnōn; D mn.: òvīn drȕgīn 'ovima drugima', van 'vam'; prezent: ȉmān, jèsan, nȇmān, 

ne òstāvļān, sprȇmīn; nepromjenjive riječi i složenice: mȍlīn 'molim', devedèsēt ȍsan, 

òsandèsēt ȉ pēt, rȇdon, devedèsē sȅdan, sedandèsēt, većìnōn; k tomu pȃntīn, ùpāntila, 

katekìzan (uz katekȉzam) (Sve); 

− I jd.: zȁ drugōn, zà menōn, š ńȋn 's njim', svòjīn drúštvon; D mn.: in 'im', van 'vam'; prezent: 

ȉmān, jȃvīn, kȃžēn, nè smīn, znáden, zòvēn; nepromjenjive riječi i složenice: ȍsan, 

osəndèsēt, sàsvīn, sedəndèsēt; k tomu ùpāntit (Ška; odabrani primjeri iz Magaš, 2019: 374–

375); 

− I jd.: bàton, cȅstōn, prìt kućōn 'pred kućom', nȉčīn, š ńȏn 's njom', s òtīn 's time', vapóron; 

prezent: èsan 'jesam', nísan, prìskočīn, san 'sam' (uz sa, npr. sȁ sa 'sad sam'), znȃn; 

nepromjenjive riječi: ȍsan, pedèsēt ȉ sedan, rȇdon; k tomu pȁsti nà un (Tri); 

− I jd.: èdno zà drugīn, mermèlādōn, nùtelōn, Mȁrjanon pòkōjnīn, mȁterōn, s tȋn glìseron; D 

mn.: in 'im', nan 'nam', van 'vam'; prezent: dȉgnēn, ȉmān, kȃžēn, nȇmān, nísan, san 'sam', 

znȃn; nepromjenjive riječi i složenice: ȍsan, osandèsēt, poétkon, sedandèsēt i nȅkē (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

− I jd.: bȍcūn, cpon 'srpom', s motóron, š ńȋn, zà ńōn, vāńen 'hrvanjem', štápon, ȕļon, sa 

vázūn; D mn.: in 'im', nan 'nam', van 'vam'; prezent: dádēn, džīn se, dunèsēn 'donesem', 

ȉmān, jèsan, naplàćīvān, nísan, ȍdēn, pòvadīn, san, rȅčēn, ùvatīn, vèlīn, zàvšīn, zòvēn; 

nepromjenjive riječi i složenice: dòbrīn (čest.), ȍsan, sàsvīn, sȅdan, sedandèst, rȍdon, 

većìnōn/većìnūn (Vis); 

− L jd.: u devètnājston, ù Dōńen sèlu, u dvádeseton, na kȍn 'na ko(je)m' (k tomu o njen; Vrsi 

1, 2013: 629); I jd.: àuton, s vòdōn; prezent: jèsan, nȇmān, nísan, pȍpijēn, san 'sam', vȉdīn, 

zabìližīn, nè znān; nepromjenjive riječi i složenice: meùtīn, ȍsan, sedandèsēt (pvē); k 
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tomu D jd.: nȉkon (Vrsi 1, 2013: 617), D mn.: nan (Vrsi 1, 2013: 562) te konšija (Vrsi 2, 

2015: 679) (Vrs); 

− L jd.: u dèvētōn mȉsēcu, u drȕgōn stáńu, na gòdišńēn, u rȏzōn, ù ton; I jd.: s Ànītōn mòjōn, 

bicíklōn, s cȕrōn, s mòjīn prèzimenon, s mȅnōn 'sa mnom', š ńīn 's njim', s òvōn, prid 

pòdrumon; D mn.: in 'im', nan 'nam', van 'vam'; prezent: dȏēn, ȉmān, jèsan, mȍren 'mogu', 

nè moren 'ne mogu', nísan, pȕštēn 'pustim', rȅēn, san 'sam', znȃn; nepromjenjive riječi i 

složenice: ȍsan, osandès 'osamdeset', rȍdon, sȅdan, srȉōn, veínōn; k tomu pȃnēńe (uz 

pȃmtila) (Zat). 

 
3.2.2.14.1. Čuvanje -m 
 

Glas m na dočetku sloga ili riječi čuva se u svim punktovima na kraju korijena imenica i drugih 

imenskih riječi, npr. ječam, grom, kum, sȃm280 u D i L jd. pridjeva i zamjenica te u D i I mn. 

zamjenica (ne u svim punktovima) i u nekim nepromjenjivim riječima. Navodim zabilježene 

primjere čuvanja -m prema punktovima:  

− L jd.: u ònōm šìrokōn; nepromjenjive riječi: uglàvnōm (Bok); 

− D jd.: nȅkom; L jd.: u Trȅćēm (màju) (Isl); 

− L jd.: u blagoslovljenom (stanju), u svom radnom (viku); I jd.: crljenom bojon, s unim 

blagon; D mn.: nam (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 56); 

− D jd.: nı̏kom (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 360); 

− D jd.: nȉkom, mȏm; L jd.: na gòdišńōm, u kòjōm 'u kojem', na Krȋžnōm (pútu), ù našom, na 

òvōm, u vȁtrogāsnom (dòmu); D mn.: nȁm 'nama', vȁm 'vama' (Nad); 

− D jd.: stàrijōm (Pol); 

− D jd.: nȉkom, kȍm/kȕm 'komu'; L jd.: u čètvtōm, ù mālom; D mn.: nam (Pop; sve iz Magaš, 

2018: 25); 

− D jd.: k mȏm (ćȁć); L jd.: u dèvētōm, ù drugōm (mȉsēcu), na ggùrčkōm (pútu), u òvōm, u 

šȇstōm; D mn.: nam (Pos); 

− D jd.: Bȋlōm (N Bȋlī, nadimak), mȏm, òtom 'tomu'; L jd.: ù Gōrńōm (Kȁrīnu), ù našom (sèlu); 

D mn.: nam, k nȁm; I mn.: s nȁm 's nama'; k tomu u nárāmku (Pri); 

− D jd.: mȏm, òvom; L jd.: nà ńem, u òvom; D mn.: nam, k nȁm, vȁm, k vȁm; I mn.: zà nam, 

s vȁm (Sel); 

                                                           
280 Iznimka je primjer katekìzan (uz katekȉzam) koji je zabilježen u Svetom Petru, no tu je glas n vjerojatno nastao 
nekakvom analogijom. Još izdvajam primjer pèršim (Pol, Vrs), dakle s dočetnim m koje je vjerojatno etimološko. 
U drugim punktovima (Pos, Sel, Sta, Vis, Zat) zabilježeno je pèršin. 
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− D jd.: (Bȍgu) drȃgōm, mȏm, svȁkom; L jd.: ù našem (várošu); D mn.: nȁm, vȁm (Sta, sve iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

− D jd.: kòm je; L jd.: u Zamuníku Gȏrńōm, svȉ na jèdnōm (uz na jèdnōmen), u kòjom 'u 

kojem', u ȏsmōm, ù svakōm, ò svētōm (Ánti), u ràtu ùnom; D mn.: nȁm 'nama' (uz nàmīn); 

I mn.: nàd nam (Suh); 

− D jd.: jèdnōm nȁšōm; L jd.: u òvōm nȁšōm 'u ovom našem', o svȇtōm (Ánti), o tȍm (vȉrūsu), 

ù tōm (vtlíću) (Sve); 

− D jd.: nȉkom; L jd.: na dèbelōm, na džāvnom, ò svētōm (Ánti) (Ška; odabrani primjeri iz 

Magaš, 2019: 374–375); 

− L jd.: na sȃmōm (Vbāsu) (Vinj; Magaš: ruk.) 

− D jd.: ńègovōm; L jd.: ù našom (Vis). 
 
Na neke primjere treba obratiti pažnju. U D zamjenice 'mi', tamo gdje je on zabilježen, jasna je 

razlika između Bokanjca, Zatona, Visočana, Vrsi i Vinjerca s jedne strane, i drugih punktova s 

druge strane; dok je u prvima bilježeno nan, u drugima je nȁm (kao naglasnica) i nam (kao 

zanaglasnica). Jasna je i razlika u D i L jd. pridjeva i zamjenica – u Vrsima i Zatonu redoviti su 

primjeri s dočetnim n (npr. ù Dōńen sèlu u Vrsima ili u drȕgōn stáńu u Zatonu), dok u drugim 

punktovima dominira dočetno m (npr. ù našom sèlu u Pridragi, o svȇtōm / ò svētōm (Ánti) u 

Suhovarima, Svetom Petru i Škabrnji i sl.).281  

Po uzoru na druge prezentske oblike redovito je n u analoškim primjerima poput mȍren, po 

uzoru na druge instrumentalne oblike dolazi i n u analoškim primjerima noon (Bok) / noćon 

(Suh) i š ćeron (Pos), a završno je n i u svim nepromjenjivim oblicima koji su nastali 

preobrazbom I jd. imenica (poétkon, rȇdon, srȉōn, većìnōn i sl.). U većem broju punktova 

dolazi pȃntīn i sl., dakle s n na dočetku sloga, a nigdje nije zabilježeno pȃmtīn i sl. Možda je 

okamenjenost konstrukcije djelovala na pojavu dočetnog n u primjeru pȁsti nà un (Tri), a 

zanimljivo je i nà čen (Sta), iako je u Starigradu u L jd. običnije dočetno m. 

 

 

 

                                                           
281 U Bokanjcu je zabilježeno u ònōm šìrokōn, no taj primjer, iako zanimljiv, nije dovoljan za donošenje 
zaključaka. U Popovićima je izoliran primjer na bȋlōn svítu, dakle s dočetnim n u L jd., no don Nikola Tokić takve 
primjere navodi i u Rječniku sela Popovića (npr. Lȅlajū se o ùnon sȗvōn ògrānku.; Tokić i Magaš, 2018: 178 ili 
Pòspi šȕtōn po ùnon rȁpavōn pútu!; Tokić i Magaš, 2018: 301). Raznolikost jaseničkih primjera (npr. I jd. crljenom 
bojon, L jd. na kućnon pragu, L jd. u svom radnom viku) značajno odstupa od stanja u svim drugim punktovima, 
a zaključci o (ne)pravilnoj distrubuciji završnih m i n u padežnim nastavcima mogli bi se donijeti tek poslije 
iscrpnijega terenskog istraživanja. 
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3.2.2.15. Navezačno n 
 

Navezačno (dometnuto) n u većem broju istraženih govora vrlo je često. Prema punktovima 

navodim zabilježene primjere s navezačnim n te primjere u kojima se moguće navezačno n nije 

ostvarilo: 

− do lȃnin, s nàmīn, ȍdmān, ȏklēn (Bok); 

− pȍslēn (Isl); 

− nìoklēn (Bucić, 2016: 117), odlen (Bucić, 2016: 54), ȍklēn (Bucić, 2016: 123), ovlen (Bucić, 

2016: 32) (uz ȍdōvle; Bucić, 2016: 122) (Jas); 

− dȏvlen, odálen, ȍklēn (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 360) (uz nȁmi; Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 358) (Kru); 

− dòneklēn, k nȁmīn, s nȁmīn, k ńȉmān, ȍklēn, u ònomēn, ȏtlēn, pȍslēn, svȁkomen, pò tomēn 

(uz òtomē 'tomu') (Nad); 

− kòmen, mȃlōmen, mȏmen, òvomēn (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− k drȕgōmen [gdrȕgōmen], š ńímen, š ńúmen, k ńȉman, š ńȉman, ȍdlēn, ȍklen, pȍslēn, nà 

tomēn pútu (uz š ńíme, s nȁmi, prìd ńima, pȍslē) (Pop; Magaš, 2018: 31–32, 32f45); 

− dȗnlēn, ì namīn, ńègovōmen, ka ì ńimān, nà ńimān, š ńìmān, ù ńiman, od ȏtlēn, ȏvlēn, L jd. 
u ùnomēn (Pos); 

− k ńìmān, š ńìmān, pȍslēn (Pri); 

− ńȉman, k ńȉman, š ńȉman, svȁkomen (Sel); 

− (èdno) drȕgōmen, kòmen, na mȃlōmen, nà nikomēn, prama ńȉman, prìd ńiman, ȏdlēn, 

òdniklēn/òniklēn, ȏklēn, ȍtlēn, pȍslēn, nà slīpin òčiman, ù stāromen, u svèmen, svìman, 

tȍmēn, ù tomēn (uz ńȉma, pò ńma 'po njima', u rȗžnōme, ò tomē) (Sta; sve iz Lisac i Magaš: 

ruk.); 

− dȏklēn, dȏtlēn, na jèdnōmen, mȏmen, nà mōmen, nàmīn, ńȉman, š ńȉman, zà ńiman, ȏklēn, 

ȏvlēn, pȍslēn (Olújē); k tomu komen (Batur, 2019: 39), pȏtlēn, pȏslēn 'poslije, kasnije' 

(Ukalović, 2020: 93), vàmīn, nà vamīn (uz prilog pȏslē) (Suh); 

− dòniklēn 'donekle', s nȁmīn, ńȉman, zà ńiman, ȏdlēn, ònomen, na òvōmen, pȏslēn, svȁkomen, 

ò tomēn, pò tomēn (uz pò ńima) (Sve); 

− kàko kòmēn, nà menīn, s nàmīn, nȉkomen, ńȉmān, pò ńiman, pȍslēn (Ška); 

− dȏvlēn, ȏklēn, ȏtlēn (Tri); 

− u dèvētomen, u jèdnōmen, lȃnin, mȏmen je dȉdu, s nàmīn, ńȉman, š ńȉman, ńègovōmen, 

ńȅznomen, po ònomēn, ȏtlēn, òvomēn, u vòjnīkomen (Vinj; Magaš: ruk.); 
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− jèdnōmen, u jèdnōmen, mènīn (uz istoznačno mȅn < mȅni), s nàmīn, D ì namīn, š ńìmān, 

òdōvlēn, ȏvlēn, pȍslēn, L nà sebīn, ò svačemēn, na ùnomēn (uz u čètvtome) (Vis); 

− s namin (Vrsi 2, 2015: 672), među njiman (Vrsi 1, 2013: 562), š njiman (Vrsi 2, 2015: 668), 

sviman (Vrsi 1, 2013: 632) (uz nȁmi) (Vrs); 

− dȏklēn, mȏmen, s nȁmīn, obàman, obòman, ȏklen, D vȁmīn (uz mȏme, s ńȉma) (Zat). 
 
Među ovim primjerima treba izdvojiti bokanjački i vinjerački primjer lȃnin koji se ne javlja u 

ostalim istraživanim punktovima te samo jednom zabilježen primjer ȍdmān (Bok). Samo u 

Visočanima dolazi D ńèmūn, i to redovito. 

 

3.2.2.16. Promjena je- > e- 
 

U većem broju punktova inicijalo je (je-) prešlo je u e (e-). Navodim zabilježene primjere 

promjene je- > -e i primjere čuvanja je- prema punktovima: 

− èdan, èdnu gȍdnu, èl282 'je li' (uz jèdnu, po jèdnu, jèsan) (Bok); 

− jȍš èdan, el (uz jèdan, jèdno, po jèdno, jèsan, jȅst, jèsmo) (Isl); 

− edan, edva, esan (Jas; Bucić, 2016: 15); 

− èdan (uz jèdan) (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 351), èsan (uz jèsan) (Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 355) (Kru); 

− èli, esu l 'jesu li', èdnōga, još èdan (uz dvádesēt i jèdan, jèdna, jèdno kȍ drugōga, jèdīno, 

jȅst) (Nad); 

− el tàkō, èsan, ȅst (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− èdnōg/èdnōga, èdnu, èdvo, èlda, èldē, ȅst (uz jèdīno) (Magaš, 2018: 25); k tomu edínac, 

èdītī, ȅdnāk, ȅdvīce, énga (< jénga) 'djeveruša' (Tokić i Magaš, 2018: 117) (Pop); 

− èdan, èdanpȗt, este l (bìžal) (uz jèdnōg/jèdnōga, od jèdnōg, jèdna, jèdno 'otprilike', po 

jèdno, jȅst) (Pos); 

− èdnu (uz jèdan, jèdnē, jèsan, jȅst) (Pri); 

− èdan, èdnōg/èdnōga, èdnu, èdnōn, ȅst, èsmo, èsu (uz jèdni, jèdno, jèdīnā, jèsan) (Sel); 

− el, esmo, este (uz jȇ, jèdan po jèdan, jèdni, jèdna, jèdnu, u jèdnōj, jȅdnāk, jèdno 'otprilike', 

jèsan, jȅst / ì jest, jèsmo) (Suh); 

− èdan, za èdnīn, èdno 'otprilike', èli 'dakle' (i sl.), esan li, esi l (uz jȇ, jèdan, jèdna, iz jèdnē, 

jèdnu, jèdno 'otprilike', jèdīnī, jèdīna, jèdīno, jèsan) (Sve); 

                                                           
282 Čestica el/eli nastala je stapanjem trećeg lica prezenta glagola 'biti' (e < je) i čestice li.  
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− èl/èli, èldē/èlē 'zar ne', ès/èsi (uz jèdan, jèdna, I jd. jèdnōn, jèdīna, jȅdnāko, jèsmo, jèdvo) 

(Ška; odabrani primjeri iz Magaš, 2019: 373); 

− èdan, èdnōg, u èdnōga, èdna, èdni, èdva, èsan, ȅst, èsmo (uz jèsu) (Tri); 

− èdno 'otprilike', èdnōga (sȋna), èdno zà drugīn, èdnu mȃlū, èl, èlda 'zar ne', es ȕje, èsu l (uz 

od jèdnōga, u jèdnōmen, jèdnu, jèsan, jȅst, jèsmo, jèsu) (Vinj; Magaš: ruk.); 

− este 'jeste li', svédno 'svejedno' (međuvokalno) (uz jȇ, jèdan, jèdnōmen, jèdna, jèdnu, 

jȅdnostāvno, Jȇrka, jèsan, jèsmo, jèsu) (Vis); 

− èl, èdnōg (uz jèdnu, ni jèdno, jèdna, jèdīno, jèsan, jèdvo) (Vrs); 

− el/eli (uz jèdan, jédno (jédno vrȋme) / jèdno (jȍš jèdno díte), jèdva, jèsan, jèsmo, jèsu) (Zat). 
 
Isti su primjeri karakteristični za gotovo sve punktove, a kao posebnost treba izdvojiti samo 

analoški primjer énga (< tur. yenge) (Pop). Zanimljivo je da su u Visočanima oblici s početnim 

je znatno brojniji. Treba napomenuti da promjena je- > e- obrađene govore povezuje s ličkim 

štokavskim govorima (usp. Japunčić, 2016). 

 
3.2.2.17. Promjena ž > r 
 

Promjena ž > r (rotacizam) potvrđena je u svim istraživanim punktovima:283 

− mȍre (Bok); 

− nè meren, mȍre (Isl); 

− morda, moreš, more (sve iz Galović, 2020: 56–57); k tomu odreni (Bucić, 2016: 140) (Jas);  

− mòrda, mȍren, mȅre/mȍre (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356); 

− mòrda (uz mòžda), mȍren, nè meren, mȍre, nè mere, nè meremo (uz rjeđe mȍžemo), mrete 

(Nad); 

− mȍre, nè mere / nè mare (ali mòžda) (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− mùrda (uz mùžda), mȕren, nè meren, nè moreš / nè mereš, mȕre, nè mere (sve iz Magaš, 

2018: 24, 24f29); k tomu dorènati (Tokić i Magaš, 2018: 107), izrènati (Tokić i Magaš, 

2018: 142), narènati (Tokić i Magaš, 2018: 209), odrènati (Tokić i Magaš, 2018: 223), 

porènati (Tokić i Magaš, 2018: 247), prirènati (Tokić i Magaš, 2018: 256), prorènati (Tokić 

i Magaš, 2018: 259), sarènati (Tokić i Magaš, 2018: 276), urènati (Tokić i Magaš, 2018: 

315) (Pop); 

− mòrda, mȍren, mȍreš, nè moreš, nè more / nè mere, mȍremo (Pos); 

                                                           
283 U Vinjercu je zabilježeno samo mòžda i mȍžemo (Magaš: ruk.), ali i ondje je rotacizam uobičajen u primjerima 
mȍre, mȍremo i sl. (Frane Kondrić usmeno). 
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− nè mere (ali mòžda) (Pri); 

− mȍren (uz mȍžen) (Lisac, 2004: 169), mȍre (uz mȍže) (Miletić, 2008: 115) (Raž); 

− mòrda, nè moren, mȍre, nè more, nè moremo, odrènū (Sel); 

− izrèni/izrèn, mòrda (uslijed gubljenja naglaska morda/murda), mȍren (uz nè mogu), mreš, 

mȍre, nè more / nè mare, mȍremo, narèn, sarènemo (Sta; Lisac i Magaš: ruk.) 

− mȍren, mȍreš, nè mare / nè mere, nè meremo, nè marū, prȍranān; k tomu mòrda (Ukalović, 

2020: 79), narènat, narenávat (Ukalović, 2020: 82), odren, doren (Ukalović, 2020: 24), 

pògnat, porènat (Ukalović, 2020: 91) i moru (Batur, 2019: 38) (Suh);  

− mȍreš, nè moreš, mȍre, nè more, nè moremo (ali mòžda) (Sve); 

− mȍren, nè more (uz nè može), odrèni, urènāvaš (Ška; Magaš, 2019: 375); 

− mȍre (Tri); 

− nè moreš (uz nè moš), mȍre, nè more (Vis); 

− morda (Vrsi 1, 2013: 629), ne moru (Vrsi 1, 632) (ali mòžda, nè može, nè možete) (Vrs); 

− mȍren, nè moren, mȍre, nè more, mȍremo (Zat). 
 
Valja istaknuti da je 3. l. mn. moru / ne moru zabilježeno u samo dvama punktovima (Suh, 

Vrs).284 Oblik mòrda (sa zatvaranjem mùrda) dobiven je analogijom prema prezentskim 

oblicima. U nizu punktova (Jas, Pop, Sel, Sta, Suh, Ška) zabilježeni su prefigirani glagoli s 

korijenskim značenjem 'gnati' i promjenom ž > r. Treba istaknuti primjer pògnat, porènat (Suh) 

gdje je infinitiv porènat nastao analogijom prema prezentu, ali je zadržan i izvorni infinitiv 

pògnat.285 

 

3.2.2.18. Sibilarizacija 
 

Velari k i g ispred i u nekim punktovima ne prelaze u sibilante c i z u svim očekivanim 

kontekstima.286 Izdvajam primjere ostvarene i neostvarene sibilarizacije u D i L jd. imenica 

ženskog roda e-deklinacije te u N mn. imenica muškog roda a-deklinacije i navodim ih prema 

punktovima: 

− ne: N mn. rȍāki (Bok); 

                                                           
284 U kopnenim čakavskim punktovima na zadarskom području (Privlaka, Bibinje, Sukošan) oblik mȍru uobičajen 
je, a u Novigradu dolazi mȍru/mȍredu (Šprljan, 2020: 390). 
285 O prezentu glagola gnȁti, tj. o promjeni ženem > renem, v. Skok, 1971: 574: gnȁti te Matasović i dr., 2016: 277: 
gnȁti. Detaljno o rotacizmu u južnoslavenskim jezicima piše Marc Greenberg (1999). 
286 Treba svakako izdvojiti N mn. vlȁsi (u značenju 'oni koji žive u zaleđu'; Sve); zabilježen je samo N mn., ne i N 
jd. Može se pretpostaviti da je h na kraju osnove u N jd. izgubljeno, no njegovo nekadašnje postojanje utjecalo je 
na provođenje sibilarizacije u N mn. Stoga se ipak može reći da velar h ispred i prelazi u sibilant s u N mn. imenica 
muškog roda a-deklinacije. Nekadašnje h utjecalo je i na druge glasovne promjene, primjerice na palatalizaciju u 
primjeru strašiv 'strašljiv' (više punktova), iako je uobičajen N jd. strȃ.   
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− da: u Líci; ne: N mn. bùbrigi (Isl); 

− da: u Lici (Bucić, 2016: passim), na/po/u ruci (Bucić, 2016: passim); ne: u Barić Dragi 

(Bucić, 2016: 123) (Jas); 

− da: čȅtnīci, u Líci, ȍblāci, N mn. Vsāļci; ne: u Èlektromehȁniki, na snȋmki (Nad); 

− da: N mn. mlȁāci, u Prìdrazi (uz u Prìdragi); ne: u Prìdragi (uz u Prìdrazi), nà sliki, u 

vójski (Pop; sve iz Magaš, 2018: 25–26); 

− da: bùbriz 'bubrezi', u vójsci; ne: barjáki, u Rjék 'u Rijeci' (Pos);287 

− da: u rúci, u vójsci, všńáci; ne: u bánki (Pri); 

− da: čmárci 'čvarci' (Miletić, 2008: 115), ùnuci (uz ùnuki) (Lisac, 2004: 169); ne: ùnuki (uz 

ùnuci) (Lisac, 2004: 169) (Raž); 

− da: bliznàci, bùbrizi, čȅtnīci, N mn. rȍāc, na ùnōj slȉci, smokveńáci, svȋtńāci, vojníci, D jd. 

vȏjsci (uz vójski/vȏjski), u vójsci; ne: u ùnōj drȁgi, D jd. vójski/vȏjski (uz vȏjsci), ù Zadrānki 

(Sel); 

− da: Jèrcezi, u Líci, u Rjéci, u rúci, u vójsci (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− ne: N mn. barják, N mn. bùbrig, u Lík 'u Lici', N mn. mȏmki, u Rjéki, u vòjski (Suh); 

− da: u apatéci, òtoci, težáci (Sve); 

− ne: N mn. bȁdńāki, nà Jabuki, u Vláki, vójski (sve iz Magaš, 2019: 375); k tomu da: mȃjci288, 

mȏmci; ne: u Múdrīnki (Ška); 

− da: bùbrizi, Mȁtāci; ne: nà sliki, pri vójski (Tri); 

− da: svȋtńāci, ùnuci; ne: na kàtrīg 'na stolici', u rúk 'u ruci' (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− ne: N mn. bùbrigi, N mn. doseļeník, N mn. ļȅšńāk, N mn. pȋļki, o polìtik, u Rjék, ùštipki, N 

mn. všńák, u Zȃdrugi (Vis); 

− da: bùbrizi, gļci, rȃdnīci, rȍāci, vaļúšci; ne: na kàtrīgi; k tomu da: aci 'ministranti' (Vrsi 

2, 2015: 681); ne: N mn. banki (Vrsi 2, 2015: 681), na desnoj nogi (Vrsi 2, 2015: 707), u 

Privlaki (Vrsi 1, 2013: 629), u ruki (Vrsi 2, 2015: 686) (Vrs); 

− da: bùbrezi/bùbrizi, djeáci, ȍblāci, u Rjéci; ne: u Àmeriki / u Ȁmeriki / ù Meriki 'u Americi', 

ù Privlaki / u Prȉlaki, nà sliki (Zat).  

Vidimo da je zabilježen puno veći broj primjera neprovedene sibilarizacije u D i L jd. nego 

neprovedene sibilarizacije u N mn. Treba izdvojiti Suhovare i Visočane, gdje u slobodnom 

                                                           
287 Sibilarizacija je u primjeru bùbriz 'bubrezi' provedena prije redukcije nenaglašenog vokala i, a u primjeru u 
Rjék 'u Rijeci' izostala je također prije redukcije nenaglašenog vokala i. Apokopirane primjere stoga također treba 
uzeti u obzir kada se govori o (ne)provođenju sibilarizacije, bez obzira na to što u njima zbog izostanka vokala i 
iza velara na prvi pogled nema uvjeta za sibilarizaciju.  
288 Čestica za pojačavanje dojma nastala preobraženjem D jd. imenice mȃjka. 
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govoru nije zabilježen nijedan primjer provedene sibilarizacije, a i u Škabrnji je puno više 

zabilježenih primjera s neprovedenom sibilarizacijom od primjera s provedenom 

sibilarizacijom. Redom su to kopneni punktovi koji se nalaze u središnjem dijelu istraživanog 

područja. 

 

3.2.2.19. Rjeđe glasovne promjene 
 

Više glasovnih promjena zabilježeno je u svega nekoliko punktova ili u svega nekoliko 

primjera.289 Ovdje ću navesti sve takve promjene i punktove u kojima su zabilježene. 

 
3.2.2.19.1. Pojednostavnjenje usvojenih dočetnih suglasničkih skupina 
 

Usvojene dočetne suglasničke skupine mogu zadržati oblik: pàtēnt (Isl, Nad, Sel, Sve, Vinj 

(Magaš: ruk.), Vis, Zat; u Tribnju patȅnt), šàlūng (Pop), šȁnk (Pri), švȅrc (Tri), tàlēnt (Vinj; 

Magaš: ruk.). Međutim, zabilježeno je i više primjera njihova pojednostavnjenja: batimenat 

(Vrs; Vrsi 2, 2015: 672), cìmenat 'cement' (Suh (Ukalović, 2020: 57), Tri), kòmbaj (Bok), 

kȍmbāj (Nad, Vis), kȏmbāj, kȏmbālj 'kombajn' (Suh; Ukalović, 2020: 71), pàtenat (Sta (Lisac 

i Magaš: ruk.), Suh). 

 
3.2.2.19.2. Metateza 
 

Navodim zabilježene primjere metateze dvaju suglasnika te suglasnika i samoglasnika: 

càklenō290 (c < ts < st) (Isl), lùrna 'kukuruzni klip bez zrna' (Suh; Ukalović, 2020: 76; uz rùlna), 

do mésincē (Pos), mràtinja 'dan kad se štuje sv. Martin' (Suh; Ukalović, 2020: 79), òlamnān 

'preklani, prije dvije godine' (< onomlani) (Suh; Ukalović, 2020: 86), pogalèbā 'pobalega' (Isl), 

rázerda 'razreda' (uz rázreda) (Nad), šȗńku 'njušku' (Vrs), žèvara 'žerava' (Pri). Dok je u nekim 

punktovima zabilježeno vas (Jas (Galović, 2020: 55), Vrs (Vrsi 2, 2015: 689)), k tomu na vas 

glas (Vrs; Vrsi 2, 2015: 708), dakle bez metateze, u drugima je zabilježeno sȁv (Kru (Anić i 

Tomelić Ćurlin, 2012: 356), Pol (Lisac i Magaš, 2020: 586)). Izdvajam i primjere s nàmōn 'sa 

mnom' (Bok) i s nȁmōn (Sve) koji odudaraju od općeg stanja u štokavštini zadarskoga područja 

(sa mnon / s menon); premetnuti oblik preuzet je od obližnjih čakavaca.291 U nekim punktovima 

                                                           
289 Nije rečeno da neka od ovih promjena ne bi mogla biti zabilježena i u nekom drugom punktu, no ovdje se vodim 
podatcima koji su mi bili na raspolaganju. 
290 U Starigradu je zabilježeno stàklo (Lisac i Magaš: ruk.). U Islamu Grčkom uz càklenō dolazi stáblo. 
291 Usp. Brozović: „Štokavski su govori primili neke čakavske osobine, ne samo površne, kao npr. dalmatinizme 
(točnije: adrijatizme poput prijelaza -m > -n) nego i dublje, npr. oblik namon (metateza od manon) u Zatonu“ 
(1976: 59). 
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dolazi koromač (Pri, Vrs (Vrsi 2, 2015: 705)), a u Tribnju je zabilježen G jd. komaráča, dakle 

bez metateze. 

 
3.2.2.19.3. Umekšavanje d i l ispred e i i 
 

Zabilježeno je nekoliko primjera palatalnog izgovora suglasnika d i l ispred vokala e ili i: u 

Gràďine (Bok), kļéčīn (Raž; Miletić, 2008: 115), ļȋvān (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); u dvama 

potonjim primjerima umekšavanjem je stvoren glas ļ. 

 

3.2.2.19.4. Promjena gn- > gń- 
 

Promjena gn- > gń- provedena je u svim punktovima u kojima je zabilježen barem jedan primjer 

u kojemu je do nje moglo doći: gńizdo (Jas; Galović, 2020: 52), u gńizdu (Vrs; Vrsi 2, 2015: 

690), toponim Gńòine (Vrs), gńȏj (Raž (Miletić, 2008: 114), Vinj (Magaš: ruk.)), gńȍjivo (Isl); 

k tomu gnjȏj, gnjòjt(i) (Suh; Ukalović, 2020: 64). Rjeđi su primjeri čuvanja inicijalne skupine 

gn.292 

 
3.2.2.19.5. Promjena tl > kl 
 

Promjena tl > kl provedena je u primjerima srȉkli 'sreli' (< srȉtli < srȉtili) (Suh) i mȅkla (Zat) (k 

tomu analoški prezent mȅknēš). U svim ostalim zabilježenim primjerima (metla, svitlo itd.) na 

cijelom istraživanom području skupina tl nije se mijenjala. 

 
3.2.2.19.6. Obezvučenje dočetnog suglasnika 
 

Obezvučenje dočetnog suglasnika zabilježeno je u samo dvama punktovima: kokùrus (rjeđe 

kokùruz), gȍlūp (uz gȍlūb) (ali samo pȗž, dèsētōg, brȏd) (Isl) te dȉt 'djed', kolko gȍt je Bȏk 

odrédje, grȍp 'grob', nek 'neg', plȕk 'plug' (Pop), ali „ipak valja istaknuti kako u velikoj većini 

ovakvih primjera nema obezvučenja“ (Pop; Magaš, 2018: 24). Može se pretpostaviti da je u 

Islamu Grčkom i Popovićima do obezvučenja došlo pod utjecajem susjednih novoštokavaca 

jekavaca. 

 
3.2.2.19.7. Haplologija 
 

Haplologija se u više punktova javlja u primjeru 'kukuruz': kùruzi, za kùruze, kùruz (Nad), G 

mn. kȕrūzā (Magaš, 2018: 29), kùruz (Ška; Magaš, 2019: 375), kùruzi (Sel), G mn. kùrūzā (Sve) 

(uz G jd. kukùruza, A jd. kukùruz, A mn. kukùruze). U Zatonu je zabilježeno kukùruz, dakle s 

                                                           
292 Potvrđeno je tako gn na početku unutarnjeg sloga (pógnat u Suhovarima; Ukalović, 2020: 91). 
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asimilacijom vokala, dok je u velikom broju drugih punktova kokùruz (< tur. kokoroz; 

Matasović i dr., 2016: 521) bez promjena. Haplologiju vidimo i u primjerima tȁmo s mȋ ìmali 

'tamo smo mi imali' i ìmali s mȋ 'imali smo mi' (Nad) te pùš tȋ tȏ krȁju 'pusti ti to (kraju)' (Pri), 

a vrlo vjerojatno bi se takvih primjera našlo i u drugim punktovima. 

 
3.2.2.19.8. Refleksi starijih skupina *Cьj i *Cj  
 

Starija skupina *Cьj293 može kao reflekse imati skupine Cij (rjeđe) i Cj (češće): dìvijā svíńa 

(Isl, Sta (Lisac i Magaš: ruk.)), cȉce krȁvijē (Tri); dìvjī/dìvjā/dìvjē (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 354), dìvjī (Pop; Magaš, 2018: 25), prásac dìvjī (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), krȁvjī (Nad). 

Zabilježen je i N jd. krȁvī (Sta; uz (prásac) dìvjī i dìvijā (svíńa)), dakle s ispadanjem j 

(vjerojatno prethodno slaba izgovora). Zadržavanje skupine *Cj vidimo u primjeru zèmja (uz 

zèmļa) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), G jd. zèmjē (Isl).  

Često u ovim primjerima (< *Cьj ili *Cj) dolazi do umetanja l koje vodi do jotacije: N jd. divļa 

(Vrs; Vrsi 1, 2013: 616), prȃse dìvļē (Pos), dìvļā pràsca (Sve), dìvļē prȃse (Vinj; Magaš: ruk.), 

dìvļī vȅpar (Vis), zèmļa (Pri, Vis), zèmļa (uz zèmja) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.).294  

 

3.2.2.19.9. Umetanje neslogotvornoga glasa 
 

Zabilježeno je više primjera umetanja neslogotvornoga glasa: 

− d: zdrȃk (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586), u ždrak (Vrs; Vrsi 2, 2015: 686); 

− l: mȉrlīs, mirlìsat, mírlit 'miris, mirisati' (Suh; Ukalović, 2020: 78), zàmīrlī 'zamiriše' (Vis); 

− m: dumbok (Vrs; Vrsi 2, 2015: 674), dùmbok (Zat), dumbòko (Nad, Suh (Ukalović, 2020: 

62), Zat); 

− n: G jd. prandida (Vrs; Vrsi 2, 2015: 707); 

− r: breštìmat, beštìmat 'psovati (Boga ili sveca)' (Ukalović, 2020: 55), kȁuštrika 'kemikalija 

za pravljenje sapuna' (Ukalović, 2020: 69), lȁštrika 'elastična vrpca, lastika' (Ukalović, 

2020: 74) (Suh).295 

Primjer lȁštrika vjerojatno je nastao križanjem (nepotvrđenih) riječi (e)lastik(a) i štrik. Posebno 

je zanimljivo što se primjer dumbok (dumboko) javlja na raznim stranama istraživanog 

područja.  

                                                           
293 C = konsonant. 
294 Usp. epentezu i jotaciju u primjerima dàmļana (Vinj (Magaš: ruk.), Zat), gmļavìna (Vis), grȏbļe (uz grȏbje) 
(Sta; Lisac i Magaš: ruk.), grȍbļe (Vis), Pilipļȁkov (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586), tàmļǝn (Ška; Magaš, 2019: 
374).  
295 Neki od navedenih primjera imaju svoje usporednice u drugim štokavskim ikavskim govorima, npr. mirlìšat 
(Japunčić, 2016: 248) i zdrȃk/ždrȃk (Japunčić, 2016: 350) u ličkom Lovincu, a takvih primjera ima i drugdje.F 
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3.2.2.19.10. Promjene s > c 
 

U nizu je primjera glas s, uglavnom početni, zamijenjen glasom c, no trebalo bi tek utvrditi 

uzroke i pravila te zamjene. Ovdje navodim zabilježene podvrste. 

Promjena si- > ci- 

Promjena si- > ci- zabilježena je u trima primjerima: cìkira 'sjekira' (Pos), cȉgūro (Tri) (ali npr. 

sȉkli), ciromàštvo (ali i siròmaštvo, siròmastvo) (Sve). 

Promjena su- > cu- 

Promjena su- > cu- zabilježena je u Starigradu (primjer A jd. cȕdbinu) i u Suhovarima: bàkcuz 

'loša sreća vezana za neku poslovnu odluku ili općenito za neku životnu situaciju' (Ukalović, 

2020: 52), lùkcuz 'luksuz, za obične ljude teško dostupna raskoš' (Ukalović, 2020: 75); možda 

je u potonjim primjerima riječ o promjeni ks > kc (koja bi isključila promjenu su- > cu-). 

Promjena sm- > cm- 

Promjena sm- > cm- zabilježena je u primjerima cmȋlje 'uopćeni naziv za cvijeće', cmìljka 

'smilje' i cmóla 'smola na stablima drveća' (Suh; sve iz Ukalović, 2020: 57). U Zatonu je 

primjerice zabilježeno smȋļ/smȋļe, bez promjene. 

Promjena s- > c- 

Promjena s- > c- zabilježena je samo u Visočanima u primjeru cpon 'srpom'. 

Promjena ps- > pc-/c- (ili ps- > pc- > c-) 

Promjena ps- > pc-/c- (ili ps- > pc- > c-) zabilježena je u primjerima opcòvat 'opsovati' (Suh; 

Ukalović, 2020: 86), pcòvat 'psovati' (Suh; Ukalović, 2020: 89), cȕjū 'psuju', ȍpcovā (Sve) te 

cuje (Vrs; Vrsi 2, 2015: 704), cujući (Vrs; Vrsi 2, 2015: 704), pcovati (Vrs; Vrsi 1, 2013: 633) 

i pcova (Vrs; Vrsi 2, 2015: 707).  

 

3.2.2.20. Glas ӡ 
 

Glas ӡ zabilježen je u svega nekoliko primjera: cȃrӡa 'starinski ogrtač' (Suh; Ukalović, 2020: 

54), odnosno 'vrsta ženske suknje od sukna (koja se nosila svakodnevno)' (Pri; Babić: ruk.), 

zatim ʒ̏ 'malo, zeru, mrvicu' (Suh; Ukalović, 2020: 119), te ӡog 'bućalište' (Nad; 

http://adria.fesb.hr/~jglavic/Rjecnik.html);296 u Starigradu je pak zabilježeno mȍӡak i ӡèru 

'malo', no usporedno dolazi mȍzak i zèru (Lisac i Magaš: ruk.). Zanimljivo je da carza, dakle s 

glasom z, dolazi u Jasenicama ('suknena suknja, dio narodne nošnje'; Bucić, 2016: 38), u Nadinu 

('dio narodne nošnje'; http://adria.fesb.hr/~jglavic/Rjecnik.html), u Popovićima ('haljina od 

                                                           
296 Tip ӡog, dakle s početnim ӡ, dolazi u istom značenju i u udaljenijim Lepurima (Goran Lepur usmeno). 
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neprostupane vune'; Tokić i Magaš, 2018: 84) i u Vrsima (Vrsi 1, 2013: 555),297 a zog dolazi u 

Jasenicama (Bucić, 2016: 206), u Popovićima (Tokić i Magaš, 2018: 342), u Pridragi (Babić: 

ruk.) te u Visočanima (uz G mn. zòkōvā).298 Kako vidimo, nije utvrđeno da bi u nekom punktu 

bilo i carӡa i ӡog.299  

Među istraživanim punktovima jedino u Pridragi i Suhovarima možemo sa sigurnošću utvrditi 

postojanje fonema /ӡ/, a vrlo je vjerojatno da fonem /ӡ/ postoji i u Nadinu,300 dok je u Starigradu 

vjerojatnije da je ӡ samo jedan od ostvaraja fonema /z/. Postojanje glasa ӡ i njegov status (fonem 

ili alofon) u drugim punktovima trebalo bi tek utvrditi.301 

 

3.2.3. Prozodija 
 

Kako je rečeno već u naslovu disertacije, u svim je istraživanim govorima distribucija naglasaka 

novoštokavska te je donekle izlišno nabrajati u kojim se sve pozicijama može javiti pojedini 

prozodem. Ovdje stoga navodim tek pojedina naglasna obilježja istraživanih govora. 

 
3.2.3.1. Pomicanje naglaska na prednaglasnicu 
 

Silazni naglasak pomiče se s naglasnice (imenske riječi ili glagola)302 na prednaglasnicu 

(prijedlog, veznik ili česticu)303 često, ali ne uvijek.304 To pomicanje može biti neoslabljeno 

(naglasak je na prednaglasnici silazan) ili oslabljeno (naglasak je na prednaglasnici uzlazan).305 

Navodim neke zabilježene primjere pomicanja naglaska na prednaglasnicu prema punktovima: 

                                                           
297 Premda govori tih mjesta nisu detaljnije obrađivani u ovoj disertaciji, napominjem da tip carza dolazi u 
Poličniku (Luka Barić usmeno) i u Radošinovcu ('modra vunena ženska suknja'; Došen, 2020: 45). 
298 Ovomu dodajem da zog, dakle s početnim z, dolazi i u Korlatu (Ana Marin usmeno) i u Radošinovcu (Došen, 
2020: 208). 
299 Obje riječi dolaze iz mletačkog s izvornim ӡ („colla z dolce“) – sarza (Boerio, 1867: 602) i zogo/ziogo (Boerio, 
1867: 820). 
300 Naime, natuknica dzog, odnosno ӡog, nalazi se pod slovom z; preneseno doslovno: „Zog (izgovara se dzog) – 
bućalište“ (http://adria.fesb.hr/~jglavic/Rjecnik.html). Ne možemo znati je li autor popisa riječi stavio natuknicu 
pod slovo (glas) z zato što ga je smatrao najsličnijim slovu (glasu) ӡ ili zato što u nadinskom govoru postoje dvije 
inačice iste riječi. U slučaju da je riječ samo o izgovornim inačicama, ne bismo na osnovi jednog primjera mogli 
donositi zaključak o postojanju fonema /ӡ/. Ipak, s obzirom na napomenu „izgovara se dzog“, vjerojatnije je da je 
moguće samo ӡog i nikako drugačije, što bi značilo da je potvrđen glas ӡ, to jest fonem /ӡ/. 
301 Iako istraživanje statusa glasa ӡ nije bilo dio prvotnog plana, prikupljeni podatci sami su se od sebe nametnuli 
kao tema kojoj valja posvetiti barem nekoliko rečenica. Da bi se sustavno obradio status glasa ӡ, trebalo bi provesti 
novo istraživanje u kojemu bi se veća pažnja posvetila onim riječima u kojima bi se mogao nalaziti spomenuti fon, 
odnosno fonem (/ӡ/).  
302 Rjeđe i s drugih riječi, primjerice s priloga sutra. 
303 U iznimnim slučajevima i na druge riječi, primjerice na nepromjenjivu imenicu don (u Posedarju dòn Milo). 
304 Kada naglasak ostane na naglasnici, rezultat je dvosložna fonetska riječ s naglaskom (silaznim) na drugom 
slogu ili višesložna fonetska riječ sa silaznim naglaskom na unutarnjem slogu. 
305 Obično se razlikuje prenošenje naglaska (oslabljeno pomicanje naglaska) i preskakanje naglaska (neoslabljeno 
pomicanje naglaska). Valja istaknuti da „[k]od preskakanja naglasak uvijek ide na apsolutno prvi slog fonetske 
riječi“ (Kapović, 2015: 32). 
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− ìs Cnōg, jèdno kȍ drugōg / jèdan kò drugōg, ȉ dvī, ȕ grād, ù kuan, dò lāni, òd mene, nà 

mistu, ȕ mōre, nè moš, kòd nās, ù ńī, zà ńīn, ȕ poļe, nȁ rūke, ù štali, ù tō, ȕ vōjsku, ù Zadru, 

nè znān (Bok); 

− ȉ daļē, ù dināre, nȁ dvetu, pȍ dvā, nì jā, ì mene, zà mene, nè meren, nà ńemu, ȕ pō (pàrtijē), 

nȅ poznān306, ù sob 'u sobi', ȕ špāde, ù tō, nè vdīn, nè volīn, ȕ zīmu, nè znāš (Isl); 

− nà čudu, nȁ rūku, nà sidac, prì sebi (Jas; sve iz Galović, 2020: 58); 

− zȁ blāgo, nà Bukovac, ù ckvu, nè čujēn, pȍ deset, ù Dragu, pȍ dvi, dò kolīnā, ù kuću, nà 

Orļāku, ȕ pēt, ȕ planinu, ìz Ribnice, ȕ sedan, zà smokvami, ȕza stranu, ȕ šēst, pȍ trī, zà 

udaju, òd zapāda (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 353–354); 

− kȁo što j ȉ bīlo, ù Biļāne, zȁ blāgo, ȉ dān-dànas, ȉ dān ȉ nōć, devedèst ȉ devet, zȁ dicu, šezdèst 

ì drugē, ni jèdno nì drugō nè znajū, jèdno kȍ drugōga, jèdno ȍ drugōg, nȁ dvī, pȍ dvōj, ȉ 

gorē, ȕ grād, nè iē ȕ glāvu, ì jē ȉ nīje, nȁ kāt, ȕ kolo, ȉs Korlāta, ȕ kūd307, ȍko mōra, ȉz 

Nadīna, ù nās, kràj ńē, ù Ńemačkū, nà ńemu, nȁ Pāg, ȕ pāń, pòt peku, ȕ poļe, nà Pžne, nà 

ribu, ȕ rūku, ì sadā, nà sebe, pò spīzu, zà svētog Ántu, ù Škabńu, krò šumu, zà tīn, pò tomēn, 

nà traktōr, ìz vašōg, òd vatrē, ù Vrani, ì Zadra, ù Zadar (Nad); 

− nè iēš, ì jā, ù Jagodńu, òd krāj dò krāj, ù kući, ù mene, pòd pekọ̄n, ù sebe, ì tō (sve iz Lisac 

i Magaš, 2020: 586–587); k tomu nè pojdēn (Pol); 

− ȕ bdo, nà buće, okò ckvē, zȁ deset, pȍ dvā, ȕ grōbļu, ȕ Karīn, nà kārte, nȁ kāt, ù mālom 

pstu, ȕzā me, okò mene, nà mene, nè mere, nè meš, prìda mnōn, zà mnōn, nè može, òd 

mūga znáńa, òd nās, višè našē, bèž ńī, okò ńī, prìd ńima, pedèsēt ȉ pēt, gȍdnu ȉ pō, ȕ poļu, 

nȁ ramenu, nȁ rūku, ì sadā, okò sebe, prìd sebōn [prìcebōn], zȁ sīnon, nà strāži, ù škrińi, ù 

šumu, nà tū, okò vās, ù vtlu, ù Zadru, ù Zāgrebu (uz u Zágrebu), nè znā, nȁ zrāk (Pop; 

odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 27– 28); 

− ù Bāčkū, ù bańe, ȉz bda, ȕ bdu, ȉz Brīšova, prikò cestē, ù četnīkā, pò ćać 'po ćaći', nȉ dān-

dànas, nà grob, nè iē, nè iēn, nà Jūrjevcu, òd jutrōs, nè kāžē, pò kiš 'po kiši', ù kotāru, ìs 

kućē, zà loptōn, ù mārču, pò mater 'po materi', òd mene, dòn Milo, (jȃ) ȉ mūž, prà nam 

'prema nama', D ì namīn 'i nama', kòd nās, nà našōj (zèmļi), nȁ noge, kòd ńega, nà ńemu, 

ka ì ńimān, nà ńimān, ù ńiman 'u njima', prìd ńīn 'pred njim', (gȍrē) òd ńē, ì ńū, ispòt Pāškē 

cȅstē, pòt peku, (osandèst) ȉ pēt, ȉs poļa, ìs puškē, òd rata, zà ribu, nì sad, nè sijēmo, nè 

slavīn, ù Split, zà sutra, ì škōlē 'iz škole', nà Škļevu, (bílo) ȉ tēško, ù traktorīn, ì ūn, ȕ vōjsku, 

                                                           
306 Oblik pòznān zabilježen je i u Islamu Grčkom i u drugim istraživanim punktovima. Izdvajam ovdje primjer ne 
vàļajū (Nad) bez pomicanja naglaska. 
307 Skraćenica (< kulturno-umjetničko društvo) koja je postala opća imenica muškog roda a-deklinacije. 
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ȍko vrāta, ù vrićan, ȉ všē 'i više', ì Zadra 'iz Zadra', ù Zāgreb, ȕ zemļu, nè zīē, nè znān, nè 

znā nȉ vrāg zȃ ń (Pos); 

− ù Batūrā, ù boci òd litrē, bèz brigē, kòd Buļātā, dò cestē, ìš Čulīnā, nȉ dān, nȉ nōć, četdèsēt 

ȉ devet, zȁ drōb, ȕ dvā dȃna, pò dvista, ù Gōrńōm (Kȁrīnu), ȕ grād, zà isti, zà Jurjevu, nȁ 

kāt, ìs kućē, nè mere, ì mī, zà mlādī dánā, ȕz mōre, prȉko mosta, kòd mtvī, ìz Ńemačkē, ì 

ńū, osandèst ȉ osan, sȕ pēt, nà Ploči, vȉšē ȍt pō sȃta, ù pošti, nè prīčate, nà pstīn, pò raci, 

nè rādī, òd rata, ȕzā se, dȍ sedan gȍdīnā, ù sklonīšte (uz u sklȍnīšte), nè smīš, nȉza strānu, 

ȕza strānu, ȕ sūnce, kò škōlē 'kod škole', nȁ Tri kráļa, nè trībā, ìz vāraša, nè vdīn, ȉ višē, ù 

Vranu nà jezero, ù Zāgreb, kòd žīvī (Pri); 

− nȅ more, nȁ noge, ȕ sēnu (Raž; sve iz Miletić, 2008: 114);308 

− (kòjī su) ȉ bīli, ìz Bosnē, nè čujē, nè čūvā, ćȁću ì matē, nè dā, pò didu, ù dom, ù Dračēvcu, 

ȍ dveta, pȍ dvā mȉsēca, pȍ dvī, ȕ Hāg, níje nì jabuka, ȕ kamēn, nȁ kosti, nà kostīn, (cȉce) 

òt kravē, ìs kućē, ù kuću, (èsmo) ì kuvali, prikò lita, ìz lōgora, (mlȁī) òd mene, nà meni, 

mȉru zà miru, kȍd mōra, ȕz mōre, nè moren, nȁ mūžu, zà nam, ìz našeg, òd našī (ļúdī), nȁ 

nebu, gȍrī nȅg je, okò ńē, nà ńōj, pòd ńōn, nà ńem, ù ńōj, (mlȁā) òd ńeg, kòd ńī, nà obalu, 

(zȅnca) ȍd oka, (četdèsēt) ȉ osan, ȕ osan, mȅu ōvce, ìs Paklencē, nè rādī, ȕ rāst 'u hrast', 

pò robi, ȕ rov, mȅū se, nà seb 'na sebi', (dvàdesēt) ȉ sedan, ù selena, ì Selīnā 'iz Selina', ù 

Selnan (uz rjeđe u Sȅlnan), nà slīpē ȍči, nè smīš, òd smokāvā [òcmokāvā], ȕ srīdu, ȕ strānu, 

ù sup309, ù škōlu, òt šļīvā, pò tīn, ù tōj (vójsci), nè tribā, ȍ trī gȍdne, ȕ trī dȃna, nà vatru, nè 

vdīn 'ne vidim', nȁ vodu, ȕ vōjsku, ȉ vūka, òd vunē, ù Zadar, ù Zadrānki, nè znān, nè znāmo 

(Sel); 

− ù ckvi, ì jā ȉmān, ù Jercēgā, nà kārte, jȃ ì mj stȃrī, ȕzā me, nȁ mozak, ȕzā ńe 'uz njih', ù 

Ńemačkū (uz u Ńȅmačkū), ȕzā ńu, nȁ oči, ȕ poļe, a ȉ pvo, nȁ Rūjnu, mȅū se, ù stārome, ȕ 

tōr, nè volīte, ȕ vrāga, ù Zadar (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− nè bište 'ne bježite', kȍd blāga, ù ckvi, nè dā, ȉ daļē, dȃn ȕ dān, dȍ dān-dànas, ȕ dasku, dȍ 

deset, ȍ deset (lȉtārā) 'od deset (litara)', ȕ devet, nà drugī dȃn, zà drugōga, nà drugū strȃnu, 

nȁ dūg, nȁ glāvu, ȕ grād, nè iē, òd istoka, kì jā 'kao i ja', (tàkō) ì jest, ȕ Karīn, ù Kašću, ù 

kńigan, nà kọńīn, nȁ kosti, ù Kožnu / ù Kožnōj 'u Kožinu', òt kpē, ìs kućē, prìt kućōn, nè 

kukān, ù ledenōj (vòdi), òd limē, nȁ magarādīn, nè mare 'ne može', dȍ misēca, nà mōmen, 

ȕ Nadīn, nàd nam, kòd nās, ù nās, nȁ nebu, ù nesvīst, kòd nikoga, kòd ńē, kòd ńega, nì ńemu, 

                                                           
308 Nije jasno zašto Miletić u kontekstu pomicanja naglaska na prednaglasnicu navodi primjere u grádu, u pòtoku 
i na káru (2008: 114). Svi su ovi primjeri irelevantni jer imaju uzlazan naglasak koji se ni u kojem slučaju ne 
pomiče na prednaglasnicu. 
309 Skraćenica (< sekretarijat unutrašnjih poslova) koja je postala opća imenica muškog roda a-deklinacije. 
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ù Ńemačkū, ù Ńemačkōj, zà ńiman, dò ńizī, ì ńizī, nì ńizī, ù ńōj, ȕ oč 'u oči', ù općen 'u 

općini', ȕ osan, prikò parka (ali prȉko zīda), ȕ pēt, kȍt Pēt bunárā, (bȍca) òt pīvē, dȍ pō 

(sèla), ìs Polčnīka, ù Polčnīku, krȍs poļe, ȕ poļu, nè rādīn, ù rat, nȁ rame, nȁ rūke, zȁ rūku, 

ì sad, pȍ selīn, nè sijē, nè smī, nà sparu, zà stāroga, ȍ stō kȋlā, nȁ sūd, ù svakōm (sèlu), nà 

svētōg Ántu (uz na svȇtōg Ántu), ò svētōm Ánti, ù Škabń 'u Škabrnji', pòd škale, ù škōlu, ù 

škrińu, ì šumē 'iz šume', zà tāj, pò tōj, ȍ tlāka 'od tlaka', nȁ trī (mȉsta), tàkō ì tribā, nè trībā, 

jȃ ì ūn, nà vamīn (ali vàmīn), nè vdīn, kì vī 'kao vi', ȕ vōjsku [ȕōjsku], nȁ vrāt, ȍko vrāta, ù 

vrićan, ù Zədru, ù Zāgreb, Góspa ȍ Zdrāvļa, prȉko zīda (ali prikò parka), nè znajū (Suh); 

− ȕ bdo (uz u bdo), nì čuti, nà drugōj, jèdna zȁ drugōn, nȁ glāvu, ì jā, ù jasle, nȁ kāt, ȕ kola, 

kòt komīna, krȁj komīna, zȁ komīnon, nà kraju, òt kućē, ù kuću, nà kuki, (mlȁī) òd mene, 

ù mlin, krȁj mōra, nè more, nè moremo, òd mene, izà mene, òd mōg, nè moš, ȕ mōru, kòd 

nās, ù nās, zà nās, kòd ńega, nà ńemu, pò ńima, zà ńiman, nà ńivu, pò ńōj, ì pamēt, nȁ 

pamēt, osandèsēt ȉ pēt, ȕ poļe, ù pošti, dȍ ramena, ȕ rūke, ì sad, nè smī, ù Split (uz u Splȉt), 

zȁ stō, ù škōlu, dò tamo, (mȍreš) ì tī, zà tīn 'za tim', ò tomēn, nȁ trī (díla) (uz na trȋ), nè 

trībā, ù Tūrań (uz u Tȕrań), nȁ vodu, nè volīn, ȕ vōjsku, òd vunē, ù Zadar (uz u Zȁdar), i 

Zȁdra 'iz Zadra', ù Zadru (uz u Zȁdru), nè znān, nè znāte (Sve); 

− ù babē, tako nam je ȉ bīlo, kȍd blāga, nȁ brīg, zà curan, nì ćaći nì materi, dvádeset ȉ četvero, 

zà gorīvo, nà Jabuki, ù Kardūmā, ù kš, ȕ lūg, izà mene, nè moš, izmeù nogū, òd ńega, nè 

orē, ù Pānčovu, ȕ poļu, nè rādī, ȕ rūke, nè sijē, nè spāvān, nȁ strānu, ù škōlu, dvàcēt ȉ trī, 

nà Velkī pétak (uz na Vȅlki), nì vī, ȕ vōjsku, ȕ zmīju, mȕško ȉ žensko (odabrani primjeri iz 

Magaš, 2019: 376); k tomu nȁdā nas (Ška); 

− ù boci, ù ckvu, ì cnōg ì bīloga, ì ćaći ì ńemu, ȉ daļē, ȉ bližē, tȏ si ì donīja, ȕ grōbļe, ni mòja 

tȅtka nì jā, nà kārte, nà komīnu, ù kuću, bíli smo ì mī, kòd nās, kò ńē 'kod nje', ȕ planinu, 

bílo ì prošlo, nà sebi, pedèsēt ȉ sedan, nȁ Rūjno, zà sētōg Ántu, níje bȉja nì star jòštē, nȉza 

strānu, ù škōlu, nà tōj, i dànas ì undā, zȁ vodu, ȕ Zadar310, ù Zadru, Góspa ȍ Zdrāvļa, nà 

žici, èsmo ȉ žita i šènicē (Tri); 

− òd Ānelē, mòmak ì cura, nà udu, ȍd ūka, bȁba ì did, ù Dragan, nȁ dvī nȍge, krȍz dvōr, 

ȕ dvōr, nȁ glāvu, ù gūrlu, nà komīnu, ìs kuē, kòt kuē, pò kui, ù kuu, òd litrē, ko ì mene, 

nà mene, ȕ mōre, ù Ńemakōj, kòd ńī, kò ńōj, trȋ ȉ pō, nà posteļu, nȁ rēd, nȁ rūku, pò slikan, 

nè smētā, zȁ stālno, zà svētōg Ántu, ù štalu, nì tō, kròz ulcu, ù Zadru, zȁ zīmu, nè znā (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

                                                           
310 U svim drugim istraživanim punktovima gdje je zabilježen taj primjer imamo ù Zadar (u Svetom Petru ù Zadar 
i u Zȁdar). 
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− ù Bagāt, òd brašna, krȍz brašno, pȍd brīgon, nà buće, ȕ četvt, ȉ dān-dànas, ù Dračēvcu 

(uz rjeđe u Drȁčēvcu), pȍ dvā, sȕ dvī strȃne, òd gazdē, ù grup 'u grupi', ù Jadrānu, nà kārte, 

zà kuću, sà maslīnā, ćȁća ì matē, ì ćaća ì matē, kòd menē, nè more, nè moreš, nè moš, ìz 

Mūrvicē, kòd mūrve, ù naćvan, D ì namīn, ìz našeg, ù našom, ȍ nōvce, òd ńega, ù Ńemačkōj, 

zà ńōn, nì pāšuš, pȇtī ì šēstī, òt pētōg, ìs Polčnīka, ù Polčnīk, ȍt prasād 'od prasadi', ù Pūl 

'u Puli', zà sebe, ù sēdmī, zà sengvić, zà stoku, ò svačemēn, zà sve, ȕ šēst, ù šēsti, nà Velkī 

pétak, pȍ vodu, ȕ vodu (Vis); 

− ìz Bosnē, nà cesti, okò ckvē, ni jèdno nì drugō, ȕ dvōr, kȕća ùs kuću, ù kući, dò lita, iznàd 

mene, òd mene, isprìd mene, ȉz mōra, nè može, nè možete, ù nās (uz rjeđe ú nas), ȕ Nīn, ȕzā 

ń, okò ńē, ȕzā ńu, ì sad, mȅū se, ù smrikan, dvádesēt ȉ šēst, ù škōli, ì tō, ù tomē, pò vašu, ù 

velkōj, (nísan) nì vraćā, ù Vsi, ù vtlu, prȉ zīd, ȕza zīd, nè znān (Vrs); 

− nè bōj se, nȁ brōd, nè budē, ù ckvi, nà curcu, ìš ašē, nè dā, dȍ dvī (gȍdne), ȕ glu, nȁ 

grōbļu, nà guštercu, nè iēš, ì jā, nì jā, pò kapi, ù kuu, nà kui, ù lito, òd mene, zà mene, 

ìz Merkē, ù Meriki (uz u Àmeriki), krȁj mōra, ȕ mōre, nȁ mōre, nè more, nè moš, bȅz mūža 

(uz bez mȗža), kòd nās, zà nās, (stàrijī) òd ńē, kràj ńega, (mlȁā) òd ńega, zà ńega, ù Ploi, 

nà pod, ȕ poļe, nȅ poznān, nȅ poznāš, nà prešu, ù Privlaki (uz u Prȉlaki), (nȇe) nì ribu, ì 

sadā, nà sebe, nà sliki, ȕ svašta, nà svitlu, ù škōlu, zà škōlu, nȁ štāp, nȁ što, ù ton 'u tom', ù 

tsju, ù vrian, pò vtlu, ù Zadru, nȁ Zēovo (Zat).311  

 

3.2.3.1.1. Silazni naglasak koji ne prelazi na prednaglasnicu 
 

Rečeno je da se silazni naglasak na prednaglasnicu ne pomiče uvijek. Navodim primjere 

ostajanja silaznog naglaska na naglasnici prema punktovima: 

− us cȅstu, za cȋlū gȍdnu, po grȁdovīn, za Knȋ, do lȃnin 'do lani', kod nȁšeg (grȏbļa), u 

Ńȅmakū, od ȍsan, uz rȋvu, ka i sȁd, u Tst, za Tst, u vrȉu, i Zȁdra 'iz Zadra' (Bok); 

− za mlȉn, u Trȅćēm màju, u vrȉćami (Isl); 

− od ȃnēlā, za Kȕzmana (Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 354); 

− za fȅšte, na Krȋžnōm pútu, za lȉtńū sezónu, u lȏgoru, za mȃlī pst, za Mȉtrovća, za nȉkakvē 

pȁre, u Ńȅmačkū, iz ȍpćinē, na snȋmki, iza Stȃnkovācā, po šȋnam, na špȍretu, u Ȕdbi, za 

vȍdu, sa zȃvjesam, u zȋmskā dȍba, kroz nȅkū ǯȗnglu (Nad); 

                                                           
311 Navedena su oprimjerenja većeg broja naglasnih fenomena, od kojih su preskakanje i prenošenje najčešći. 
Porijeklo je tih dvaju fenomena različito (v. Kapović, 2015: 32–34). Naglasni primjeri tipa izà vrātā, nàd vrāta, 
nà vrātīn (više punktova), s uzlaznim naglaskom na prednaglasnici, moraju se promatrati izolirano (za objašnjenje 
v. Kapović, 2015: 127, posebno f399). 
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− na bȋlōn svítu, kod ćȇri, za Drȁču, sa kȁmenōn plȍčōn, sa mȇson òvīn, u nȉkī vàcō, po nȉkīn 

pòslovīn, na ȍpćini, po prȃvōme, na sȃhrani, u sptvu, na stȏcīn, sa tȋn blȃgon, u trȅćōm, 

na Trȋ kráļa, uz vȍle, u Zȁdru (Pop; sve iz Magaš, 2018: 28); 

− nek ȉē, u Kȁnadu, kod mȏg je ćȁćē, na ńȇzin rȍendān, u ȍpćin 'u općini', od ȏtlēn, ko sȋna 

'kod sina', u šȇstōm (Pos); 

− iz Bȅogrāda, na grȃd Zȁdar, u Lȉpoglavi, iza nȃs, u sklȍnīšte (uz ù sklonīšte) (Pri); 

− ȉmā i dòbrī i lȍšī, u lȏgor, do nȃjzād, u nȉkū drȁgu, u Ńȅmačkōj, od ȍrāsā, u Ȍsjēku, za 

Pȁkrac, u Sȅlnan 'u Selinama' (uz češće ù Selnan), u Sȕvāg, za trȋ dȃna, do Vȅlkē Pȁklencē 

(Sel); 

− od cȅstāra, u Ńȅmačkū (uz ù Ńemačkū), od Zȁpadńārā (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− po cȋlī dȃn, po pȇt gȍdīnā, priko cȋlōga svȋta, i drȕgīn žènan, od mčnē, u ȏsmōm rázredu, 

i Sȍvārā 'iz Suhovara', na svȇtōg Ántu (uz nà svētōg Ántu), tȃj i tȃj dȃn, na vȍlīn (Suh); 

− na Bȁdńī dȃn, po brȉme, priko bda, u bdo (uz ȕ bdo), iz Bȕkovicē, na Čȉstū srȋdu, na 

dȉcu, za dȍtu, u Fȍšu, od gȍsta do gȍsta, u Kȁnadu, u kȍlomast, u lȉti 'ljeti', bez mȁterē, od 

mȃlī nȍgū, od mȏg, na Mtvī dȃn, od mȗža, do nȁzā dvȋ gȍdine, (pò ńōj ȉmān) i ȉme, kros 

pȍļe, iza rȁta, kroz rȁt, na rȗke, u srȉ 'usred', níje bílo ni sȃta, u Sȋkovo, u Splȉt (uz ù Split), 

o stȏ kȋlā, u Sȕkošanu, za stȍku pòjiti, ko svȁkoga 'kod svakoga', za svȅ, o svȇtōm Ánti, na 

svȇtū mȉsu, od tȍgā, na trȋ díla (uz nȁ trī), na Tst, u Tȕrań (uz ù Tūrań), priko Ȕdbinē, u 

Zȁdar (uz ù Zadar), u Zȁdru (uz ù Zadru), i Zȅlengrāda 'iz Zelengrada', za zlȃto (Sve); 

− do Čȉstē srídē, u ȉglu, u Kȍrlātu, za nȉšta, po stȅpēnu, na Vȅlkī pétak (uz nà Velkī) (Ška; sve 

iz Magaš, 2019: 376); 

− kod ckvē, jȃ tȏ nísan znȁla ni čȕla ni vȉdila, od ćȁćē brȁt, bez ȉčega, za ȉsti, u kȁpsu, u 

Mȁndalīni, na pste, kod Stȃnka ni svȅkva ni mȁtē, za vȁtru (Tri); 

− do dnȇvnīka, od fȋrmē, u fȏliju, i za krȕv i za svȅ, u Lȍkvan, kod Mȃrka, od mȏga, za mȏre, 

kod Smȋlia, do smti, na tȉmenu, za tȏ, u ȕprav 'u upravi', nad vrȗū vȍdu (Vinj; sve iz 

Magaš: ruk.); 

− u bȁčvu, (ćȇr) od brȁta, uza bdo, za cȋlī dȃn, u Drȁčēvcu (uz ù Dračēvcu), na kȍrcan, na 

mȁgarādīn, iz Mȗrvicē, priko Pȍlčnīka, iz Vȉsočānā, u Zȃdrugi (Vis); 

− od brȁšna, ispri ckvē, po grȁdovīn, kod grȍbļa, po kȉši, o mȏru, po pȍļu, kroz rȁt, od rȋvē, 

sa trȋ strȃne, uz ȕlicu, po vȉnogrādma, po vȍdu, za vȍdu, od vȕnē (Vrs); 

− za ȁuto, u drȕgōn stáńu, za grȉjati, za hskavicu, i jèdno i drȕgō, u Kȁnadi, za kȉšu, za lȉgńe 

vȁtati, od Lȗkē cȕra, oko mȏra, bez mȗža (uz bȅz mūža), u Pȅtānīn, u Prȉlaki (uz ù 
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Privlaki), u rȏzōn, za rȗke, u stȃrōj kȕi, u Strȃliji 'u Australiji', na svȅkvin krȅvet, za tlȃk, 

na tȏ, u Tst, po vȍdu, za vȍdu, na v, u Vsīn, u zȁdńē vrȋme (Zat). 

Kako vidimo iz svih navedenih primjera, pomicanje naglaska na prednaglasnicu na cijelom je 

području znatno češće od ostajanja naglaska na naglasnici. Samo je u Bokanjcu i u Svetom 

Petru zabilježeno razmjerno mnogo primjera bez očekivana oslabljena pomicanja naglaska na 

prednaglasnicu, što bi moglo biti pod utjecajem susjednih kopnenih čakavskih govora (arhaični 

zadarski čakavski govor(i) za Bokanjac, sukošanski (manje) i turanjski (više) za Sveti Petar). 

 

3.2.3.2. Uzlazni naglasak u prijedložno-zamjeničkim svezama 
 

U dvosložnim prijedložno-zamjeničkim svezama ná se (Zat), zá se (Pos, Sta (Lisac i Magaš: 

ruk.), Suh, Sve, Ška (Magaš, 2018: 376), Tri), pó me (Pos, Pri), ú me (Pop (Magaš, 2018: 28), 

Sel), zá me (Pri, Suh, Sve, Ška (Magaš, 2018: 376), Vrs), pó te (Suh), ú te (Pri, Sve), zá te (Ška; 

Magaš, 2019: 376), ná ńu (Sel), ú ńu (Pop; Magaš, 2018: 28), zá ńu (Pri), ná ńe 'na njih' (Vis), 

ú ńe 'u njih' (Pol, Sel), zá ńe (Ška; Magaš, 2019: 376) i zá nas (Nad) redovito dolazi dugouzlazni 

naglasak.312 

 

3.2.3.3. Neke naglasne alternacije u glagolskim oblicima 
 
Na istraživanom području u nemalom broju glagolskih oblika naglasak koji se nalazi na 

početnom slogu nalazimo u alternaciji s naglaskom koji se ne nalazi početku riječi: ne ràzumīmo 

(Isl), dòvezē, ìspečēmo, nàvedē, ȕpoznāli (Nad), òdnesū (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 587), 

dùnesē, ìspečēmo, ȍdnešeno, òdvezē, pòdnesē, pȍidēn/pȕjdēn 'pojedem', zàbodē (Pop; sve iz 

Magaš, 2018: 28), dnesē, dòvezē, pȍjdēn 'pojedem', pȍjdēš 'pojedeš', ràzumī (Pri), nàumije 

'naumio' (Sel), ȍbučena, pȍkrivena, prȉšivena, rȁspleten (rȁspleteno, rȁspletene), ràzumīmo se, 

ȕvučena (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.), dòvedū, dòvezū, dùnesē, òdvezū, pròbodē (Suh), 

ràzumīn (Sve), ìspečēš, ràzumīte (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 376), nȁidē 'najede', 

ȕbijeno (Vrs); nasuprot tomu: dovède, odnèse (Pos), ispèče, dovède (Pri), ispèčeš (Sel), dọnèse, 

dunèsū, račùnal 'računali', sarènemo, zapùštali 'zapustili' (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.), 

odnèsen (Sve), donèse (Tri), dunèsēn, odnèsē (Vis), donèse (Vrs), donèse, razùmīš (Zat), k tomu 

tipično zadarsko štokavsko poíden 'pojedem', zabòden 'zabodem' i sl. Neki bi se od naglasaka 

na početkom slogu mogli tumačiti djelovanjem pripadajućeg infinitiva (dòvesti djeluje na 

dòvezē, ìspeći na ìspečēmo, zàbosti na zàbodē itd.) ili vidskog para (dùnesē je prema dùnosī, 

                                                           
312 Za objašnjenje pojave ovakvog naglaska v. Kapović, 2006: 41, 75–76.  
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dòvezē prema dòvozī itd.), a ne treba zanemariti ni djelovanje svih onih infinitiva i prezenta u 

kojima se silazni naglasak očekivano povukao na prefiks (nàpraviti i nàpravīn, òprati i òperēn, 

zàsisti i zàsidēn i sl.). Čeoni su naglasci glagolskih pridjeva trpnih ȍbučena, ȍdnešeno, 

pȍkrivena, prȉšivena i sl. svakako inovativni, a neki su od njih zasigurno analoški (pȍkrivena 

prema pȍkrijē, odnosno prȉšivena prema prȉšijē). Čest prezentski oblik nè mogu (ne mògu) (1. 

l. jd.) ima uzlazni naglasak prema svim ostalim licima (nè moreš / nè moš, nè more / nè mere 

itd.).313 

U dvosložnim oblicima glagolā s infinitivom na -ći i glagola 'imati' vidljivo je kolebanje 

silaznih i uzlaznih naglasaka. Kolebanja su zabilježena u samom infinitivu (u glagola na -ći), u 

prezentu i u glagolskim pridjevima radnim. Prema punktovima navodim zabilježene primjere 

kolebanja i primjere u kojima bi se kolebanje moglo javiti: 

- dòšā, dȍšla/dòšla, dòšli, íi, ȉē, ìšā, ȉšli, ìšlo, ìšli, prȍšli (Bok);  

- dóći, ȉšā/ìšā, ȉmāmo (Isl); 

- ı̏ēn, ı̏ēš, ı̏ē, ı̏ēmo, ı̏ēte, ı̏ū, ìšli/ȉšli, pòšā (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 353, 356, 

359); 

- dȏć, dòšā, dòšla, dòšli, íći/ȋći, ȉēmo/ìēmo, ìšā/ȉšā, ȉšlo, ìšlo, ìšli, ìmān, ȉmā 'ima', prìšlo 

'prešlo', pròšli, rèkā/rȅkā, stúklo, túkli, ùšli (Nad); 

- dóći/dȏći, ȋći, ȉēn, ȉēš (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 587); 

- dȏći/dóći, dȍšā/dòšā, ìēn, ìē, ìšla, ȉšli, mòći/mȍći, mȗrāš/mȕrāš, mùgā 'mogao', 

òtšā/òčā/ȍčā, ȍčlo, òšli, prȏći, rèkā, rèkā/rȅkā, snȃć se, ȗći (Pop; sve iz Magaš, 2018: 28, 

28f36); 

- dòšā, dòšla, dòšlo, ȉmān, ȉmā, ȉmāmo, ȋć, ȉēn, ȉē, ȉū, ìšā, ìšla, ìšlo, ìšli, nàšā, nàšla, òčā, 

òčla, òčlo, òčli, rȅć, rèkā, rèkla/rȅkla, snàšā se (Pos); 

- dóći, dòšā/dȍšā, dòšla, dòšlo, íći/íć, ȉēn, ȉēš, ȉē, ȉēmo, ȉēte, ȉū, ìšā, ìšla, ìšlo, ȉmān, 

mòći, nàšā, nàšla, pòšā, pròšla, rèkā, rèkla, rèkli, úći (Pri); 

- dóći, dòšā, dòšla, dòšli/dȍšli, íći/íć/ȋć, ȉē, ȉēte, ȉmān, ȉmā, mȍgla, náći, nàšā, pòšā, prìšā 

'prešao', prȍšā, òčā/òtšā, rèkā, rèkla, rèklo, rèkli, snáći se, túklo, túkli, ùšā, ùšli, se vúkla (Sel); 

- dȍšā, dȍšla/dòšla, dȍšlo, dȍšli, ȉēn, ȉē, ȉū, nàšā, òčā, prȍšā/pròšā, prȍšlo, rȅći, rȅkā/rèkā, 

rȅkla, rȅkli, snàšā se (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

- dȏć, dȍšā, dȍšla, dȍšlo/dòšlo, dòšli, ȋć, ȉēn/ìēn, ȉēš, ȉē, ȉēmo/ìēmo, ȉēte, ȉū, ȉšā, ȉšla/ 

ìšla, ȉšli/ìšli, ȉmān, ȉmā, mȍgā, mȍgla, mȍgli, nȃć/náćə, nȁšla, nàšli se, ȍčā, ȍčla, ȍčli, pȍšla, 

pȍšlo, pròšla, prȍšlo, rȅć, rȅkā/rèkā, rèkla, tȗkli, ȕšli (Suh); 

                                                           
313 Ako ne dolazi nè mogu, dolazi nè moren i sl.; tu je utjecaj ostalih prezentskih lica vidljiv i na morfološkoj razini. 
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- dóći, dòšā, dȍšla/dòšla, dòšlo, dòšli, íći/ȋći, ȉē, ȉū, ìšā, ìšla, ìšli, ȉmān, nàšā, òtšā/òtišā, òtšlo, 

príći, pròšā, pròšla, rèći/rȅći, rèkā, rèkla, rèkli (Sve); 

- dòšā, dòšla, íći/ȋći, ìēn, ìēš, ìē, ȉšā/ìšā, ìšla, ȉšlo, ìšli, ìmān/ȉmān, ìmāš, ìmā, tȗć/tȗći, túkle 

(Ška; sve iz Magaš, 2019: 377); 

- dóći, dòšā, dòšla/dȍšla, dòšli, íći, ȉē, ìšā, ìšla/ȉšla, ìšlo, ìšli/ȉšli, ȉmā, òšā, òšli, rȅć, túkli (Tri); 

- dȏ, dȍšli/dòšli, dȍšle/dòšle, ȋ, ȉdē/ȉē, ȉū, ȉmān, ȉmā, prȏ, rȅ (Vinj; Magaš: ruk.); 

- dȏć, dòšā, dòšli, ȉmān, ȉmāš, ȉmā/ìmā (prez.), íći/íć, ȉē, ȉšā/ìšā, ìšla, ȉšlo/ìšlo, ìšli, mȍgā/mògā, 

prȋć, prìšā 'prešao', pròšā, rȅć, rȅkā/rèkā, úći (Vis); 

- dòšā, dòšla, íći, ȉē, ȉēmo, ȉšā/ìšā, ìšli, ìšle, òšā, rȅći, rȅkā/rèkā, rèkla, rèkli, tȗkli, vȗkli (Vrs); 

- dȏi, dȍšā/dòšā, dȍšla/dòšla, dȍšli/dòšli, ȋi/ȋ, ȉēn, ȉēš, ȉē, ȉēte, ȉšā, ȉšla, ȉšlo, ȉšli, ȉšle, 

ȉmān, ȉmāš, ȉmā, ȉmāmo, ȉmāte, mȍgā, mȍgla/mògla, mȍglo, mȍgle, nȁšā, pȍšā, pȍšla, prȉšli, 

prȍšla, prȍšlo, rȅkā, rȅkla, rèkli, ȕšla (Zat). 

Među svim ovim primjerima valja izdvojiti prezent glagola 'ići'. On u većini punktova ima 

silazan naglasak, no u Nadinu, Popovićima, Suhovarima (rjeđe) i u Škabrnji dolazi s uzlaznim 

naglaskom. To su (osim Suhovara, gdje je taj naglasak mnogo rjeđi) redom punktovi u kojima 

je provođeno zatvaranje o > u i ispred i iza nazala.314 

 

3.2.3.4. Izgovor dviju izvornih naglasnica kao jedne nove fonetske riječi 
 
Dvije izvorne naglasnice mogu se izgovoriti i kao jedna nova fonetska riječ. Četiri su 

zabilježene vrste ove naglasne pojave: 1) prva izvorna naglasnica gubi svoj naglasak, a druga 

ga zadržava (bez obzira na intonaciju i dužinu naglaska); 2) prva izvorna naglasnica gubi vlastiti 

naglasak, ali potom na nju oslabljeno ili neoslabljeno prelazi silazni naglasak s druge izvorne 

naglasnice; druga naglasnica zadržava dužinu ako ju je imala 3) prva izvorna naglasnica 

zadržava vlastiti naglasak, ali preuzima i naglasak druge izvorne naglasnice, pri čemu kao 

„zbroj“ izvornog i preuzetog nastaje novi naglasak; druga naglasnica zadržava dužinu ako ju je 

imala; 4) prva izvorna naglasnica zadržava naglasak, a druga ga gubi. Zabilježene primjere 

realizacija 1), 2), 3) i 4) navodim prema punktovima: 

− 2) dvà-trī, 3) pé-šēst (uz trȋ ȗre) (Bok); 

− 3) dvá pūnta (Isl);    

− 2) pèt dināra (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 353); 

                                                           
314 U Donjim Biljanima, novoštokavskom jekavskom mjestu u kojem se također provodi zatvaranje o > u i ispred 
i iza nazala, zabilježeno je ìdēm, ìdēš, ȉdē, ȉdū/ìdū (Magaš, 2019: 371), dakle s kolebanjem. Moguće je da su takvi 
naglasci i zatvaranje o > u i ispred i iza nazala povezana arealna obilježja. 
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− 1) kum Šíme, po dvoj-trȏje, 3) dvá kīla (Nad); 

− 2) bžè-boļē, 3) dvá misēca, pó tećē (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− 3) dví kuće, trí godne (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 28); 

− 3) dvá dāna (uz dvȃ dȃna), dví godne, trí godne, já mislīn (Pos); 

− 1) pe-šȇz (dućánā), 2) svȉ trōj 'svih troje', 3) já mislīn, trí godne, trí misēca (uz npr. dvȃ 

mȅtra, trȋ dȃna, pȏ ȗre) (Pri); 

− 1) dida Stòjane, pe-šȇst, teta Ȋko, tri-čètri, 3) dví godne (Sel); 

− 2) jà mislīn, 3) náz dvōj (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− 1) V jd. baba Ȉkca, dva-trȋ (jáńca), nikō brȁšno, niko rȅčē (Suh); 

− 1) po dvoj-trȍj, tri-čètri, troj-čȅtvero, pe-šȇst, malo b rȉbali315, 2) pèt godīnā, svȁ trī (sȋna) 

(Sve); 

− 3) já mislīn, 4) štȍ jā znȃn (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 377); 

− 1) tri-čètri, (po) pe-šȇst, (rȁt bȉje) ništo prìstā, (jȃ) reko štȍ (vȋ tȗ) 2) kò drugī '(ne)tko drugi', 

4) štȁ ja znȃn, tȉca nikā (uz npr. rázreda su tȗ dvȃ-trȋ pròšla) (Tri); 

− 1) baba Màrija, ondā b nȁveē316, bie svȇtī, teta Trúda (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− 3) dvá kīla (Vis); 

− 1) barba Gabrìjel, 2) pò ūre, 3) pé-šēst, trí godne (uz dvȋ gȍdne) (Vrs); 

− 2) dvà-trī, pè-šēst, svȅ trī (Zat). 

 

3.2.3.5. Izgovor triju izvornih naglasnica kao jedne nove fonetske riječi 
  

U primjerima biće péd godīnā (Pos), dva-trí dāna (Sel) i dvi-trí godne (Vinj (Magaš: ruk.), Vrs) 

tri izvorne naglasnice izgovaraju se kao jedna nova fonetska riječ. U svim je primjerima jedna 

fonetska riječ nastala po istom obrascu: druga izvorna naglasnica zadržava vlastiti naglasak, ali 

preuzima i naglasak treće izvorne naglasnice, pri čemu kao „zbroj“ izvornog i preuzetog nastaje 

novi naglasak; treća izvorna naglasnica zadržava dužinu ako ju je imala; prva izvorna 

naglasnica gubi svoj naglasak, a ne može retrakcijom primiti novostvoreni (dugo)uzlazni 

naglasak. 

 

 

 

                                                           
315 Ovdje se između izvornih naglasnica našla nenaglasnica koja ne utječe na formulu. 
316 I ovdje se između izvornih naglasnica našla nenaglasnica koja ne utječe na formulu. 
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3.2.3.6. Silazni naglasak na unutarnjem slogu višesložnice 
 

Silazni naglasak na unutarnjem slogu javlja se u nekim domaćim višesložnicama koje su nastale 

slaganjem i u nekim višesložnim usvojenicama te rjeđe u G mn. imenica. Navodim zabilježene 

primjere prema punktovima:317 

− Paćȉpko318, televȋzor (Isl); 

− G mn. kokȕrūzā (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352); 

− autȏbus (I jd. autȏbuson), u Èlektromehȁniki, niȃnko, poļoprȉvredē, poļoprȉvrednū, 

televȋzor; k tomu prȉjēvrȉmenū319 (Nad); 

− Pilipļȁkov (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− kemikȃlije, poļoprȉvredu (Pop; Magaš, 2018: 27); 

− autȏbuson (uz autóbuson), karȁte, G jd. triezdrȕgē (Pos); 

− hilohȍpteron 'helikopterom', Lorȅta, poļoprȉvrednū, na televȋzī (uz na televízī), uȍpće (Pri); 

− Austroȕgarskōj, kazȅte, samopȍsluga (Sel); 

− kumplȅtno, marȇlice, G mn. šešȉrǯījā, na televȋzī (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− Antȏnjo, kikirȉki, televȋzija, na televȋzi; k tomu bonogrȃcija 'nosač zavjese' (Ukalović, 2020: 

54), kanotjȇra 'potkošulja' (Ukalović, 2020: 68) (Suh); 

− àutomehȁničār, u Filipjȁkov, Gambirȃža, inteligȇntni, karȁula, katekȉzam/katekìzan, 

poļoprȉvreda, televȋzija (Sve); 

− poļoprȉveda (Ška; Magaš, 2019: 376); 

− nȃstȁrijā320, turȉsti (Tri); 

− dvajspȇtō, elȅktriār, kapošȁnat (uz kapòšanat), marȅlica, organȉzam, u Petrovȁradīnu, 

romȁntika (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− G jd. autȏbusa, G mn. komunȋstā (ali N jd. komùnista), A jd. matemȁtiku, G jd. 

poļoprȉvredē, G mn. pravoslȁvācā, televȋzija (Vis); 

− iz Makedȏnijē, od poļoprȉvredē, A jd. specjalȉsta, strojobrȁvār (Vrs); 

− kartulȋna, kros Kalelȃrgu, A jd. (pȗntu) meneȉtu, A jd. Romȅja 'Romea' (uz N jd. Ròmejo), 

televȋzor (Zat).  

 

                                                           
317 Naravno, ovdje ne navodimo primjere silaznih naglasaka na unutarnjem slogu fonetskih riječi s više sastavnica, 
koji su vrlo brojni u svim istraživanim punktovima. 
318 Paćȉpko < tal. Pacifico 'Mirko'. Primjer donio Jure Jurjević usmeno. 
319 Ovdje oba dijela složenice zadržavaju svoje naglaske (prȉjē, vrȉmenū), tako da o silaznom naglasku na 
unutarnjem slogu višesložnice možemo govoriti samo uvjetno.  
320 I ovdje oba dijela složenice zadržavaju svoje naglaske (nȃ, stȁrijā), tako da i u ovom primjeru samo uvjetno 
možemo govoriti o silaznom naglasku na unutarnjem slogu višesložnice. 
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3.2.3.7. Naglasak na zadnjem slogu dvosložnice ili višesložnice 
 

U dvosložnim ili višesložnim usvojenicama te u domaćim riječima u kojima su reducirani 

dočetni glasovi naglasak se može naći i na zadnjem slogu. Navodim zabilježene primjere prema 

punktovima: 

− osandès, šeešȇst / šezdè šȇst 'šezdeset šest' (Isl); 

− folirȁnt (Jas; Galović, 2020: 58); 

− devedès (šȇstē) / devedèst, pedèst (uz pedèsēt), seandèst, šezdèst, urét 'urediti' (iron. 

'unerediti, uništiti') (Nad); 

− devedèst, dunès 'donesi', šezdès (Pop; Magaš, 2018: 27); 

− devedès (pȇtē), N mn. koláč, osandèst (ȉ pēt), pedèst, sedandèst / sedandès (sȇdmē), šezdès 

(pvō) (Pos); 

− osandèst, pedèst (Pri); 

− N mn. bubńíć, četès (pvē), devedèz (gȍdīnā), G pedès (pvē), G pedèst (drȕgē) (Sel); 

− ispèc 'ispeci', pošàļ 'pošalji', zavšt 'završiti' (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− N mn. barják, N mn. dućán, N mn. ermelín 'marelice', napèc 'napeci', N mn. partizán, N 

mn. volár, zagmt 'zagrmjeti', zakòļ 'zakolji' (Suh); 

− četǝrès, dunès 'donesi', navèz 'navezi', pedès, sedǝndèst (Ška; sve iz Magaš, 2019: 376); 

− četdèz (gȍdīnā), patȅnt (Tri); 

− na Belafȗž (Vinj; Magaš: ruk.); 

− N mn. doseļeník, dovòst 'dovoziti', N mn. koláč, osandès, šezdèst (uz šezdèsēt), sedandèst 

(uz sedandèsēt), u valút, N mn. všńák (Vis); 

− zabránt 'zabraniti' (Vrs); 

− osandès 'osamdeset', dvajšȇst, osandestrȋ (Zat). 

Među ovim primjerima valja istaknuti primjere dvajšȇst i osandestrȋ (Zat); u tim je domaćim 

složenicama prvi dio izgubio svoj uzlazni naglasak, a drugi je dio zadržao svoj silazni naglasak, 

što je dovelo do silaznog naglaska na zadnjem slogu dvosložnice (dvajšȇst), odnosno 

višesložnice (osandestrȋ). U primjeru na Belafȗž (Vinj) silazni naglasak nalazio se na 

unutarnjem slogu višesložne usvojenice, a redukcijom nenaglašenog dočetnog i našao se na 

njezinu zadnjem slogu. Primjer patȅnt (Tri) preuzet je iz njemačkog jezika bez dodatne 

fonološke prilagodbe, tj. bez pomicanja naglaska prema početku riječi; u svim ostalim 
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punktovima naglasak je pomaknut (pàtēnt, rjeđe pàtenat).321 U Posedarju i Škabrnji zabilježen 

je pak uzvik ȃjmȇ, s dvama naglascima (dakle i s naglaskom na zadnjem slogu). 

 

3.2.3.8. Uzlazni naglasak na jednosložnim riječima 
 
Jednosložnice mogu imati uzlazne naglaske, no uvijek je riječ o jednosložnicama koje su 

takvima postale uslijed redukcija glasova. Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

- dvàjs 'dvadeset', èl 'zaista' (u čuđenju) (Bok); 

- àj 'hajde', dòbt, dvàjs/dvàjst 'dvadeset', po Líc, néć (te) 'neću (te)', rèć (uz rȅć), vrát 'vrati' 

(Nad); 

- N mn. ùn 'oni' (Lisac i Magaš, 2020: 587); k tomu žívt (Pol); 

- rjéš (tȏ) (Pop; Magaš, 2018: 26); 

- bíl 'bili', N mn. bíž 'grašak', bòr 'borovi', dál 'dali', níz (bȉje) 'nisi (bio)', Ńémc 'Nijemci', rádt 

(uz češće rádti), u Rjék 'u Rijeci', vrát 'vratiti', zí 'zidaj' (Pos); 

- bíl 'bili', íć 'ići', kúp (mi) 'kupi mi', nèg 'nego' (u komparaciji: vȉšē ļȗdi ùmirū nèg žène), pùš 

(tȋ) 'pusti (ti)', ránt 'hraniti', N mn. ùn 'oni' (Pri); 

- àj, bíl 'bili', bíl smo 'bili smo', na gláv 'na glavi', íć, nís 'nisi', spást 'spasiti', N mn. ùn 'oni', žív 

'živjeti' (Sel); 

- gùn 'goni' (imp.), nís 'nisi', pró 'prođi', vrát 'vratiti' (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

- àj, bíl 'bili', N mn. bíž 'grašak', dál 'dali', Jós 'Josi', (zȃjmēn) u kòg, néć 'neću', nís 'nisi', nís 

'nisu', òr 'ori', rèc 'reci', stál 'stanovali', stát 'stanovati', štáp 'štapovi', N mn. ùn 'oni' (ùn se, ùn 

su), vrát 'vratiti', zvál 'zvali'; k tomu npr. bȅ lúč 'povik kod razdvajanja janjadi od ovaca' 

(Ukalović, 2020: 53) (Suh); 

- dòk se, mùč 'muči' (imp.), ùn su 'oni su' (Sve); 

- íć, N mn. ùn 'oni', zér (Ška; sve iz Magaš, 2019: 374–375); 

- dvàjst (ȏsmē), nís (mȋ) 'nismo (mi)' (Tri); 

- bák, dó, Mím, u Rjéc, u rúk (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

- dvàjst, íć (uz íći), nís 'nisi', ùn 'oni', vrát 'vratiti' (Vis); 

- èl, kúpt 'kupiti', nàpt 'napiti' (Vrs); 

- dvàjz 'dvadeset' (Zat). 

U primjerima néć (te) 'neću (te)' (Nad), ùn se 'oni se' i sl. vidimo dvosložne fonetske riječi s 

naglaskom na prvom slogu. U primjerima po Líc (Nad), na gláv (Sel) i u kòg (Suh) 

                                                           
321 Primjer tovȁr 'magarac' (Sve), ispitanica je upotrijebila oponašajući govor susjednog mjesta Turnja. Razumije 
se da je ispitanica bila svjesna da ni leksički tip ni naglasak ne pripadaju njezinu govoru.  
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jednosložnice s uzlaznim naglaskom tvore s prednaglasnicom dvosložnu fonetsku riječ s 

uzlaznim naglaskom na drugom slogu. I jednih i drugih primjera našlo bi se vjerojatno i u 

drugim punktovima, posebice ondje gdje su redukcije nenaglašenih vokala izrazitije. 

 

3.2.3.9. Čuvanje i gubljenje zanaglasnih dužina 
 

Zanaglasne dužine u svim se punktovima dobro čuvaju, premda u svakom punktu ima i primjera 

kraćenja ili gubljenja zanaglasnih dužina.322 Ako se u riječi nađu dvije zanaglasne dužine, često 

se čuvaju obje, iako ima i primjera u kojima se jedna od dviju dužina gubi.323 Navodim neke 

zabilježene primjere gubljenja zanaglasnih dužina: prȉje (Bok), osandès sȅdan gȍdna (Isl), 

dȍbla, Fràncūska, pȍnije 'ponio', ȕza stranu (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 354–

355, 360), vìdiš (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586), N jd. dvánājsta, vìdiš (Pos), vìdiš (Pri), dȕnla, 

u Ìnglēsku (Sel), žȇrba (Suh; Ukalović, 2020: 119), čȍvče, vìdiš (Sve), dȍktūrin, vìdiš (Ška; 

Magaš, 2019: 376, 380), ù šēsti (Vis), G mn. bàgatovaca, čȕješ, G mn. pòmorāca, ne 

ràzmīšļaju, ùreeno, vìdiš, zaòsta 'zaostao' (Vrs), dèseti, ìzglēdaju, G mn. ļȅkōva, nȍsēa, se 

vìnāvaju (Zat). Većina ovih primjera javlja se samo povremeno, no ipak se može zaključiti da 

u pojedinim govorima ili u većem broju govora postoji tendencija kraćenja u određenim 

kategorijama. Izdvajam stoga kraćenje druge zanaglasne dužine u primjerima Fràncūska (Kru), 

u Ìnglēsku (Sel) i nȍsēa (Zat), redom poimeničenim pridjevima, te kraćenje druge zanaglasne 

dužine u trećem licu množine prezenta u Vrsima (ne ràzmīšļaju) i u Zatonu (ìzglēdaju, se 

vìnāvaju). Glagolski oblik vìdiš posebno je zanimljiv jer u svim punktovima gdje je zabilježen 

bez zanaglasne dužine dolazi samo u značenju 'shvaćaš, znaš', dok u značenju 'vidiš, opažaš 

(očima)' dolazi vȉdīš, s drugim naglaskom i sa zanaglasnom dužinom. Treba svakako reći da je 

oblik vȉdīš dio prezentske paradigme (vȉdīn, vȉdīš...), a vìdiš je izolirani oblik koji bi se mogao 

svrstati u nepotpune glagole.  

 

 

 

 

                                                           
322 Nataša Šprljan za Seline i Starigrad navodi da se u slučaju dvaju zanaglasnih slogova zanaglasne dužine čuvaju 
samo iza kratkog sloga (2018: 127). Međutim, zabilježeni primjeri poput G mn. Čávīćā, ispod Jóvīćā (oba Sel) ne 
podudaraju se s tom tvrdnjom.  
323 U posedarskom G mn. nèrādnīkā sačuvane su sve tri zanaglasne dužine. Međutim, malo je primjera u kojima 
bi se tri zanaglasne dužine uopće mogle naći te se ne mogu donositi važniji zaključci. Nataša Šprljan za Seline i 
Starigrad navodi da se u riječima s trima zanaglasnim slogovima zanaglasne dužine krate, što potkrjepljuje 
primjerima Mȁlovanski Stȁnovi i Štìrovačka Kòsa (2018: 127), a u tu bi se akcenatsku formulu dobro uklopio i 
primjer G mn. bàgatovaca zabilježen u Vrsima.  
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3.2.3.9.1. Sekundarne zanaglasne dužine 
 

Sasvim su rijetki primjeri sa sekundarnim naglasnim dužinama poput dvȋ/trȋ/čètri sèstrē i trȋ 

jájā (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359) i G jd. mlíkā (Pos). Vjerojatno je riječ o 

analogijama – u primjerima dvȋ/trȋ/čètri sèstrē G jd. zamjenjuje dvojinu, odnosno paukal, a u 

primjerima G jd. mlíkā i trȋ jájā dužina je vjerojatno nastala analogijom prema G mn. 

Sekundarna zanaglasna dužina javlja se i u primjeru kòlkō-tòlkō (Zat); ona je dobivena 

analogijom prema zamjenicama kòlkō, tòlkō, vòlkō itd.  

 

3.2.3.10. Kanovačko duženje 
 

Kanovačko duženje324 obilježava kopnene čakavske govore na zadarskom području (v. kartu 

„Kanovačko duženje“ u Kapović, 2015: 738–739), ali za štokavštinu zadarskoga područja nije 

karakteristično. Ipak, često se javlja u štokavskom Zatonu: na bródu (uz na bròdu), élo, díca 

(uz dìca), dóbro (pril.), jédna/jéna 'jedna', jéno 'jedno', káko (káko e; káko je bȋlo), mógu (1. 

lice jd.), náko 'onako', N jd. óna (uz òna), N jd. ónā, N mn. óni (uz òni), N mn. óne (uz òne), G 

jd. do séla, i séla 'iz sela', A jd. kro sélo 'kroz selo', u sélo, L jd. po sélu, u sélu (uz u sèlu), N 

jd. séstra, D jd. séstri (uz N jd. sèstra, A jd. sèstru, N mn. sèstre), váko 'ovako', N jd. vóda (uz 

vòda; zabilježeno i G jd. vòdē, A jd. po vȍdu, za vȍdu), D jd. vólu, A jd. vóla, G jd. od zémļē325 

(uz zèmļē), N jd. žéna (uz žèna), N mn. žéne (uz žène). Duženje se javlja u istim primjerima u 

kojima se javlja u kopnenim čakavskim govorima na zadarskom području, no brojne dvojnosti, 

odnosno primjeri bez duženja koji u Zatonu postoje usporedno s onima u kojima je duženje 

provedeno, svjedoče o njegovoj izraženoj fakultativnosti. U Bokanjcu je zabilježeno u srȉ séla, 

ali sèlo, kro sèlo, i sèla 'iz sela' i nà krāj nȁšeg sèla, u Vrsima je zabilježen N jd. vákā 'ovakva', 

a u Ražancu se pak uz obični kratkouzlazni naglasak javlja njegov poludugi aloton koji se ipak 

razlikuje od dugouzlaznog naglaska (Kapović, 2005: 740); to su dakle obalni punktovi 

(Ražanac, Vrsi), odnosno punkt koji je graničio s čakavcima (Bokanjac). Ni u jednom drugom 

punktu nema ni tragova ovakvih primjera. Da kanovačko duženje obilježava upravo zatonski 

govor, a ne druge štokavske govore na zadarskom području, nije nimalo čudno – Zaton se nalazi 

na čakavštinom obilježenu području, pa su njezini utjecaji razumljivi. Kanovačkom duženju u 

Zatonu u prilog ide i činjenica da ono ne narušava štokavsku distribuciju naglasaka – produženi 

                                                           
324 O tome što kanovačko duženje jest i koji se sve fenomeni nazivaju kanovačkim duženjem (a koji kanovačkim 
naglaskom), detaljno piše Mate Kapović (2015: 734–743). 
325 Premda nije zabilježen, očekivan je N jd. zémļa (vjerojatno uz zèmļa). Tu je posrijedi analogija – nominativni 
naglasak ponovio se u genitivu, gdje sigurno nije očekivan. Primjerice, u Sukošanu je N jd. zémļa, G jd. zemļȇ 
(Antonio Rogoznica usmeno), a u Bibinjama izvorno N jd. zemļȁ, G jd. zemļȇ (Šimunić, 2013: 831). 
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uzlazni naglasak u svim zabilježenim primjerima javlja se na prvom slogu dvosložnice, 

odnosno na unutarnjem slogu višesložne fonetske riječi. 

 

3.2.3.11. Druge izdvojene prozodijske značajke 
 

U primjeru 'voće' javlja se i silazni i uzlazni naglasak: vȍće (Isl, Sve, Vis, Vrs), vòće/vȍće (Nad), 

G jd. vòća (Pos), vòće (Sel, Sta).326 U svim je punktovima dugouzlazni naglasak u primjeru 

íden (rjeđe ídēn) 'jedem' (k tomu ídeš, íde, ídemo, ídete, ídū), ali dugouzlazni naglasak u 

primjeru píjēn karakterističan je samo za zapadnije punktove (Bok, Vrs, Zat) (u ostalima 

pȉjēn327 ili, rjeđe, pȋjēn). Zabilježeno je jȁńetna u Visočanima (drugdje jàńetina/jàńetna). 

Primjer 'ulje' bilježen je i s dugim i s kratkim naglaskom: ȗļe (Pol (Lisac i Magaš, 2020: 587), 

Vrs), G jd. ȗļa, A jd. ȗļa (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 361), ȕļe (Nad, Pos, Sel, Suh, Sve, 

Tri, Zat), G jd. ȕļa (Sel, Sve). Nije zabilježen drugi naglasak osim N jd. lìmūn (G jd. limúna, N 

mn. limúni). Neki zapadniji punktovi imaju dužinu u primjerima zòvē, zòvēmo (Bok), odnosno 

zòvēn (Vis),328 dok su drugdje bilježeni primjeri bez dužine: zòve se (Sel), zòvemo (Pos), zòve 

(Zat).329 U Vrsima je zabilježeno ne ràzmīšļaju, u Zatonu ìzglēdaju, se vìnāvaju i smȇtajū – 

drugdje je u trećem licu množine prezenta uobičajen naglasak tipa razmíšļajū. Izdvajam 

primjere (svi u N jd.) koji se izgovaraju dvojako na raznim stranama istraživanog područja: 

dȅčko/dèčko, dȅka/déka, grȍbļe/grȏbļe, grȍže/grȏže, kàva/káva, kòrńača/kórńača, 

kȍtār/kòtār, pòvće/pȍvće, saláta/sàlāta, svèkva/svȅkva, Zágreb/Zȃgreb; takvih je primjera 

mnogo. Trojak je izgovor primjera čèla/čéla/čȅla 'pčela' i jètva/jȅtva/jȇtva, a ekstreman je 

primjer ńȇzin/ńȅzin/ńézin/ńèžin, dakle četverojaka izgovora. Navodim neke primjere koji su 

zabilježeni s dvojakim izgovorom u jednom govoru: nòōn/nȍōn 'noću' (Bok), cȅsta/cèsta 

(Sve), dìca/díca (Zat), N mn. dva/dva (Suh), grȍbļe/grȏbļe (Pos), ȉmān/ìmān (Pri), ìmā/ȉmā 

'imao' (Bok), ìmā/ȉmā 'ima' (Nad), jȅčam/jèčam (Vrs), kàpak/kápak (Sel), klȍbūk/klòbūk (Sve), 

nàzād/nȁzād (Sel), za salátu / za sàlātu (Pos), svèkva (češće) / svȅkva (Suh), tsje/tsje (Zat), 

zȃruka/zȁruka (Sve) itd. Nerijetki su i analoški naglasci, primjerice A jd. núšńu prema rádńa 

(Pop; Magaš, 2018: 29), D mn. k sinóvīn prema (nepotvrđenu) G mn. sinóvā (Pos) i sl. Premda 

                                                           
326 Kapović (20101: 48–49) piše da je naglasak vȍće istočnoštokavski, odnosno srpski (u suprotnosti sa 
zapadnoštokavskim, odnosno hrvatskim vòće). Kako vidimo po zabilježenim primjerima, i zapadnoštokavski 
govori poznaju naglasak vȍće.  
327 U Ražancu je primjere pȉjēm i píjēm zabilježio Anić (1970: 37). Dočetno m u prezentu vjerojatno ide k Anićevoj 
napomeni da je „transkripcija provedena u najnužnijoj mjeri“ (1970: 34f5). 
328 U Ražancu je Anić bilježio prefigirano pozòvēm i sl. (1970: 37). 
329 Još jednom valja naglasiti da Nataša Šprljan svrstava zòvē (Sel/Sta) među primjere s fakultativnom zanaglasnom 
dužinom (2018: 27). 
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u povlačenju, i dalje se mogu čuti stariji naglasci na Stanòvīn (Bok), (kȁmēn) na kamènu (Nad), 

L jd. u čètvtōm misécu, G mn. korákī, G mn. sinóvā (Pop; sve iz Magaš, 2018: 29), po govòru 

(Suh). 

 

 

3.3. Morfologija 
 

3.3.1. Imenske riječi 
 

3.3.1.1. Oblici G mn. imenica 
 

U G mn. imenica ženskog roda i-deklinacije redovit je nastavak -i, u imenica muškog i srednjeg 

roda a-deklinacije i u imenica ženskog roda e-deklinacije dominira nastavak -a, no zabilježeni 

su i drugi nastavci. Navodim zabilježene primjere G mn. prema punktovima: 

− biļácā, (osàmnājz) dánā, (nȃs nìkolko) fàmīļā, gȍdīnā, (pé-šēst) jȁńācā, (dvàjs) mȅtārā, 

siromákā, ko švȏrā 'kod časnih sestara', Taļànācā, iz Vȉsoanī (Bok); 

− (pȇt) adútā, bȁštōnā/baštónī, (mȉsēc) dánā, dȉnārā/dinárī, gȍdīnā, šļīvā, špádī, švrȃkā, 

dȍsta pȗt (analogija) (Isl); 

− brukava, dana, dinara, jaja, kuća, litara, miseci, mulaca, pilića, s nogu, očiju, iz ruku, ušiju, 

zalogaji (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 59); 

− bombónā, nikòlka dȃn, krȕšākā, kumpírā, mázgā, nȍvācā, pètrovāčā, kòlka pȗt, nikòlka pȗt, 

sèlā, ùštipākā, vrȃtārā (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 357, 359); 

− iz Biļánī, dánā, dȍlārā, dvā, do Gálovācā, glávā, gȍdīnā, gȕgūtkī, jȁbūkā, (dvȋ tȉšće) kȋlā, 

(pȇsto) kȉlometārā, kȍsavācā, kumádā, (pedèst) kúnā, limúnā, ļúdī, misécī, od ovácā, čètri 

pȗt, rȇbācā, Rógīćā, sátī, iza Stȃnkovācā, šóldī, (dȅs) tȉsūćā páńā, Tókīćā, tónā, ȕstāšā 

(Nad); 

− dȁgāńā, kokòšījū, (pȇt) kúnā, nȍgū, (osandèsēt) tȉsūćā, (čètri-pȇt) žénā (Pol; sve iz Lisac i 

Magaš, 2020: 587); 

− gȍdīnā, korákī, kȗćā, kvadrátī, ļúdī, misécī, páńā, sátī, sinòvā/sinóvā (Pop; sve iz Magaš, 

2018: 30, 37); 

− bliznácā, bȅz bkōvā, čȅtnīkā, dánā, frȋtūlā, gȍdīnā, hotélā, Klȃnācā, kokùrūzā, kumpírā, 

kvadrátā, lȉtārā, ļúdī, Màgāšā, mȁslīnā, mȅtārā, rȗpā, sátī, stȍtīnā, škrȃpā, ȕstāšā, ùšījū, 

izà vrātā (Pos); 
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− bȕbācā, ìš Čulīnā, dánā, dvā, (pe-šȇz) dućánā, ȅūrā, iz Gálovācā, gȍdīnā, kȇksā, kȗćā, 

(trȉsta) kúnā, lȉvōdā, (stȏ) mȁrākā, (pȇt) misécī, pòpōvā, ȉza prȃznīkā, (pȇt) tȉsūćā, iz ústā 

(Pri);  

− G mn. bkōvā, nȍkātā (oba primjera iz Miletić, 2008: 116), sinóvā (Lisac, 2004: 169) (Raž); 

− cȗrā, Čávīćā, dánā, gļȋvā, gȍdīnā, (ispod) Jóvīćā, kàmēńā, kózā, kumpírā, ļúdī, od ȍrāsā, 

ovácā, páńā, ot plúćā, pòpōvā, problémā, púžā, sátī, ì Selīnā 'iz Selina', smokveńákā, Sbā, 

òd smokāvā [òcmokāvā], škȏlā, òt šļīvā, špȉļārā, žénā (Sel); 

− bórā, dvā, igálā, ù Jercēgā, krížā, lancúnā, ovácā (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− (kȍt Pēt) bunárā, (gȍdnu) dánā, ákā, frižidérā, gȍdīnā, gȍvēdā, gȕšterīcā, kȋlā, kokùrūzā, 

komàrācā, kȗćā, kumpírā, lȉtārā, mȅtārā, milúnā, misécī, nȍvācā, kod ovácā, plúćā, 

pùlestārā, púžā, rèbācā, rȕkū, sátī, i Sȍvārā, stȍtīnā, tȋcā, iz Visočánī, žȃbā 'kornjača' (Suh); 

− árī, brȍkūlā, čatrúnā, čòbanīcā, ćúdī, dánā (pȇt dánā òrāńa; bílo je dánā), dȋmā, dȉnārā, 

dvā, pèt godīnā, gròbōvā, u Jùrišīćā, kȁvūlā, kȋlā, kńā, końùsīnā, kózā, krílā, kȕkumārā, 

kumpírā, kúnā, kùrūzā, lȁzāńā, lȉtārā, ļúdī, mȁnūlā, nȍgū, nvācā/nȍvācā, ovácā, pińúrā, 

plúćā, pomidórā, pȕpičārā, rázrēdā, sátī, (pȇt) sȉnōvā, stvárī, (slȁbo) svȅćenīkā, šóldī, 

ùčitēļā, vrȋćā, zlȋcā (Sve); 

− dánā, gȍdīnā, jájā, ļúdī, izmeù nogū, ovácā, u Ražóvā (Ška; sve iz Magaš, 2019: 380); 

− dánā, fìnāncā, gȍdīnā, kóńā, kȗćā, mrávī, púžā, smȍkāvā, súsjēdā, Talijánā, vȕkōvā, 

zelembáćā (Tri); 

− bunárā, (ȍsan) dánā, ȅūrā, fìgūrā, gȍdīnā, kúnā, lȁstavīcā, (tolìkō) mȋstā, (ȍsan) rázrēdā, 

ríī, sestárā, úrī, vjéstī, iz Žúnīā (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− bȃbā, cȃtā, čatrúnā, dȉnārā, ȅmpērā, gròžīcā, ȉļādā, is Kévrīćā, kȋlā, kokùrūzā, komádā, 

krílā, kȕkomārā, kumpírā, kvadrátā, lȁzāńā, proti Lòvinčānā, mȁrākā, priko Mȁtākā, 

pamidórā, páńā, pȁšńākā, is Pòļīcā, pravoslȁvācā, sȇlā, stòlitārā, iz Vȉsočānā, Zȁdrānā, 

zòkōvā (Vis); 

− aparátā, bunárā, dánā, dlȃkā, gȍdīnā, grȁmofōnā, iménā, kàīćā, lȉtārā, misécī, mrȋžā, 

ovácā, pòmorāca, sinóvā, sȋpā, špȍrētā, Tȕrākā, ȕnūkā, vstā; k tomu kokoša (Vrsi 1, 2013: 

623, 633) (Vrs); 

− ekíā, dánā, gȍdīnā, kȏlā, kolègīcā, kȗā, ļúdī, misécī, is Petriánī, is Poļícā, prijatèļīcā, 

rížā (N mn. ríži), sestárā, sìkirīcā, súsjēdā, škpóā, iz Vsī (Zat). 

Kako možemo vidjeti iz zabilježenih primjera, nastavci -u i -iju ograničeni su na nekoliko 

imenica (nogu, ruku; kokošiju (u Vrsima kokoša), očiju, ušiju). Nastavak -i, osim u G mn. 

imenica i-deklinacije, javlja se (u više ili manje punktova) i u drugim kategorijama: 
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1) u imenicama ļudi, mravi i Vsi330 

2) u imenicama (odnosno toponimima) s N mn. na -ane: Biļani, Petrčani, Visočani (u 

Visočanima iz Vȉsočānā); te su imenice nekoć u N mn. bile imenice muškog roda, a danas 

su ženskog, ali u ostalim su množinskim padežima zadržale a-deklinaciju; 

3) u nekim imenicama muškog roda a-deklinacije koje označavaju mjeru: ari, koraki, miseci, 

sati, zalogaji; 

4) u romanizmima iz kartaške terminologije (baštoni (uz baštona), dinari (uz dinara),331 

špadi) i u romanizmu šoldi; 

5) analoški i u imenicama ženskog roda e-deklinacije: gugutki, uri. 

U primjeru G mn. Galovaca vidi se tendencija uporabe množinskog oblika toponima (Galovci; 

službeno Galovac). Primjeri dosta put, kolka put, nikolka dan i sl. mogli bi se objasniti 

analogijom prema jedan put / jedanput, dvaput, jedan dan i sl.332 

 

3.3.1.2. Oblici D, L i I mn. imenica  
 
Prema punktovima navodim zabilježene oblike D, L i I mn. imenica a-deklinacije, e-deklinacije 

i i-deklinacije: 

− L: ù kućan, na kòmoštrīn (N mn. kòmoštri), po grȁdovīn, na Stanòvīn, u nȅkīn fàmīļan, u 

(òtīn) partizánīn; I: kȍńīn, sa kȍńīn (Bok); 

− L: u vrȉćami; I: sa žȉlami (Isl); 

− D, L, I: mistin, noćima, nogami, opancin, pismami, stvarin, ričin, vinogradin (Jas; odabrani 

primjeri iz Galović, 2020: 59); 

− D, L, I: jȁrami, kòlinin, na léīn, mésnicami, óvcami, zúbīn (Kru; odabrani primjeri iz Anić 

i Tomelić Ćurlin, 2012: 357); 

− D: k óvcan/óvcam; L: u Biļánīn, po abacédam, po šȋnam, po ústīn, nà vrātīn; I: pod kòrovīn, 

pod návodnīcīn, pȕškan, rògovīn, sa zȃvjesam (Nad); 

− L: nȁ magaradīn; I: s násļednīcīn (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− D: k óvcan; L: u Jasèncan, u Kotàrīn, na kùmoštrīn, u Pȁkoštanīn, u Pòpovćīn, po nȉkīn 

pòslovīn, u Ròdāļcīn, u Vȋnkōvcīn; I: blòkovīn, zà bućan, gȍdnami, trȁļemi (Pop; sve iz 

Magaš, 2018: 29–30); 

                                                           
330 Toponim, izvorno kratka množina imenice 'vrh'. 
331 Imenice baštone i dinare imenice su ženskog roda e-deklinacije (N jd. (ova) baštona, N jd. (ova) dinara), a 
imenice baštoni i dinari imenice su muškog roda a-deklinacije (N jd. (ovaj) bašton, N jd. (ovaj) dinar). 
332 Izdvajam i primjere dvà-trī pȗt (Bok) i čètri pȗt (Nad), dakle bez nastavka dvojine (odnosno paukala). I tu je 
posrijedi analogija. 
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− D: kȍkošan, k óvcan, k sinóvīn; L: u Ggùrcan, u hotèlīn, na màgārcīn, pò selīn, o štápīn 

(ȉē) 'o štapovima (ide)', ù traktorīn, ù vrićan; I: ùnīn bùrlīn, pò škalan 'pod stubama' (Pos); 

− D: k óvcan; L: u Bìbińan, u dućánīn, u Gálōvcīn, u kolícīn, nà pstīn, u púžīn, ústīn 'u ustima' 

(dòdjā l ti se kad ti je vȁīk ústīn), nà vrātīn; I: s kȍńīn, s partizánīn, štàpćīn (Pri); 

− L: nà noktīn (Miletić, 2008: 116), u pàpučan (Lisac, 2004: 169); I: bcīn, ùšiman (oba 

primjera iz Miletić, 2008: 116) (Raž); 

− L: pò tīn hotélīn, u kòlnīn, nà kostīn 'na leđima', po krížīn 'po križevima', na léīn 'na leđima', 

u Sȅlnan (rjeđe) / ù Selnan (češće) 'u Selinama'; I: s klíštīn, sa sìtnīn zńīn, s vȍlīn 's 

volovima' (Sel); 

− D: Bȕšletćīn, k óvcami; L: ù tīn bdīn, u glàvcam / ù tīn glàvcan, nȁ kọńīn, na léima / na 

léiman, u súsjedīn, pò tīn nȁšīn vtlīn; I: s kȕńīn, meu ļúdīn (Sta; sve iz Lisac i Magaš: 

ruk.); 

− D: smećarin (Batur, 2019: 43), i drȕgīn žènan; L: ù kńigan, nà kọńīn, nȁ magarādīn, pȍ 

selīn, na vȍlīn 'na volovima', ù vrićan; I: dàskan, mȁgarādīn, vrátīn, pod zvízdan 

[poӡvízdan] (Suh); 

− D: čȃsnīn sèstran, žènan; L: na léima, po Ráštanīn, na rùkan; I: kàmēńīn, kumpírima (Sve); 

− D: cȕran, dȍktūrin, k óvcan; L: po Brìžnan, u lèdnan, u parʒánīn; I: zà curan, gòvedīn, 

vòlovīn (Ška; Magaš, 2019: 380); 

− L: u kòlnīn, na léīn, u rùkan; I: bròdovīn, s krílīn (Tri); 

− L: u Délnican, ù Dragan, u Dùbravan, u Lȍkvan, pò slikan, o vapórīn (Vinj; sve iz Magaš: 

ruk.); 

− D: kȍńīn, k óvcan, Talijánīn; L: na kòmoštran, na kȍrcan, ù naćvan, na òvīn sèoskīn 

bunárīn; I: bùrlīn, krílīn, s Pòdgōrcīn, s Pȍlčānīn, su Poļíčanīn, s Radovíńanīn, sa stríčevćīn 

(Vis); 

− D: sipican i ulignjan mladin (Vrsi 1, 2013: 610); L: po bunárima, po grȁdovīn, u krȁstama, 

na Lòkvinan, na palétama, prema Poļícima, u Vsīn / u Vsima, ù smrikan, po vȉnogrādma; 

k tomu o prošlin vrimenin (Vrsi 1, 2013: 608), u ustin (Vrsi 1, 2013: 618); I: ùnīn ferálima, 

grȁbļan, sa kàmēńima, za národnīn pȉsman, za polìtičārima; k tomu lažin, privaran (Vrsi 

1, 2013: 607) (Vrs); 

− D: k òvcan, Poļícīn; L: po duánīn, u partizánīn, u Pȅtānīn, u Pòļīcīn, na rùkan, ù vrian, 

u Vsīn; I: grȁbļan, s mȁgarādīn, s màgārcīn, s nálazīn, s Níńanīn, s ròditeļīn (Zat). 

Proučavajući zabilježene primjere, može se zaključiti da je u većini istraženih govora proveden 

sinkretizam D, L i I množine. Imenice muškog i srednjeg roda a-deklinacije te imenice ženskog 
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roda i-deklinacije u tim množinskim padežima uglavnom imaju nastavak -in, a nastavak -ima 

(ili -iman, s navezačnim n) znatno je rjeđi (Jas, Raž, Sta, Sve) i javlja se samo usporedno s 

nastavkom -in.333 U imenica ženskog roda e-deklinacije dominira nastavak -an, no u nekim 

punktovima dolazi i -am (usporedno s -an: Nad; usporedno s -an i -ami: Sta) i -ami 

(dominantno: Isl, Jas, Kru; usporedno s -an: Pop; usporedno s -an i -am: Sta).334 

 

3.3.1.3. Kratka i duga množina imenica muškog roda a-deklinacije 
 

Neke jednosložne i dvosložne imenice muškog roda a-deklinacije u štokavskim idiomima mogu 

imati kraći i duži množinski oblik, odnosno oblik bez proširka -ov- (/-ev-) i oblik s proširkom -

ov- (/-ev-). Ovdje prema punktovima navodim zabilježene primjere kratke množine u takvim 

imenicama: 

− N vòli, A vòle 'volove', sȉgļi (Isl); 

− kļuče (Jas; Galović, 2020: 59); 

− bàti (uz bàtovi), ȕli, kríži, mlȉni (uz mlȉnovi), spúži, vòli (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 358); 

− A bke, kóci 'kolci', páńi, G páńā, vòli (Nad); 

− A mlȉne, G páńā, púži, A štápe (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− G páńā, A kše, uz vȍle (Pop; sve iz Magaš, 2018: 30); 

− bòr 'borovi', kod bórā 'kod borova', o štápīn (ȉē) 'o štapovima (ide)' (Pos) 

− I bcīn (Miletić, 2008: 116), dȉdi (Lisac, 2004: 169), nóži, žúļi (oba primjera iz Miletić, 

2008: 116) (Raž); 

− N cȉgļi (A cȉgļe), po krížīn 'po križevima', A mlȉne 'mlinove', G páńā, N púži (G púžā), N 

váži, s vȍlīn 's volovima', N vȗci (Sel); 

− G bórā, G krížā, A rȍge (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− A kļúče, G púžā, N sȉgļi, N štáp 'štapovi', na vȍlīn 'na volovima', A žíre (Suh); 

− G dȋmā, A gròzde, A púže, sȉgļi, A štápe, vòli, A vòle (uz G vȍlōvā), žíri (Sve); 

− G páńā (Ška; Magaš, 2019: 380); 

                                                           
333 U Vrsima je nastavak -ima zabilježen više puta, no treba imati na umu da je ispitanik obrazovana osoba koja je 
taj nastavak vjerojatno usvojila pod utjecajem hrvatskoga standardnog jezika ili suvremenoga zadarskoga govora. 
Kako se može vidjeti, u tekstovima koji su pisani na vrškom govoru uobičajen je nastavak -in. 
334 U Vrsima je zabilježen i nastavak -ama, vjerojatno dobiven utjecajem hrvatskoga standardnog jezika ili 
suvremenoga zadarskoga govora. Uobičajen je nastavak -an. I u poeziji Zorana Ukalovića iz Suhovara zabilježen 
je nastavak -ama u I mn.: kob reka daj una mrva, / među ružama ruža prva (2020: 23). Budući da izraz „prva 
(ruža) među (ružama)“ nije obilježje suhovarskoga govora, autor nije posegnuo ni za uobičajenim suhovarskim 
nastavkom -an, već je upotrijebio književnojezični nastavak -ama. 
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− G púžā (Tri); 

− cȋgļi (Vinj; Magaš: ruk.); 

− G páńā, sȉgļi (Vrs); 

− sȋgļi, G sinóvā; k tomu bravi (Vrsi 2, 2015: 675), A brave (Vrsi 2, 2015: 675), prazi 'pragovi' 

(Vrsi 2, 2015: 715), puti (Vrsi 2, 2015: 674), vrazi (Vrsi 1, 2013: 624), A znake (Vrsi 1, 

2013: 621) (Vrs); 

− bóri, sȋgļi, snòpi (uz snòpovi), žèpi (Zat).  

Odmah navodim i zabilježene primjere duge množine: 

− na Stanòvīn (Bok); 

− ǯèpovi (Isl); 

− brodovi, noževi, A rogove, snopovi, svatovi (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 59); 

− bàtovi (uz bàti), mlȉnovi (uz mlȉni), òrlovi, pòdovi, svȁtovi (Kru; odabrani primjeri iz Anić 

i Tomelić Ćurlin, 2012: 358); 

− pòpovi, rògovi, I rògovīn, svȁtovi (Nad); 

− čàgļevi, po nȉkīn pòslovīn, sinòvā/sinóvā, vòlovi, vȕkovi (Pop; sve iz Magaš, 2018: 30); 

− A kļȕnove, A sȁtove (Pos); 

− pòpovi, A tòrove (Pri); 

− G bkōvā (Miletić, 2008: 116), sȉnovi (Lisac, 2004: 169) (Raž); 

− N pòpovi/pòpove (kàko su bìžali pòpove, uz G pòpōvā), stȕbovi, žlȉbov 'žljebovi' (Sel); 

− A gròbove, A kùkove (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− pòpovi/pòpov (Suh); 

− G gròbōvā, N klȁsovi, G vȍlōvā (uz N vòli i A vòle) (Sve); 

− I vòlovīn (Ška; Magaš, 2019: 380); 

− I bròdovīn, A svȁtove, G vȕkōvā, A vȕkovi (Tri); 

− bȍrovi, pstenovi, sȉnovi, A sȍkolove, A tȍrove (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− N snòpov, N vȁlov (Vis); 

− vȍlovi; k tomu I poslovin (Vrsi 2, 2015: 693), oko stogova (Vrsi 2, 2015: 685) (Vrs); 

− brȍdovi, sȉnovi, snòpovi (uz snòpi) (Zat). 

Kako vidimo, mnoštvo primjera svjedoči o supostojanju kraćih i dužih množinskih oblika na 

cijelom području. Valja ipak naglasiti da su neke imenice na istraživanom području zabilježene 

u dvama množinskim oblicima (bori i borovi, rozi i rogovi, snopi i snopovi, voli i volovi, vuci i 
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vukovi, žepi i ǯepovi itd.), neke su zabilježene samo u kraćem obliku (cigļi/sigļi, pańi, (s)puži, 

štapi), a neke samo u dužem obliku (brodovi, popovi, sinovi).  

 

3.3.1.4. Zbirne imenice u množini 
 

Zbirne imenice, semantički množinske, nerijetko su množinske i gramatički. Navodim 

zabilježene primjere prema punktovima: 

− N dvēća, N kàmēńa (Isl); 

− G kameńa (Bucić, 2016: 47), A kameńa (Bucić, 2016: 67, 172), I kameńin (Bucić, 2016: 

29) (Jas); 

− N brìmēńa, N kmādi, L nȁ magaradīn (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 588); 

− G mn. ìmēńā, N kàmēńa (Tokić i Magaš, 2018: 55), I s kàmēńīn (Tokić i Magaš, 2018: 95) 

(Pop); 

− N kàmēńa (Pos); 

− I kàmēńīn (Pri); 

− G kàmēńā, A kùlēńa, N pstēńa, I sa sìtnīn zńīn (Sel); 

− N dvēća, N kàmēńa, N kèstēńa, N pstēńa, N ùgļēvļa (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− N kàmēńa, L nȁ magarādīn, I mȁgarādīn (Suh); 

− I kàmēńīn, A sȗa (Sve); 

− A kàmēńa (Tri); 

− N kàmēńa (uz N jd. kàmēńe) (Vinj; Magaš: ruk.); 

− L na mȁgarādīn (Vis); 

− I sa kàmēńima; k tomu na magaradin (Vrsi 1, 2013: 634) (Vrs); 

− I s mȁgarādīn (Zat). 

Naravno, zabilježen je i nemali broj primjera zbirnih imenica u gramatičkoj jednini: dvēće, 

cvȋće (Nad), A jd. prȁsād (Pos), blȉznačād (Suh), grȍže (Ška, Vis), zńe (Tri), pstēńe (Vrs), 

grȍzje (Zat) itd. 
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3.3.1.5. Sklanjanje dvosložnih muških imena na -e i -o 
 

Dvosložna muška imena, temeljna i pokraćena, mogu pripadati različitim deklinacijama: 

1) imena na -e i -o koja u nominativu na prvom slogu imaju dugouzlazni naglasak, a nastavku 

im -e ili -o prethodi jedan suglasnik, muškog su roda, ali pripadaju e-sklonidbi;335  

2) neka pokraćena imena na -e ili -o koja u nominativu na prvom slogu imaju dugouzlazni 

naglasak, a nastavku im -e ili -o prethode dva suglasnika, također su muškog roda i 

pripadaju e-sklonidbi (npr. N Jádre, G Jádrē; N Ksto, G Kstē); posvojne pridjeve tvore 

nastavkom -in (Jádrin);336 

3) imena na -o koja u nominativu na prvom slogu imaju kratkosilazni ili dugosilazni naglasak 

pripadaju a-sklonidbi (npr. N Mȋro, G Mȋra; N Mȃrko, G Mȃrka; N Tȉto, G Tȉta); 

4) a-sklonidbi pripadaju i neka imena na -o koja u nominativu na prvom slogu imaju 

dugouzlazni naglasak (N Bránko, G Bránka; N Zdrávko, G Zdrávka), a u drugim govorima 

zapadnog dijalekta (npr. na sinjskom području i na zapadu Hercegovine) pripadaju e-

sklonidbi (N Bránko, G Bránkē); posvojne pridjeve tvore nastavkom -ov (Bránkov). 

Ovakva razdioba obilježava sve istraživane govore. Navodim zabilježene primjere prema 

punktovima:337 

− 1) N Ánte, G Ántē, A Ántu; N Búde, V Bȗde; 4) N Dínko, G Dínka (Nad); 

− 1) N Míle, D Míli (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− 1) N Ánte, G Ántē; N Ļúbe, G Ļúbē, V Ļȗbe (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 30, 30f42); 

− 1) N Ánte, G Ántē; N Stévo, A Stévu 2) N Kste, D Ksti, V Kste (Pos); 

− 1) N Ánte, V Ȃnte; N Íve, V Ȋve; N Júre, G Júrē, V Jȗre; 2) N Kste, D Ksti; 3) N Mȃrko, 

G Mȃrka; N Slȃvko, G Slȃvka; N Tȉto, G Tȉta; 4) N Zdrávko, D Zdrávku; N Žéļko, V Žȇļko 

(Pri); 

− 1) N Ánte, A Ántu (Sel); 

− 1) N Ánte, A Ántu, V Ȃnte, L (ò svētōm) Ánti; N Jóso, G Jósē, D Jós, V Jȏso (Suh); 

− 1) N Míle, V Mȋle; 4) N Bránko, G Bránka (Sve); 

− 1) N Bógo338, G Bógē (Ška; Magaš, 2019: 380); 

− 1) N Ánte, A Ántu; N Bóžo, G Bóžē; 3) N Stȃnko, G Stȃnka (Tri); 

                                                           
335 Filip Galović navodi imenice „čija gramatička kategorija roda nije sukladna izvanjezičnoj kategoriji spola“, a 
među njih ubraja vlastita imena Ante, Jadre, Mile, Stipe itd. (2020: 59), što je pogrešno. Ta su imena muškog roda, 
što pokazuju primjeri Mile Bužonja skaka je (Bucić, 2016: 165) i naš rođak Jadre (Bucić, 2016: 65). Naravno, 
pripadnost tih imenica muškog roda „ženskoj“ e-deklinaciji nije upitna. 
336 Kao imena iz druge skupine sklanjaju se i neki pejorativni nadimci (N blénte/blénto, G bléntē). 
337 Radi svrhovitosti i preglednosti navodim samo primjere koji su zabilježeni i u nominativu i u nekom drugom 
padežu. 
338 Odmilica za Boga. 
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− 1) N Ánte, G Ántē; N Fráne, V Frȃne; N Krúno, A Krúnu; N Míme, D Mím (< Mími), N 

Vjéko; G kod Vjékē (Vinj; sve iz Magaš: ruk.) 

− 3) N Mȃrko, G Mȃrka (Vis); 

− 1) N Ánte, D Ánti; N Ļúbo, G Ļúbē; 3) N Mȃrko, A Mȃrka (Vrs); 

− 1) N Déno, G Dénē (Zat). 

Sva imena iz prve i druge skupine tvore posvojne pridjeve na -in (Ánte – Ántin, Míle – Mílin, 

Kste – Kstin itd.), a sva imena iz treće i četvrte skupine tvore posvojne pridjeve na -ov (Mȋro 

– Mȋrov, Mȃrko – Mȃrkov, Bránko – Bránkov itd.). Neka imena mogu imati različit nominativni 

naglasak, a samim time i naglaske u drugim padežima, ali ne mijenjaju skupinu: N Mírko (G 

Mírka) / N Mȋrko (G Mȋrka). Jedino ime koje se našlo u dvjema skupinama jest Tito – u Pridragi 

je primjerice zabilježeno kao imenica treće skupine (N Tȉto, G Tȉta, pridjev Tȉtov), a u Selinama 

kao imenica prve skupine (pridjev Títin (genèrāl)). 

 

3.3.1.6. Konstrukcije „'dva'/'tri'/'četiri' + imenska riječ“ 
 

Uz brojeve dva, tri i četiri339 (i sve brojeve veće od dvadeset koji završavaju brojevima dva, tri 

i četiri, izuzevši one višeznamenkaste koji završavaju brojevima dvanaest, trinaest i četrnaest) 

u pravilu dolaze posebni, paukalni oblici:  

− dvà-trī pȗt, dvà-trī kàta, trȋ glàvce, trȋ kȕe, trȋ ȗre, po ètri dȃna (Bok); 

− trȋ gȍdne, trȋ nòge, čètri dȕje, čètri gȍdne, čètri kráļa (Isl); 

− dvȃ brȁta, dvı ̑ sèstrē, trȋ brȁta, trȋ jájā, trı̑ sèstrē, trı̑ al čètri kȕljāvē, čètri brȁta, čètri sèstrē 

(Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359); 

− dvȃ jája, dvȃ kòńa, dvȃ kumpíra, dvȋ tȉšće 'dvije tisuće', nȁ dvī vȍde, trȋ nèdļe, trȋ sèstre, trȋ 

stvȃri, na trȋ ȕa, čètri pȗt, čètri rȇda, čètri sȃta, čètri vȍde (Nad); 

− ò dva štápa, po tri-čètri prásca (Pol); 

− pȍ dvā prásca, trí godne, na Trȋ kráļa, nȁ trī mȉsta, čètri gȍdne, čètri mȉsēca (Pop; sve iz 

Magaš, 2018: 20, 27–28, 29, 34); 

− dvȃ brȁta, dvá dāna / dvȃ dȃna, dvȃ kȍmāda, dvȃ màgārca, dvȃ sȋna, A dvȋ ćȅre 'dvije 

kćeri', dví godne, dvȋ prostòrije, dvȋ sèstre, trí godne, trȋ kilòmetra, trȋ rázreda, trȋ sèstre, 

čèt brȁta, čèt gȍdne, čèt pȍļa (Pos); 

− dvȃ mȅtra, dvȃ váraša, A dvȋ kȅse, trȋ su brȁta, trí godne, trí misēca, trȋ sèstre, čètri gȍdne, 

čètri sȋna (Pri); 

                                                           
339 U svim rodovima. 
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− dvȃ bliznàka, dvȃ brȁta, dvȃ brȁta o stríca, pȍ dvā mȉsēca, dvȃ mazgíļa, dvȃ pàsa, dvȃ 

stríca, dvȃ váža, dvȃ vòla, dvȋ blìznice, dvȋ tȅtke, dvȋ sȍbe, dvȋ tȉsuće, trȋ brȁta, ȕ trī dȃna, 

trȋ dȉvera, trȋ mȉsēca, trȋ vȗka, trȋ pàsa, trȋ špȉļāra, trȋ vòla (Sel); 

− dvȃ dȉvera, dvȋ krȁve oli trȋ, trȋ mùškā, po trȋ prásca, čètri zȃve, čètir žènskē (Sta; sve iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

− dvȃ dȃna, dvȃ ùnuka, dvȋ jètve, dvȋ gȍdne, dvȋ učitèļce, trȋ gȍdne, trȋ Íke, nȁ trī mȉsta, trȋ 

rázreda, čètri gȍdne, vòla čètri, čètri rázreda; k tomu tȗ j do čètri rázreda (Suh); 

− dvȃ rázreda, dvȃ vòla, dvȋ gȍdine, dvȋ klȁčne, dvȋ sèstre, dvȋ ȗre, trȋ brȁta, trȋ díla, trȋ gȍdne, 

trȋ sȋna, trȋ vste, trȋ vȍde, tri-čètri rȍāka, čètri dȃna òrāńa, čètri gȍdine, čètri mandáta, 

čètri sèstre, čètri vrȉće (Sve); 

− dvȃ pùpa, dvȃ stóltra, dvàcet ȉ trī ȉļade (Ška; sve iz Magaš, 2019: 380); 

− dvȃ mùškā, dvȋ glȃve, dvȋ kȕće, rázreda su tȗ dvȃ-trȋ pròšla, trȋ fàmīlije, tri-čètri sèstre, čètri 

brȁta, čètri gȍdine (Tri); 

− dvȃ stríevia, dvȋ sèstre zȁ dvā brȁta, od dvȋ lȉtre (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− nàkon dvȋ gȍdne, trȋ, dvȃ sèla, dvȃ jája, trȋ kvȃrta, čètri, trȋ ȉļade, čètri púta (Vis); 

− dvȃ bùrla, iz dvȃ rázloga, dvȃ sȋgļa, dvȃ sȋna, dvȃ stríca, dvȋ gȍdne, dvȋ pȗmpe, trȋ sȋna, sa 

trȋ strȃne, čètri gȍdne, čètri sȋna; k tomu mišna s dva roga (Vrsi 2, 2015: 695) (Vrs); 

− dvȃ dȍktōra, dvȃ psta, dvȃ púta, dvȋ gȍdine, trȋ bóje, trȋ mȉsēca, ètri mȉsēca, ètri pajóla, 

ètri rázreda, ètri jȇtve, osandestrȋ gȍdine (Zat). 

Među svim punktovima izdvaja se Kruševo; sudeći po oblicima koje su zabilježile Marija Anić 

i Marijana Tomelić Ćurlin, imenice srednjeg roda a-deklinacije umjesto paukalnih oblika imaju 

G mn. (trȋ jájā),340 a imenice ženskog roda e-deklinacije umjesto paukalnih oblika imaju G jd. 

(dvı ̑ sèstrē). Bez obzira na prijedloge koji im prethode, konstrukcije se ni u jednom punktu ne 

mijenjaju po padežima.  

 

3.3.1.7. Posebnosti pridjevskih oblika 
 
Ovdje ću izdvojiti svega nekoliko zapažanja o pridjevima u istraživanim govorima. Pridjev 

kádar 'sposoban' ima u ženskom rodu zabilježen oblik kádara (Pop). U Polači je u pridjevskoj 

sintagmi pȕn pȕncān zabilježen sufiks -can (Lisac i Magaš, 2020: 588); to valja usporediti sa 

sintagmom ista istijana (Suh; Ukalović, 2020: 35). Rijedak je pridjev mȃlī u značenju 'malen'; 

češći je pridjev mȃćī (Pop, Pri, Suh, Ška); oblik mȃlī javlja se uglavnom kao imenica u značenju 

                                                           
340 Ovdje treba napomenuti i da oblici s proširenom osnovom (G jd. jajeta, D mn. jajetu, I jd. jajeton) nisu 
zabilježeni ni u jednom punktu.  
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'sin' ili 'mlađa muška osoba (dječak, mladić)'.341 U neodređenom obliku mála, málo zabilježeno 

je samo u značenju 'premala', 'premalo', npr. tȏ mu je málo (Pri). Ni pridjev mȃlī ni pridjev mȃćī 

u značenju 'malen' nemaju neodređeni oblik, što pokazuje i primjer maći kolko maći punj (Suh; 

Ukalović, 2020: 14). U Vinjercu je u značenju 'malena' zabilježen N jd. mȃlā i N jd. mȁlešnā, 

a u Visočanima je u značenju 'malen' zabilježeno mȃlī i mȃćī. Ni pridjev vȅlkī nije u istraživanim 

punktovima zabilježen u neodređenom obliku, osim u značenju 'prevelik', npr. vèlko mi je òvō 

(Pri). Prefiksom po- može se pojačati svojstvo pridjeva, npr. pȍvelkā 'oveća' (Sta). Imenica 

mlȃdā (< prid.) 'mladenka' može stvoriti posvojni pridjev: mladin brat (Vrs; Vrsi 2, 2015: 717). 

Zabilježena je imenička promjena posvojnih pridjeva: A Ántu Pìlpova (Pri), G Júrē ȗjčova 

(Pri), G jd. mȁslinova ȕļa (Sve). Imeničku promjenu mogu imati i neodređeni pridjevi (npr. u 

poslovici: Bȏg pròstije lúdu ka mànitu. (Pri)). Pridjevi ȉstī, pļȕnūtī, ùpļuknūtī, vȋnī i sl., ondje 

gdje su zabilježeni, rabe se najčešće pri uspoređivanju velike sličnosti dviju osoba, npr. mȃlī 

ȉstī mȁtē, a mȃlā j ȉstā ćȁća; ti se pridjevi u rodu i broju slažu s uspoređenikom (pojmom koji 

se teži usporediti), ne s usporediteljem (pojmom koji služi za usporedbu). Izdvajam i 

neočekivani primjer Nȍvē násēļe (Bok), s nominativnim nastavkom -e iza glasa v, te primjer L 

jd. u rȏzōn 'u ružičastom' (Zat), da bih istaknuo njegovu pridjevsko-zamjeničku deklinaciju.  

 

3.3.1.8. Posebnosti zamjeničkih oblika 
 

Među zamjeničkim oblicima u istraživanim govorima više je istog nego različitog, no određene 

posebnosti u nekim mjestima ipak postoje. Ovdje ćemo stoga navesti i objasniti neke oblike 

koji odstupaju od uobičajenog stanja u istraživanim govorima ili se pak razlikuju od istoznačnih 

oblika u drugim novoštokavskim idiomima, ali i neke oblike koji obilježavaju sve istraživane 

punktove. 

 
3.3.1.8.1. Osobne zamjenice  
 

Razlike među oblicima osobnih zamjenica u istraživanim punktovima uglavnom su fonološke. 

Primjerice, u svim punktovima 1. l. jd. ima N jȃ, 2. l. jd. ima N tȋ, no 3. l. jd., ovisno o tome 

provodi li se u govoru zatvaranje o > u ispred nazala, može imati oblik ȏn (Raž, Vinj, Zat) ili 

n/ȗn (uz ȏn, ostali punktovi). Shodno tomu postoji razlika oblika òna i ùna, odnosno òno i 

ùno, a takva je fonološka razlika prisutna i u 3. l. mn. (òni/ùni); te razlike vrijede i u drugim 

padežima. Nekad su razlike prozodijske naravi; primjerice, u većini je punktova zabilježen D 

mȅn(i) (Kru, Nad, Pos, Sel, Sta, Suh, Sve, Ška, Vrs, Zat), ali u Suhovarima i Visočanima je D 

                                                           
341 O poimeničenju pridjeva više će riječi biti u poglavlju koje se bavi leksikom istraživanih govora. 
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mènī češći od D mȅn(i); tȃ razlika svjedoči o konzervativnosti tih dvaju govora. U većini 

punktova javljaju se D, L i I nȁm/nȁmi/nȁmīn, odnosno D, L i I vȁm/vȁmi/vȁmīn, no razlika je 

među tim oblicima samo fonološka – završno i nigdje nije izgubljeno, već se može reducirati 

zbog toga što je nenaglašeno, ili mu se može dodati semantički prazno navezačno n. Bez 

semantičke razlike jesu i G ńȅg i ńȅga, D ńȅm i ńȅmu, I š ńȉma i š ńȉman i sl.  

U određenom je broju punktova potvrđen I mȅnōn (Jas, Pos, Pri, Ška, Zat), dobiven analogijom 

prema drugim padežima, no u Kruševu dolazi i s mȅnōn i sȁ mnōn (Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 358), u Visočanima s mènōn / s mènūn i prìd menūn, a u Popovićima prìda mnōn (Magaš, 

2018: 19); izdvajam i premetnut I s nàmōn (Bok), odnosno s nȁmōn (Sve). U svim punktovima 

zamjenica N jd. òna ima D ńȏj, joj, L ò ńōj te I ńȏn (š ńȏn, zà ńōn i sl.), dakle bez utjecaja I sa 

završnim n na D i L (npr. u Selinama: L ù ńōj, I pòd ńōn). U svim je punktovima A zȃ ń češći 

nego zà ńeg(a), ako se duži oblik uopće javlja. U više je punktova zabilježen stari oblik A ńe 

'njih' u konstrukcijama tipa zá ńe (Pol, Pri, Sel, Ška, Vis, Vrs). Izdvojit ću i nerijetke oblike s 

deiktičnom česticom -zi: G ńȉzī (uz ńȋ), dò ńizī, G ì ńizī, G nì ńizī (sve Suh), G ńȉzī 'njih' (uz ńȋ) 

(Tri), A ńȉzī (Vinj (Magaš: ruk.), Vis), G ù ńizī, k tomu priko njizi (Vrsi 2, 2015: 716) (Vrs), G 

ńȉzī (Zat).342 Svakako treba izdvojiti i zanaglasne oblike D ńi 'im' (prȃla ńi kȍsu) (uz in) i A ńi 

'ih' (posádija ńi je; ì sad ńi ȉmā pò vtlu; nȇmā ńi vìšē; ȉmā ńi kòd nās; ìmat mȉsta i za lȅi ńi) 

koji su zabilježeni samo u Zatonu; u drugim je punktovima uobičajeno in 'im' i i/ī 'ih'. U Kruševu 

je pak zabilježeno njȅmē, o njȅmē (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 358), dok je u drugim 

punktovima uobičajeno ńȅm(u), ò ńem(u); samo u Visočanima dolazi navezačno n u D ńèmūn. 

 
3.3.1.8.2. Posvojne zamjenice 
 

U istraživanim govorima nema previše razlika među posvojnim zamjenicama. Ponegdje razliku 

čini neproveden ili proveden prijeglas (npr. A jd. nȁše (Bok), ali višè našōga (Pop; Magaš, 

2018: 30)), a ponegdje neprovedeno ili provedeno zatvaranje o > u (npr. moj (Jas), ali mȗj (Pop; 

Magaš, 2018: 35)). Redovit je prijeglas u N jd. mòje i tvòje. U svim govorima dominiraju 

stegnuti oblici G i A mȏg(a) i tvȏg(a), odnosno D i L mȏm(e) i (o) tvȏm(e); potonji ni u jednom 

punktu nikad ne dolaze s naveskom u, ali u većini punktova na navezačno e može doći i 

navezačno n (nà mōmen, tvȏmen). Navezačno e zabilježeno je i u primjeru ù našeme várošu (uz 

ù našem várošu) (Sta; Lisac i Magaš: ruk.). Prozodijski je vrlo zanimljiva zamjenica 

ńȇzin/ńȅzin/ńézin/ńèžin koja je potvrđena sa svakim naglaskom mogućim u novoštokavskoj 

                                                           
342 Deiktična čestica -zi zabilježena je i u Starigradu, ali u drugim zamjeničkim oblicima (èdno z drȕgizīn, svítli s 
tȉzīn) (oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.). 
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distribuciji, ali ni u jednom govoru u svim četirima inačicama; i u njoj vidimo deiktičnu česticu 

-zi (/-ži, uvjetno). Oblici ńègov i ńȇzin/ńȅzin/ńézin/ńèžin zabilježeni su u kosim padežima samo 

u pridjevsko-zamjeničkoj deklinaciji (npr. D ńègovōmen (Pos), A jd. ńègovōg (Sel)). Kako je i 

očekivano, u svim je punktovima D k ńègovōj i sl., bez utjecaja instrumentalnog nastavka -on. 

 

3.3.1.8.3. Pokazne zamjenice 
 

Zamjenica u značenju 'ovaj' najčešće se u N jd. javlja u dvama oblicima – òvāj i òvī; u prvom 

obliku a je dobiveno od poluglasa, a j od deiktične čestice i, a u drugom je obliku i dobiveno 

analoški (prema određenim pridjevima). Dvojnost òvāj/òvī zabilježena je u nemalom broju 

punktova (Nad, Pos, Sve, Vrs, Zat). U Popovićima je òvī češće od òvāj (Magaš, 2018: 31), a u 

Vinjercu je uz uobičajeno òvī zabilježeno i òvā, bez deiktične čestice na dočetku. U ženskom 

rodu u svim je punktovima òvā, a u srednjem òvō. 

U zamjenica u značenju 'taj', 'ta' i 'to' još je izraženije kolebanje oblika. Bilježim kolebanja 

tȃj/òtāj/òtī 'taj' (Pos, Zat), tȃj/òtī 'taj' (Bok, Suh, Sve), tȃj/òtāj 'taj' (Nad), N jd. tȃ/òtā 'ta' (Suh) 

(k tomu L jd. pò tōj, ali I jd. òtōn), A jd. tȗ/òtū (Zat), tȏ/òtō 'to' (Isl, Pop (Magaš, 2018: 31), 

Pos, Suh, Sve, Vis, Zat), N mn. tȋ/òtī 'ti' (Nad, Pos, Zat), A mn. tȇ/òtē (Sve). U Pridragi je 

zabilježen N jd. tȃj, ali G jd. od òtog i D jd. òtom. U svim je ovim primjerima početno o 

dobiveno analogijom prema primjerima òvō, ònō i sl. (vrijedi za zamjenice u svim rodovima), 

a dočetno i analogijom prema određenim pridjevima. Među svim se ovim punktovima izdvajaju 

Seline i Starigrad (Lisac i Magaš: ruk.) gdje je redovito N jd. tȃ 'taj', bez deiktične čestice na 

dočetku. 

I u zamjenice u značenju 'ovaj' uobičajeno je kolebanje oblika. Zabilježena su kolebanja 

ùnāj/ònī/ùnī (Nad), ùnāj/ùnī (Pos, Suh, Ška (Magaš, 2019: 381), Vis, Tri) i ònāj/ònī (Raž 

(Miletić, 2008: 114), Zat). U Popovićima (Magaš, 2018: 31) i Selinama ùnī je češće od ùnāj. U 

ženskom rodu u svim je punktovima N jd. ònā (ili ùnā gdje ima zatvaranja), a u srednjem ònō 

(tj. ùnō); u Zatonu je ipak zabilježen A jd. nȗ 'onu', dobiven pod utjecajem obližnjih čakavaca, 

a možda i uz djelovanje oblika A jd. tȗ. Izdvajam i G mn. ùnizī 'onih' (Vis). 

U punktovima u kojima nije zabilježeno kolebanje (Bok, Isl, Jas (Galović, 2020: 60), Kru (Anić 

i Tomelić Ćurlin, 2012: 358), Pri, Sta (Lisac i Magaš: ruk.), Vinj (Magaš: ruk.)), bilježen je 

uglavnom tip òvī 'ovaj', odnosno ònī/ùnī 'onaj'. Ističem i to da su tipovi vaki, taki i naki na 

cijelom području češći od tipova vakav, takav i nakav; u prvima (Isl, Jas (Galović, 2020: 60), 

Nad, Pop (Magaš, 2018: 31), Pos, Pri, Sel, Suh (Ukalović, 2020: 36), Vrs) ne treba tražiti 

pojednostavnjenje suglasničke skupine (kv > k), već tvorbu vak- + -i i sl. Zabilježeni su ipak 
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primjeri ovakav/vakav/ovaki/vaki (Raž; sve iz Miletić, 2008: 115), N jd. vàkī, N jd. tàkav/tàkī, 

N jd. tàkā, ali A jd. tàkvū (Sve) te N jd. tàkvī i A mn. vàkvē (Zat). Izdvajam još i oblike N jd. 

tlìkā 'tolika' (Sel), N jd. vlìkā/ovlìkā, A jd. vlìkū/lìkū, A jd. vlìkī (Suh) te N jd. vòlkā 'ovolika', 

A jd. nòlkū 'onoliku' (Zat). 

 

3.3.1.8.4. Neodređene zamjenice 
 

Među zabilježenim oblicima neodređenih zamjenica ističem homonimne oblike nȉko 'nitko' i 

nȉko 'nȅtko' (tako i nȉkog 'nikog' i 'nekog' itd.), zabilježene u više punktova, te ništa 'nešto' 

(Batur, 2019: 44) i nȉšta 'ništa', zabilježene u Suhovarima. Učestali su i sinonimni likovi: 

kàkī/kàkvī '(ne)kakav', N jd. nȅkā/nȉkā 'neka' (Sel), nȅšto/nȅšta (Isl), A mn. nȅkē/nȉkē (Zat) i sl. 

Neki oblici mogu doći s naveskom ili bez njega, npr. štòkod/štòkodā 'štogod', a bilježim i nȉkom 

'nekom' i svȁkomen 'svakomu' (sve Sel). Općenito su ikavski likovi češći od ekavskih, no u 

Islamu Grčkom češće je nȅkī, nȅkā, nȅkō i sl. Zamjenice u značenju 'nitko' i 'ništa' ne podliježu 

tmezi, što pokazuju primjeri od nȉkoga (Nad), kòd nikoga (Suh), od ničesa (Vrsi 1, 2013: 631) 

(Vrs), zà ništa (Ška; Magaš, 2019: 381). Navodim i primjere kàkvī 'nekakav' (Bok), N jd. kòjā 

(da níje kòjā dòšla) (Sel), A jd. kòjī 'pokoji' (kòjī dȉnār) (Sve), štȍ 'nešto' (Suh). Zamjenica svȉ 

ima zabilježen G od svìjū (Pos, Vrs), a ističem i primjere o svemen i svačen (Vrs; Vrsi 2, 2015: 

667) i ò svačemēn (Vis). U svim se punktovima razlikuju zamjenice ko kȍd 'tko god' i kòkod 

'tkogod', odnosno što kȍd 'što god' i štòkod/štòkodā 'štogod'.343 U zamjenicama ko kȍd i što kȍd 

nikad se ne pomiče naglasak, a između njihovih dijelova (zamjeničkog dijela i čestice kod) 

mogu se umetati druge riječi, npr. što ti kȍd trȉbā (Pri).  Druge se riječi umeću i između dijelova 

istoznačnih zamjenica mȁlo kȍ: mȁlo j tȏ kȍ 'malo tko je to' (Suh) i slȁbo kȍ: slȁbo j kȍ (Vis). 

Navodim i niz zabilježenih zamjenica s korijenom 'sav': A svȁkū (Bok), svȁkī (Raž; Miletić, 

2008: 116), svȁšta (Bok, Kru (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 358), Sel), I svȁčīn (Pos, Suh), svȁk 

'svatko', D svȁkomen 'svakomu', G mn. svȁkakvī (sve Sel), N jd. svȁčijī, svȁk 'svatko', L ù 

svakōm (sèlu) (Suh), G svȁčega, svȁk 'svatko', D svȁkomen, G mn. svȁkakvī (sve Sve), L u 

(pòtribi) svȁkakvōj, G mn. svȁkakvī (Zat) itd. U svim je punktovima G jd. svèga (za 'sav' i 'sve'), 

ali zabilježen je, premda samo u literaturi, i N vas (Jas (Galović, 2020: 55) i Vrs (Vrsi 2, 2015: 

689)), na vas glas (Vrs; Vrsi 2, 2015: 708). U složenim zamjenicama javlja se ponegdje stari 

genitivni oblik česa: nìes 'ničega' (Bok), ničesa, svačesa (Jas; sve iz Galović, 2020: 60), od 

ničesa (Vrsi 1, 2013: 631) (Vrs); razumije se da su primjeri poput svȁčega (Sve), ȉčega (Tri) ili 

nȉčega (Vrs) puno češći na cijelom području. Arhaični primjeri poput osta bez ništa (Vrsi 1, 

                                                           
343 Čestica kod objedinjuje značenja 'god' i 'kad' u tvorbi zamjenica i priloga (štòkod, dìkod itd.). 
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2013: 627) (Vrs) i lȉpšā ò svašta na svítu (Zat) mogu se pronaći i u drugim punktovima.344 Vrlo 

su česti i jedninski i množinski oblici zamjenice jèdan 'neki'. 

 

3.3.1.8.5. Upitno-odnosne zamjenice 
 

U svim punktovima osim u Popovićima upitno-odnosna zamjenica za neživo glasi štȍ/što, a štȁ 

se uz štȍ javlja rjeđe (Isl, Kru (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 358), Sel, Ška, Vinj) ili se uopće 

ne javlja. U Popovićima je štȁ/šta nešto češće od štȍ/što, a u Nadinu je štȁ zabilježeno samo u 

izrazu štȁ jȃ (/jā) znȃn. Upitno-odnosna zamjenica za živo u svim punktovima glasi kȍ/ko. 

Navodim i primjere kosih padeža: čega/česa (Jas; sve iz Galović, 2020: 60), čèga (Kru (Anić i 

Tomelić Ćurlin, 2012: 358), Raž (Lisac, 2004: 169), Sve, Vis), kòmen (Pol; Lisac i Magaš, 

2020: 586), G ù kog, D kòm (je), A kòga, I s kȋn (sve Suh), kòme/kòmen (Ška; Magaš, 2019: 

381), u èmen (Vinj; Magaš: ruk.). Bilježim i oblike N jd. kàkvī 'kakav' (Pos, Vinj (Magaš, 

ruk.), Vis) / N jd. kàkāv (Sel), N jd. kàkvā (Pri, Sve), N jd. kàkvō (Sel), N mn. kàkvē (Vis). U 

Posedarju je zabilježen N jd. čìjē, dakle bez prijeglasa. Zamjenica kòjī u kosim padežima sasvim 

rijetko dolazi u stegnutom obliku; u Suhovarima je primjerice zabilježen G is kòjog i L u kòjom, 

ali ipak je u Vrsima zabilježeno na kȍn 'na kojem'. 

 

3.3.1.8.6. Povratna zamjenica 
 

U instrumentalu povratne zamjenice potvrđena je izvorna instrumentalna osnova sob-: sòbōn 

(Bok), sobon (rjeđe sobun) (Jas; Galović, 2020: 60), sȍbōn 'sa sobom' (Pos). Međutim, u 

Popovićima je potvrđeno kolebanje: prìd sebōn [prìcebōn] (Magaš, 2018: 19) / sȍbōn 'sa sobom' 

(Nàlīj bòtīlju bèvāndē i punèsi ȕ polje sȍbōn.; Tokić i Magaš, 2018: 73); instrumentalna osnova 

seb- dobivena je analogijom prema drugim padežnim oblicima, a potvrđena je i u Suhovarima 

(Batur, 2019: 42). Genitivni je oblik u svim punktovima gdje je potvrđen sȅbe, a dativni i 

lokativni sȅbi/sȅb (s pomicanjem naglaska L nà sebi, npr. u Tribnju), no iznimka je L nà sebīn, 

zabilježen samo u Visočanima. Zanaglasnih dativnih i lokativnih oblika nema. U akuzativu su 

česti primjeri ná se, zá se, ȕzā se, no zabilježeni su i primjeri poput ù sebe (Pol), a u Zatonu je 

potvrđena dvojakost (ńa se / nà sebe). U više punktova potvrđeno je mȅū se. 

 

 

 

                                                           
344 O genitivnom obliku šta (k tomu ništa, svašta i sl.) v. Starčević i dr., 2019: 54f40. 
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3.3.1.8.7. Povratno-posvojna zamjenica 
 

Povratno-posvojna zamjenica u svim punktovima gdje je zabilježena u G i D dolazi u stegnutom 

obliku: svȏg(a), svȏm(e) (odnosno svȏn tamo gdje je promjena m > n i svȏmen gdje je 

dometnuto n). U množini je zabilježen I svòjīn. 

 

3.3.2. Glagolski oblici 
 

3.3.2.1. Infinitiv 
 

Infinitivi su na zadarskom području uglavnom puni, a to vrijedi i za čakavske i za štokavske 

govore. Naravno, i oni sa završetkom na -ći i oni sa završetkom -ti odreda su krnji ako se nalaze 

ispred glagola 'htjeti' u tvorbi futura I., no infinitivi mogu biti krnji i u drugim pozicijama, 

posebice ako ih je zahvatila redukcija nenaglašenog vokala i. Dok je u nekim punktovima 

redukcija dočetnog nenaglašenog i u infinitivima samo mogućnost koja može i ne mora biti 

provedena, u drugim su punktovima krnji infinitivi nekih glagolskih kategorija morfološka 

pojava. Navodim zabilježene primjere punih i krnjih infinitiva prema punktovima:345 

− puni: íi, isèlti, kúpti, òstavti, potòpti, sìdti, spásti, všti 'vršiti' (žito); krnji: glȅdat, za ròdit 

(Bok); 

− puni: čúvati, dòbti, dóći, kȕpti, vòsti 'voziti', vrátti, znȁti (uz češće znȁt); krnji: znȁt (uz rjeđe 

znȁti) (Isl); 

− puni: doći, digniti, gratati, naći, nadivati, pokvasiti, pukniti, škopiti (Jas; odabrani primjeri 

iz Galović, 2020: 61); 

− puni: bȉti, bròjiti, korácniti, kréniti, mȅtniti, prikròjiti, prìkiniti, svàniti, zatégniti, zàtisniti; 

krnji: čȅkat, čȕt, klȅknit, objásnit, òstat, pohválit, svézat (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 359); 

− puni: dȉgniti, ȋći/íći, ìzvadti, plívti, pòbti, pròčistiti, rádti, sádti, sìdti, škròpti, vòdti, vrȁćati; 

krnji: bȉt, dȉgnit, dòbt, dȏć, dònīt, dùplat, kòpat, (se) kȗrvat, mȅtnit, òdnīt, okòpat, òrat, òtīć, 

polágat, pričéstit, prìgleat 'pregledati', rèć, ùbrat, ùpravļat, vézat, zàgćat, zàreć (Nad); 

− puni: dòvesti, ȋći, ȉsti, ìzāći, pítati, rádti, rèći, žèlti (sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); k tomu 

čȕti, kažívati, kȅklati 'heklati', státi; krnji: žívt (Pol); 

− puni: čìtati, dóći, kúpti, mèćati, mùlti 'moliti', odrédti, písati, pȉti, rȅći, sȋjati, státi, trášti 

'tražiti', zàkačti, žívti; krnji: obraívat, òbrukat, pòkrit (Pop); 

                                                           
345 Nisu navođeni infinitivi rabljeni ispred pomoćnoga glagola 'htjeti' u tvorbi futura I.  
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− puni: gùpti se, ocjénti, otvòrti, pȉti, pròsti 'prositi', rádti (uz rjeđe rádt), vȁdti, žívti; krnji: dȁt, 

ȋć, ȉst 'jesti', kúpat se [kúpace], objásnit, odùstat, òtēt, pítat, pòist, prȁvt, pritčávat 

'pretrčavati', prìvćat 'prevrtati', rádt 'raditi' (uz češće rádti), rȅć, zakòpat, zíat, znȁt (Pos); 

− puni: blagosívati, dȁti (uz dȁt), dírati, dóći, dùnīti, íći, ȉsti, istirávati, nàpunti, otvòrti, 

popríčati, prìdati 'predati', prodávati, sȉsti, srȉćati, šmȕgniti, tàkniti, tròšti, úći, zabòravti;346 

krnji: bȉt, dȁt (uz dȁti), íć 'ići', kázat, òdat, òtīć, ráat, ránt 'hraniti', skúpļat (Pri); 

− puni: brȁti, čèšļati, čȕti, ìstrēsti, pȁsti 'jesti nepokošenu travu', trȇsti, žmíriti; krnji: bàcat, 

dávat, dílit, frȉgat, izágnat, ìzut, làgat, mùčat, osúšit, òtvarat, pijùckat, pȉvat, rádit, razùmit, 

trážit, zapišívat 'zapisivati' (Raž; sve iz Miletić, 2008: 116); 

− puni: se bòjati, dóći, íći (uz ȋć/íć), istùmačti, kòrti, kȕpti 'kȕpiti', náći, plátti, se sȉtti 'se sjetiti', 

se snáći, šúšti 'sušiti', ùbiti; krnji: bȉt, čìtat, dȁt, glȅdat, govòrit, ȋć/íć (uz íći), ȉst 'jesti', ìzāć, 

kuntrolírat, kȕvat, ódat, pȁst, písat, pítat, plȁkat, plȅst, pònukat, pòpt 'pobiti', se pòričkat 'se 

porječkati', prȅst, príčat, prijávt, prímit, pripòznat, rádt, ráat, ràskint, rȅć, spást, spávat, 

se šȁlt 'se šaliti', ùzēt, vèčerat, vȇst 'vesti', víkat, zàklat, znȁt, žív 'živjeti' (žív dok san žíva 

'živjeti dok sam živa') (Sel); 

− puni: čȅkati, divánti, dòčekati, ȋći, kòpati, nadòpunti, pítati, pripovídati, razdvájati, skȉnti, 

svȉćati, zamírati, znȁti; krnji: čìtat, písat, poštívat, prìdat, pùštat 'pustiti', upísat 'opisati', 

zavšt (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− puni: dòpti, ȉsti (uz ȉst), kȕpti, kúpti, ļúpti, náćə (uz nȃć), naùčti, nòćti, odlùmti, ožènti, pȉti 

(uz pȉt), podílti, poļúpti, ròdti, sìdti, skȉnti, stȁvti, škròpti, trášti, ugásti, ùlasti, ùvatti, vȉdti, 

vráti/vrátti 'vratiti' (uz vrát), zamánti, zatvòrti; krnji: bȉt, bìžat, brȁt, čȅkat, čìtat, čȕt, dȁt, 

dȏć, dȉgnit, dòvest, džat, gȉnt 'ginuti', glȅdat, ȋć, ìmat, ȉst 'jesti' (uz ȉsti), ìzreć, kȁznit, klȁt, 

kòpat, lȅć, nȃć (uz náćə), nàmirit, òprat, òstat, òtīć, pokázat, pȉpnit, písat, pȉt (uz pȉti), 

plȁkat, pògint, pòist, pòslat, potpísat, príčat, pripísat, prizalagájit, pròdat, prodávat, rȅć, 

sȉlovat, slȕšat, spávat, stát, tȗć, ubíjat, ùmrīt, ùteć, vrát 'vratiti' (uz vráti/vrátti), zagmt 

'zagrmjeti', zàklat, zatájat, zàtirat 'potjerati', znȁt (Suh); 

− puni: bȁviti se, bȉti (uz bȉt), brȁti, cȕrovati, čȅkati, nì čuti, dȁti (uz češće dȁt), dóći, dozvòlti, 

dožívti, glȅdati, govòriti, grádti, ȋći/íći, ȉgrati (uz ȉgrat), ìskidati, ispròsti, ȉsti (uz ȉst), ìzmoći, 

kázati, kòpati, kúpti, kȕvati, mȕsti, nàpti, nàpraviti, nàstaviti, nȉkniti, nòsti, obèćati, òdnīti, 

odòlti, òplesti, opròstiti, òstaviti, písati, pláćati (uz rjeđe pláćat), plátti, pògledati, pòisti, 

pòjiti, pòmoći, pòpti, pòtreviti, potpiti, príći, prikļúčti, pròdati, prodávati (uz prodávat), 

pròpasti, pròsiti, rádti, ràstaviti se, (àjmo) rèći/rȅći (uz rȅć), sȉsti, skȕvati, slȕšati, špòrkati, 

                                                           
346 Posebno je zanimljiv primjer jȃ ću mòći sprémti ȉsti s trima punim infinitivima u nizu. 
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trážiti, ùčti, ùliti, umíšati, upísati, ùrāngati se, ùspiti, ùzēti, uzgniti se 'ogrnuti se', vȉdti (uz 

vȉdt), vòsti 'voziti', vrátiti se, zalívati, zarúčiti, zafáliti, žènti, žívti; krnji: bȉt (uz bȉti), brȁt, 

dȁt (uz rjeđe dȁti), dȉzat, dònīt, ȉgrat (uz ȉgrati), ȉst (uz ȉsti), kòpat, napùštat 'napustiti', òrat, 

pláćat (uz češće pláćati), pòdnīt, pročìtat, prodávat (uz prodávati), rȅć (uz rèći/rȅći), 

studírat, vȉdt (uz vȉdti), vríđat (Sve); 

− puni: dȁti, ȋći, iskòpati, ȉsti, ìstirati, izdžávati, ìzvūći, kòpati, kunobárti, kúpti, nadoplátti, 

nakupòvati, nàpti, nazdrávļati, odgájati, òkpti, òrati, pȉvati, plȅsti, popísati, pribácti, 

pròdati, príčati, rádti, rúgati, vésti, zapísati; krnji: bȉt, dȁt, izòrat, kúpt, nȃć, nalòžit, 

obraívat, pȉvat, pòist, pònīt, proìzvest, rúgat, sàkrit, rȉzat, tndelíkǝt, ugrízat, ùvūć, 

vèčerat, vȉrovat (Ška; sve iz Magaš, 2019: 382); 

− puni: bȉti, brȉsati, čìtati, čobániti, čúvati, dȉgniti, dóći, íći, ȉsti, ļúļati, nòsti/nòsiti, òprati, 

písati, prižívti 'preživjeti', vózati, vrȁćati, vći 'staviti', vći, zakòpati; krnji: pròdat, rádit 

(Tri); 

− puni: ȉsti, otvórti, plȅsti, povrídti, procídti, pròpti 'probiti', rádti, rasúti 'rasuditi', sȉsti, vȉdti, 

zatvòrti, žívti; krnji: bȉt, úat 'čuvati', dȁt, dȏ, ȋ, ìmat, làgat, lȅ, kȕat 'kuhati', mȅtnit, 

navìgat, òdnīt, òstat, òtī, pítat, pokázat, pòslušat, prȏ, rȅ, ruìnat, skȕat 'skuhati', sprémat, 

tàknit, ùat 'uhvatiti', zàklat, zvȁt (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− puni: dòpti 'dobiti', íći (uz íć), ispláti 'isplatiti' (uz isplát), ȉsti 'jesti', jȁmti, mȕsti, nàpravti, 

nasádti 'naveliko posaditi', plátti, rádti, rjéšti, vòdti, úći, zàlti; krnji: bȉt, dȁt, dȉzat, dȏć, 

dorènat, dovòst 'dovoziti', ȉgrat, íć (uz íći), isplát 'isplatiti' (uz ispláti), kòpat, napájat, òdnīt, 

pȅć, plȅst, pòbrat, pòlti, prȁvt, prȋć, rȅć, pùštat 'pustiti', slȕšat, srȕšt, vézat, vrát 'vratiti', žȅt 

(Vis); 

− puni: bléjati, dȁti, dȉzati, govòrti, íći, ìmati, ȉsti (uz ȉst), kásti 'kazati', krȁsti, kȕvati, làgati, 

nàpravti, nàpti (uz nàpt), naùčti, odrédti, polágati, pònudti, prȁtiti, prȁvti, razvíjati, 

recitírati, rȅći, sádti, studírati, zavšti, znȁti; k tomu kleti (Vrsi 1, 2013: 619), krasti (Vrsi 1, 

2013: 627) prolazti (Vrsi 1, 2013: 620), prolivati (Vrsi 1, 2013: 618), snalazti se (Vrsi 1, 

2013: 607), vozti (Vrsi 1, 2013: 620); krnji: čúvat, dòbit, ȉst (uz ȉsti), kúpt, nàpt (uz nàpti), 

prìkint, zabránt (Vrs); 

− puni: bȉti (uz bȉt), brȁti, dȁti, glȅdati, grȉjati, hládti, ȋi (uz ȋ), ìmati (uz ìmat: ìmat dȉcu, 

ìmat mȉsta), ȉsti (uz ȉst), izdžati, kòpati, lȅi, míńati (uz míńat), nàpravti, òprati, otvòrti, 

pitùrati, pòisti (uz pòist), pòmoi, posádti, povírti, pròkapati, promínti, spȅi, studírati, 

vȁtati, vézati, zatvòrti, zàvati 'zahvatiti', žívti; krnji: bȉt (uz bȉti), brȁt, dȏi, dònīt, ȋ (uz ȋi), 
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ìmat (uz ìmati), ȉst (uz ȉsti), kȕvat, míńat (uz míńati), nàviknit, plȁkat, pȏ, pòist (uz pòisti), 

pròdat, ráat, rȅ, sȉjat, se smíjat, ùgrist, zalívat, zíat (Zat). 

Govori u kojima je redukcija vokala i rijetka (Tri) ili je u pravilu nema (Jas) imaju zabilježene 

uglavnom pune infinitive (Tri) ili samo pune infinitive (Jas).347 Govori u kojima je redukcija 

vokala i česta (npr. Nad, Raž, Sel, Sta, Ška, Vinj itd.) u pravilu imaju i mnogo zabilježenih 

krnjih infinitiva, neki među tim govorima čak i više zabilježenih krnjih infinitiva od punih, no 

ne može se zaključiti da je fonološka promjena postala morfološkom, odnosno da glagoli neke 

kategorije (primjerice glagoli na -ati) imaju samo krnje infinitive. U nekim je punktovima (Pos, 

Suh, Vis) situacija drugačija – glagoli koji u infinitivu imaju samo jedan zanaglasni vokal i u 

pravilu ga gube, a to se odražava na morfologiju – infinitivi takvih glagola (primjerice glagola 

na -ati) redom su krnji (-at). 

 

3.3.2.2. Posebnosti prezentskih oblika 
 

Ovdje izdvajam neke posebnosti prezentskih oblika zabilježene u istraživanim govorima, bez 

težnje za sustavnom gramatičkom obradom. Navedene su značajke i oblici koji se mogu 

saglédati usporedno.  

 

3.3.2.2.1. Treće lice množine 
 

Glagoli s infinitivnim dočetkom iti i prezentskim nastavcima -in, -iš itd., te glagoli s 

infinitivnim dočetkom ati i prezentskim nastavcima -in, -iš itd., u trećem licu množine prezenta 

mogu imati nastavak -u ili nastavak -e.348 Prvo navodim zabilježene primjere s nastavkom -u 

prema punktovima:  

− vȉdū se, ìzgubū se, bòlū (Bok); 

− ùčinū (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359);  

− dogòvorū, džū, prȁvū, rȃdū, ùčinū, ùvatū, vȉdū (Nad); 

− dònosū, džū, pòkupū, stòjū, nè rādū (u izreci radi rime rȃdē: pùšt mlȃdē neka rȃdē) (Pol; 

sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− òdrēdū, džū (uz džē), rȃdū (uz rȃdē), vrȃtū se, žívū (Pop; sve iz Magaš, 2018: 32); 

− bòlū, čȉstū, gòvorū, vèlū, vȉdū se, (se) vrȃtū (Pos); 

− ìzlazū, nàlazū, nȍsū (uz nȍsē), stòjū, žívū (Pri); 

                                                           
347 Treba uzeti u obzir da su podatci iz Jasenica preuzeti iz rječnika te da bi se u živom govoru vjerojatno i ondje 
mogao naći pokoji krnji infinitiv, no svakako bi punih infinitiva bilo znatno više.  
348 U ovu skupinu glagola ide i glagol s prezentom velin, veliš itd. koji nema infinitivni oblik. 
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− žívū (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− džū, ìzgorū, lèžū, nàpravū, nȍsū, prìjāvū, rȃdū, sìdū, stòjū, škròpū, ùvatū, (se) vȍdū, žȁlū 

(Suh); 

− nè brānū, dòlazū, džū, gòvorū, ìzvadū, rȃdū, sìdū, zàrādū (Sve); 

− džū, mȕčū se, pȃlū, prȁvū, rȃdū, sàstavū, žívū (Ška; sve iz Magaš, 2018: 382); 

− dòlazū, gòvorū, mùū, pȃlū, žívū (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− jȃvū se, mȉslū, nȍsū, se òsūšū, rȃdū, rȍdū (Vis); 

− dòlazū, kȕpū se, lètū, rȃdū, stȁvū, vtū, zàtvorū (Vrs); 

− fȁlū 'nedostaju', smdū, stȁvū, stòjū, se vȍlū, vrídū, zàvšū, žívū (Zat); 

u manjem broju punktova prevladava nastavak -e: 

− nose, vide (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 61); 

− dòlazē, džē (uz džū), prȁtē, rȃdē (uz rȃdū), stȁvē, vȁdē (Pop; sve iz Magaš, 2018: 32); 

− nȍsē (uz nȍsū), nè volē (Pri); 

− se bòjē, gòrē, gòvorē, gȕnē, kȗpē, rȃdē, stòjē (Sel); 

− dòlazē, lèžē, nȉštē, pòletē, rȃdē, vírē, nè žalē (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.) 

− dòlazē (Tri). 

Kako vidimo iz navedenih primjera, na području Južnoga velebitskog podgorja nastavak -u vrlo 

je rijedak. 

Glagoli s infinitivnim dočetkom ati i prezentskim nastavcima -an, -aš itd. u trećem licu množine 

mogu imati nastavak -aju i nastavak -aje. Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

− imaju (Jas; Galović, 2020: 61); 

− vrȁćajū, nè znajū (Nad); 

− vjȅžbajū (Pol); 

− ìmajū (Pop; Magaš, 2018: 32); 

− čìtajū, ìmajū, pȉvajū (Pri); 

− nè znajū (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− ìmajū (Sve); 

− češće ìmajē, rjeđe ìmajū (Ška; Magaš, 2018: 382); 

− ìmajū (Tri); 

− se razgovaraje 'razgovaraju' (Suh; Batur, 2019: 38); 

− ìmajū (Vis); 

− glȅdajū, némajū, nè znajū (Zat). 
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Dakle, samo je u Suhovarima i Škabrnji, mjestima koja nemaju izlaz na more, zabilježen 

nastavak -aje; ako ga je drugdje bilo, vjerojatno se sasvim povukao ili je u povlačenju. 

 

 
3.3.2.2.2. Glagol 'ići' 

Glagol 'ići' ima prezentske oblike ȉēn, ȉēš, ȉē, ȉēmo, ȉēte, ȉū u svim punktovima.349 Ti su 

oblici nastali analogijom prema oblicima dȏēn, nàīēn, prȏēn i sl. 

 

3.3.2.2.3. Glagoli 'dati', 'imati' i 'znati' 
 

Glagoli 'dati' i 'znati' mogu imati oblike s neproširenom prezentskom osnovom i oblike s 

proširenom prezentskom osnovom. Glagol 'imati' u pravilu ima samo oblike bez proširene 

prezentske osnove (iman, imaš...), no u Nadinu je, uz brojne zabilježene oblike bez proširene 

prezentske osnove, zabilježeno i imáde. Negirani oblici 'dati' i 'znati' zabilježeni su u svim 

punktovima samo bez proširene prezentske osnove. Navodim zabilježene primjere glagola 

'znati': 

− bez proširene osnove: znȃn, nè znān, znȃš, nè znāš (Bok), znȃn, nè znān, nè znāš (Isl), znȃn, 

nè znān, znȃš, znȃ, nè znajū (Nad), znȃ (Pol), znȃn, nè znān, nè znā (Pop; sve iz Magaš, 

2018: 32), znȃn, nè znān, nȃš 'znaš', nè znāš (Pos), znȃn, znȃš, znȃ, znȃte (Pri), znȃn, nè 

znajū (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), znȃn, nȃš/znȃš, znȃ (Suh), znȃn, nè znān, znȃš/nȃš, nè znā, 

nè znāte (Sve), znȃn, nè znān, nè znāmo, nè znāte (Ška; sve iz Magaš, 2018: 382), znȃn, nè 

znān (Vinj; Magaš: ruk.), znȃ (Vis), znȃn, nè znān (Vrs), znȃn, nè znān, nè znajū (Zat); 

− s proširenom osnovom: znáde (Isl), znádū (Nad), znádū (Pop; Magaš, 2018: 32), znáden, 

znáde (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), znádeš (Suh), znáden, znáde (Ška; Magaš, 2018: 382), 

znáde (Vinj; Magaš: ruk.), znádū (Vis), znáden, znádēš, znádē (Zat). 

Navodim i zabilježene primjere prezenta glagola 'dati': 

− bez proširene osnove: nè dān, ako dȃ – dȃ, nè dā (Nad), nè dā (sȁd mi se nè dā) (Sel), nè 

dā (Suh), nè dā (Zat); 

− s proširenom osnovom: dádū (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359), dádeš (Nad), dáde 

(Pol), dáden, dádeš (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 32), dáde, dádū (Pos), dáde, 

dádemo; k tomu dȁdeno (Sel), dáde, dádū (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), dádēn, dadu (Batur, 

                                                           
349 Na zadarskom području takve oblike imaju i svi kopneni čakavski punktovi. Ipak, novoštokavski (i)jekavski 
govor Biljana Donjih ima neizmijenjen prezent: ìdēm, ìdēš itd. (Magaš, 2019: 380). Sporadično se uzlazni naglasak 
javlja i u novoštokavskim ikavskim punktovima, npr. ìēmo (uz ȉēmo) (Nad), ȉēn/ìēn (Pop), ȉēn/ìēn i 
ȉēmo/ìēmo (Suh), ȉēn/ìēn (Ška). Samo u Vinjercu zabilježeno je i ȉdē, ȉdū i ȉē, nè iē (Magaš: ruk.). 
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2019: 39) (Suh), dáden (Sve), dáde (Ška; Magaš, 2018: 382), dáde (Tri), dáde (Vinj; Magaš: 

ruk.), dádēn, dádēš (Vis). 

Vidimo da su prošireni oblici glagola 'dati' češći od proširenih oblika glagola 'znati', što se može 

objasniti time da su stariji. 

 

3.3.2.2.4. Glagol 'živjeti' 
 

Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 'živjeti': žíven, žíveš, žíve, žívemo, žívete, žívū (Pol; Lisac 

i Magaš, 2020: 587), žíven, žíveš, žíve, žívemo, žívete, žívū (Pop; Magaš, 2018: 33), žíven, žíve, 

žívū (Pri), žíve, žívū (Sta; Lisac i Magaš: ruk.), žívēn, žívē 'živi' (Suh), žívīn, žívī, žívīmo (Sve); 

žívī/žíve (Ška; Magaš, 2018: 382), žívī (Tri), žívīš, žívī (Vrs), žívīn, žívī (Zat). 

Kako se iz navedenih primjera vidi, oblici živin, živiš itd. zabilježeni su samo u punktovima 

koji se nalaze uz more (Sve, Tri, Vrs, Zat). Infinitiv, ondje gdje je zabilježen, glasi žíviti/žívti. 

 

3.3.2.2.5. Glagol 'trčati' 
 

Zabilježeni su sljedeći oblici glagola 'trčati': tȓčēn, tȓčēš, tȓčū (Pol), tčē (Pos, Suh, Sve, Vis, 

Vrs); samo u Zatonu zabilježeno je tī. 

 

3.3.2.3. Glagolski pridjev radni 
 

U svim rodovima i brojevima glagolski pridjevi radni imaju osnovu koja završava dočetnim l. 

U jednini ženskog roda imaju nastavak -a350, a u jednini srednjeg roda imaju nastavak -o. U 

množini pak muški rod ima nastavak -i351, ženski rod ima nastavak -e, a srednji -a. Kategorija 

kojoj treba posvetiti više pažnje jest glagolski pridjev radni muškog roda u jednini; nulti 

nastavak u ovoj kategoriji omogućuje vokalizaciju dočetnog l te nastaju novi dočetci. Na 

cijelom području dočetno al uglavnom daje a (npr. doša, moga; ali i pȁja 'pao' u Vrsima i 

Zatonu), a dočetno l beziznimno daje ra (npr. umra, upra). Međutim, dočetno il može dati ija 

ili ije, dočetno el u glavnini primjera daje eja ili eje (uz naknadna stezanja), a dočetno ul može 

dati uja ili uje; u svim je ovim ishodima sonantom j razbijen slijed dvaju vokala. Navodim 

primjere zabilježenih glagolskih pridjeva radnih u kojima je došlo do vokalizacije dočetaka il, 

el i ul prema punktovima: 

− bȉja, ļéčija 'zgnječio', svšija, vȉdja, vòzja (Bok); 

                                                           
350 Uz neobične mjestimične iznimke koje navodim. 
351 Koji može biti i reduciran zbog fonološke prirode (nenaglašeni vokal i). 
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− mȅtnija; bȉje, dílije, ùbije, ùčije, vȉdje; pȍčē (Isl); 

− navalija, okrenija, zasija; sapeja, uzeja; čuja, obuja, posuja (sve iz Galović, 2020: 56); k 

tomu bȉje, mȉslije, rádije352 (Jas); 

− bácije, bȉje, gńéčije, izgùbije, òstarije, posádije, šȉje, vòzije, vrátije, žívije; smȅje, zȁpēje; 

čȕje, prȍsūje (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 355); 

− bȉje, dȍbīje, dòlazje, kúpje, nàpunije, obòlije, pòje (< poije) 'pojeo', poļúbije, prímije, rádije, 

sádije, utòvarije, vrátje, zapòslije; nàveje (Nad); 

− iskòristija, ožènija (uz ožènije), rádija, vòlja; bȉje, izrádije, ožènije (uz ožènija), rádije, 

ùbje, vòzje; dòvēja (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− bȉja (uz češće bȉje), pòginija (uz pòginje), rádja; bȉje (uz rjeđe bȉja), dȍnīje, mȕčje, osúšije, 

pòginje (uz pòginija), pogríšije, polòžije, spoménje, ùspije, uzgòije, zavšje, zóvnije; smȅje 

(Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 22–23); 

− ožèńa 'oženio' (uz češće ožèńe); bȉje, dȍbīje, dòlazje, dožívje, dvòrje, izvšje, kúpje, ožèńe 

'oženio' (uz rjeđe ožèńa), rádje, ròdje, skrénje, slȁvje, (se) snàlazje, tȉje, ùbje, utòpje, vòzje, 

(se) vrátje, zavšje, žívje; dòveje, òdveje, pȍčēje, ȕzēje (Pos); 

− vòdija; bȉje, gùnije, ļútje, ȍdnīje, òstavje, ožènije, prìhvatije, pȕšnije, ròdje (se), sȉje, smȉje, 

tȉje, vȉdje; ȕzēje (Pri); 

− ùvatija (Lisac, 2004: 169), bȉja (Miletić, 2008: 114); ȕzēja (Miletić, 2008: 114) (Raž); 

− bȉja (uz bȉje), dȍbīja, dòlazija (uz rjeđe dòlazije), dȕnīja, govòrija, jávija, nàpravija, òdija, 

oglúvija (uz oglúvije/ogúvije), òpazija, (se) ožènija, pȍpīja, porúčja, prìbija, prisèlija, 

prožívija, rádija (uz rjeđe rádje), smȉja, tȉja, túžija, vȉdija, vòlija (uz vòlije/vòlje); bȉje (uz 

bȉja), dòlazije (uz češće dòlazija), jávije (se), krénije, nàumije, òdbije, oglúvije/ogúvije (uz 

oglúvija), otvòrije, ožènije (se) (uz češće (se) ožènija), rádje (uz češće rádija), vòdje, 

vòlije/vòlje (uz vòlija), žívje; pȍčēje, ȕzēje; čȕja (Sel); 

− bȉja/bȋja (uz bȉje), kȉselija, obòlija, òdija, pripòvidija, pròbija, rádija, smȉja, zabògatija (uz 

zabògatje), zavšija (uz zavšije), žȁlija, žívija (uz žívije); bȉje (uz bȉja/bȋja), nàpravje, ì pije 

'i pio', podílije, zabògatje (uz zabògatija), zavšije (uz zavšija), žívije (uz žívija); čȕje (Sta; 

sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− bȉja (uz češće bȉje), dȕnīja (uz dȕnīje), prìhvatja, zavšja (uz zavšje); bácje, bȉje (uz rjeđe 

bȉja), dȕnīje (uz dȕnīja), ìsplazije, izdréčje, narédije, naùčje, ožènje, pálije, pȉje, prȁvije, 

rádje, ròdje, sȁvīje, smȉje, snímije, tȉje, ùbje, ugúšje, unesvístije (se), ùništije, vòzje, zavšje 

(uz zavšja), žívje/žívije; proveje (Batur, 2019: 46), smeje (Ukalović, 2020: 36), uzeje 

                                                           
352 Tri potonja primjera dala je Zdenka Matek Šmit usmeno. 
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(Batur, 2019: 41), zȁpēje; čȕja/čȕje (k tomu čuje; Ukalović, 2020: 51), izuje (Ukalović, 

2020: 33) (Suh); 

− bȉja (uz bȉje), govòrja, mȉslija, ožènija (uz ožènije), rádija (uz rádije), smȉja (uz smȉje), tȉja, 

ùčija, vòdija, zapòslija, zavšija (uz zavšije), žènija, žívija (uz žívije); bȉje (uz bȉja), bòrije 

(se), dȍbīje, dòlazije, dòspije, ìsplazije, kisèlije, naļútije, nàpravije, òstavija, ožènije (uz 

ožènija), pòije, rádije (uz rádija), smȉje (uz smȉja), svȁtje, ùdrije, vòlije, vrátije, zafálije 

(se), zavšije (uz zavšija), žȁlije, žívije (uz žívija); pȍčēa, ȕzēja (Sve); 

− bȉja (samo jednom, inače bȉje); bȉje, ćútje, dȕnīje, iscpije, mȅtnije, obògatje, òstavje, 

promínje, rádje, ròdje, sȉtije, strȁšije, tȉje, ùstavije, žívije; pȍčē (Ška; sve iz Magaš, 2019: 

372); 

− bȉja (uz bȉje), nòsija, pòginija, prȁvija, tȉja, zakúpija; bȉje (uz bȉja), bròije (Tri); 

− bȉja (uz bȉje), dòlazija, pȉja; bȉje (uz bȉja); ȕja (uz ȕje); ȕje (uz ȕja) (Vinj; sve iz Magaš: 

ruk.); 

− bȉje (češće) / bȋje (rjeđe), dȍbīje 'dobio', dȕnīje, jávije se, krénje, mánje 'mahnuo', naplátije, 

nàpravje, ȍdnīje, otvòrije, plátje, pogòdje, posádije, pòvadije, privnje 'prevrnuo', ròdje se, 

skrívije, ùbije, vȉdije, vòļe 'volio', vrátije se, zarádije, zavšije, žívije; pȍčē (uz češće pȍčēje), 

dòveje, pȍčēje (uz rjeđe pȍčē), pȍžēje (Vis); 

− bȉja, gònija, ìsplazija, jȁšija, kstija, mírlija, nòsija, ȍdnīja, otvòrija, polòžija, prȁtija, 

sádija, svȁtija, trážija, zavšija; nájmije; klȇja, pȍčēa (Vrs); 

− bȉja, dírnija, dòlazija, dȍnīja, grádija, izgùbija, nàpravija, pòginja, posádija, pòsijā, 

slòmija (se), spásija (se), stȁvija, tȉja, vȉdija, zàglija, zapròsija, žèļa 'želio'; pȍea, (se) 

pȍpēja, (se) ȕspēa, ùvēa, ȕzēa; ȕja (Zat). 

Prema vokalizaciji dočetnog il u glagolskom pridjevu radnom govori se mogu podijeliti u tri 

skupine: 1) (beziznimno ili dominantno) -il > -ija (Bok, Raž, Tri, Vrs, Zat); 2) -il > -ija/-ije (Jas, 

Pol, Sel, Sta, Sve, Vinj); 3) (beziznimno ili dominantno) -il > -ije (Isl, Kru, Nad, Pop, Pos, Pri, 

Suh, Ška, Vis). Kako se vidi iz priložene podjele, svi punktovi iz prve skupine nalaze se uz 

more, što je i očekivano, u drugoj su skupini također punktovi koji se nalaze uz more (izuzetak 

je Polača), a u trećoj su skupini svi punktovi koji se nalaze u unutrašnjosti, ali i Posedarje, 

Pridraga i Kruševo, tri punkta s izlazom na more.    

Valja spomenuti i iznimke u glagolskim pridjevima radnim ženskog roda. U Polači je 

zabilježeno bíle dȍšla 'bila došla', u Škabrnji je uz ìmala san zabilježeno ìmale san, u Tribnju 

je zabilježeno čobánle i kòpale 'čobanila i kopala' (uz više puta zabilježeno kòpala), a u Vinjercu 

pòjle 'pojela' (jèdnu san pòjle) i mlȉle 'mljela' (jȃ se nè siān da san ù ńemu kȁd mlȉle) (oba 



 

234 
 

primjera iz Magaš: ruk.); jasno je da ovoliko zabilježenih primjera ne može biti slučajno, a 

možda bi se ista pojava dala zabilježiti i u kojem drugom punktu. Ostaje nejasno zašto se u 

glagolskom pridjevu radnom u jednini ženskog roda umjesto nastavka -a povremeno javlja 

nastavak -e i jesu li u kojem drugom govoru oblici s nastavkom -e bili dominantni.  

 

3.3.2.4. Posebnosti perfekta 
 
O glagolskom pridjevu radnom koji sudjeluje u tvorbi perfekta već je bilo riječi. Ovdje 

izdvajam perfekt obezličenih konstrukcija i trećeg lica jednine povratnih glagola s obzirom na 

(ne)nazočnost pomoćnoga glagola (kopule) u njima. Navodim zabilježene primjere prema 

punktovima: 

1) s kopulom:  

− di je mȁtē mu se ròdla (Bok); 

− tȏ se j žívlo, tȏ j sve bílo zàsijāno, š ńōn se j škròplo, mìlūn se je zvȃ (Nad); 

− kunpírā se j pȅklo, kàko se j ùna sȕbitāla, tȏ se j ìšlo i sȉklo, ȏn se j mórā skrénti, èdnē m se 

j gȍdnē, tȏ se j ìmalo mȃsti i tȇ pàncetē i tȍgā (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 588, 589); 

− žívlo se j, šènca se j sȋjala, jer je s òtīn se ránije, pȕno se j rádlo, ȕvīk se j nȁšlo, trìūnf se j 

mȁlo ȉgrā (sve iz Magaš, 2018: 33); k tomu dȍsta j blȃga džalo se (Pop); 

− Kàko se j zvȃ?, sȁ se j pokázā vȗk, Brìsinca se j zvála, i ńègov se j dȉd vrátje (Pos); 

− vìnčala se j, da se j dȉgā (Pri); 

− Kȍ se j tȏ bȍjā? (Sel); 

− rádla se j cèsta, tȏ se j svȅ drúžlo, sȋjalo se j svȅ, tȏ se j svȅ ràzišlo (Sta; sve iz Lisac i Magaš: 

ruk.); 

− kàko se j zvála, òna se j razbòlila, tȇško se j tȏ líčilo, pȕno se j tȏ rádlo (Sve); 

− rádlo se j, pílo se j, tȏ se j sve nȁ rūke ȕndā rádlo, dòk se j ròdla, kȍ se j nádā ńȅmu, mȗj je 

stȃrī nà menīn se strȁšije (Ška; sve iz Magaš, 2018: 384); 

− ìšlo se j (Tri); 

− ȉsto se je zvála Vȇrši, tȗ se j dȍl ȉšlo, ožènje se j (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− žívlo j se, iz Ràžānca j se ìšlo, pȉvalo j se, sàstajalo j se, pílo j se tȏ nèmilō čȕdo, prìd menūn 

se j svȁšta govòrlo, promínlo j se, kad se j kamìōn privnje [kacej], cpon se j žȅlo (Vis); 

− ka se je okòtila (Vrs); 

2) bez kopule: 

− tȏ se kȕi sprémalo, prošétalo se, pȉvalo se, dok se nȁ rūke žȅlo (Bok); 

− u svȅ se i jèdnōj kȕći krȕv pȅkā (Pol); 
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− mòja se mȁtē ròdla u Prìdrazi, nȁjvišē se ȉgralo (Pop; sve iz Magaš, 2018: 33); 

− Dȅžmān se zvála (Pos); 

− lȃn se ožènije (Pri); 

− mȁtē mi se u Modríču ròdla (Sel); 

− i kòpalo se i blȃgo se glȅdalo (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− nàpravla se škȏla (Suh); 

− tȗ se otvòrla škȏla (Sve); 

− jèdan mu se ùbje, opíjalo se, kàk se ùnō zvȃ, trȅćī dȃn se zapòslije (Ška; sve iz Magaš, 2018: 

384); 

− rádila se zèmļa (Tri); 

− ȉgralo se kȍlo, džalo se svȅ, nȃjvišē se nȍgomēt ȉgrā (Vis); 

− tȁmo se sȉklo (Vrs); 

− a zèmļa se rádla, nòsla se vòda (Zat). 

Zanimljivo je da samo u Visočanima kopula je dolazi ispred čestice se, ali može biti i obratno. 

Zabilježenih je primjera s kopulom na cijelom području nešto više od primjera bez kopule. 

Izostavljanje kopule nije obilježje samo obezličenih konstrukcija i trećeg lica jednine perfekta 

povratnih glagola nego i drugih oblika perfekta. Zabilježene primjere krnjeg perfekta navodim 

prema punktovima: 

− nȉkī brȏd dòšā što blȃgo vòzija (Bok); 

− jȃ i ùna ìzašli iz ȍpćinē (Nad); 

− Bȅogradu bȉje 'u Beogradu bio', sȅdmero nas òstalo žívī (Pos); 

− dáli Màrtinu, a mȅne nísu pònudli (Pri); 

− bíla tȃ ńègova rȍdbəna, i ùna ȕmla ot plúćā, ȍbnōć dòšli avióni i bumbardíral, mȋ se vrátli 

gȍr, jȃ se šȁlla (Sel); 

− jȃ ńī dȅsetero ìmala (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− jȃ dȍšla, Íka joj bílo ȉme, dȍbrā žèna bíla, ȉšla jȃ vàkō, i bȉje bògat, jȃ ga ìšla vȉdti, a ùčiteļ 

bȉje Bosánac, ćȁća mu bȉje pùlīcja, jȃ óde stála, ȕ Karīnu vrȃtri bíl (Suh); 

− srȉla ga, ȉē po màrēndu (Sve); 

− jȃ dòšla, i ȗn dòšā ȍtudā (Tri); 

− mȋ se čȕdli (Vis); 

− a mȏme mȗžu bílo drȃgo (Zat).353 

                                                           
353 Naravno, u svakom je punktu zabilježen i znatan broj punih perfekta, no ovdje ih ne navodim. 
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3.3.2.5. Pluskvamperfekt 
 

Pluskvamperfekt se tvori po obrascu „perfekt glagola 'biti' + glagolski pridjev (radni/trpni) 

drugoga glagola“, uz slobodan poredak sastavnica, pri čemu perfekt glagola 'biti' može biti i 

krnj. Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

− dòdijala je bíla (Bok); 

− što z bíli s nȁmīn rádli (Nad); 

− jȃ san dȍsta bila nȍvācā zarádla (Lisac i Magaš, 2020: 589), pa je bíle dȍšla 'pa je bila 

došla' (Pol); 

− pȍslē bȉje upísā kad je dòšā, znȃn da j bíla dòšla, tȋ se níz bȉje ni ròdje, tàmān bȉje pȍčēje 

rȁt, bíla san i dòbro ùčla, ȗn je svȅ prȍdā i òčā bȉje u Rìicu, ù Bāčkū j bílo òčlo ńȋ 

nèrādnīkā desétak (Pos); 

− u progónstvu je bȉje nàšā èdnu bȁbu, ùna j dȍbīla (...) ȕpalu tȗ bíla, ȗń ti je bȉje slúžije 

partizáne, bíla se ȕdāla, ùvūkla se bíla Mlàdēnka, i ùni su bíli prȉjē rȁta ckvu nàpravli 

(Pri); 

− i únde j ȗn bȉja nȃjpvo otvòrije tgòvnu, a ȗn je bȉja pòšā ù škōlu, kad je vȅć bíla Hvāckā 

pȁla (Sel); 

− nísan se naùčla nȉkakomen dòbru bíla, svȅ j bílo òčlo, ȕndā bílo dȍšlo nareéńe, kad je svȅ 

bílo ùteklo (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− ńȅmu je zȅt pòbigā bȉje brȁton, ȏn je bȉje krénije u svȅćenīke, bȉja me bȁš ùgrizā, jȃ san 

tàkō òdgojena bíla (Sve); 

− bȉje j Krìžan ùnē màruške posádje, bíle jȁdne ȍtpočēle, níje se bȉje ni ožènje (Ška; sve iz 

Magaš, 2019: 382); 

− bȉje òšā u Mèriku, rȁt bȉje ništo prìstā, níje se bíla nì udāla (Tri); 

− a òna j vȅ dála, na tolìkō mȋstā bíla pòslala mòlbe, kad je bíla opèrīrana, èsu l bíli se 

pozákonli (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− pȍčēje san bȉje, tȁmo san bȉje nàpravje stȅpence, ùna se naļútla bíla ná ńe, jȃ se nísan bȉje 

ni ròdje, mȁlo òvī mlȁī je bílo òtšlo (Vis); 

− i ȍndā je bìla dòšla jèdna éra; k tomu Remetovac je bija zasušja (Vrsi 2, 2015: 674) (Vrs); 

− ȏn je bȉja izgùbija se, bȉja pȍšā mȁlo nȁ brōd, ȕbrāla san vȅ dvȋ bíla, sȉgūro san ga i 

posádla bíla (Zat). 
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3.3.2.6. Aorist 
 

Aorist je potvrđen u većini punktova. Prva tri lica u jednini uglavnom su izjednačena, i to tako 

da prvo lice preuzima oblik drugog i trećeg,354 a u množini su potvrđeni jedino nastavci -šmo 

(1. mn.), -šte (2. mn.), -še (3. mn.); treće lice množine očito je utjecalo na prvo i drugo. Navodim 

zabilježene primjere prema punktovima: 

− 3. jd. pȍgodī (Isl); 

− iščvakaše, izružiše, narediše se, odošmo, počepunjaše se, pogubišmo, uvidiše, zakopaše 

(Jas; sve iz Galović, 2020: 61); 

− nȁļūti, ȍkrēni, ȍkrēnu,355 1. jd. pȍkupī (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 354, 359); 

− 3. jd. dóe, 3. jd. ȉsprīča, 3. jd. òde, 3. jd. òstade, 3. jd. pļȅsnī, pòzvašē, 3. jd. ȕdarī, 3. jd. 

ȕmrī, 3. jd. ȕvatī, 3. jd. zȁbolī (Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 587); 

− 1. jd. mȅtnī, 3. jd. òde, rèko/reko, 3. jd. ȕteče, utèkošē; k tomu izbezdánišmo, se razíošmo, 

ùgledašmo (Pop; sve iz Magaš, 2018: 33, 33f51, 34); 

− 3. jd. pòjde, pòjdošē 'pojedoše', 3. jd. ȕništī (Pos); 

− 3. jd. dȁde, 3. jd. dóe, 3. jd. òde, 3. jd. pȍgledā, 3. jd. pȍkrī, 3. jd. skȉde, 3. jd. stȁde, 3. jd. 

ȕbī (Pri); 

− 3. jd. se dȉže, 1. jd. nȁrizā, pòbəgošē, 3. jd. pȕče, rèko, 3. jd. ȕdrī (Sel); 

− 3. jd. dóe, dóošē, 3. jd. dȍjūrī, 1. jd. / 2. jd. / 3. jd. òde, òdešē 'odoše', 3. jd. ȍdnese, 

odrènašē, odvèdošē, 3. jd. pȍginī, 3. jd. pȕče, 3. jd. próe, 3. jd. ȕbī, ùbišē, 3. jd. ùze, ùzešē; 

k tomu dadeše (Batur, 2019: 42), lupniše (Ukalović, 2020: 35), 3. jd. nestade (Batur, 2019: 

46, 47; Ukalović, 2020: 14), upališmo (Batur, 2019: 47) (Suh); 

− 3. jd. dóe, 3. jd. òstade, 3. jd. pȁde, 3. jd. pȍletī, 3. jd. zȁglī (Sve); 

− 3. jd. òde/ȍde, odnèsešē (Ška; oba primjera iz Magaš, 2019: 382); 

− jȃ reko (štȍ vȋ tȗ) (Tri); 

− rèko, 1. jd. nȅ upītā (Vinj; oba primjera iz Magaš: ruk.); 

− dovedoše (Vrsi 2, 2015: 671) (Vrs); 

− 3. jd. zȁbolī (Zat). 

Oblik reko (Pop, Sel, Tri, Vinj) jedini je koji se rabi samo u prvom licu jednine, a služi kao 

uvod u upravni govor o prošlim događajima.356 Oblici odnèsešē (Ška), dadeše i òdešē (Suh) 

                                                           
354 Utjecaj oblikā za treće lice jednine koji su na cijelom području najčešći vjerojatno je presudan. 
355 Ovim trima primjerima nisu zabilježena lica. Nejasno je razlikuje li se prvo lice jednine (ȍkrēnu) od drugog i 
trećeg (ȍkrēni) ili su to inačice koje se rabe u svim jedninskim licima. Treba istaknuti da osim oblika reko 'rekoh' 
(Pop, Sel, Tri, Vinj) nije zabilježen nijedan oblik koji se rabi isključivo u prvom licu jednine. 
356 U drugim punktovima nije zabilježen aorist, već druge konstrukcije (najčešće vèlīn jȃ i vèļā). 
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posebno su zanimljivi; na pojavu dočetnog slijeda eše vjerojatno utječu dva čimbenika: 

nastavak -e iz jedninskih oblika i mogućnost asimilacije vokala. Primjeri dóošē i odvèdošē 

ipak svjedoče o neredovitosti dočetnog slijeda eše u Suhovarima, dok jedan škabrnjski primjer 

nije dovoljan za iznošenje zaključaka.   

 

3.3.2.7. Futur I. i futur II. 
 

Na cijelom području futur I. tvori se po obrascu „prezent pomoćnoga glagola 'htjeti' + infinitiv“, 

tj. „infinitiv + prezent pomoćnoga glagola 'htjeti'“, a futur II. najčešće se tvori po obrascu 

„svršeni prezent glagola 'biti' + glagolski pridjev radni“; rjeđe se u tvorbi futura II. u nekim 

punktovima (Jas, možda i drugdje) može naći i infinitiv na mjestu glagolskog pridjeva radnog. 

Navodim zabilježene primjere futura I. i futura II. prema punktovima: 

− futur I.: pódmōrnica trȅvla kȁo da će brȏd potòpti (Bok); 

− futur II.: kad je budeš prolivala, kad buden saditi kunpire (Jas; oba primjera iz Galović, 

2020: 61); 

− futur I.: će se pohválit, ćeš biti (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 361); 

− futur I.: ću plȅsti (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 589); 

− futur I.: ùna nȇće mȅn rȅć, òvāj mȃlī će jȁru zíat; futur I. i futur II.: Ko bȕdēmo ìmal dìcē, 

bȉ će Ksti ka ì ńimān. (Pos); 

− futur I.: òdnī će ti je, dòveš će ga (Pri); 

− futur I.: jȃ ću rȅć, jȃ ću vȁm dȁt, nȇćemo mȋ plȁkati; futur II.: što bȕdēn znȁla, kad bȕdēš se 

dìkod zapošļávā, kad nè budēn mȍgla (Sel); 

− futur I.: rȅ ćeš 'reći ćeš', rȅ ćemo / rè ćemo 'reći ćemo', pùmo će 'pomoći će' (Sta; sve iz 

Lisac i Magaš: ruk.); 

− futur I.: jȃ ć te čȅkat na stànci, jȃ ću òstat kòd ńē, bȉ će cèste priko cȋlōga svȋta, nȇće trášti 

mòmak cȕru, nek cȕra mòmka, dȃn ȕ dān će národ gȉnt, gȉn će mlaàrja, naùč će se i ùna 

(Suh); 

− futur I.: ko će dȁt šóldī (za kupòvati), kàko će bȉt, štȍ ću jȃ rádti, kàko će tȏ sȁd bȉti, zapòsli 

će ga ȍdmā, ìma će vȅćū pláću nego jȃ, naùči će se (Sve); 

− futur I.: dùnī će, nȇće se ni tȗć, jȃ ć odgájati (Ška); 

− futur I.: nȇće se ni vrát nȉkadā (Vis); 

− futur I.: objàsni ću (Vrs); 
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− futur I.: nȇš ìmat dȉcu, pȁš eš 'past ćeš', jȃ u kȕvat zà nās, Kȍ e dȁti zà škōlu?, bȁba e 

zalívat, ùdri e; futur II.: kad òni bȕdū dȉcu ìmali, jȃ prìstajēn, što bȕdēš pítā, da ti jȃ 

odgòvārān (Zat). 

U rečenicama Trȉba, ako ćemo párnicu vòdti, tȉsuću dȍlārā. (Nad) i „Ȁ“, vèlī ùna mȅni, „tȋ ko 

š ȋći ȕ Zadar, mȋ ćemo te“, vèlī, „vòsti.“ (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 589) pomoćni glagol 'htjeti' 

zapravo mijenja puni oblik istoga glagola, a značenje futura I. je prezentsko (ako ćemo vòdti 

'ako hoćemo voditi', ko š ȋći 'ako hoćeš ići'). Futur I. i inače može imati prezentsko značenje: 

néću znȁt štȍ j tȏ 'ne znam što je to' (Sel). U primjeru Ko će znȁt, dȃj mu ȍcjenu. 'Ako bude 

znao, daj mu ocjenu.' (Suh) futur II. zamijenjen je futurom I. u pogodbenoj surečenici. Futur I. 

može se javiti i u namjernoj rečenici: Ȕndā j ì ūn òčā da će pòmoći. (Sta; Lisac i Magaš: ruk.). 

Futurom I. može se iskazati i prijetnja: pȉč ćeš tȋ is Knína, nȇš u Kńinu dȕgo státi, dȏ će pó te, 

dȏć (sve Suh). 

 

3.3.2.8. Kondicionali 
 

Kondicional I. i kondicional II. u gotovo svim punktovima tvore se po obrascima „bi + glagolski 

pridjev radni“, odnosno „bi + glagolski pridjev radni glagola 'biti' + glagolski pridjev radni“. 

Kondicional I. rabi se najčešće za izražavanje prošlih radnji. Navodim zabilježene primjere 

kondicionala I. i kondicionala II. prema punktovima: 

− kondicional I.: jèdno kȍ drugōg bi ìšli (3. mn.), svȁkū vȅē b ȏn dòšā, mȋ bi ìmali po ètri 

dȃna všti, ù tō bi se vézalo, ìmali b mȋ ránē, ònē kȕce di b se sklònli kad bi kȉšlo (1. mn.) 

(Bok); 

− kondicional I.: jȃ b ga ùbije, jȃ b rèkā, nè b bílo dòbro, svȅ bi jȃ tȏ znȃ (Isl); 

− kondicional I.: rèkā bi, ı̏šli bi (Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359);357 

− kondicional I.: kàko b rèkā (1. jd.), kad bi mȋ tàkō rádli, jȅbā bi mu mȃjku (1. jd.), národ bi 

se òbūkā, trȋbā b jȃ nȁočāle mȅtnit, da bi dȁļe ȉšli (3. mn.); kondicional II.: kad bi bȉje 

napríer pȃr misécī rádije tȁmo (3. jd.) (Nad); 

− kondicional I.: ako b zàklā (3. jd.) (Pop); 

− kondicional I.: ȕndā b jáńca prȍdāl (1. mn.), da tȃj ùidē, nè b žȋv òstā (2. jd.); kondicional 

II.: nè b bíla smȅla (1. jd.), a bíl bi se drȕgī svȉ pòvraćal (Pos); 

                                                           
357 U Kruševu je zabilježen i primjer nè bi ùvati (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359), no nije objašnjen. Ostaje 
nejasno kako je nastao i što zapravo znači. 
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− kondicional I.: ȍka nè b tȏ díte stískalo, mȋ b sìdli tȁmo prid Góspōn; kondicional II.: nè b 

bíla ìmala tȗ miròvnu (1. jd.) (Pri); 

− kondicional I.: stála b jȃ gȍr po desétak dánā, ùni bi úndekā zaraívali hránu i dovòzli gȍr 

kȕć, ȗn bi glȅdā kȁ će svȁk ìzāć ìs kućē, al jȃ nè b tȉla ùzēt, jȃ p se ȍbnōć probúdla, jȃ b 

rèkla da j tȏ brȏd, jȃ b rèkla da j tȏ lȕcmarīn (Sel); 

− kondicional I.: i jèdno drȕgō bi pòmoglo, ùno b, jȁdno, valo i lètlo da nè b dòvatlo, da ùno 

tȏ ńȅmu nè b dálo; kondicional II.: nè b mȍglo se bílo žívt (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− kondicional I.: tàkō kad bi òral, òral bi na vȍlīn (1. mn.), slaví bi pȉval ȕjutro, nè b mȍgā 

od divòtē slȕšat; kondicional II.: nè b jȃ pvā bíla stála, a da san jȃ znȁla da će se ùna 

nàmirit, nè b jȃ bíla ńȅg nȉkāko vrȁćala (Suh); 

− kondicional I.: mȅne bi isprávļala mòja brȁća, kàko bi rèkla (1. jd.), màgare bi zváli (1. 

mn.); kad bi jȕžina bíla, ȍndā bi bíla bòčata (3. jd.), malo b rȉbali (3. mn.), sȉjali bi (1. mn.), 

Dȉ b stȁjā národ kad nè b ùmirā?, nè b prȍdāla (1. jd.), jȃ b ìšla četvtkon, ȉza Pètrovē bi 

bíle ònē bȋlē, težáci bi se kȕpili, jȃ bi se ļútila, tȏ b mȍgla bȉt rȃž; kondicional II.: nȇmā ùnē 

cȕrē kojā se nè b bíla zȃ ń ȕdāla, a nè b ga bíla pòznala (1. jd.) (Sve); 

− kondicional I.: ȗn bi ȕ zmīju tȁkā; kondicional II.: nèb tàkō bíla nam džava pròpala (Ška; 

oba primjera iz Magaš, 2019: 382); 

− kondicional I.: òna bi òtišla, drȕgē dȃne bi pȅkli (1. mn. 'u druge dane bismo pekli'), klȁlo 

bi se kàtkodā (Tri); 

− kondicional I.: kad bi mȋ rȅkli, stáli bi (3. mn.), svȅ b se tȏ sprémlo, òni b dȍšli, òna b tȏ svȅ 

polízala, ȏn bi se dȉgā, ondā b nȁveē dȍnīja (3. jd.); kondicional II.: bíla bi jȃ ȉšla (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

− kondicional I.: dávala p šȉbe (3. jd.), kpal bi svȉ (1. mn.), mȁlo kumpírā bi posádli (1. mn.), 

posádli b mkvē (1. mn.), kȕpovālo p se rȉbē, prȍdālo p se vȉšē (Vis); 

− kondicional I.: ko b se pòsvajali, to b bílo s ńȉma (1. mn. 'ako bismo se posvađali'), tȏ b 

mòja mȁtē rèkla (Vrs); 

− kondicional I.: dȍšā b Mȁrjān z brȍda, kȁko bi rȅkla (1. jd.), mȅni bi dòlazila (2. jd.), bíli p 

skȕpa (1. mn.), òtō bi ļȗdi kȕpovāli; kondicional II.: bȉja bi òdāvle kòjū nȁšā cȕru (3. jd.), 

da san ȉšla (...), nè bi bíla òvū izgùbla nȍgu (1. jd.), jȃ b bíla zȗbe izgùbila, jȃ bi bíla vòlla 

jȍš jèdno díte ìmati (Zat). 

Kondicional I. može izgubiti glavni glagol: mògā b kńȉšcu ȕ rūku 'mogao bih dobiti radnu 

knjižicu u ruku' (Nad), nè b jȃ rȁdo sàdā da j vàmīn tàkō 'ne bih (rado) htjela da je vama tako' 

(Suh). Izdvajam i primjere i nè b jȃ rȁda da j vàkō mòjōj dȉc (Suh) te jȃ b rȁda i jedànēsti òstat, 
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nè b rȁda sȋna povrídti (Vinj; oba primjera iz Magaš: ruk.), značenjski kondicionalne. 

Kondicional I. može se javiti i bez pomoćnoga glagola, što se vidi u primjeru što rèkā Šȉptār – 

koļȃč (Nad) i u okamenjenoj konstrukciji što rȅkā nȉkī (Suh; Ukalović, 2020: 106). Pomoćni 

glagol u primjeru nego bimo stȁvili (Sve) preuzet je od susjednih čakavaca. 

 
3.3.2.9. Imperativ 
 
Imperativ posebne oblike ima u drugom licu jednine te u prvom i drugom licu množine. Treće 

lice tvori se perifrastično: u jednini konstrukcijom „nek(a) + treće lice jednine prezenta“, a u 

množini konstrukcijom „nek(a) + treće lice množine prezenta“.358 U drugom licu jednine 

potvrđeni su i primjeri s poticajnom česticom de (dē) koja se spaja s imperativom; takvi su 

oblici donekle poticajniji i uvijek blaži. Navodim zabilježene primjere imperativa prema 

punktovima:359 

− àjde, dȃj, ùdri (Isl); 

− nȍs360, pòı̄j, vȉd (Kru; sve iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 352, 359); 

− àjde dȃj, dòvadē (m) 'dohvati de (mi)' (Nad); 

− káži, lèt 'leti', pùšt 'pusti', smȉst 'smjesti', tči (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586, 587, 588); 

− àj/àjd/àjde, àjmo, àjte, káži (Pop; sve iz Magaš, 2018: 32, 33); 

− àjmo pítat 'idimo pitati' (àjmo mȋ u mòjē nèvstē pítat), natòvar, nèmōjmo, odùstanmo, pùšti, 

sàčūvāj, sȉd, sȉdte 'sjednite', vȉdē 'vidi' (vid de < vidi de), zaòrcāj, zàpivāj, zí 'zidaj'; (ȅto 

mu) neg bȕdē, nek ȉē, nek ìzāē, nek sȉdē, nek nè zīē (Pos); 

− nè bōj se, izádē, kùpūj, mùči, pȉvāj, ugási, ùlazi, vȉd (Pri); 

− àj (kȕć), àjmo (dȁļē), mòlte, pȋtāj, primàkni, rècte, samèļi; nek plȁčē (Sel); 

− àjde, dȃj, dòspīj, gùn 'goni', ȋj 'jedi', nasúči, òblaz 'obilazi', ȍd 'hodi', pùšti, pùštite, samèļi, 

sȉjāj 'sij', vši, žèńi 'žanji' (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− àj/àjde, àjmo, àjte, nè bište 'ne bježite', čȅkāj, dȃj/dȃjde, nè dāj, dȉgni se, dói, glȅdāj, 

ispècte, kòpāj, nèmōjte (nèmōjte ùlasti), òr 'ori', pòījte 'pojedite', rèc 'reci', slȕšājte, ùdri, 

vȉdē, zàpānti, zàpāntite, zàtirāj; nek stòjī, nek ȉē, nek nè plačē (Suh); 

− àjde, bȕdi, dȃj, nè dȃj, Bȍže, glȅdāj, mùč, nèmōj, opròsti, pòpīj, prèći, pròdāj (od 'prodati'), 

prodáji (od 'prodavati'), sláži, Bȍže, sȁčūvāj, upíši, ne zabòravi, zaprèći, zòvi; nek ti bȕdē 

srȉća, nèka te drȃgī Bȏg čȗvā, nek joj sce gòrī, neka mȅne mȁńē bòlī (Sve); 

                                                           
358 Izuzetak su konstrukcije kao vȃzda bȕdi (jedan od odgovora na pozdrav fȃļen Ȉsus), sa starim oblikom trećeg 
lica jednine imperativa. 
359 Primjere pripovjedačkog imperativa navodit ću u poglavlju o sintaksi.  
360 Očekivao bi se kratkouzlazni naglasak. 
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− àjd u kàfīć, nè bōj s tȋ (Ška); 

− àjde (Tri) 

− pùštite (Vinj; Magaš: ruk.); 

− àjde, àjmo, nàprav, pítājte, slȕšājte, ùzmi (Vis); 

− àjde, àjmo, dói, kȕvāj, òstav, pòdigni, posádmo, sádi, ùzmi; nek (òna) ȉē, nek se (òni) 

slȃžū i vȍlū (Zat). 

Glagol 'ići' ima samo imperative àj/àjd/àjde 'idi', àjmo 'idimo' i àjte 'idite'. Oblik àjde dolazi od 

turskog hayde!, haydi! (Matasović i dr., 2016: 315), a oblici àjmo i àjte uklopili su se u 

postojeću imperativnu paradigmu. Navedeni oblici mogu međutim biti samo poticajne riječi uz 

drugi imperativ, npr. àjde pošàļ (Sta; Lisac i Magaš: ruk.) i àjmo nèmōjmo (Pos).361 Zabilježen 

je i negirani imperativ svršenoga glagola: Bȍže me mȗj ne pòkārāj (Ška). 

 

3.3.2.10. Izdvojeni oblici 
 

3.3.2.10.1. Analoški oblici 
 
Analoškim oblicima ovdje ćemo nazivati one glagolske oblike koji su nastali po uzoru na neki 

drugi glagolski oblik. Zabilježeno je više takvih oblika, a ovdje ih navodim prema punktovima, 

uz objašnjenja:362  

− vežívali (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'vezati') (Bok); 

− obúčū (prema drugim prezentskim oblicima), zàgćat (prema prezentskim oblicima) (Nad); 

− kažívali (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'kazati'), pùštā 'pustio' 

(prema glagolu 'púštati') (Pol); 

− kàžīvān, kažívati (oba primjera prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 

'kazati'), mèćati (prema prezentskim oblicima), rȅčū (prema drugim prezentskim oblicima) 

(Pop; svi primjeri iz Magaš, 2018: 33); 

− kažívala (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'kazati'), rȅčū (prema 

drugim prezentskim oblicima) (Pos);  

− pokažívā 'pokazivao' (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'pokazati'), 

pùštala 'pustila' (prema glagolu 'púštati') (Pri);  

                                                           
361 Imperativnost se može izraziti i drugim konstrukcijama, npr. „da + negirani perfekt“: da se nis useknije rukavon 
(Suh; Ukalović, 2020: 12), „da + nek + prezent“: kȍ kȁšļē, kome je lȅdeno, da nek ȉē kȕći (Pri), mȏj dȉd da neka 
se jȃ ùdān zȃ ń (Sel) ili „ala + infinitiv“: kȍ j od òvē genarácijē, i cȕre i mȏmci, àla ȋći ù škōlu (Ška). Ovisno o 
kontekstu, imperativni mogu biti i neki primjeri futura I.: tȋ ćeš, bȁba, sìdti za stòlon (Suh).  
362 Nastanak nekih navedenih oblika moguće je interpretirati i drugačije. Ovdje su navedena samo neka moguća 
tumačenja.  
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− zapišívat (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'zapisati') (Raž; primjer 

iz Miletić, 2008: 116); 

− pokažívā (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'pokazati'), rȅčū (prema 

drugim prezentskim oblicima) (Sel); 

− pùštati 'pustiti', pùšti 'pusti', pùštite 'pustite' (sve prema glagolu 'púštati'), zapùštali (prema 

glagolu 'zapúštati') (Sta; svi primjeri iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− spùštā 'spustio' (prema glagolu 'spúštati'), túčū (prema drugim prezentskim oblicima) (Suh);  

− nȁpuštālo (prema glagolu 'napúštati') (Sve); 

− pèčū (prema drugim prezentskim oblicima), rȅčū (prema drugim prezentskim oblicima) 

(Ška; oba primjera iz Magaš, 2018: 382); 

− krȉćā 'okretao' (prema prezentskim oblicima), mèćali (prema prezentskim oblicima) (Ška); 

− mirìšalo (prema prezentskim oblicima), mèćali (prema prezentskim oblicima), šéćā 'šetao' 

(prema prezentskim oblicima) (Tri);  

− pùštite 'pustite' (prema glagolu 'púštati') (Vinj; Magaš: ruk.);  

− pùštat 'pustiti' (prema glagolu 'púštati'), vežíval 'vezivali' (prema prezentskim i(li) 

imperativnim oblicima glagola 'vezati') (Vis); 

− uvúčū (prema drugim prezentskim oblicima); k tomu mećati (prema prezentskim oblicima) 

(primjer iz Vrsi 1, 2013: 635), otvorati (prema glagolu 'otvoriti') (primjer iz Vrsi 2, 2015: 

681), pokaživali (prema prezentskim i(li) imperativnim oblicima glagola 'pokazati') (primjer 

iz Vrsi 1, 2013: 609), vuču se (prema drugim prezentskim oblicima) (Vrsi 2, 2015: 693) 

(Vrs). 

Treba svakako istaknuti da u nizu govora treće lice množine zadržava svoju osnovu, tj. ne 

preuzima analogijom osnovu drugih prezentskih oblika: rȅkū (Kru (Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 359), Pol, Pri, Sta (Lisac i Magaš: ruk.)), pèkū (Vinj; Magaš: ruk.), vúkū (Sel). 

 

3.3.2.10.2. Allegro oblici 
 

Zabilježen je niz oblika koje bismo mogli nazvati allegro oblicima: nè moš 'ne možeš' (Bok), 

jȃ mȉs 'ja mislim', štȍš 'što ćeš', vèļā 'velim ja' (Nad), meščìnī 'meni se čini', oš 'hoćeš', vȉš 'vidiš' 

(Pol), oš, da vȉš (Pos), vȋš (da tȋ vȋš), ȍš, vèļā, vȉćeš 'vidjet ćeš', tȋš 'ti ćeš', meščìnī, mȍš 'možeš', 

koš 'ako hoćeš', kȁš 'kad ćeš' (Pri), mȍš, nè moš, nȇš (uz nȇćeš), oš li (Sel), nè moš (Sta; Lisac i 

Magaš: ruk.), nè meš, nȇš (uz nȇćeš), k tomu kȕš 'kamo ćeš' (Ukalović, 2020: 73), meščìnī 

(Ukalović, 2020: 78) (Suh), mȍš, nè moš (Sve), mȍš, nȇš, nè moš (uz rjeđe nè moreš), tòlkō š 
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'toliko ćeš' (Vis), nè moš (Vrs), kȕš, štȍš (Zat). Gotovo svi navedeni primjeri nastali su 

stezanjem; iznimka je apokopirani primjer jȃ mȉs (Nad). 

 

3.3.2.10.3. Glagoli II. vrste 
 

U glagolima II. vrste u infinitivu u svim punktovima beziznimno dolazi samo formant -ni- (< 

*-nǫ-).363 Pojedini glagoli koji u infinitivu imaju formant -ni- nemaju ga u glagolskim 

pridjevima radnim. Navodim zabilježene primjere infinitiva i pridjeva radnih glagola II. vrste 

prema punktovima: 

− okrénla, dȉgli (Bok); 

− izvnlo, mȅtnija (Isl);  

− krenilo, opomenile, pukniti (Jas; odabrani primjeri iz Galović, 2020: 61);  

− màkniti, pòginila, zatégniti (Kru; odabrani primjeri iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359);  

− dȉgli, dȉgnit/dȉgniti, mȅtnit, nȉkla (Nad); 

− màkniti, šȉnije (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 587);  

− skȉnli, spoménje, zóvnije (Pop; odabrani primjeri iz Magaš, 2018: 32);  

− dȉgā, mȁkli, skrénje (Pos); 

− ckā, dȉgā, nàvikla, pòginje, pȕšnije, tàkniti (Pri);  

− mȅkniti (Lisac, 2004: 169), dȉgnit, màknit, šàpnit, uštínit (sve iz Miletić, 2008: 116) (Raž); 

− dȉgā, ìzginlo, krénije, krénla, nàvikla, okrénla, pòginla, pòginli, pȕkā (Sel);  

− dȉgint, krénla, zȉnla (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− dȉgnit, gȉnt, grànla, mȅtnē, okrénla, pȉpnit, pògint, pȕklo, skȉnti, zamánti (Suh);  

− dȉgā, dȉgli, mȅkā, mȅklo, nȉkniti, òmakle se, uzgniti se 'ogrnuti se' (Sve); 

− krénli, mȅtnili (Magaš, 2018: 382); k tomu dòtakā, tȁkā (Ška); 

− pòginija, dȉgniti (Tri); 

− dȉgā, mánje 'mahnuo', privnje 'prevrnuo', ùkinli, žȉvnilo (Vis); 

− mȅtnit, tàknit (Vinj; Magaš: ruk.); 

− dȉglo, nȉklo, prìkint; k tomu pljukniti (Vrsi 1, 2013: 629) (Vrs); 

− dȉgniti, dírnija, izdànila, klȅkle, mȅkla, nàviknit, pòginija, prìgnit, pȕkā, púnlo (Zat). 

 

 

                                                           
363 Ovdje treba napomenuti da je u kopnenim čakavskim govorima zadarskoga kraja (Bibinje, Novigrad, Privlaka, 
Sukošan) dominantan formant -nu-. 
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3.3.2.10.4. Optativ 
 

Optativ ima oblik glagolskog pridjeva radnog: Bȏg je pòmilovā (Nad), Bȏg je ne ùbje màntu 

(Pol), jèbala mȃjku svòju, Bȏg mu dȗšu dȃ, Bȏg joj dȃ zdrávļe, svȅ ti vrȃg ȍdnīje (Pri), 

blagosovļèno in bílo (Ška), vrȃg ti ȍdnīja tȉme i sȉme, Bȏg mu otvòrija rȁjskā vráta (Vrs).364  

 

3.3.2.10.5. Imperfekt i glagolski prilog prošli 
 

Imperfekt i glagolski prilog prošli nisu dio sustava ni u jednom od istraživanih govora. 

Terenskim ispitivanjem možda su zabilježeni tek tragovi imperfekta.365  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
364 Ponekad se glagolski pridjev radni može i izostaviti, npr. vrȃg mu srȉću (Isl), dàbōgda je sȍtona (Ška). Veći 
broj primjera pokazao bi izostaje li glagolski oblik samo u kletvama ili i u drugim kontekstima. 
365 Tragom imperfekta mogli bismo eventualno smatrati oblik veļā (< vèļāh). Konektor vèļo (Sta) prije bi se mogao 
(analoški) povezati s aoristom rèko nego s imperfektom.  
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3.3.3. Nepromjenjive riječi 
 

3.3.3.1. Prilozi 
 

U istraživanim govorima zabilježeno je mnogo priloga, a ovdje izdvajam one koji su iz različitih 

razloga (arealni raspored, varijantnost oblika, značenje itd.) posebno zanimljivi.366 Zabilježeni 

prilozi mogli bi se najlakše podijeliti na mjesne, vremenske, količinske i načinske (svi koji nisu 

mjesni, vremenski ili količinski).367 Upitni prilozi posebna su vrsta; mogu pripadati jednoj od 

spomenutih vrsta jer se njima traži informacija o jednoj od ovih kategorija (mjesto – di, vrijeme 

– kad, količina – kolko, način – kako), ali i o drugim kategorijama koje u istraživanim govorima 

nemaju svoju posebnu prilošku vrstu (npr. uzrok). 

 
3.3.3.1.1. Mjesni prilozi 
 

Mjesni prilog ćȁ (Pop, Pri, Ška, Vis itd.; Bok: ȁ), približnog značenja 'dalje', rabi se pri 

izricanju udaljavanja, odnosno odmicanja (ȉēn ćȁ, màkni ćȁ). Pri izricanju približavanja rabi 

se prilog cȉko/cȉkon (npr. Pri). Značenja 'dolje' (i 'niže') i 'južno' (i 'južnije') pokrivena su na 

cijelom području istim prilogom, a njegove su oblične inačice brojne: dȏl (Pop, Sta), dȍl 'dolje' 

(Pos, Sel, Ška, Vinj, Vis), dȍli (Sve), dolíka (Sta), dolíkā (Pos). U značenju 'južnije' zabilježeno 

je i nȉžē (Pos). U više mjesta zabilježen je prilog òzdō (u Popovićima i òzdā); njime se mogu 

obuhvatiti značenja 'odozdo', 'južno' i 's juga'. Suprotnog je značenja prilog odòzgō/òzgō (u 

Popovićima i òzgā, u Svetom Petru òzgōr); njime se mogu obuhvatiti značenja 'odozgo', 

'sjeverno' i 'sa sjevera'. U značenju 'sjeverno' zabilježeno je pòviš i pòv (Bok), a u značenju 

'sjevernije' zabilježeno je i vȉšē (Pri). Uz ove priloge svakako treba spomenuti i zabilježene 

priloge òdistōk 's istoka' (Pos), òzapāda 'sa zapada' (Pri), ùzapā 'zapadno' (Vrs) i ȕistōk 'istočno' 

(Suh). U Posedarju i drugdje zabilježeno je ònudā 'onuda, onim putem' uz glagole kretanja, dok 

je u Tribnju isti prilog (u inačici ònud) potvrđen i uz statične glagole (ònud je mȏst). Prilog 

dȍma (koji može biti odgovor na priloge 'gdje' i 'kamo'), zabilježen je samo u Vrsima i Zatonu, 

dakle u primorskim punktovima na zapadu istraživanog područja; u drugim punktovima dolazi 

kȕći/kȕć, a u Zatonu je zabilježeno i dȍma i kȕi. Prilog dȁļē rabi se i u mjesnom i u 

vremenskom značenju. Izdvajam i druge zabilježene mjesne priloge: blízo (Sta, Tri), dìkod 

'ponegdje' (Tri), dȏklēn (Suh), dȏtlēn (Suh), dȗnlēn (Pos), ȉgdi (Pop), ȉspod (gļak je smȇī 

ȉspod) (Vis), ìznūtra (Sve), ìzvana (Vis), mȅe 'između' (Sta), ȏdlēn i ȍdalēn (Pop) / òdāvle 

                                                           
366 O sintaktičkim i semantičkim posebnostima nekih mjesnih priloga bit će riječi u odgovarajućem poglavlju. 
367 U zagradama su navedeni punktovi gdje su zabilježeni prilozi, tj. njihove inačice. Naravno, to ne znači da u 
drugim govorima ti prilozi ne postoje. Ako nije naznačen punkt gdje je prilog zabilježen, to znači da je prilog 
karakterističan za sve istraživane govore ili barem za većinu njih. 
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(Zat) / òdōvlēn i ȏvlēn (Vis) 'odavde', ȍdudā 'odavde' (Nad, Sta), ȏklē 'odakle' (Pop, Vrs), ndlē 

'odande' (Tri), ȍsvaklē 'sa svih strana' (Bok), ȏtlē 'odatle' (Bok), ȍtud (Pri, Sta, Vis) / ȍtudā 

(Nad, Sta) 'odatle', prȁvo 'ravno naprijed' (Nad), sprȋda 'naprijed' (Sve), svrìvvcē 'povrh' (Ška), 

tȁmo-ȃmo (Tri), ùnūtra (Sve, Vis) / ùnūtro (Nad, Vis), zȃda 'straga' (Sve). 

 
3.3.3.1.2. Vremenski prilozi 
 

Vremenskih je priloga također zabilježeno mnogo. Ovdje izdvajam sljedeće: bzo 'ubrzo' (Bok, 

Pos), čȇsto (Pop), dànas (u Popovićima i dànaskā), dávno, dàvnijē, dìkod (Pop, Pos, Pri, Sta, 

Ška, Tri) / dìkodā (Pop, Pos) 'gdjekad', dògodnē, gòdišno (Pol, Pop, Pri) / gòdišńē (Vis), 

ȉkad/ȉkadā (Sta), jesènas (Pri), jesèni (Sta), jȍpē/jȍpēt, jȍš 'i dalje' (Pop, Pri, Pos, Vis) i 'do ovog 

trenutka' (Pos) / jòšte/jòštē (Sta) / jòštē (Tri, Vinj), jùčē, kadìkodā (Pol) / kadìkadā (Pos) / kàtkod 

(Pos, Vis) / kàtkodā (Tri, Vis) / kodìkodā (Pos) 'katkad', kȁsno (Sel, Vis), kàsnijē (Vis) / kȁšńē 

(Ška), lȉti (Pop, Sta), mȁloprijē (Vinj), nȁjesēn (Sta), nȁjprijē (Ška) / nȃjprije (Vis), nȃjpvo 

(Nad) / nȃjpo (Tri) 'najprije', nȁjzād 'naposljetku' (Pri, Sta), nȁmā 'odmah, smjesta' (Pol), 

nȁvečē, nèdīļno (Sve; uz sinonim tjȅdno), nȅkad/nȉkad/nȉkadā 'nekad', nȅkad/nȉkad/nȉkadā 

'nikad', nȉkidān (Pol, Ška), nȉkuvečē (Pri), nȍćon (Suh) / nòōn/nȍōn (Bok) / nȕćon (Ška) 

'noću', nȏ-stop (Vis), nȏl-stȍp (Sel), ȍbnōć (Sel), òdjutrōs (Pos), ȍdmā, òdsadā [òcadā] 'odsad' 

(Sta), ȍdskoro [ȍckoro] 'odnedavno' (Sta), ȍtprijē 'prije' (Suh), ȍtudā 'od tog trenutka' (Suh), 

pȍnuvo (Pop; uz sinonim jȍpē), pȍslē/pȍslēn, prȅn 'maloprije' (Pri), prȉjē, prikojùčē (Pol), pvo 

'prije', rȁno 'u mladoj dobi' (Pri, Vis), rànijē, redòvito, sȁd i sàdā (Ška, Vis) / sȁdā (Ška), spvāči 

'prije' (Sta, Tri), sȕtra (Nad, Pol, Vinj) / sȕtro (Nad, Pol, Suh, Vrs), tàmān 'upravo, maloprije' 

(Pos, Tri), tjȅdno (Pop, Sve), ubùdūće (Sve), ȕjutro (Pos) / ȗjtro (Sel, Ška) / ȗjtra/ȗjtru (Sta), 

ȕndā 'onda' i 'potom', ȕvečē, ȕvīk/vȁīk 'uvijek' i 'stalno', večèras, zímōn 'zimi' (Suh) itd. Posebno 

su zanimljivi prilozi mȁlo (Pol, Pos, Vinj, Vis, Vrs) i slȁbo (Pri, Vis) u značenju 'rijetko' 

(suprotno od 'često') te vȉšē 'češće'; prilozi mȁlo i vȉšē mogu biti i količinski, a prilog slȁbo može 

biti i količinski i načinski – smisao sintagme slabo pije ('malo pije' / 'rijetko pije' / 'loše pije') 

može se razaznati samo iz konteksta. 

 
3.3.3.1.3. Količinski prilozi 
 
Zabilježenih je količinskih priloga manje: čȕdo 'mnogo', dòbrīn 'mnogo' (Vis), dȍsta 'mnogo', 

ȉšta 'imalo' (Pri), mȁlo, mȁńē, nȁjvišē/nȃjvišē (k tomu u Vrsima najviš (Vrsi 2, 2015: 685)), 

nȁvelko (Vis), ovo 'ponešto' (da nije ovo ovčina (Suh; Ukalović, 2020: 24)), ovlìkō (Ška), pȏko 

'malo' (Nad) (podr.), pȍlok 'pola' (Isl), pȕno, vȉšē, štòkod 'ponešto', slȁbo 'malo', tòlkō, ùnō 
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'ponešto' (ùnō kȉšcē) (Nad), vȉšē, zéra (Pri, Tri) / zéru (Pos, Pri, Vinj, Vis) / zero (Suh; Ukalović, 

2020: 33). Kako vidimo, prilozi ovo i ùnō nastali su popriloženjem pokaznih zamjenica. U 

značenju 'mnogo' dolazi više različitih priloga, ali prilog mnogo nije zabilježen ni u jednom 

punktu. 

 
3.3.3.1.4. Načinski prilozi 
 

Načinskih je priloga zabilježeno mnogo, a ovdje izdvajam sljedeće: bȁška 'napose' (Zat), 

bȏdulskī 'onako kako rade otočani, otočki' (Nad), bzo, bžē, bžèboļē (Pol, Sta), dòbro, 

drùkčijē, èdvo (Pop) / jèdvo (Nad, Ška), gȍrē (Pop; uz sinonim lòšijē), gȗsto (Sel), hȉtno (Pri), 

jȅdnāko, jȅdnostāvno (Vis), lȉšo 'bez ičega' (Tri), lȇno (Nad), lȋpo, lȉpšē, malopòmalo (Ška), 

mȕkti 'besplatno' (Pri), nabrzinu (Suh; Ukalović, 2020: 12), naglas (Suh; Ukalović, 2020: 12), 

nàkō, nȁnoge 'pješke' (Pos, Sve), nȃpāko, nàprešu 'užurbano' (Zat), náručto 'posebno' (Ška), 

nȁrūke 'ručno' (Ška), nȁrūžno (Pri, Ška), nàsilu (Ška), nȁsūvo (Zat), nȁzūbe 'zubima' (Suh), 

nȅkāko/nȉkāko 'nekako', nȉkāko 'nikako', pòšteno, pòtpaūz 'ispod pazuha' (Suh), pòtbno 

'potrebito' (Ška), rȁda/rȁdo, rȁē, rȗžno, samòūko (Sta), sàsvīn 'potpuno' (Pop), sȉgūro, skȕpa, 

skȗpo, slȁbo 'loše', slàbijē 'lošije', tàkō, teko 'jedva, teško' (Suh; Ukalović, 2020: 20), ȕrītko 

(Pop), uzamance 'zaredom' (Suh; Ukalović, 2020: 25), vàkō, zȃjeno (Ška) / zȃjno, zdrȁvo itd.   

 
3.3.3.1.5. Upitni prilozi 
 

Među upitnim prilozima, uz prethodno spomenute, ističem priloge dȏklēn, jȅr 'zašto' (Sta), 

pȍšto, štȍ 'zašto' (Nad, Sel, Suh, Vinj, Vis itd.), zȁšto (Sel, Ška). 

 

3.3.3.2. Čestice 
 

Među česticama se izdvajaju sljedeće: a (a žívlo j se) (Vis), ȃ 'zar ne', áman 'baš, posve' (Pop), 

bȁška 'posebice' (Zat), bìće 'vjerojatno, možda' (Nad, Sta, Vis) / bìe (Bok, Vinj) / bȉće (Vrs), 

biće 'otprilike', 'vjerojatno' (Pos), bȕdi (Sta) / bȕd (bȕd mànestrē) (Pop) 'primjerice', čȁk (Vis, 

Vrs), ćȅto 'baš' (ćȅto mi je drȃgo) (Sta), dȁ, dàbi 'barem' (dàbi ńȋ pȅtero) (Pri), dàbōgda (Ška), 

dàšto 'dakako' (Tri), da 'navodno' (pȍčēla da Čȉstā ļúbav) (Sta), dòbrīn 'znatno' (Vis), dòjsto 

(Sta) / dòisto (Tri) 'doista', ȇ 'da, točno' (Pos, Tri), el, èlda (Pop, Sta) / èldē (Pop, Ška) 'zar ne', 

ȉnāče 'usput rečeno' (Vrs), ìnšoma 'sve u svemu' (Vinj), ȉsto 'također' (Bok, Pos, Sel, Tri, Vis, 

Zat) / ìsto 'bez obzira, svejedno' (Sel), 'također' (Pos), ìzglēdā 'valjda' (Isl), jèdno 'otprilike' 

(Pos), jȍk, jȍpē 'još, k tomu' (Bok, Vis), kȃ (Pop) / kȁo (Pos, Vis) 'navodno', kȍd (u zamjenicama 

i prilozima s dvjema sastavnicama), li/l, lȋpo 'baš, upravo' (Ška), makar (Suh; Ukalović, 2020: 
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21), mòžda (općenito) / mòrda (Pos) / mùrda/mùžda (Pop), nàisko 'posebice' (Nad, Pri, Tri), 

nȁnka/nȃnka (Bok) / jȃnka (Sta) / niȃnko (Nad) 'niti', nȅ, ni, ȍdmā 'baš, upravo' (ȍdmā tȗ), plȕs 

'k tomu' (plȕs žȅnskē) (Vrs), po (po jèdnu ȗru) (Bok), (po pȕnu vrȉću) (Sta), podènava 'osobito, 

posebice' (Pos), prȅn 'tek' (Tri), rècimo 'primjerice' (Sve, Vrs), rèćemo 'na primjer' (Nad, Pol, 

Pri, Sta itd.), sàmo 'tek' (Pop, Pos, Suh), sàsvīn (Vis), sȉgūro 'zasigurno', skòro 'zamalo' (Pos), 

skrȏz (Vis), svédno, što 'zar' (Ška), tàmān 'točno' (Nad), tȅk, tòbože (Nad, Pos), tȍtālno (Vis), 

vàļā 'valjda' (Sta, Vis) / vàļa (Pos), vȅć, većìnōn (Nad, Pop, Vis) / većìnūn (Pos) 'uglavnom', 

vèļā, zéru (zéru bȍļē) (Pos). 

Treba se osvrnuti na dvije skupine čestica. Prve bi bile čestice nastale počestičenjem glagola ili 

stapanjem glagola s drugim riječima. Toj bi skupini pripadale čestice biće (< futur I.), budi/bud 

(< imp.), dabogda (< da Bog dȃ), e (< prez. je), el/elda/elde (< je li / je li da / je li da je), izgleda 

(< prez.), recimo (< imp.), rećemo (< futur I.), veļā368 (< velin ja? / imperfekt vèļāh?). Druge bi 

bile čestice koje, ovisno o kontekstu, mogu biti i prilozi (vremenski, načinski, količinski). Među 

njima su baška, dobrin, inače, isto, naisko, sasvin, siguro, skoro, skroz, taman, totalno, zeru i 

neke druge, nenavedene.  

Zanimljiva je čestica kȃ (Pop) / kȁo (Pos, Vis) 'navodno'. Dok se komparativno 'kao' u 

primjerima poput rùmen ki jȁbuka u svim punktovima gdje je zabilježeno steže u oblike ka, ki 

i(li) ko, kao u značenju 'navodno' može ostati nestegnuto. Ako se pak kao u značenju 'navodno' 

steže, ne može se stegnuti u ko ili ki. U komparaciji se može javiti i čestica kolko (nastala 

počestičenjem priloga): maći kolko maći punj 'malen kao malena šaka' (Suh; Ukalović, 2020: 

14).  

 

3.3.3.3. Veznici 
 

Najčešći su veznici i, a, ako/ko, al/ali, čȋn/ȋn, da, dȍk/dok 'dok' i 'čim', il/ili, jer/jere, kad, 

neg/nega/nego, ni, nit/niti, pa. Izdvajam i druge zabilježene veznike: atròke 'a kamoli' (Vinj), 

di 'jer' (Pol, Pri) (Pri: vȍlīn ga di mu j Máte ȉme; Pol: mȁlo se ì ūn bȉje naļútije di san jȃ dála 

Máti nȏvce (Lisac i Magaš, 2020: 588)), kànda (Pos) / kȍnda (Sta) / kȍla (Zat) 'kao da', 

man/mànda (Sta) / mánda (Tri) 'nego', 'osim ako', 'samo ako' (približna značenja), oli (Isl, Sta) 

/ joli (Pol) / ol (Sta) 'ili' (u svim spomenutim punktovima uz il/ili). Zbog svoje oblične 

raznolikosti zanimljiv je veznik 'kao': kȁ (Nad) / ka (Pop, Zat) / kȃ (Pop) / ki (Pol, Pop, Ška, 

Vis) / ko (Vis) (vjerojatno i uz druge, nezabilježene oblike). Izdvajam i veznik pur 'iako' (Suh), 

                                                           
368 U velikom broju punktova ovom riječi govornik započinje upravni govor. Pitanje je je li tu riječ o čestici ili o 
posebnom glagolskom obliku.  
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potvrđen samo u literaturi (Ukalović, 2020: 33). Napominjem da oli/joli/ol ni u jednom punktu 

nije zabilježeno u čestičnom značenju 'zar'.  

 
3.3.3.4. Uzvici 
 

Valja izdvojiti i neke zabilježene uzvike: ȃjme (Sta, Vinj) / ȃjmȇ (Pos, Ška) / ájme (Vinj), ȁla 

(Sta) / àla (Ška), áman (Ška), bòme (Sta, Ška, Vinj) / bògme (Ška), bȍrami (Pop), ȅk 'čekaj' 

(Vinj), ćȁp (Sve), e/ȅ, ȇ (npr. na početku telefonskog poziva: ȇ, kȗme (Vis)), ȅno (Pos), ȅvo 

(Pos, Vis), jádna (Pri, Sta, Vinj), kàkvī 'ma kakvi' (Pop, Pos, Pri, Suh) (u ovim i u drugim 

punktovima također ma kàkvī), mȁ (Ška), mȃjci (Ška), nȁdē 'izvoli' (Isl), n̥̑ti (Nad), ȏ (Pos) itd. 

Među zabilježenim uzvicima izdvajam one nastale pouzvičenjem, to jest unutarnjom tvorbom: 

jadna (< pridjev), kakvi (< zamjenica), majci (< imenica). Također treba istaknuti da su uzvici 

bome i borami nastali zbog tabuiziranosti imenice Bog, a uzvik n̥̑ti nastao je skraćivanjem 

psovke (< jeben ti). Uzvikom čȅk (ȅk) može se zamijeniti imperativni oblik čȅkāj (ȅkāj) (od 

kojega je uzvik uostalom i nastao).  

Naravno, uzvika je u istraživanim govorima znatno više, no neki su u slobodnom govoru sasvim 

rijetki. Primjerice, uzvici za dozivanje i poticanje životinja u razgovoru se zapravo ne rabe.369 

Treba napomenuti da je u većini istraživanih govora prisutno „ucanje“ – ispuštanje raznih 

zvukova (čuđenja, negodovanja, potvrđivanja i sl.) bez otvaranja usta, u komunikaciji vrlo 

važno. U Suhovarima dolazi glagol ȕcnit 'bez izgovorene riječi, uz pomoć nosne šupljine, 

proizvesti zvuk kojim se izražava neka vrst negodovanja ili neslaganja' (Ukalović, 2020: 110); 

primjer: ucne baba (Ukalović, 2020: 33). 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
369 Uzvici za dozivanje i poticanje životinja zastupljeni su u svim rječnicima novoštokavskih ikavskih govora 
Sjeverne Dalmacije, što je dokaz njihove stabilnosti i nekadašnje važnosti u ljudskom životu. Danas se ti uzvici 
rabe sve manje, a za nekoliko desetljeća povući će se iz aktivnog leksika. Paralela se može povući s „vlaškim“ 
brojenjem stoke „do, pato...“, čije je postojanje potvrđeno u više punktova (Nad, Pop, Pri, Sel, Sta itd.), ali samo 
kao dio pasivnog leksika. Ispitanici su potvrdili da se sjećaju takvog brojenja stoke (brojili su im tako roditelji, 
susjedi, svekar i svekrva itd.), no nitko ga od ispitanika ne rabi. Zanimljivo je ipak da većina ispitanika koja se i 
danas bavi stočarstvom pri brojenju stoke rabi samo parne brojeve, što je odlika i „vlaškog“ brojenja.  
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3.4. Sintaksa 

 

3.4.1. Prijedložno-padežne sveze 
 
Ovdje popisane prijedložno-padežne sveze zabilježene su u istraživanim govorima. Navode se 

abecedno prema prijedlogu, a navodi se i barem jedno oprimjerenje svake sveze te barem jedan 

punkt u kojemu je sveza zabilježena. Za neke prijedložno-padežne sveze navodi se više od 

jednog oprimjerenja zbog njihove rijetkosti ili radi potvrde da se, bez obzira na to što se javljaju 

relativno rijetko, javljaju u više mjesta. Također se navode zabilježene inačice pojedine 

prijedložno-padežne sveze te neke prijedložno-padežne sveze posvjedočene u literaturi. 

Zabilježene prijedložno-padežne sveze jesu sljedeće: 

− bez + G: bez dinárca (Isl); inačice: bes kȕćcē (Vis), bèž ńī (Pop), bres pòsla (Pol), brez 

glávē (Sta, Suh); 

− blizo + G: blízo Svȇtōg Ántē (Pop); 

− bliže + G: blȉžē Sukòšana (Sve), blȉžē Zȃgreba (Pop); 

− bliže + D: blȉžē pȍļu (Vrs); 

− ciko + G: ciko Svȇtōg Ántē (Pop); 

− daļe + G: dȁļē Ńȕorka (Zat); 

− do + G: do čòvka (džale) (Ška), do Gálovācā (Nad), do Vȅlkē Pȁklencē 'pokraj Velike 

Paklenice' (Sel); 

− ispod + G: ispod šȇst-sȅdan dìcē (Pol), ispod Jóvīćā (Sel); inačice: ȉspo ckvē 'južnije od 

crkve' (Sve), ispòt Pāškē cȅstē (Pos); k tomu ispod kuće Tome Batovća (Vrs; Vrsi 1, 2013: 

628); 

− isprid + G: isprìd mene (Pri); inačice: ispri mlȉna (Sve); 

− iz + G: ȉz bda (Pos); inačice: ìs kućē (Pos), ìš Čulīnā (Pri), i sèla (Bok); 

− iza + G: izà mene (Sve), iza nȃs 'poslije nas' (Pri), iza Ńópē 'poslije Njope' (Vinj), iza Olújē 

(Pri), iza òsmoļetkē (Zat), iza rȁta (Sve), izà vrātā (Pos); inačice: ȉza rȁta (Vrs); 

− izin + G: izin Ital'je 'osim Italije' (Vrs; Vrsi 2, 2015: 690); 

− izmeu + G: ȉzmeu rȕkū (Suh), izmeù nogū (Ška); 

− iznad + G: iznad Sèńa 'sjeverno od Senja' (Sel), ȉznad tȏg bunára (Sve); 

− k + D: k nȁmi (Pol), k óvcan (Vis); 

− kašńe + G: kašnje brijanja 'nakon brijanja' (Vrs; Vrsi 2, 2015: 679);  

− kod + G: kod grȏbļa (Bok), kòd menē 'k meni' (Vis); inačice: kò ńē (Tri), ko švȏrā 'kod 

časnih sestara' (Bok); 
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− kraj + G: kraj Màrijē (Sel); k tomu kraj puta (Suh; Ukalović, 2020: 16); 

− kroz + A:  kroz rȁt (Sve); inačice: krȍs poļe (Suh), kro sèlo (Suh); 

− meu + A: meu ùnē (Pos); 

− mimo + G: mimo svoje volje (Suh; Batur, 2019: 39) 

− misto + G: misto putokaza 'umjesto putokaza' (Suh; Ukalović, 2020: 26); 

− na + A: na bunáre (Nad), na čórbu 'kao gustu juhu' (Vis), na Trȋ kráļa (Pop), na ùnī mlȉnac 

(Sel), na ràkiju (Sel), nȁ štāp (ȉē) (Zat); 

− na + L: na màgārcīn (Pos), na òprāvku (Isl), na Vísu (Sel); 

− nad + A: nad vrȗū vȍdu (Vinj); inačice: nȁdā nas (Ška); 

− nad + I: nàd nam (Suh, Ška); 

− nakon + G: nàkon dvȋ gȍdne, trȋ (Vis);370 

− naspran + G: naspran Klimentove kuće (Vrs; Vrsi 1, 2013: 631); 

− nasrid + G: nasrid avlije (Suh; Ukalović, 2020: 13); 

− niz + A: niz òtē kše (Pop), niz planinu (Suh; Ukalović, 2020: 18); inačice: nizà škale (Pri); 

− o + A: ȍ nōvce (Vis); 

− o + L: ò Svētōm Ánti 'oko blagdana svetog Ante' (Suh), o Svȇtōm Ánti 'oko blagdana svetog 

Ante' (Sve), o Ùsksu (Vrs), o štápu (ȉē) (Pos); 

− od + G: òd ckvē 'iz smjera crkve' (Ška), òd gušta (Sve), od jèdnōg ćȁćē (Pos), òd rata 

(Pop), od šȗba (Isl); inačice: o šùšcē 'od tuberkuloze' (Suh); 

− od + L: od òtīn kolícīn (Pol); 

− odozgo + G: odòzgō ckvē nȁšē 'sa sjeverne strane naše crkve' (Vis); 

− oko + G: okò sebe (Pop), ȍko vrāta (Pos); 

− osin + G: osin mesa (Vrs; Vrsi 2, 2015: 705); 

− ozapad + G: òzapād ckvē (Pop); 

− ozdo + G: òzdō Slȃvka Jérkova 's južne strane kuće Slavka Jerkova' (Pri); 

− ozgo + G: òzgō jàrugē (Suh), òzgō kȕćē 'sa sjeverne strane kuće' (Pri), òzgō púta (Bok); k 

tomu ozgo popove kuće (Vrs; Vrsi 1, 2013: 631); 

− po + A: po spȋzu (Nad); 

− po + L: pò ćać 'po ćaći' (Pos), pò didu (Sel), po lístu (Sve), po nȉkīn pòslovīn (Pop), po nòći 

(Tri), (pòznā) pò robi '(prepoznao) po odjeći' (Sel), pò selīn (Pos), po ústīn (Nad); k tomu 

po njijovu (Suh; Ukalović, 2020: 20), po večeri 'nakon večere' (Vrs; Vrsi 2, 2015: 691); 

                                                           
370 Konstrukcije s brojevima dva, tri i četiri ne dekliniraju se iza prijedloga, pa ovdje genitiv treba shvatiti uvjetno. 
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− pod + A: pod nikē škȁle (Pos); inačice: pòt peku (Nad); 

− pod + I: pod bàjamon (Pri), pȍd brīgon (Vis); inačice: pò škalan 'ispod stuba' (Pos), pòt 

pekn (Pol); k tomu pod njon (Suh; Ukalović, 2020: 14); 

− posle + G: pȍslē ńȅg (Pos); inačice: pȏslē ràta (Suh), pȍslēn òsnōvnē (Vis), pȍslēn rȁta 

(Pri); 

− poviš + G: poviš Škaljnice (Vrs; Vrsi 2, 2015: 673); 

− pov + G: povr dunja (Suh; Ukalović, 2020: 14); 

− pra + D: prà nam 'prema nama' (Pos); 

− prama + L: prama ńȉman (Sta), prama Zȁdru (Zat); inačice: pramo zȁpādu (Pop); 

− pren + G: prȅn pvōg tùrista 'prije prvog turista' (Vis); 

− pri + L: pri sebi 'uza se' (Vrs; Vrsi 2, 2015: 752); 

− prid + A: prid súca (Suh), prid Ùsks 'uoči Uskrsa' (Vis); inačice: prȉdā me (Ška), prit 

pénziju (Zat); 

− prid + I: prìd sebōn [prìcebōn] (Pop); k tomu prid zadrugon (Suh; Ukalović, 2020: 37); 

− prije + G: prȉjē ckvē svȇtōg Pȅtra (Sel), prȉjē Olújē (Pos), prȉjē rȁta (Pri); 

− priko + G: prikò cestē (lokacija) (Pos), prikò lita (Sel), prȉko mosta (lokacija) (Pri), priko 

prȉjateļa (Sve), priko Pȍlčnīka (Vis), priko púta (lokacija) (Zat), priko telefóna (Pop), priko 

zímē (Sve); 

− protiv + G: prȍtīv tȍgā (Sta); k tomu protiv laži (Suh; Ukalović, 2020: 25); inačice: proti 

Lòvinčānā, trȋ proti trȋ (Vis); 

− pvo + G: pvo dȃna (Sta); 

− s + G: s pvē rúkē 'odmah' (Bok), s òtoka (Sve, Zat), s pòsla (Sve), s pròlića (Vrs); inačice: 

z bȕkvē (Sel); 

− s + A: s ùnū strȃnu (ȉēte) (Pri); 

− sporad + G: sporad sebe (Vrs; Vrsi 2, 2015: 687); 

− svs + G: svs tȍgā 'povrh toga' (Zat); inačice: sv šume (Suh; Ukalović, 2020: 42); 

− u + G: ù četnīkā (Pos), ù selena (j vȅćī lȋst) (Sel), (íi) u svòjē rȍdbinē (Bok); 

− u + A: u Bénkovac (Nad), ú me (Pop), u stȃrē dȃne (Zat), (kȕća) ȕ sūnce (Pri); 

− u + L: u káru (Bok), u nárāmku (Pri), u ràtu (Sel); 

− udnu + G: udnu avlije (Suh; Ukalović, 2020: 12); inačice: udno guvna (Suh; Ukalović, 2020: 

16); 

− ukraj + G: ukraj kola (Vrs; Vrsi 2, 2015: 719); 

− umisto + G: umisto matere (Suh; Ukalović, 2020: 25); 
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− usrid + G: usrid plota (Suh; Ukalović, 2020: 16); 

− uveč + G: uveč Gospe 'uoči Gospina blagdana' (Suh; Ukalović, 2020: 36); 

− uz + A: ȕz mōre 'pokraj mora' (Pri); inačice: uza bdo (Vis), ȕzā ń (Pop); 

− van + G: vȃn sèla (ìšla) (Sta); 

− više + G: višè našōga grȏbļa (Pop); 

− za + G: za ùnogā ràta (Suh), zà mlādī dánā (Pri); k tomu za vruće rane (Suh; Ukalović, 

2020: 25); 

− za + A: zà gorīvo (Pol), (íć) za Pȁkrac (Sel), za pvī mȁja (Vinj), zȁ rūku (Suh), zá se (Pop), 

zȁ stō 'za stol' (Sve); 

− za + I: za Góspićon 'udana za Gospića' (Pri), zȁ komīnon (Sve), zà loptōn (Pos), (plȁkat) zà 

nam (Sel), zà ńōn (Vis), (ȕmla) zà ńōn '(umrla) poslije nje' (Pri), za stòlon (Suh), zà tīn 

(Nad); 

− zbog + G: zbog finàncijē (Vis), zbog pȁšńākā (Vis). 

Na neke se prijedloge, odnosno prijedložno-padežne sveze, valja nakratko osvrnuti. Neke sveze 

(„izin + G“, „kašńe + G“, „sporad + G“) u slobodnom govoru nisu zabilježene ni u jednom 

punktu, što bi moglo svjedočiti o njihovoj arhaičnosti. Razumljivo je da se nekim prijedložno-

padežnim svezama mogu izraziti i prostorni i vremenski odnosi. Očekivano, takve su sveze „na 

+ A“ (prostorno: na bunáre, vremenski: na Trȋ kráļa) i „u + L“ (prostorno: u káru, vremenski: 

u ràtu), a takve su i sveze „iza + G“ (prostorno: izà mene, vremenski: iza Olújē), „kroz + G“ 

(prostorno: krȍs poļe, vremenski: kroz rȁt), „prid + A“ (prostorno: prȉdā me, vremenski: prit 

pénziju), „prije + G“ (prostorno: prȉjē ckvē svȇtōg Pȅtra, vremenski: prȉjē Olújē), „za + A“ 

(prostorno: za Pàkrac, vremenski: za Pvī mȁja) i „za + I“ (prostorno: za stòlon, vremenski: 

(ȕmla) zà ńōn). Prijedlog ispod rabi se za izražavanje prostornog odnosa (ispod Jóvīćā 'južnije 

u odnosu na Joviće'), ali i za izražavanje količine (ispod šȇst-sȅdan dìcē).  

Leksički tipovi sjever i jug u istraživanim govorima iznimno su rijetki (a u većini punktova nisu 

ni zabilježeni),371 stoga se svezom „ispod + G“ najčešće pokriva značenje 'južnije u odnosu na 

koga/što', sveza „poviš + G“ zabilježena je u značenju 'sjevernije u odnosu na koga/što', a u 

potonjem značenju dolazi i sveza „više + G“. U značenju 'južno u odnosu na koga/što' 

uobičajena je sveza „ozdo + G“, a u značenju 'sjeverno u odnosu na koga/što' uobičajena je 

sveza „ozgo + G“ (u Visočanima također „odozgo + G“). Leksički tipovi istok i zapad u 

                                                           
371 Umjesto tipova sjever i jug rabe se tipovi gori i doli (k tomu više/niže, iznad/ispod, ozgo/ozdo itd.). Sve što je 
„gore“ jest sjeverno/sjeveroistočno/sjeverozapadno, a sve što je „dolje“ jest južno/jugoistočno/jugozapadno. 
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istraživanim su govorima uobičajeni; ističem stoga svezu „ozapad + G“ 'zapadno u odnosu na 

koga/što'.  

Ponešto se semantički razlikuju zabilježene sveze „blizo + G“ i „bliže + G“ / „bliže + D“; dok 

se prvom svezom samo izražava odnos blizine, drugim se dvjema implicitno govori i o daljini. 

Primjerice, svezom blȉžē Zȃgreba (Pop) govori se da je nešto blizu Zagreba, ali (implicitno) i 

da je bliže Zagrebu nego čemu drugom, nespomenutom, dok se svezom blízo Svȇtōg Ántē (Pop) 

govori samo da je nešto blizu crkve svetog Ante, bez (implicitnog) upućivanja na što drugo. 

Sintaktički je zanimljiv primjer òzgo san ga vȉdije sèla (Vis) jer je sveza „prijedlog + imenska 

riječ“ razbijena nizom drugih riječi, što bismo mogli smatrati tmezom. 

 

3.4.2. Etički dativ 
 

U razgovoru, posebice u prepričavanju, nerijetko se rabi etički dativ. Navodim zabilježene 

primjere prema punktovima: 

− slȁbo ti jȃ sȁd pȃntīn (Isl); 

− a mȋ ti lȋpo na bùnīšte ònuda rȇdon, tàko ti je òna dȍbīla pàket (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 

2012: 360–361); 

− òni t ȉū, ùni ti nȃs vȉšē zòvū, tȁmo ti je nȅkā Vȕkelić bíla, i ȕndā t se ìšlo [ȕndāce ìšlo], i 

ȕndā smo ti mȋ, òna ti je bíla zàrūčena za Mȉtrovća, ìēmo t mȋ, i òni su ti tȅk drȕgī dȃn 

dòšli krò šumu (Nad); 

− i tàkō t jȃ pȏēn, rȃnko mọ̄j mȉlī, nà tū pìjacu, i kad san ti jȃ pȍšla, jȃ san dȍsta bíla nȍvācā 

zarádla (Pol; oba primjera iz Lisac i Magaš, 2020: 589); 

− ȗń ti je bȉje slúžije partizáne (Pri); 

− mȃjko mòja, sȁd ako san ti žȁlostan, nísan stȁrostan (Sel); 

− ja san ti jedan dan gunla koblu, tu bi ti se mi skupļal (Suh; Batur, 2019: 46, 47); 

− ȅvo t mȁterē jȁdnē 'evo (moje) jadne matere' (Ška). 

Valja znati da učestalost etičkog dativa u govoru ovisi i o navikama ispitanikova/ispitaničina 

komuniciranja. Primjerice, etički dativ bit će češći ako je ispitanik/ispitanica naviknut/a 

obraćati se nepoznatoj mlađoj osobi u drugom licu jednine. Također, razgovorljivije osobe 

sklonije su njegovoj uporabi od šutljivijih.  
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3.4.3. Instrumental društva 
 

Instrumental društva u nekim govorima redovito dolazi s prijedlogom 's', a u drugim govorima 

može se javiti i bez prijedloga. Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

− i tȁmo smo žívli mȁjōn, tȁmo smo sòbōn nòsli, š ńìmā (Bok); 

− s ńima / š ńima, š ńin, š ńun (Jas; sve iz Galović, 2020: 57); 

− š ńȋn, S nȁmi se ne pòzna! (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 356, 360); 

− ùna se Ggōn ȕvīk dopisívala, š ńōn (Nad); 

− š ńȏn, zȃvōn lèžī (Pol; Lisac i Magaš, 2020: 586); 

− Nìkolōn se znȃn, š ńȋn / š ńímen, š ńúmen 's njom', š ńȉman (Pop; sve iz Magaš, 2018: 25, 

35); 

− néćē š ćȁćūn, jȃ san š ńīn, š ńȏn, s mòjīn mȗžon bȉje, žívla š ńìmān, tȗ se zȁpetļā cȕrōn, ȉmā 

sȋna sȍbōn (Pos); 

− jȃ san s mòjīn rȃnkon žívla, ļȕbovāla š ńȋn, š ńìmān, stȁjā z bȁbōn (Pri); 

− š ńȋn žívla, s pvōn žènōn ȉmā ćȇr, ȉmā ćȇr i z drȕgōn žènōn, níje š ńȏn dìcē ȉmā, jȃ san š 

ńȋn mȍgla govòrit ka i s vȁm, mȋ smo bíl dòbri s vójskōn, jȃ š ńȉman lȋpo, ȉmā èdnōg sȋna 

sȍbōn (Sel); 

− š ńȋn, š ńȏn, s kȕńīn (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− mȋ smo svȉ žívli blȃgon, ȗn bȉskupon stòjī, dȅčkon ȉēš, ļùbujēš, ako ȉēš s kȋn drȕgīn, ȗn je 

ožènje drȕgū pa j drȕgōn ȉmā dìcē, ȉšla mòmkon, da se s kȋn pòsvaā, š ńȏn lȅžā, š ńȉman 

ȉē, da jȃ š ńȋn razgòvārān, svȉn dòbro 'sa svima dobro', Mȉlā j ù Ńemačkōj s Mȁrīnon, a 

ńézna nèvsta dìcōn u Rjéki (Suh); 

− š ńȏn, Màrija s nȁmōn, ńȅmu je zȅt pòbigā bȉje brȁton, kumpírima 's krumpirima' (odgovor 

na pitanje: Kàko ga kȕvāte?) (Sve); 

− ìšla (...) bȁbōn jèdnōn, ļȕbovāle svȁkā svòjīn dȅčkon, s nȁmi stȃrīn, ȕndā š ńȋn, šȇst gȍdīnā 

san jȃ ļȕbovala mòjīn, di se sàstal svòjīn drúštvon (sve iz Magaš, 2019: 385); k tomu s nȁm, 

s nàmīn, džā svòjūn dìcūn (Ška); 

− š ńȏn bíla, ȉgrala s mȗžun (Tri); 

− dȍšla san s Mlàdenon, jȃ san jèdanpȗt š ńȉman ȉšla u Obróvac, zȁdńī pȗt bȁš kad san bíla 

Mlàdenon, òvā što j óde žívla mȁterōn, pȕno j vȇzāna mȁterōn, òna j dvajspȇtō gòdīšte, 

Mímōn, Mȁrjanon pòkōjnīn, jádna da j Mím se Nȉkicōn (Vinj; sve iz Magaš: ruk.); 

− s mènōn (uz s mènūn), nè moš tȋ š ńȋn, š ńìmān, kȁčli se s Radovíńanīn, nísmo Drȁčēvcon, 

žívije sa stríčevćīn, su Poļíčanīn, s Pȍlčānīn (Vis); 

− š ńiman (Vrsi 2, 2015: 668) (Vrs); 
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− žívla san (...) s ròditeļīn, bȉja óde s cȕrōn, žívla š ńīn, žívla san s ńȉman, i ȍndā se nȁšā s 

òvōn, s mȅnōn je (Zat). 

U svim je govorima prijedlog obavezan ispred zamjeničkih oblika koji počinju glasom ń. Na 

podvelebitskom području (Sel, Sta, Tri) dominiraju oblici s prijedlogom, dok je u nešto 

južnijem Vinjercu više instrumentala društva bez prijedloga. S druge strane, Pridraga redovito 

ima oblike s prijedlogom. Izdvajam primjere Mȉlā j ù Ńemačkōj s Mȁrīnon, a ńézna nèvsta 

dìcōn u Rjéki (Suh) i kȁčli se s Radovíńanīn, nísmo Drȁčēvcon (Vis), dakle s prijedlogom i bez 

prijedloga u istoj rečenici.  

 

3.4.4. Instrumental sredstva 
 

Instrumental sredstva uglavnom dolazi bez prijedloga 's', ali ponegdje se može javiti i s 

prijedlogom. Navodim zabilježene primjere instrumentala sredstva prema punktovima: 

− sa kȏńima òrat (Nad); 

− jer je s òtīn se ránije, sa kȁmenon (Pop; oba primjera iz Magaš, 2018: 35); 

− bȁvje se svȁčīn, švȅrcon, autȏbuson dòšla dȗnlēn, prìvćat lopáron (Pos); 

− hilohȍpteron ù Zāgreb (Pri); 

− pòlīvā vòdōn, zatpal (...) zèmļōn, uíde s klíštīn, s vȍlīn (òrali) 'volovima (orali)' (Sel); 

− svítli s tȉzīn, pa pošàļi ńȅga brȍdon (Sta; oba primjera iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− sàmo prìperdī dàskan, sàmo nàkō prìtvorīš vrátīn, bicíklōn (...) próe i òde, rȃnīn se kȍzijīn 

mlíkon, ùbje prȍfesōra ćȁćnīn pištóļon, kȉšobranon zȁpēje u ùnāj stȏ, jèdan vòzje tamíćon, 

škròpī se svȁčīn, škròpū aviónon, ùnīn òtrovon, òvīn se tȋsto vȃļā, ne polívajū sȁd vòdōn, 

nȇmā s nȉčīn je zatvòrti (Suh); 

− àutobuson mi pòšaļū, brȍdon bi dòlazli, i Zȁdra àuton, níje lȁko ni frézōn rádti, kàićon 

prìbigli u Ìtāliju, s òtīn smo prȉjē vȍdu grȁbli (Sve); 

− glávūn, obògatje se òtīn (Ška); 

− nís mȋ nȉčīn tgòvali, ȕndā se vòda grȁbila láncon, pa smo ìšli vapóron u Rjéku, iz Rjékē 

vlȃkon tamo u Zágreb (Tri); 

− ìšā s motóron, ràzlīšī se bȍcūn, cpon se j žȅlo, níje krílīn mánje (Vis); 

− i ȕndā se grȁbļan mȁlo pòčešē (Vrs); 

− ȉšli smo brȍdon, nȃs je pòmogā svȁīn, ùdri e bicíklōn, ekíon túe, jȃ š ńȏn zàlīvān vtā 

(o vodi) (Zat). 

Kako vidimo, u nekim punktovima (Sta, Suh, Sve, Zat) prijedlog 's' bilježen je samo ispred 

zamjenica. U primjerima stȃrā bȁba štápon (Isl), stȃrā bȁba ȉē štápon (Vis) i báka sa štápon 
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(Vinj) vidimo udruživanje instrumentala u značenju sredstva i instrumentala u značenju 

društva. Posebno je zanimljiv primjer bȁba ȉē sa štápon ako ga usporedimo s primjerom sȁ će 

dȏć pȕškan (oba Nad); vidimo da prijedlog ni u takvim primjerima nije obvezan. 

 

3.4.5. Izražavanje posvojnosti 
 
Posvojnost se može izraziti posvojnim zamjenicama i posvojnim pridjevima, ali i drugačije – 

genitivom, dativom i svezom „od + G“. Navodim zabilježene primjere izražavanja posvojnosti 

prema punktovima: 

− dativ: di je mȁtē mu se ròdla (Bok); 

− genitiv i „od + G“: vȉme od cȉcē krȁvē; „od + G“: jèzik od čòvika (Isl); 

− dativ: ćȁća mu i strȋc u Amérci (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 360); 

− genitiv: čùvār kȕćē; dativ: zȅt mi, ȏn i žèna mu, Ggo zȅt mi, pòkōjni strȋc mu, el òna òstajē 

i sȋn joj; „od + G“: autȏbus, to j bȉje od Ìvānkovća, ćȁća od mladòženē, páńi od vìnagrāda, 

od páńa žȉle, ȍn o cìpelē, bȍca od pívē, bȍca od ràkijē (Nad); 

− dativ: tȏ m je nȃjvìšā mána (Pol); 

− genitiv i dativ: Jȇvē sèstrē mi mȗž; dativ: ȉmān lȉtńū kùžīnu sȁd di je Nìkola i gȍspoa mi; 

nè znān mu nȉkad zȁ grob (Pop; sve iz Magaš, 2018: 34–35); 

− genitiv: mòjē j mȁterē mȁtē, ùnō j bílo svȅ mȏg stríca; dativ: jȃ i mȗž mi, ȉmā ćȁća mu zèmļē, 

brȁća su m ìšla; „od + G“: ot sèstrē ćȇr, od mòjē svȅkvē sèstra (Pos); 

− genitiv: Màrijīcē nȁšē ùnuk, mȃlī jèdan Júrē ȗjčova, zȅt Jósē Mȃrkova, ȗjca Màrtina sȋn, 

Mȃrka Drágina ćȇr; dativ: Mȃrko brȁt mi, dok je bíla sèstra mu Màrija, jȃ ga vȍlīn di mu 

je Máte ȉme; „od + G“: Mȃrko od Zvónē, ȕzēje od majóra ćȇr (Pri); 

− dativ: mȁtē mu; „od + G“: cȉce òt kravē, ȕvōr ot kókē, zȅnca ȍd oka, jézgra od òrasa, bȍca 

ot pívē (Sel); 

− genitiv: di je mȏg mȗža zȁkopān ćȁća i mȁtē i brȁt tȃ, i srȉćōn Bȍga; dativ: svȁkī mi je sȋn 

nàpravija kȕću, ćȇr mi je ù Zadru, Dȉ je t séka?; „od + G“: mȍӡak od čòvka, òd mōga svȅkra 

mȁtē bròjila (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− genitiv: Mȁrīn Bȁtūr Jósē Íkē 'Marin Batur Jose i Ike'; dativ: zȃva m, jȃ i dȉvēr mi Mȃrko, 

ńȅmu je bíla mȁtē i Zamuníka, sinóvac mi Nìkola, dȍktūr rȅkā joj mȗžu; „od + G“: na vráta 

ùnā od bólnicē, bȍca òt pīvē (Suh); 

− genitiv: mȏga ćȁćē brȁt, mȏga ćȁćē ćȁća, gláva blȃga, Màrija pòkōjnoga Màrtina; dativ: 

tȅtke m, ńȅmu je zȅt pòbigā bȉje brȁton; „od + G“: òd mōg ćȁćē dìca, od mȗža sèstru, od 

ćȁćē ćȁća, bȍca ot pívē (Sve); 
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− genitiv: tȏ je Stípē; dativ: brȁt nam, dȉvēr m (oba primjera iz Magaš, 2019: 385); „od + G“: 

od dȉda (Ška); 

− genitiv: mȏga ȗjca ùnuk, jȍš òvē kȕćē níje ni poznátka bílo; dativ: ćȇr mi; „od + G“: od ćȁćē 

brȁt, bȍca od pívē (Tri); 

− genitiv: pòkōjnōg Krȅšimīra mȁtē; dativ: ȏn i žèna mu, ùnuk i žèna mu, sȋn joj; „od + G“: 

od mȏga dȉda brȁt, Kȁtica od Mȃrka, sèstra od mȏga mȗža, vȉme òt kravē (Vinj; sve iz 

Magaš: ruk.); 

− dativ: ȕnda mu j mȁtē ȕmla rȁno; „od + G“: ćȇr od brȁta, ȗn òd gazdē, od stríca dȉcu (Vis); 

− „od + G“: po (...) vjéncu od bunára, Brȋg od Dumèračē, kȕndāk òt puškē, ùšce od ìglē, 

glàvica od dìteta (Vrs); 

− genitiv: is poduzéa mȏga ȁē; dativ: mlȁī mi brȁt, òvī brȁt mi, a sȋna su mi zvȃli vȃmo; 

„od + G“: òd ūjca sȋn, od Lȗkē cȕra, od Mȁrjāna sèstra, zno o šènicē, rȗb o stòla (Zat). 

U nekim zabilježenim primjerima samo se iz konteksta može zaključiti da je upotrijebljen dativ 

kojim se izražava posvojnost. Takav je primjer svȁkī mi je sȋn nàpravija kȕću (Sta), gdje je 

značenje 'svaki moj sin je napravio kuću', a ne 'svaki sin je napravio kuću meni'. Nerijetko se 

samo iz konteksta može zaključiti da je upotrijebljen posvojni, a ne etički dativ, npr. di je mȁtē 

mu se ròdla (Bok) 'gdje se rodila njegova mati' ili brȁća su m ìšla (Pos) 'moja braća su išla'. 

Sporadično se uz osobnu zamjenicu u dativu može javiti druga riječ u dativu ili posvojna 

zamjenica, čime se stvara pleonastična sveza dviju semantički posvojnih riječi: tȏ j mu bíla 

Prȇnǯi strȋna (Suh), ndlē mi je mòja mȁtē ȉsto bíla (Tri). U raširenoj konstrukciji brȁt/sèstra 

od stríca 'stričev sin/kći'372 svezom „od + G“ ne označava se posvojnost, već porijeklo; tako je 

i u zabilježenom primjeru mȋ smo od Mȃrka (Vrs). Razumije se da je u svim punktovima 

zabilježen niz primjera u kojima se posvojnost podrazumijeva sama po sebi, npr. tȋ ì ćaća 'ti i 

tvoj otac' (Pol).  

 

3.4.6. Jesno-niječna pitanja 
 

Čestica li (redukcijom l) pri postavljanju pitanja bez upitnih priloga i zamjenica (jesno-niječnih 

pitanja) nije obavezna. Često se s trećim licem prezenta glagola 'biti' (e < je) spaja u novu 

česticu el/eli, a ta se pak čestica može spojiti s česticom da u novu česticu elda ako se traži 

sugovornikovo potvrđivanje. Pitanje se može postaviti i promjenom intonacije izjavne rečenice. 

Navodim zabilježena pitanja tvorena bez upitnih priloga i zamjenica prema punktovima: 

                                                           
372 Bilježim i dvȃ brȁta stríca su zȁkopāna u Knínu i strȋna (uz dvȃ brȁta o stríca; brȁt od stríca 'stričev sin') (Sel). 
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− El znȃš dȉ su nȁši stȁnovi? (Bok); 

− El tȏ màslinovo ȗļe?, Ȉmāš nȉžī zȏg?, S tȏ koláči nà ńemu? 'Jesu li to kolači na njemu?' (Isl); 

− Ȉmā l, vèlī, čammē?, El òna òstajē?, Oćeš da te pòdrēpīn?, Oćeš ȋći? (Nad); 

− Ȉē l kàko pòsā? (Pol); 

− Este l bìžal?, Oćeš ȉst?, Oš pȉti, Ìvane, štȍ?, Tȋ nè znāš Stévu Pòpovća? (Pos); 

− Spȃvā li Mȁrjān ȉšta?, Dòdjā l ti se kad ti je vȁīk ústīn? (Pri); 

− Oš li plȁkat zà nam?, S tȏ brȅske? 'Jesu li to breskve?' (Sel); 

− Esu l ùn mazgíļa dógnali nà misto?, Esu l tȏ ļȗdi nà nikomēn skúpu?, El tȏ mȍremo?, El 

níje, stȃrī?, Oćete vȋ mȅne pítat èdno po jèdno il ću ȃ príčati?, Oćete vȋ bȉt jȍpē ȉkadā skȕpa 

i jȃ s vȁmi?, Nè znȃn znȃš tȋ štȍ j...?, Èlda j slȉka tȏ? (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− Ȉmāš li tȋ, baba Ȉkca, štȍ prizalagájit?, Este kòga vȋ vȉdli? (Suh); 

− Òće li mi žȋv dóći?, Esi l ùčija?, Jes òžeńen? (Sve); 

− Al pòkōjna Gȏbīnka, znȃš tȋ ńȗ, Ȁnca, nè znāš? (Ška); 

− Vȉdīš li?, Mȍže l se otvórti?, Ȉmā l štȍ o pòslu?, Esu tȏ zárunī pstenovi? (Vinj); 

− Este sȁd čȕl? (Vis). 

 

3.4.7. Pripovjedački imperativ 
 

Drugo lice jednine imperativa rabi se u pripovijedanju prošlih radnji, uglavnom onih koje su se 

ponavljale, ali i onih koje su se dogodile samo jednom, pri čemu subjekt može biti bilo koje 

lice jednine ili množine.373 Navodim zabilježene primjere prema punktovima: 

− prȉje nòsi (Bok); 

− i ȍnda se nàpravi sȉr i ùkuvāj se prìsnac (Kru; Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359); 

− zàigrāj únde, zàigrāj, mȋ pòsīj sijàčicōn (Nad); 

− ùbīj po tri-čètri prásca, jȁdnī Ļúbe rèci, jȃ ùzmi nòžinu, ùnū tràvnu ùn òbīrāj, jȃ sàmo opèri 

(Pol; sve iz Lisac i Magaš, 2020: 588); 

− bíli su sástānci (...) pa prȋčāj, ȉgrāj, pȉvāj, vesèl se, ùvati mȋ kȍlo, sàstan se, da smo džali 

pȍ dvā prásca i tȏ uzgòji, mȃlō kúpi pa ga ráni, pȍ dvā prásca zakòļi, níje dȍšā nȉkadā da 

níje rȗke vàkō dȍl nòsije, ȕvīk dunès pȉti (Pop; sve iz Magaš, 2018: 34); 

− ùne cȋlī dȃn bȕdi, òvō ìzvad, a gúze òstav zà sutra (Pos); 

                                                           
373 Pogrešan je sljedeći navod: „Kruševački govor poznaje habitualnu konstrukciju bi (aorist pomoćnoga glagola 
'biti') + imperativ (2. l. jd.). Navedeni složeni glagolski oblik ima funkciju evociranja prošlih radnji. Navodi se 
primjer: Ȍnda bi se mȕzlo od ko ́zā i ȍnda se nàpravi sȉr i ùkuvāj se prìsnac.“ (Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 359). 
Jasno je da oblik bi nije povezan s imperativom u habitualnoj konstrukciji, već s glagolskim pridjevom radnim 
tvori kondicional I.  
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− jȃ nazòvi ńȅga (Pri); 

− stála b jȃ gȍr po desétak dánā pa undā ȕvečē sái dȍl kȕć, ȗn bi glȅdā kȁ će svȁk ìzāć ìs 

kućē pa mȅn dȃj, i ȗjtro se dȉgni čȋn pívac zàpivā, mȁtē još lȅzi, jȃ upáli lȗči, dói k mȅn 

ùnī vojníci, ȕndā jȃ ńȉman vȁīk vári kàvu, mȁlo vína i ràkijē pa in dáji, jȃ ńȋ zòvi na kàvu, 

jȃ ńȋ zòv na ràkiju, pa odnès cigaréte, pa odnès likére, poràzbījāj mu bȍce, nika se svȁdi, 

nikad pomíri, nísan s tàkīn neg što òd vunē oprédi, sàmo plèti, prédi, prìprīdāj, pàsi lèti zà 

ńīn, plȕg bȕd dvenī, sàšīj pa kùlēńa nàdīj (Sel); 

− nego glèdāj blȃgo i kòpāj ùnū zȅmļu, na mòtiku svȅ kòpāj, i òdli smo u Líku pa gùni smkve, 

pa mȋńāj mȋ tȏ za šèncu, za rȃž, pa gùn ù mlin, tȏ radùkāj, tô svȅ èdno z drȕgizīn, i ako 

nȇmāš, zdíli se, ùsiri sȉra, urádi zȅmļu svòju, nái kumpírā, zȅļa mȋ tȍgā posádi, uráni po 

trȋ prásca mȋ goríkā, kòpāj, kòsi, nòsi, síci i glȅdāj blȃgo, svȅ àjde, pa bȕćāj se, pa kȃrtāj 

se, čòbani kad se sàstani, pa svȅ skȕpa bȕdi [kace sàstani], ȕvečē kad prói vèčara, pȕno 

kúńā bȕdi (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− nís vàkō, nega sàmo bȕd òvē pȇnǯere, prȉjē kȍd blāga bȕd, ȗn ùdri, stȃrā čȅļād vàkō nàmīn 

prȋčāj prȋče, zakòļ jȁńe vȁīk, ȍtprijē kokùrūzā napèc (Suh); 

− óde bi (...) sȉkli dvā, pa sláži, pa prodáji, kumpíre prodáji, mȋ smo vȉle pa kcāj ȕ kola, svȅ 

na glávi donèsi (Sve); 

− mȋ na ódmoru svȉ se skȕpi, ùni prȋčāj, kad ga zaròbi, òbrīj ga i opèri ga, i prisvúci ga, vòzi 

lȍzu kȕć svòjōj, pa nam dčekāj pa nam ukrádi, jȁdan izái dol na ùnōj stànci, jȃ dčekāj 

gȍr u vìnagrād, navèz vȍdu, i nàpravi pȗnpu, dunèsi što pòist, dunès pòpt, mȋ àjde nèdļn 

od pódnē, i kȍlo ȉgrāj i pȉvāj, cvitàrāj, tambùrāj, i vȁīk pȉvāj, cȕre ļùbūj, mȋ izá ìs ckve, 

mȋ dói òd ckvē − ȍdmā se svláči, kad se požèńi, jȁdna ȕvečē báci, unō, steļu, jȁdna lȅzi 

nàkō bučena, mȋ ka svši, izái ì škōle, mȋ ùvat kȍlo i pȉvāj, kad odrèni ȏvce, ȕndā kléči 

(Ška; sve iz Magaš, 2019: 385); 

− priríči se štòkod, cȅstōn pȕšku i šéći tȁmo-ȃmo, ȉšli su ù ckvu i ȉgrāj kȍlo, kòlko j ńȋ ìšlo pa 

pláti mȉsu, zàkuvāj vȍdu i nō samèļi, ȕlijēš vòdē i ȅto, nàpīj se, svȁkō mȁlo vȗk dói, àjde 

ù Kruščcu i ȉgrāj nà kārte, po nòći ùni bȕdi (Tri); 

− ùbīj pȍ dvōj prȁsādi, i undā lȍptu ùdri, pòsvaāj se mȁlo i tàkō, stȃrē ȏvce kàtkod zakòļi 

(Vis). 

Zanimljivo je da na zapadu istraživanog područja (Vinj, Vrs, Zat) nije zabilježen nijedan 

primjer ovakve upotrebe imperativa, no nije moguće utvrditi je li se takav imperativ povukao 

(ili je u povlačenju) ili nikad nije ni bio u redovitoj upotrebi.   
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3.4.8. Redukcija glagola 
 

U većini se punktova povremeno iz rečenica izostavlja glagolski oblik ako se iz konteksta 

razumije koji bi glagol trebao biti upotrijebljen. Navodim potvrđene primjere redukcije 

glagolskih oblika prema punktovima: 

− kad mȋ da nȇemo ('ići') (Bok); 

− vrȃg mu srȉću ('odnijeti') (Isl); 

− Nȁmi rȗku nȉkom! ('ne dati'), A mȋ ti lȋpo na bùnīšte ònuda rȇdon, pa kȍ štȍ nȃđe. ('otići') 

(Kru; oba primjera iz Anić i Tomelić Ćurlin, 2012: 360); 

− vȉšē vȍlīn svìńetnē neg jàńetnē ('jesti'), jȃ prȅkjučē da ću vȃnka, kȏmbijon ('odlučiti', 'ići') 

(Nad); 

− èsan li se jȃ prìmistije, ùne zà mnōn ('ići') (Pop); 

− ńègov ćȁća i mȏj mȗž ȍ dvā brȁta dìca ('biti') (Pos); 

− nèka ī jȍš ú te ('biti') (Pri); 

− mȏj dȉd da neka se jȃ ùdān zȃ ń ('govoriti'), ȕndā su ȗn i tȃ ńègov brȁt tȉli tȁmo ('ići'), Dida 

Stòjane, štȍ tȋ? ('raditi'), jȃ š ńȉman lȋpo ('postupati'), Ńȉman kȁsno smȍkve pȍčnū. 

('dozrijevati') (Sel); 

− dìtetu gȍdnu dánā ('biti'), ko s ti rȗke nèčiste, òvdā šȉbōn ('tući'), prȍšlo ȍsan dánā, ȗn ćȁ 

('ići'), ȍdmā vìnogrād cȉko ('biti'), dok ùn da će je dȉgnit, ùna ȕmla ('odlučiti') (Suh); 

− òna bi kȍficu nȁ glāvu ('staviti'), svȉ iz jèdnē zdȉlē ('jesti'), svȁk za svòjīn pòslon ('ići'), mȋ 

smo vȉle pa kcāj ȕ kola ('uzeti'), dìca nísu smȉla zȁ stō ('sjesti'); k tomu zagonetka o 

lastavici: Sprȋda šȉlo / zȃda vȉle. / Òzgōr jȁre, / a òzdō jȁńe ('biti') (Sve); 

− dànas nè smīš je vàkō, ùna ȍde ćȁ, jèbe se ńȏj ('pogledati') (Magaš, 2019: 385), mȋ cȕre 

jèdvo čȅkāj ckvi ('ići') (Ška); 

− Štȍ vȋ tȗ? ('raditi') (Tri); 

− rȏd sȕ dvī strȃne ('biti'), nè moš tȋ š ńȋn ('živjeti') (Vis); 

− natúče sptvu sȋpā i dȍma ('ići') (Vrs); 

− vàļa san ìmala dȉ jȁdna ('ići') (Zat). 

Kako se vidi iz zabilježenih primjera, najčešće se reduciraju glagol 'biti' i glagoli kretanja. Treba 

izdvojiti i pitanja Dida Stòjane, štȍ tȋ? (Sel) i Štȍ vȋ tȗ? (Tri) u kojima bi upotreba glagola 

('raditi') mogla biti donekle redundantna.  
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3.4.9. Sveza „naglašeni prezent glagola 'htjeti' (+ da) + drugi prezent“ 
 

Sveza „naglašeni prezent glagola 'htjeti' + drugi prezent“ zabilježena je u više punktova. Njome 

se izražava želja subjekta za ostvarivanjem radnje, stanja ili zbivanja. Naglašeni prezent glagola 

'htjeti' može biti negiran, dok je drugi prezent isključivo jestan, ali obavezno se slažu u licu i 

broju. Navodim zabilježene primjere: kad vȉdīš da ȍće nȅko nàsļēdī (Pop; Magaš, 2018: 33), 

nȇće slȕšā (Pri), kad me uoč gledimce / oće turnu u vodurnu (Ukalović, 2020: 25), un nju oće 

uništu (Batur, 2019: 43), neće se ispovidu (Batur, 2019: 44), neće dođe (Batur, 2019: 45), nȇće 

je òženī (sve Suh), dìca nȇće rȃdū, nȇće rȗke špòrkā (oba Sve), nȇš dȏēš (Ška; Magaš, 2019: 

384), krȋv je, al nȇće prìznā da j krȋv (Vis). Izdvajam i poslovicu Prázna vrȉća nȇće stòjī. u 

značenju 'Treba se najesti prije rada.' (Pri). Zabilježeni su i primjeri s veznikom da između 

dvaju prezenta: néćē se da vinčávajū (Pos), ȍće da prȋčā, ùna ȍće da dìvānī (Sta; oba primjera 

iz Lisac i Magaš: ruk.). 

 

3.4.10. Sveza „za + infinitiv“ 
 

Sveza „za + infinitiv“ zabilježena je u više istraživanih govora.374 Navodim zabilježene 

primjere prema punktovima: 

− bzo mi je za ròdit, sàmo za spásti glȃvu (Bok); 

− národ bi se òbūkā za ù ckvu ȋć, bȅsler za škròpti, ȉmā tȅhnikē za ìzvadti tȏ, ùnūtra j za pòist 

(Nad); 

− tȏ níje neg za vàkō sȋjati (Pop); 

− tȏ j za koláče prȁvt (Pos); 

− ȉmān zà isti (Pri); 

− ako si što sprémja u tórbu za pòisti (Sta; Lisac i Magaš: ruk.); 

− òtō j ìsto za pòist (Suh); 

− glàvnī ìzvor (...) za stȍku pòjiti i za kȕvati, ko će dȁt šóldī za kupòvati, nȇmāš nvācā za 

plátti, nȍvācā za kúpiti, plȅt za uzgniti se (Sve);  

− za dȉcu čúvati, zá se za ȉsti (Tri); 

− pósebno obuène za nȁveē za ȋ vȃnka, pȁštu za kȕat, nȅšto za ȉsti, kònac za plȅsti (Vinj; 

sve iz Magaš: ruk.); 

− za úža ùnā plȅst, da ȉmā za vézat úže, kázā dȉ ìmā za jȁmti, za ne pòlti se (Vis); 

                                                           
374 O svezi „za + infinitiv“ detaljno piše Jozo Vela (2019), zaključujući da je otvorena mogućnost da je nastala 
unutarnjim razvojem jezika (79–80). 
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− ńȉvu odrédti za sádti dùvān; k tomu vrime za ići doma (Vrsi 1, 2013: 621), svašta radja za 

najsti se (Vrsi 1, 2013: 622), veći komad za napravti boće (Vrsi 2, 2015: 685), tako bi se 

protresla mladež za bolje ručati (Vrsi 2, 2015: 716) (Vrs); 

− oe li bȉti mȉsta za ȋi u Ìtāliju, pòsijā u Ļubļàni pomidóre za dònīt vȃmo, za hládti i za 

grȉjati, za lȉgńe vȁtati, ìmat mȉsta i za lȅi ńi (Zat). 

U nekim primjerima očekivano za može izostati: nȇmāš pròdat, Ȉmāš li tȋ, baba Ȉkca, štȍ 

prizalagájit? (oba primjera Suh), kòjē vàļajū ȉst, rȗžan je vȉdt (oba primjera Sve), nȇma plátti 

(Vis), nísan ìmala nȉšta ȉsti (Zat). 

 

3.4.11. Sintaktičko-značenjske posebnosti nekih mjesnih priloga375 
 
Mjesni prilozi koji dolaze uz glagole mirovanja i glagole kretanja mogu biti višeznačni, stoga 

navodim neke zabilježene primjere mjesnih priloga i njihova značenja prema punktovima: 

− amo 'ovdje': jèdan je ȃmo bùnker, jèdan je ȃmo, jèdan je kod grȏbļa; tamo 'tamo': tȁmo smo 

sòbōn nòsli, 'tu', 'ondje': i tȁmo smo žívli mȁjōn; namo 'ondje': i nȃmo su ònē pjàcōle, nȁmo 

smo ȉsto lèžali; svȕgdi (Bok); 

− ȍdud 'odavde', óndeka 'ondje', óvdeka 'ovdje', tȁmo 'tamo' (Kru; sve iz Anić i Tomelić 

Ćurlin, 2012: 360); 

− amo 'ovamo' i tamo 'tamo': nȅko tȁmo, nȅko ȃmo (uz glagol 'ići'), nȉgdi 'nigdje', òdā 'ovuda', 

'na ovom području' (Nad); 

− di 'gdje': ȉmān lȉtńū kùžīnu sȁd di je Nìkola i gȍspoa mi (Magaš, 2018: 35); òdā 'ovuda', 

ónde/únde 'ondje', óvde 'ovdje', svȁgdi 'svugdje' (Pop); 

− di 'gdje': stȁjā di ga j dòvela mȁtē, 'kamo': ńije znȃ dȉ će; nigdi 'negdje': ńije m mȗž rádje 

nȉgdi; ode 'ovdje': òvī je bȉje óde, 'ovamo': dòšā óde po žènu; tamo 'tamo': ȕndā smo je tȁmo 

òdvezli, 'ondje': ȕndā j bíla tȁmo; tu 'ovamo': dòlazli tȗ nà grob; unde/undeka 'ondje': únde 

se j ròdla, úndekā se i ožèńe (Pos); 

− amo 'ovdje' (ali u kontekstu i 'ondje'): ȃmo mi je cȅsta, nísu nȁši ȃmo slúžli prȉjē vȏjsku, 

vìnčala se j (...) ȃmo u Bìbińan; oda 'ovdje' (ako je šire područje): dòbro j ńȅmu òdā; ode 

'ovamo': dòšā óde, óde dòlazī; tamo 'ondje': znȃn pètnājst dánā da smo tȁmo bíli, mȋ b sìdli 

tȁmo prid Góspōn (Pri); 

− amo 'ovdje': prȉjē ckvē svȇtōg Pȅtra ȃmo, òvō j ȃmo vìtca, ùnō j pstēn, òvō j ȃmo kȍra; 

kud 'kamo': Kȕ će ùna? 'Kamo će (ići) ona?'; nigdi 'nigdje': nè rādī nȉgdi; nikud/nikuda 

                                                           
375 Neki drugi mjesni prilozi spomenuti su u poglavlju o morfologiji. 
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'nikamo': nísan nȉkud bìžala; jȃ nísan bìžala nȉkudā; ode 'ovamo': dòšla óde; svagdi 

'svagdje': ȉmā problémā svȁgdi; tamo 'tamo': ȕndā su ȗn i tȃ ńègov brȁt tȉli tȁmo, 'tu'/'ondje': 

ȗn tȁmo bȉja, tȁmo j bȉja rȁńen, tȏ j tȁmo lȕk; tute 'tu': dȅset je vȃs túte; unde/undeka 'ondje': 

únde san jȃ rȍena, i únde j ȗn bȉja nȃjpvo otvòrije tgòvnu, i únde i pòbli, ùni bi úndekā 

zaraívali (Sel); 

− amo 'ovdje'/'tu': ȃmo Mȉlōvci, Kóići; nikuda 'nekamo': òčā j nȉkudā; nikud/nikuda 'nikamo': 

ne mògu ȋć nȉkud, kunda i nè iē nȉkudā, nísan vȃn sèla nȉkudā ìšla; ovda 'ovdje'/'tu' (ako je 

šire područje): svȅ što su kȕće òvdā; svukuda 'svukud', 'svagdje' (cilj kretanja): nȅjāk jȁdan 

pòčmi g blȃgu ȋći i kòpati svȕkudā376; tamo 'ondje': sȃdī kumpírā tȁmo ȕ poļu; tud 'tu' (ako 

je šire područje): níje tȏ nȉko tȕd ȉmā (Sta; sve iz Lisac i Magaš: ruk.); 

− amo 'ovuda': ȉē procésja ȃmo kro sèlo; di 'gdje': Dȉ s tȋ, Jȏso?, 'kamo': nȇmā dȉ bìžat, kȍ 

znȃ dȉ će ùna òtīć; nikud 'nikamo': nísu márli nȉkud bìžat, nȉkud nè bište; ode 'ovamo': ȗn je 

dȍšā óde, 'ovdje': óde rȍen; ovda 'ovuda': ko s ti rȗke nèčiste, òvdā šȉbōn; tamo 'ondje': 

ȉmān tȁmo; tud 'tuda': tȕd lȉzī; unde 'ondje': únde pvī rázred; k tomu oda 'ovuda' (Batur, 

2019: 39) (Suh); 

− ode 'ovdje': ù nās je óde bílo; tamo 'tu'/'ondje': òvō j tȁmo násēļe, tȁmo tábla pȋšē, jèdan 

rȍāk tȁmo bȉje, rádije tȁmo, tȁmo džū; tu 'tu': tȗ san rȍena; onde 'ondje': ónde ȉmā jèdan 

spȍmenīk (Sve); 

− amo 'ovdje': ìmajē òvī ȃmo Biláveri; di 'gdje': dȉ ćeš nȃć pòsla; oda 'ovdje' (ako je šire 

područje): òdā je níje bílo; ode 'ovdje': nȇmā óde živòta, 'ovamo': jȃ kad sǝn óde dòšla; tamo 

'tu'/'ondje': tȁmo u Múdrīnki (Ška); 

− tamo 'ondje': mȃlā tȁmo stòjī; onud 'ondje': ònud níje bílo mȍsta; unde 'ondje': únde mi je 

ćȁća i mȁtē zȁkopāni (Tri);  

− ode 'ovdje': òvā što j óde žívla mȁterōn, 'ovamo': ȏn je dòlazija óde (Vinj); 

− ȃmo 'ovamo'; óde/ódekā 'ovdje', 'ovamo'; óder 'ovdje'; tȁmo 'onamo', 'ondje'; túte/tútekā 'tu', 

'ovamo' (Vis);  

− ȃmo i vȃmo 'ovamo'; óvde 'ovdje'; tamo 'ondje': tȏ se znȁlo da j tȏ tȁmo (Vrs); 

− amo 'ovdje': ȃmo se pȋšē; di 'gdje': di je, '(ne)kamo': jȍš je bílo ȋi dȉ; namo 'ondje'; ode 

'ovdje': ȏn je bȉja óde, 'ovamo'; dok nísmo óde dȍšli; onde 'ondje': ȏn je kod vójske bȉja, 

ónde u òtīn; svukud 'svagdje': svȕkud nas je bílo; tamo 'ondje': tȁmo u stȃrōj kȕi san bȋla, 

                                                           
376 Ovdje valja ostaviti otvorenom i mogućnost da se riječju svȕkudā označava lokacija, što se na prvi pogled čini 
i logičnijim i sintaktički opravdanijim. Međutim, vjerojatnije je da je ovdje glagol 'ići' (podsvjesno) izostavljen da 
se ne bi ponavljao, tj. da su jednim glagolom 'ići' pokrivena značenja 'ići k blagu' i 'ići kopati', posebice ako se zna 
da je sveza „'ići' + drugi infinitiv“ (ići piti, ići raditi, ići kopati i sl.) na cijelom području česta. 
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tȁmo nas je bȋlo, òna ȍe tȁmo žívti, tȁmo je bȉja nȅkō vrȋme, 'tamo': ka smo dȍšli tȁmo; tu 

'tu': bȁš tȗ krȁj mōra, tȗ se ìgralo kȍlo; vamo 'ovamo': ȍndā smo zȅmļu vȃmo nòsli, jȃ b bíla 

vòlla da j vȃmo dȍšā, a sȋna su mi zvȃli vȃmo, 'ovdje': ńȋh vȃmo ùberēš (Zat). 

Neki prilozi koji obično dolaze uz glagole mirovanja (npr. di, ode) mogu doći uz glagole 

kretanja, a prilozi koji obično dolaze uz glagole kretanja (npr. amo, vamo) mogu doći i uz 

glagole mirovanja. Sasvim je iščezao priložni tip 'kamo' (za cilj kretanja rabe se priložni tipovi 

'gdje' i 'kuda'), no sačuvan je tip 'tamo' (dolazi u više značenja). Samo je u Bokanjcu i u Zatonu 

zabilježeno namo, u značenju 'ondje'.  
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3.5. Leksik 
 

3.5.1. Domaće riječi 
 

Niz domaćih riječi ovdje izdvajam iz različitih razloga. Neke od njih istaknute su zbog svoje 

arhaičnosti, neke su zanimljive zbog tvorbenog obrasca, neke zbog svojeg arealnog razmještaja 

i važnog statusa koji imaju u slavenskoj dijalektologiji, neke zbog višeznačnosti, a neke su pak 

važne zato što imaju status lažnog prijatelja u odnosu na riječi iz drugih štokavskih idioma, 

posebice hrvatskoga književnog jezika. Iako bi i drugačije viđenje bilo posve razumljivo, 

domaćim riječima smatram i prevedenice ako su im obje sastavnice slavenskog podrijetla (npr. 

kišobran). Neke riječi zabilježene su u slobodnom govoru, a druge su dobivene ciljanim 

ispitivanjem. Riječi, kao i sintagme u kojima te riječi sudjeluju, bilježim abecedno, ali ne 

bilježim ih nužno u kanonskom obliku, već u obliku u kojem su zabilježene u nekom od 

istraživanih govora. Ne navodim sva značenja izdvojenih riječi, već ona zanimljiva iz jednog 

od navedenih razloga. Navodim sinonime uz riječi koje ih imaju, a ponegdje navodim i vanjske 

sinonime, odnosno riječi koje govornici poznaju, ali ih u govoru ne rabe.377 Inačicama smatram 

oblike iste riječi koji se razlikuju fonemski ili prozodijski.378 Ako uz neku riječ ne stoji oznaka 

punkta u kojem je zabilježena, ona se javlja u većini punktova ili u svim punktovima. Poneke 

su riječi navedene bez značenja, to jest samo da bi se potvrdila njihova čestina u istraživanim 

govorima. Naravno, to što je riječ zabilježena u jednom punktu ne znači da u drugom punktu 

ne postoji. Gramatičke podatke i oprimjerenja navodim ondje gdje ih smatram potrebnima za 

preciznije objašnjenje riječi odnosno njezina značenja. Manji broj riječi bit će dodatno izdvojen 

i objašnjen. 

 

A 

na Àntōńu 'na blagdan sv. Ante' (Tri) 

B 

bȁba 'očeva ili majčina majka', 'stara žena' 

bȁble 'porađale' (Nad) 

bȁbūļ 'okrugli kamen veličine šake' (Pol); 

inačice: bàbūļ (Pri) 

                                                           
377 Ne računajući one riječi iz stranih jezika koje su ispitanicima poznate, ali ih rabe samo u specifičnim 
kontekstima, znajući ipak da nisu dio njihova govora. Takva je primjerice njemačka riječ Tomáten 'rajčice' (Pos), 
koju ispitanica Kata Magaš rabi samo na tržnici da bi privukla strane kupce. 
378 Ako neka od riječi ima oblik koji se može izgovoriti s nenaglašenim vokalom i ili bez njega, te oblike ne 
smatram inačicama. 

bȁt (Tri) 

bàzgovina/bazgovína (Vrs) 

bézime 'prezime' (Pop) 

bilìca 'naziv za bijelu ovcu' (Vrs) 

bìlīć 'bijeli psić' (Vrs) 
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bìļac 'vuneni pokrivač' (Pri, Sve), N mn. 

bìļci (Bok) 

A jd. bìļežnicu 'teku' (Suh, Vis) 

bìžīmo 'bježimo' (Pol), bȉžā 'bježao' (Bok), 

bìžala (Sel) 

blȃgo 'stoka' (Bok, Pop, Pos, Sta, Suh, Sve, 

Ška, Tri, Vis, Vrs) (sinonim Sve, Vis: stȍka) 

blàzna 'jastuk' (zast.) (Pos) (sinonim Pos: 

kùšīn) 

blizánci (Nad, Sve, Vrs, Zat) 

N mn. blìzānke (Isl, Nad, Sta, Vinj, Vrs, 

Zat) (sinonim Vinj: blìznice) 

blìznak 'blizanac' (Pri, Sel), N mn. bliznàci 

(Isl, Pri, Sel, Tri) 

N mn. blìznice 'blizanke' (Pri, Vinj) 

(sinonim Vinj: blìzānke) 

blȉznići 'mali blizanci' (Pos) 

bȍb (Tri), G jd. bòba (Pos, Sve) 

bȏbica 'koštica' (Zat) 

N jd. bodàvijē 'bodljikavije' (Tri) 

brádo 'bradonja' (Vinj) 

brȁšno (Pol, Pos, Sel, Suh, Vinj, Vrs), G jd. 

brȁšna (Nad) 

brȏd (m. r.) (Bok, Pos, Sel, Sta, Vrs) 

G mn. bȕbācā 'udaraca' (Pri) 

bȕkva (Sel) 

C 

càklenō 'stakleno' (Isl) 

cȅsta/cèsta 

N mn. cȉce 'sise' (Nad, Pos, Sel, Zat) 

cipànca (Sve, Vrs), cipànica (Vrs, Zat), N 

mn. cipànce (Nad, Sel), cipànice (Vinj) 

(sinonim Sel, Sve, Vrs: cȉpļa) 

N mn. cȉpke 'cjepanice' (Isl) 

cȉpļa 'cjepanica' (Pos, Sel, Suh Sve, Vrs), N 

mn. cȉpļe 'kraće cjepanice' (Nad) (sinonim 

Sve, Vrs: cipànca, sinonim Vrs: cipànica, 

sinonim Sel: N mn. cipànce) 

sintagma cv svȉtlāć 'krijesnica' 

cȕra (Sel), N mn. cȕre (Ška), G mn. cȗrā 

(Pop); sintagma cȕrskō ȉme 'djevojačko 

prezime' (Pos), sintagma stȃrā cȕra 

'neudana žena starije dobi' 

cȕrovati 'živjeti djevojaštvo' (Sve) 

cvitàrati 'svirati usnu harmoniku' (Ška) 

čamma 'meso' (šaljivo) (Nad) 

Č 

N mn. čȃsnē 'časne sestre' (Suh); inačice: N 

jd. ȃsnā (Vinj) 

ȁša 'čaša', 'školjka' (Zat) 

čeļáde (Suh); inačice: eļáde (Zat) 

čemùńā se 'trusi se' (odnosi se na kukuruz) 

(Pos) 

čèšńāk (Isl, Nad, Pos, Sta, Sve, Tri) 

(sinonim Isl, Nad, Pos, Sta, Sve, Tri: lȕk) 

čȕjē 'osjeća' (Pos) 

Ć 

ćȁća 'otac'; inačice: ȁa (Bok, Zat)ćúlali 

'valjali' (Sel) 

ćútje 'osjećao' (Ška) 

D 

dȃjē 'odiše' (Pos) 

dàngubī (Nad) 

dȅčko 'mladić' (Suh), 'mladić u ljubavnoj 

vezi' (Suh) (sinonim Suh: mòmak) 

dȉgnē se 'ustane', dȉgla se 'odrasla, stasala' 

(Ška) 

dȉńa 'dinja' (Sel, Sta) (sinonim Sta: cȁta) 
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sintagma dìvijā svíńa (Isl) 

sintagma dìvļā pràsca (Sve) 

sintagma dìvļī prásac (poznat i naziv vȅpar) 

(Vrs) 

sintagma dìvļē prȃse (Vinj) 

dȍbīl 'pobijedili' (Suh) 

dòdija l ti se 'dosadi li ti' (Pri), dòdijala 

'dosadila' (Bok), dòdijalo (Sta), dòdijali 

(Sel) 

dòmāćī 'domaći ljudi' (Tri) 

dòtrajalo 'istrošilo se' (Nad) 

drȁga 'uvala' (Sel, Vinj) 

drȏb 'trbuh' 

N jd. dumbòko (Nad) 

dvȍrīšte (Zat) (sinonim Zat: L jd. na dvóru) 

G 

gȁbavi 'ružni' (Tri) 

N mn. gȁće 'hlače'; inačice: gȁe (Vinj, Zat) 

gála 'naziv za crnu ovcu' (Vis) 

N mn. glàvce 'brdašca' (Bok) 

glȃve 'brojevi domaćih životinja', dvȋ glȃve 

blȃga 'dvije domaće životinje iste vrste' 

(Tri) 

glȅdala 'brinula se' (Vinj, Zat) 

gòjila 'uzgajala' (Zat) 

gològlav 'koji nema kapu' (Sta) 

golòta 'golotinja uzrokovana siromaštvom' 

(Vrs) 

N jd. gȍrā 'lošija' (Sve) 

gostjóna (Pos) 

gòvedče (Suh) 

govòrit 'razgovarati' (Sel), gòvorū 

'razgovaraju' (Pos), govòrije 'govorio' (Pri, 

Sta) 

grȃ (Pop, Sta), G jd. gràva (Ška), gràva 

(jȃrōg) (Nad) 

Grȃd 'Zadar' (Ȉū, nȅko ȕ Grād, nȅko u 

Bénkovac.) (Nad, Suh) 

gráditi 'graditi', 'popravljati', 'spremati, 

praviti' (Zat) 

grànca 'granica' (Sve) 

grášak (Sel, Sta) (sinonim Sel: bíži) 

grȅb 'grob' (Isl, Pop, Sel, Vis, Vrs); inačice: 

grȅp (Pop) (sinonim Sel: grȍb) 

gmīć 'ruzmarin' (Pol) 

grȍb 'grob' (Pri, Sel, Sta, Vrs), 'groblje' 

(Sta), nà grob (Pos) (sinonim Sel, Vrs: grȅb 

'grob', sinonim Sta: grȏbje/grȏbļe, L jd. u 

cəmàtōrju) 

grȏbļe (Isl, Nad, Pop, Pos, Sta, Sve, Tri, 

Vinj, Zat); inačice: grȍbļe (Pos, Sel), grȏbje 

(Sta) (sinonim Sta: grȍb, L jd. u cəmàtōrju, 

sinonim Vinj: cimàtōrije, 

kapòšanat/kapošȁnat) 

gȕšter (Isl, Nad) (sinonim Isl, Nad: 

zelèmbāć) 

gȗžva 'lopta konca' (Sve) 

H 

hȕškāš 'huškač' (Nad) 

I 

imáńe 'imetak' (Pos) 

G mn. ìmēńā (Pop) 

N mn. imòćniī 'imućniji' (Nad) 

izgòjli 'othranili' (Pop) 

ìzgubī 'bude poražen' (Vis) 

ìzmoći 'izdržati' (òću jȃ tȏ ìzmoći) (Sve) 

ìzvor (Sve, Vrs) (sinonim Sve: vrȉlo) 

izvšje 'završio' (Pos) (sinonim Pos: zavšje) 
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J 

A jd. jáńca (Pos, Sve), A mn. jȃńce (Nad) 

jȁńe (Nad, Pri, Suh, Sve, Vis) 

G jd. jȁrādi (Suh) 

N jd. jȁre (Sve, Sve) 

jȃrī (grȃ) (Nad, Sta), jȃrā (šènca) (Pos) 

jȁštarica 'izraslina na jeziku' (Sve) 

jȃža 'jaruga' (Pos) 

jèčam (Sve) (sinonim Sve: žȉto) 

N mn. jȅverce 'vjeverice' (Isl) 

G jd. jùčašńōga 'jučerašnjeg' (Ška) 

G jd. junàdijē 'junadi' (Nad) 

jȕžina 'vrijeme koje dolazi s jugom' (Sve) 

K 

kàbā (Nad); sintagma kàbā tròuāš 'kabao s 

tri uha' (Nad) 

kȁbli (Zat) 

kádińāk 'kadionica' (Tri) 

A jd. kìčmu (Sel); inačice: kȉma (Zat) 

kȉša, sintagma kȉša pȁdā (Isl, Nad, Pri, Sta, 

Suh, Vinj, Vis) 

kȉšlo 'kišilo' (Bok) 

kȉšobrān (Nad, Sel, Sta, Suh, Tri, Vis), 

inačice: kȉšobran (Isl) (sinonim Vis: 

lùmbrela) 

N mn. klápci 'dječarci' (Sta) 

klȃs (Pos) 

klìštac 'škorpion' (Isl, Pos, Tri, Vrs) 

klìštār 'škorpion' (Sel) 

klíštavac 'škorpion' (Suh, Sve, Vinj); 

inačice: klìštavac (Zat) (sinonim Vinj: 

škpìōn) 

klȍbūk/klòbūk (Sve), klòbūk (Vrs) 

(sinonim Sve: šèšīr) 

klȕpko (Sve) 

kļùčal 'zaključavali' (Vis) 

kòbila (Nad, Sve) 

kòlīnka 'kolijevka' (Isl, Nad, Pos, Suh, Sve, 

Vinj, Vis, Vrs); inačice: kòlīvka (Sel), A jd. 

kòļīvku (Zat); sintagma ļúļa kòlīnka 

'kolijevka koja se može ljuljati' (Sve) 

kȍlovoa 'onaj koji vodi kolo' (Nad) 

G jd. kòńa 'igraće karte s brojem dvanaest' 

(Isl) 

kóńče (Sta) 

N jd. kòpija 'koplje' (Pos); inačice: N jd. 

kȍpļa (Sta) 

kȍpļe (Isl, Nad, Sel) 

korèńača (Sve) (sinonim Sve: žȁba) 

kòrńača (Nad) 

kòrti 'grditi' (Sel) 

N mn. kȍsāvci 'kosovi' (Nad) 

kòšara (Isl, Sel, Zat) (sinonim Isl: sptva, 

sinonim Zat: spta) 

kòšpica 'koštica' (Pop) (sinonim Pop: špȉca) 

kòšuļca 'ljuska (oraha)' (Nad) 

kȍtuļāk 'okrugli jastučić podmetač' (Isl) 

(sinonim Isl: spȁra) 

A mn. kračúne (Suh) 

krȃj 'obala' (Vrs) 

krȁstavac (Pos, Tri), N mn. krȁstāvci (Sel, 

Sta) (sinonim Pos: kùkomār) 

N jd. kcāno 'krcàto' (Pop) 

krȋž (Pos, Sel, Suh, Sve, Tri, Vinj, Vis), L 

jd. na krížu (Vrs) (sinonim Sve: ràspelo, 

sinonim Vinj: raspélo, sinonim Vis: 

propéće) 

sintagma ksnō ȉme 'sporedna fešta' (Nad) 



 

271 
 

na kstu 'na krštenju' (Tri) 

kš (Pop), ù kš (Ška), A mn. kše/kše 

(Pop) 

kšār 'vrsta većeg puža' (Sel) 

kštéńe (Nad) 

krúpa 'grad, tuča' (Nad, Sel) 

kruškàrica 'siva zmija s kruškolikim crnim 

mrljama, poskok' (Pri) 

kùcīn 'pas' (Isl) (sinonim Isl: pȁs) 

kȕća 'kuća', 'soba' (Suh) 

N mn. kȕćce (Pop); inačice: N mn. kȕce 

(Bok) 

kuérak 'kućica' (Bok) 

N mn. kuèrce 'kućice' (Bok) 

kȕja 'ženka psa' (Pri, Tri) 

kȕka 'štap za hodanje' (Sve) (sinonim Sve: 

štȃp) 

G jd. kùlēńa 'krvavica' (Ška), A mn. kùlēńa 

(Sel, Sta) 

kȕļava 'trudna, noseća' (Nad, Pol, Pos, Suh, 

Sve); sintagma kȕļavā žèna (Vrs); inačice: 

kȕļova (Isl) (sinonim Isl, Sve: nȍsēćā, 

sinonim Pos: nȍsēća, sinonim Isl, Nad, Pos, 

Suh: trúdna) 

L jd. u kúni 'u dječjem krevetiću' (Sel) 

kȗrva (Suh) 

kȕšal 'iskušavali' (Sel) 

kȕvat (koláče kȕvat) (Sel), kȕvati (Vrs) 

kvàsna (Pos, Suh, Sve); inačice: kvàsina 

(Vinj, Vrs), G jd. kvàsinē (Sve) 

L 

láštvo 'ženino imanje', 'dolazak muškarca na 

ženino imanje' (Vrs) 

lȅden 'hladan' 

lèdī 'stvara se led' (Suh) 

lèdna 'ledina' (Sel), L jd. u lèdni (Pos) 

lepùrce 'noćni leptiri' (Pos); inačice: 

lepùrna 'leptir' (pogr.) (Suh) 

lèti 'trči' (imp.) (Sel), lèt (Pol) 

lèžali 'boravili' (Bok), lèžala 'boravila, 

spavala' (Zat), lèžī 'obitava, živi' (Pol) 

Lìčkuļa 'Ličanka' (Sve) 

lȉzī 'gmiže' (Suh) 

lòpār 'drvena lopata' (Pos) 

lȍpta (Isl, Nad, Pos, Sel, Suh, Sve, Tri, Vinj, 

Vrs, Zat) 

lubènca (Sel, Tri) (sinonim Sel: čàtrūn) 

Lúčińā 'blagdan sv. Luke' (Pop) 

N mn. lugári (Suh) 

lȕk 'češnjak' (Isl, Nad, Pos, Sel, Suh, Sve, 

Tri, Vrs, Zat) (sinonim Isl, Nad, Pos, Sta, 

Sve, Tri: čèšńāk, sinonim Zat: ȅšńāk) 

lúnac 'lonac' (Sel); inačice: lùnac (Sta) 

Lj 

ļȕbovāli (Sve) 

ļȗdi 'muškarci' (Pri, Sel) 

sintagma ļúļa kòlīnka 'kolijevka koja se 

može ljuljati' (Sve) 

ļùtka (Pop), A jd. ļùtku 

M 

N jd. mȃćī 'mali' (Ška), A jd. mȃćōg (Pop), 

N jd. mȃćā (Pri, Suh)  

N jd. mȃlā (Vinj) (sinonim Vinj: mȁlešnā) 

N jd. mȃlā 'igraća karta aduta koji sam ne 

nosi bodove' (Isl) 

N jd. mȃlā 'djevojčica' (Suh), 'kći' (Tri, Zat) 

N jd. mȁlešnā (Vinj) (sinonim Vinj: mȃlā) 
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N jd. mȃlī 'sin' (Nad, Pri, Sve, Tri, Zat), 

'mladić' (Suh), A jd. mȃlōg 'sina' (Sel), A jd. 

mȃlōga 'unuka' (Ška)  

mantóština 'ludost' (Ška) 

màzgīļ 'mužjak mazge' (Sel), A jd. mazgíļa 

(Sta, Vrs) 

mȅtak (Suh) 

mète se 'mota se' (mète m se po ústīn) (Nad) 

milìna 'uživanje, zadovoljstvo' (Sta) 

milòručiti 'umiljavati se' (Tri) 

mírlija 'mirisao' (Vrs) 

I jd. mišájōn 'žlicom za miješanje' (Sve) 

N mn. mlȃdī 'mladi ljudi' (Suh), A mn. 

mlȃdē (Pol) 

mlȃdī se 'postaje mladim' (o Mjesecu) (Suh) 

mlàdīć (Suh) 

G jd. mladòženē 'mladoženje' (Nad) 

mlaáci 'mladići' (Pop) 

mlaàrja (Suh) 

N mn. mlȁī 'mladi ljudi' (Nad) 

mlȉn (Isl, Sve, Tri) 

mlȉnac (Sel) 

mȍgūć 'koji je u mogućnosti' (Sta); inačice: 

N mn. mȕgūći (Pop) 

N mn. mòji 'moja obitelj' (Sve, Tri) 

mòmak 'mladić' (Suh), 'mladić u ljubavnoj 

vezi' (Suh), N mn. mȏmci (Ška), (sinonim 

Suh: dȅčko) 

mȍzak (Isl, Nad, Pos, Sel, Sta, Suh, Sve, 

Tri, Vinj, Vrs, Zat); inačice: mòščina (Vrs), 

mȍӡak (Sta), mȕzak (Sve) 

mȍždanī 'moždani udar' (Pri) 

G jd. od mčinē 'od gareži' (Suh) 

ms 'sušeno svinjsko meso' (Suh) 

mùčī 'šuti' (Sel), mùčīmo (Pri), mùčte 

(imp.) (Ška) 

mȗńen 'lud' (Ška) 

N mn. mùškī 'muškarci' (Isl, Nad), G mn. 

mùškī (Tri), A mn. mùškē (Bok), (trȋ) 

mùškā (Sta), (dvȃ) mùškā (Tri) 

N jd. mȕško 'muškarac' (Suh) 

N 

nabléjali se 'napričali se' (podr.) (Vinj) 

nȁćve (Nad, Pos, Vis); inačice: nȁčve (Sve) 

nàdīj 'napuni' (Sel) 

nàdočńāk 'kapak' (Nad); inačice: nàdokńāk 

(Nad) 

naímila 'imenovala' (svr.) (Zat) 

N jd. nȃjpvō 'prvo' (Sta) 

N jd. nȃjvìšā 'najveća' (Pol) 

nȃjvòlla 'najviše voljela', nȃjvòlija 'najviše 

volio' (Sta) 

nȃjzàdńī 'posljednji, zadnji' (Pop) 

nȁkovān 'nakovanj' (Pos); inačice: nȁkovań 

(Vinj) 

naļútije se (Pol) 

nàmetnēš 'staviš u većoj količini' (Sel) 

nȁoblāčno 'oblačno' (Suh) 

nȁpād 'napadaj' (Suh) 

L jd. u nárāmku 'u naručju' (Pri) 

národ 'ljudi' (Bok, Pol, Pri, Sta, Suh, Sve, 

Ška, Tri, Vrs); inačice: nárad (Suh) 

nȁši 'koji su nam u rodu' (Nad), 'Hrvati' (Pri) 

nàvedē 'usmjeri' (Nad) 

N mn. nèčiste 'prljave' (Suh) 

nȅjāk 'slab, koji nije stasao' (Sta), nejáko 

(Suh), N mn. nejáka (Pop) 



 

273 
 

N jd. nèmilī (Ška), N mn. nèmilē 'bez 

milosti, stravične' (Suh) 

nȅbo 'nepce' (Pri) 

népce (Zat) 

nesrìtluk (Pol) 

G jd. nȅtjāka (Pop) 

A Nìkoļu 'slavlje sv. Nikole' (Nad) 

nȉštē 'uništavaju' (Sta) 

nȉžī 'manji, s manjim brojem' (Isl) 

noćívali 'noćili' (Tri) 

nȍgomēt (Sve) 

nȍsēćā (nȍsēćā žèna) (Isl, Sve); inačice: 

nȍsēća (Pos, Pri, Vis), nȍsēa (Zat) 

(sinonim Pos, Sve: kȕļava, sinonim Isl: 

kȕļova, sinonim Isl, Pos, Vis: trúdna) 

A mn. nȏvce (Pol); inačice: G jd. núvca 

(Pop) 

Nj 

ńȉva 

O 

obléjā se 'napio se' (podr.) (Sve) 

òbrukat 'osramotiti' (Pop) 

ȍčemuńāno 'odvojeno' (zrno od klipa, o 

kukuruzu) (Isl) 

òdli 'išli' (Sel, Sta) 

ȍdrenāla 'odagnala, otjerala' (Pop), odrènū 

(Sel) 

ȍgań 'visoka tjelesna temperatura' (Zat) 

ògńīšte; inačice: ògńīšto (Suh) 

òkozī 'okoti' (o kozi) (Suh), okòzje se 

'okotio se' (o kozliću) (Pop) 

A jd. òlōvku (Suh) 

òmladna (Pop) 

N mn. ȍpāki (Sel) 

opàsāč (Suh) 

ȍpōt 'znoj' (Pol) 

na òprāvku 'na popravku' (Isl) 

oprávļajū 'popravljaju' (Sta) 

N jd. òras 'orah' (Isl) 

ȏs (ž. r.) (Suh), (m. r.) (Vis) 

osačúvā 'sačuvao' (Sta) 

N jd. òskudno (Pop) 

òsolī se 'posoli se' (Tri) 

ȍstve 'osti' (Tri) 

òsustan 'odsutan' (Pop) 

ȍtpočēle 'počele' (Ška) 

ovčàrica 'ptica koja leti oko ovaca' (Sta) 

I jd. òžegon 'žaračem' (Sve) 

P 

pȃ 'pao' (Sel) (sinonim Sel: spȃ 'pao') 

pȁmetan (Sel) 

pȃntīn 'sjećam se' (Isl), nè pāntīn 'ne 

sjećam se' (Vinj) 

pȃs 'pojas' (Pos, Sel, Sta) 

pȅka (Pos), pòt peku (Nad), pòt pekn (Pol) 

pèļūžna 'puževa kućica' (Suh) 

pìjan 

pȋļāj se 'igraj se kamenčićima' (Pri) 

pȉļak 'kamenčić', N mn. pȋļki (Vis) 

pȉrovālo se (Bok) 

pívac 

G jd. pívē  

N mn. plȅćke (Nad) 

plìmā 'buja' (o vodi) (Sel) 

pȏi 'krenuti, poći', 'odlaziti, otići' (Zat) 

podebèlli se 'podebljali se' 

pòdrēpīn 'udarim' (Nad) 

pòdrēstā 'porastao' (Pos) 
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pòdvoļak (Nad, Pos) 

pògača (Sve, Ška) 

pogospòdli se (Ška) 

pȍjās 'opasač' (Nad) 

pòkōjnī 'pokojnik' (Nad) 

pomuńésali 'poludjeli' (Vrs) 

pònukat 'potaknuti' (Sel) 

pȍp 'svećenik' (Isl, Nad, Pol, Pos, Pri, Sel, 

Sta, Suh, Sve, Ška, Tri, Vrs, Zat) (sinonim 

Nad: svȅćenīk/svèćenīk, sinonim Sel, Sve: 

svȅćenīk, sinonim Zat: svȅenīk) 

pòpina 'svećenik' (podr.) (Nad) 

pòprīāš 'porazgovaraš' (Zat) 

pȍprodāli 'sve redom prodali, rasprodali' 

(Zat), 

posádija 'posadio' (Zat) 

postòle 'cipele' (Pol, Vinj); inačice: postòli 

(Vrs) 

pòšā 'pošao' (Sel) 

pòškropīš (Nad) 

poštèna 'seksualno nevina' (Ška) 

poštívalo se (Pri) 

pòtloška 'potleušica' (Vrs) 

pȍtban 'potrebit' (Ška); inačice: pòtribna 

'potrebita' (Zat) 

poùtical 'redom pobjegli' (Suh) 

N jd. pȍvelkā 'oveća' (Sta) 

pòvšak 'vrh krova, sljeme' (Nad) 

pozákonli se 'službeno se vjenčali' (Vinj) 

pozàvaalo 'redom posvađalo' (Suh) 

pòznā 'prepoznao' (Sel), pòznal 'prepoznali' 

(Suh), pòznali 'prepozali' (Tri), ne pòznājēn 

'ne prepoznajem' (Sve) (sinonim Sel: 

pripòznat 'prepoznati') 

pòznān 'poznajem' (Sel) (sinonim Sel: 

znȁla 'poznavala') 

poznánci 'poznanici' (Bok)  

G jd. poznátka 'temelja, traga' (Tri) 

prásac (Sta, Suh), G jd. prásca (Nad, Pol) 

pràsca 'prasica' (Sve) 

prȃse (Pop, Vinj, Zat) 

sintagma prásac dìvīj (Sel); inačice: prásac 

dìvjī (Sta) 

sintagma prȃse dìvļē (Pos) 

príčati 'razgovarati' (Pri), prȋčāmo 

'govorimo' (prȋčāmo vlȁškī) (Sve) 

prìkəstīn se 'prekrižim se' (Suh) 

prȉmučāla 'prešutjela' (Pos) 

prìnućnī 'koji je prenoćio, jučerašnji' (Ška) 

pripòznat 'prepoznati' (Sel) (sinonim Sel: 

pòznā 'prepoznao') 

priríči se 'porječkaj se' (Tri) 

prȉstāvan 'naočit' (Sve) 

prìtvorīš 'djelomično zatvoriš' (Suh) 

prìvālī se 'padne' (Pos) 

prìzīvā se 'preziva se' (Pop); inačice: 

prezívala se (Pop, Pos) 

G jd. pńāra (Nad) 

pròjāvī se 'prijavi se' (Suh) 

prokléstvo (Pol) 

propéće 'križ (s Isusom)' (Isl, Vis) 

prȍranān 'prognan' (o životinji) (Suh) 

prȍstī 'obični'; sintagma prȍstī dȃn 'dan koji 

nije nedjelja ili blagdan' (Pop) 

prȍšā 'prešao' (prȍšā ù Zadar) (Sel, Sta) 

prózor (Vinj), N mn. prózori (Pri) 

prȍživļāj 'ono što je proživljeno' (Pop) 
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pstēn 'prsten s ukrasom' (Sel, Suh, Sve, 

Vrs, Zat) 

pžna 'krupniji pijesak' (Pos) 

pùcńava (Suh); inačice: pùcńova (Suh) 

G mn. pȕpičārā 'prokulica' (Sve) 

pȕšnije 'gurnuo' (Pri) 

sintagma pȗt kríža (Pos) 

pȗž (Isl, Sta) 

G jd. pùžālnē 'puževe kućice' (Sel) 

R 

rȃdan 'radišan' (Pol); inačice rádan (Tri) 

G jd. ràdilīšta 'zemljišta' (Sel) 

rádti 'graditi' (rádti kȕće) (Nad) 

radùkāj 'pomalo radi' (Sta) 

V jd. rȃnka (Pri) 

N jd. rȃnko (Pri), V jd. rȃnko (Pol, Pri, Ška) 

ràskrīženo 'razdijeljeno' (o voću) (Sel) 

ràspelo (Sve); inačice: raspélo (Vinj) 

(sinonim Sve, Vinj: krȋž) 

rȃz (ž. r.) 'razina' (Bok) 

razgòvārān (Suh), razgòvāramo (Vis) 

ràzlīšī se 'razvalja se' (Vis) 

ràzorē (Sel) 

rȃž (Sve, Zat), G jd. rȁži (Sel) 

dabrād (Suh) 

rébac 'vrabac' (Isl, Suh) (vanjski sinonim 

Isl: vrábac) 

rȅći 'imenovati, nazvati' (kàko bi je drȕkčijē 

rȅkā) (Nad) 

réje 'kokošje podvoljci' (Sel) 

rȉbāńe 'ribarenje' (Sve) 

rȉbati 'ribariti' (Sve) 

rȉjali 'rili' (Tri) 

rìšćani 'puževi balavci' (Vrs) 

rȍdbina (Bok); inačice: rȍdbəna (Sel) 

rȍkva 'rotkvica' (Sve); inačice: rȍkvica 

(Sve) 

rȍkvica 'rotkvica' (Sve); inačice: rȍkva 

(Sve) 

L jd. u roáju 'u porođaju' (Sve) 

sintagma ròenā tȅtka 'očeva ili majčina 

sestra' (Pri) 

rúčak (Sel, Ška) 

rȕpa (Bok) 

S 

ságnat 'stjerati', ságnala (Sta) (sinonim Sta: 

sarènemo 'stjeramo') 

sarènemo 'stjeramo' (Sta) (sinonim Sta: 

ságnat 'stjerati') 

sèdmica 'tjedan' (Pri, Zat) (sinonim Pri: 

tjȅdan) 

sintagma sèstra od stríca  

sȋān se (Bok) 

sȋčań 'siječanj' (Ška) 

sȉdalca 'stolica' (Isl, Nad, Suh, Zat) 

(sinonim Isl, Suh, Zat: kàtrīga) 

sijàčice 'sprave za sijanje' (Nad) 

V jd. sȋnko (Pol, Pos) 

siròtińa (Sel, Suh) 

sjȁńna 'noseća' (o ovci) (Sel, Sta); inačice: 

sjȁjna (Vrs) 

skȍtna 'noseća' (o kobili) (Pos, Sel, Suh), 

'noseća' (krava, kobila) (Zat) 

skȍzna 'noseća' (o kozi) (Sel, Sta) 

skrénje 'poludio' (Pos) 

skȕvān 'skuham' (Pop) 

sládor 'slatkoća' (Sve) 
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slanìna (Isl, Pos, Suh, Tri), G jd. slanìnē 

(Ška) (sinonim Tri: pànceta) 

slègińūć se 'saginjući se' (Pop) 

slȉčī (Vrs) 

sintagma: slȋpē ȍči (Sel, Sve, Vrs); inačice: 

slȋpē ȍč 'sljepoočnice' (Pos), slȋpō ȍko 

'sljepoočnica' (Suh), slȋpē òice (Vinj) 

slipóčnica (Nad, Tri), N mn. slipóčnice 

(Vis); inačice: slipónica (Zat) 

slȉšī 'nalikuje' (Isl), 'priliči' (Suh), nè slišī 'ne 

nalikuje' (Sve) 

smȅst 'uništiti, poubijati' (Sta), smȅla (Pos) 

smȋļ 'smilje' (Zat); inačice: smȋļe (Zat) 

A mn. smokveńáke (Sel) 

snȍsēćā 'trudna' (Tri) 

sȍtona (Ška) (sinonim Ška: vrȃg) 

spȃ 'pao' (spȃ z bȕkvē) (Sel) (sinonim Sel: 

pȃ 'pao') 

spȁzla 'uočila, vidjela' (Pop) (sinonim Pop: 

vȉdla) 

spȅkli 'ispekli' (Sve) 

spȍkopā 'pokopao' (Zat) 

L jd. na spràtu (Vis) 

sprȍvōd (Pri) 

stȃn 'boravište ovaca' (Bok, Vrs), N mn. 

stȁnovi (Bok) 

N jd. stȃrī 'suprug' (Sta), 'stari čovjek' (Suh), 

N mn. stȃrī (Nad) 

sintagma stȃrī svȁt 'voditelj svadbene 

svečanosti' (Vis) 

státi 'stanovati' (Pol, Sve), stát (Suh), stȁjā 

'stanovao', stála 'stanovala' (Pos, Pri), 

'boravila' (Sel), stáli 'živjeli' (Tri) (sinonim 

Sve: stȁnovāla), stòjī 'stanuje, živi' (Tri) 

stȅlna 'noseća' (o kravi) (Isl, Suh); inačice: 

stȇlna (Pos, Sel, Sve, Vrs), stèjana (Sel) 

stȅļa 'podloga za životinjska leđa' (Ška) 

stídje se 'stidio se' (Pop) 

stràšiv 'strašljiv' (Tri) 

A mn. stȏce 'stolice bez naslona', L mn. na 

stȏcīn (Pop) 

stòlica (Tri) 

stólitar 'hektolitar' (Ška) 

sȗd 'posuda' (Vis) 

sȕncobrān (Nad) 

sȕncokrēt (Suh) 

súždribna 'noseća' (o kobili) (Isl); inačice: 

sùždribna (Vrs) 

svàdba (Pos) 

G jd. svakóbera (Pop) 

svȃrīn 'skuham' (Ška), svȃrīš 'skuhaš' (Ška), 

svári 'skuhaj' (Pol) 

svȁst 'svastika' (Vrs) 

svȅćenīk (Nad, Sel, Sve); inačice: svèćenīk 

(Nad), sveènīk (Vinj), svȅenīk (Zat) 

(sinonim Nad, Sel, Sve, Zat: pȍp) 

svétac 'blagdan' (Pop); inačice: svétac (Tri) 

svȋtńāk 'krijesnica' (Sel, Sta) 

svíńče 'mala svinja' (Pop) 

G mn. svìńećī 'svinjskih' (Pol) 

svìńetna (Pos) 

A jd. svȏjštinu 'svojtu' (Pop) 

Š 

šakèńāk 'okrugli kamen koji stane u šaku' 

(Pos) 

šálčina 'šaljivac' (Pop) 

šȃr 'šaren' (Tri), N jd. šȃrā (Vis), N jd. šára 

'šarèna' (Sta), N mn. šȃrī 'šareni' (Vrs) 
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šȁra 'naziv za šarenu ovcu' (Vis) 

A jd. šàrenū (Sve) 

šènica (Isl) 

N jd. šȅpava (Sve) 

šešùrice 'šišarke' (Sel) 

škròpti (Pop), škròpī se (Suh) 

špȉca 'koštica' (Isl, Nad, Pop, Pos, Pri, Sta, 

Suh, Sel, Sve, Tri, Vinj, Vis) (sinonim Pop: 

kòšpica) 

štȃp (sinonim Sve: kȕka 'štap za hodanje') 

štȃpā se 'oslanja se na štap' (Pos) 

N jd. štȅtočīn (Pos) 

G jd. šȕmē 'granja za potpalu' (Sel) 

G jd. o šùšcē 'od tuberkuloze' (Suh) 

šùšļāčēn 'šuškam' (pri govoru) (Pri) 

T 

tétak (Bok) 

(trȋ) tȉsuće (Nad), G jd. tȉsuće (Sel), G mn. 

tȉsūćā (Pol, Pri) 

tjȅdan (Pri) (sinonim Pri: sèdmica) 

tòčak 'kotač' (Sel) 

I mn. trȁļemi (Pop) 

tràvina 'travurina' (Tri) 

3. l. jd. prez. tȓčē (Pop), 2. l. imp. tči (Pol) 

tgovac (Ška, Vinj) 

tgòvna (Sel), A jd. tgòvinu (Vrs) (sinonim 

Sel: dùćān) 

trȉca 'igraća karta s brojem tri' (Isl) 

tsje (Zat), G jd. tsja (Vrs); inačice: tsje 

(Zat) (sinonim Vrs: L mn. po vȉnogrādma) 

tsovac 'puž vinogradnjak' (Zat) 

tta 'strah' (podr.) (Nad) 

trúdna 'noseća' (Isl, Nad, Suh, Vis) 

(sinonim Isl: kȕļova, nȍsēćā, sinonim Nad, 

Suh: kȕļava, sinonim Vis: nȍsēća) 

trȗdnica (Sel, Vinj) (sinonim Sel: zbȁbna) 

trúnli 'brali tresući' (Pri), trȗnī (Vrs) 

G jd. tȕčē 'tučnjave' (Pri, Suh) 

A jd. tȕku (Nad), N mn. tȕke (Pop, Suh) 

U 

ȕgaļ (Nad, Sta), G jd. ȕgļa (Sve) 

ùliti (Sve); inačice: ùlti (Ška), ȕlijēš (Tri), 

ȕlijē (Vinj) 

unesvístije se 'onesvijestio se' (Suh) 

ùpāļeno 'užeglo' (o hrani) (Isl) 

ùpta 'ono što je uprćeno, teret' (Sta) 

uráni 'uhrani' (Sta) 

urènati 'utjerati' (Ška) 

ùrēsā 'pòrāstao' (Zat) 

usáditi 'posaditi' (Sta), usádije 'posadio' 

(Pop) 

usèlije 'uselio se' (Pop) 

ùskrāćeno 'skraćeno' (Ška) 

ȕspē se (Sve) 

ùstavije 'zaustavio' (Ška) 

ustèrina 'velika usta' (Vrs) 

ùtekā 'pobjegao' (Pop), ùteklo (Sta), ùtekli 

(Nad, Suh) 

ùtnē (svíću) 'ugasi (svijeću)' (Suh) 

ùtropca 'jetra' (Vrs) 

ȕvōr 'krijesta' (Pos, Sel, Sta); inačice: ȕvōr 

'podvoljak' (Suh), 'krijesta' (Suh), ȕōr 

'krijesta' (Tri), 'podvoljak' (Tri) 

ȕzēje 'uzeo (za suprugu)' (Pri), ȕzēli se 

'vjenčali se' (Sta) 
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úzglāvnica 'jastuk' (Vrs); inačice: 

ùzglāvnica (Vis) (sinonimi Vrs: jàstuk, 

kùšīn) 

uzgniti se 'ogrnuti se' (Sve) 

ȕzvānī 'uzvanih' (Sve) 

N mn. úža (Vrs) 

V 

váļak (za tijesto) (Sel, Sta, Suh) 

vȁra 'kuhano jelo s grahoricama' (Pol) 

G jd. varènkē 'kuhanog mlijeka' (Suh) 

vȃrīš 'kuhaš' (Ška), vȃrī 'kuha' (Pos), várilo 

'kuhalo' (gl. prid.) (Pol), várili 'kuhali' 

(Bok), vári 'kuhaj' (Sel) 

vèčara 'večera' (Sta) 

N jd. vȅćī 'viši' (Pri) 

N jd. vȅdro (vȅdro vríme) (Suh) 

L jd. u vèļai (Zat) 

vȅpar 'divlja svinja' (Suh) 

vȉdla 'uočila, vidjela' (Pop) (sinonim Pop: 

spȁzla) 

N mn. vȉle (Sve) 

N jd. vȉme (Isl, Nad, Pos, Suh, Sve, Vinj, 

Vrs), G jd. vȉmena (Suh) 

vìnogrād (Sve), N mn. vìnogrādi (Bok), L 

mn. po vȉnogrādma (Vrs); inačice: 

vìnagrād (Nad, Pop), G jd. vìnagrāda (Ška) 

vìdiš 'znaš' (sinonim Vrs: G jd. tsja) 

vȋr (Pos) 

N jd. vȉšī 'veći' (Suh), A jd. vȉšū 'veću' (Ška) 

vìtica 'prsten bez ukrasa' (Sve, Vrs, Zat); 

inačice: vìtca (Sel, Suh), vìca (Nad) 

vláka 'čistina u šumi' (Suh), N mn. vláke 

(Ška) 

N mn. vȍde 'strane krova' (Nad) 

vrȃg (Isl, Sta, Ška) (sinonim Ška: sȍtona) 

vrȁgetā 'spominjao/zazivao vraga' (Pri) 

G jd. vridnòćē 'marljivosti' (Ška) 

vrȉlo 'izvor' (Pop, Sve) (sinonim Sve: ìzvor) 

G jd. vstē (Nad) 

G jd. vsti (Sel) 

všńāk (Pos) 

všńica 'vršnjakinja' (Pri) 

vtā 'vrt' 

vtā 'dube vrteći' (Suh) 

vžēš 'staviš' (Pri) 

N mn. vùčije (Nad) 

Z 

zabògatili 'postali bogati' (Sta) 

zadísala se 'zadihala se' (Pri) 

zagonétali se (Sve) 

zàkačīn (Pop), zàkačīmo (Nad) 

zakòpati 'ispratiti do smrti' (fig.) (svȁ trī 

sȋna prȉjē sȅbe zȁkopāla) (Sve) 

zàkuļavila 'zatrudnjela' (Sve) 

zàmīrlī 'zamiriše' (Vis) 

zȁostāla 'koja se nije udala na vrijeme' (Ška) 

zaràvnāš 'poravnaš' (Sel) 

zárunī 'koji se odnose na zaruke' (Vinj) 

zȁruke (Sel) 

záseļak 'zaselak' (Pop, Sel) 

zȁstōrań (Nad) 

zatájala 'zatajila' (Suh) 

zátijāk (Isl, Nad, Suh, Tri); inačice: zátijak 

(Ška) 

zàtirat 'potjerati' (Suh) 

zȃva 'muževa sestra' (Pol) 

u závadńi 'u svađi' (Pop) 

zavrágala 'spomenula/zazvala vraga' (Tri) 
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zȁvragetā 'spomenuo/zazvao vraga' (Pri) 

zavšje 'završio' (Pos) (sinonim Pos: izvšje) 

zbȁbna (Sel) (sinonim Sel: trȗdnica) 

zdíli se 'podijeli među sobim' (Sta) 

A jd. u zdȉlu (Sel) 

zdrȃk 'zrak' (Pol) 

zdrávac 'zdrav čovjek' (Ška) 

zelèmbāć (Isl, Nad, Sel, Suh, Sve, Tri, Vis) 

(sinonim Isl, Nad: gȕštēr) 

G jd. zȅlēni 'zelenja' (Sve) 

zèlenō 'zelen' (Zat) (sinonim Zat: zèlēńē) 

zèlēńe (Sel); inačice: zèlēńē 'zelen' (sinonim 

Zat: zèlenō) 

zȅļe 'kupus' (Vis) 

zgrȉjēmo (Zat) 

zíā 'zidao' (Pop) 

zlȉca 'žlica' (Vrs), A jd. zlȉcu (Sve) 

zlòčast (Sta) 

znádū se 'očituju se, vide se' (Sve) 

znȁla 'poznavala' (Pri, Sel) (sinonim Sel: 

pòznān 'poznajem') 

zȏb (Vis) 

zȍbna 'bazga' (Sel); inačice: zȍvna (Sta) 

zȍpka 'bazga' (Suh, Vis) 

zvȍno (Bok); sintagma mtvō zvȍno 'zvono 

koje objavljuje nečiju smrt' (Bok) 

Ž 

žȁba 'kornjača' (Sta, Sve, Tri), G jd. žȁbē 

'kornjače' (Suh); sintagma žȁba kòrńača 

'kornjača' (Isl, Vis); inačice: žȁba kórńača 

(Pol, Sel, Sta), žȁba korèńača (Pos, Sta, 

Tri), žȁba škorèńača (Vrs), žȁba škórńaa 

(Zat) (sinonim Sve: korèńača, sinonim Vrs: 

kòrńača, sinonim Zat: škórńaa) 

žȃļka 'žaljenje' (Sta) 

žbȏpca 'koštica' (Vrs) 

žèna (Suh, Ška) (sinonim Suh: žȅnskā) 

N jd. žènskā 'žena' (Pop, Sta), G jd. žènskē, 

N mn. žènskē (Isl), I mn. sa žènskīn (Pri); 

inačice: N jd. žȅnskā (Suh), A jd. žȅnskū, I 

jd. žȅnskōj (Nad), N mn. žȅnske (Vinj) 

(sinonim Suh: žèna, N jd. žȅnskō) 

N jd. žȅnskō 'žena' (Suh, Sve) (sinonim Suh: 

žèna, žȅnskō) 

žèrava (Vis), A jd. na žèravu (Sel), L jd. na 

žèravi (Tri), na žèrav (Vinj); inačice: 

žèvara (Pri) 

žítak 'imanje' (Sve) 

žȉto 'ječam' (Bok, Isl, Nad, Pos, Sel, Suh, 

Sve, Tri, Vrs, Zat) (sinonim Sve: jèčam) 

žlȋb (Tri), N mn. žlȉbov (Sel) 

žvan 'žrvanj' (Tri, Vinj) 

N jd. žȕko 'gorko' (Vrs) 

A jd. žùtenicu (Sve) 
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Među zabilježenim riječima ima onih koje u istraživanim govorima polako prelaze iz aktivnog 

leksika u pasivni. Primjerice, riječ bézime sigurno će u Popovićima biti istisnuta od raširenije 

(k tomu i standardnojezične) riječi prezime. U Posedarju je domaća riječ blàzina 'jastuk' u 

povlačenju pred romanizmom kùšīn, a u istom će se govoru glagolski pridjev radni izvšije 

'završio' vjerojatno povući iz uporabe, dok će u uporabi ostati rašireniji oblik zavšije. U 

značenju 'jastuk' u Vrsima su uobičajene usvojenice jàstuk i kùšīn, a povlači se iz uporabe 

domaća riječ úzglāvnica (s naglaskom ùzglāvnica zabilježena i u Visočanima). U značenju 

'noseća' (o ženi) javljaju se leksički tipovi kuļava, (s)noseća, trudna i zbabna; može se 

pretpostaviti da će tipovi kuļava i zbabna u skorije vrijeme biti sasvim potisnuti od društveno i 

jezično prihvaćenijih tipova noseća i trudna. S druge strane, raširena riječ bìļac ostat će u 

uporabi jer je važna za identitet zajednice, iako sȃm predmet označen tom riječi izlazi iz 

svakodnevne uporabe. 

Neke su riječi posebno zanimljive zbog svoje tvorbe. Primjerice, glagol cvitàrati 'svirati usnu 

harmoniku' (Ška) dolazi od riječi cvìtara, u čijem je pak korijenu riječ cvȋt. Tu je riječ o pučkoj 

reetimologizaciji, a to nam svjedoči istoznačni pridraški primjer cìntara 'usna harmonika', bez 

domaćega korijena riječi. Plodan je sufiks -če, ali posvjedočen je samo u riječima kojima se 

označavaju životinje: gòvedče (Suh), kóńče (Sta), svíńče (Pop). Važno je spomenuti da je u 

tvorbi svršenih glagola plodan prefiks s-, npr. spȅkli 'ispekli' (Sve), zdíli se 'podijeli među 

sobom' (Sta), zgrȉjēmo 'ugrijemo (na vatri)' (Zat); u primjerima spȃ 'pao' (Sel; uz istoznačno pȃ) 

i spȍkopā 'pokopao' (Zat) početno s vjerojatno je protetsko, a ne prefiksalno; ovim dvama 

primjerima treba pridružiti i primjer žbȏpca (< žbȏbica) 'koštica' (Vrs).  

Velik je broj zabilježenih imenica pridjevsko-zamjeničke deklinacije, nastalih poimeničenjem 

pridjeva i zamjenica. Navodim samo neke od tih imenica: N mn. čȃsnē 'časne sestre', dòmāćī 

'domaći ljudi', mȃlā 'igraća karta aduta koji sam ne nosi bodove', mȃlā 'djevojčica', 'djevojka', 

'kći' i sl., mȃlī 'dječak', 'mladić', 'sin', 'unuk' i sl., mlȃdī 'mladi ljudi' (istoznačno mlȁī), mòji 

'moja obitelj', mȕško 'muškarac', mùškī 'muškarci', nȁši 'koji su nam u rodu' i 'Hrvati', pòkōjnī 

'pokojnik', stȃrī 'suprug' i 'stari čovjek', zèlenō 'zȅlēn', žènskā/žȅnskā/žȅnskō 'žena' itd.; ovim 

riječima treba pridružiti i riječ mȍždanī 'moždani udar', u kojoj je izostavljen drugi dio sintagme 

moždani udar. 

Mnoštvo je riječi koje u nekim istraživanim govorima imaju drugačije značenje u odnosu na 

ono koje imaju drugdje u štokavštini ili u hrvatskom standardnom jeziku. Izdvajam neke od 

njih: mȍgūć 'koji je u mogućnosti', nàmetnēš 'staviš u većoj količini', poštèna 'seksualno nevina', 

prȍšā 'prešao', rȅći 'imenovati, nazvati', ùskrāćeno 'skraćeno', ùtropca 'jetra', zȁostāla 'koja se 

nije udala navrijeme', znádū se 'očituju se, vide se' itd. Riječ ȍgań zabilježena je samo u 
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značenju 'visoka tjelesna temperatura'; u značenju 'vatra' dolazi vȁtra379, ali ipak je česta riječ 

ogńište. Riječ žȉto rabi se u značenju 'ječam'. U Suhovarima riječ kȕća dolazi u značenjima 

'kuća' i 'soba'. Najzanimljivija je riječ žȁba 'kornjača', zabilježena u velikom broju punktova, 

ponegdje samostalno, ponegdje u sintagmi (žaba korńača i sl.). Da je značenjsko proširenje 

„'žaba' > 'žaba' i 'kornjača'“ zaista staro, svjedoči nam primjer žaba 'kornjača' iz Kruča (Breu i 

dr., 2000: 265).380 

Navodim i riječi koje su zabilježene samo u jednom od punktova ili na ograničenu području: 

gmīć 'ruzmarin' (Pol) (drugdje ružmarin ili lucmarin), kȍtuļāk 'okrugli jastučić podmetač' (Isl) 

(sinonim: spȁra; drugdje spara ili špara),381 bȏbica (Zat) i žbȏpca (< žbobica) 'koštica' (Vrs) 

(drugdje špica382); samo u primorskim govorima na zapadu istraživanog područja (Vrs, Zat) 

dolazi tsje/tsje 'vinograd' (drugdje vinograd ili vinagrad, a i u Vrsima L mn. po vȉnogrādma); 

k tomu onda i tsovac 'puž vinogradnjak' (Zat). 

U slobodnom je govoru u značenju 'djevojka' bilježena samo riječ cȕra (k tomu curovati 'živjeti 

djevojaštvo' i sintagme stara cura 'neudana žena starije dobi', cursko ime 'djevojačko prezime'), 

dok je riječ divojka ostala prisutna u narodnim pjesmama i izrekama (npr. u Pridragi: Gledaj 

konja debeloga vrata // i divojku kakva joj je majka.). Nisu zabilježeni leksički tipovi dažd, 

daždjeti (redovit je tip kiša, odnosno sintagma kiša pada; k tomu u Bokanjcu i kȉšilo), hladan 

(redovit je tip leden), točiti (redovit je tip livati), ustati (redovit je tip digniti se). Leksički tip 

pop '(katolički) svećenik' mnogo je češći od tipa svećenik. U svim je istraživanim punktovima 

zabilježena riječ lȍpta, što navodim radi usporedbe s drugim govorima u jadranskoj zoni. 

Naziv za škorpiona u većini je punktova motiviran kliještima (klištac/klištavac, u Selinama 

klìštār); u Vinjercu uz klíštavac dolazi istoznačno škpìōn, a u Nadinu i u Visočanima 

zabilježeno je škarpìōn. Podrugljivi glagolski primjeri nabléjali se 'napričali se' i obléjā se 

'napio se' motivirani su glasanjem ovaca. Imenica ȍpōt 'znoj' (Pol) nastala je analoški od glagola 

(opotiti se), a glagolski pridjev radni osačúvā (Sta) vjerojatno analoški od uzvika i glagola (o, 

sačuvaj (Bože)), iako ne treba sasvim odbaciti ni mogućnost dvostrukog prefiksa (o-, sa-). 

 

 

 

 

                                                           
379 Za moguće porijeklo riječi vatra v. Matasović, 1995: 98. 
380 Zanimljivo je da u Mundimitru dolazi žaba u značenju 'žaba' (Piccoli i Sammartino, 2000: 183), ali ne i u 
značenju 'kornjača'. 
381 U Nadinu je zabilježeno kotļāč, ali uz ispitanikovo kolebanje. 
382 U Popovićima i kòšpica uz špȉca (Tokić i Magaš, 2018: 163). 
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3.5.2. Romanizmi 
 

Istraživani govori obiluju romanizmima. Najvećim brojem to su mletacizmi, ali ima i 

dalmatizama, latinizama te riječi iz raznih talijanskih dijalekata. Ovdje se porijeklo riječi ne 

raščlanjuje detaljnije pa se romanizmima smatraju i riječi usvojene iz romanskih idioma i ako 

im je daljnje porijeklo neromansko. Riječi su poredane abecedno, s oznakom punktova gdje su 

zabilježene. Radi ekonomičnosti ne navodim romanizme koji se nalaze u literaturi o 

istraživanim govorima. Naravno, mjesna odrednica ne znači da ista riječ nije mogla biti 

zabilježena i u kojem drugom punktu (možda i u svima). Neke su riječi zbog svoje brojnosti 

grupirane prema semantičkom polju kojem pripadaju („igre i zabava“, „hrana i piće“, 

„svakodnevni predmeti“), dok su druge navedene pod oznakom „ostalo“. Navodim i sinonime 

zabilježenih romanizama te vanjske sinonime, odnosno istoznačne riječi koje ispitanici sami ne 

rabe, ali ih dobro poznaju (uz napomenu da sinonimi i vanjski sinonimi uglavnom nisu 

romanizmi). Navodim i izvedenice kojima je u korijenu romanski element. Sve su riječi dane u 

onom gramatičkom obliku u kojem su zabilježene.  

 

Igre i zabava 
 

àdūt 'jedna od karata najjače boje u igri 

trijumfa' (Isl) 

G jd. àkūžē 'tri ili četiri boda zarađena 

određenom kombinacijom karata prije 

početka igre trešete' (Isl) 

ȁš 'karta s brojem 1 u igraćim kartama' (Isl), 

G mn. bȁštōnā 'jedne od boja igraćih karata' 

(Isl)  

brȉškula 'vrsta kartaće igre' (Pop), 'karta 

najjače boje u igri briškule' (Isl) 

bȕća, N mn. bȕće (Pop, Pri)  

bȕćāj se 'igraj boće' (Sta) 

G mn. dȉnārā 'jedne od boja igraćih karata' 

(Isl)  

G jd. dinárca 'karte s brojem 1 u boji dinara 

u igraćim kartama' (Isl) 

dȕja 'dvica u igraćim kartama' (Isl)  

kȁrik 'karta koja nosi deset ili jedanaest 

bodova u igri briškule, a nije najjače boje' 

(Isl) 

kȃrtāj se 'igraj karte' (Sta) 

kȃrte 'igraće karte' (Pop) 

kȍpe 'jedna od boja igraćih karata' (Isl); 

inačice: kȕpe (Isl, Pri)  

lȉšo 'koji ne nosi bodove i nije najjače boje 

u igri briškule' (Isl) 

nȃpola 'karte iste boje s brojevima 1, 2, 3 u 

ruci jednog igrača na početku igre trešete' 

(Isl) 

pȕnat 'bod u boćanju' (Vis), A mn. pȗnte 

'dva, tri ili četiri boda koji nisu najjače boje 

u igri briškule' (Isl)  

špȃde 'jedna od boja igraćih karata' (Isl), G 

mn. špádī (Isl)  
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trèšet 'vrsta kartaće igre' (Pop, Vis); inačice: 

trèšeta (Pri) 

zàbućati 'zaigrati boće' (Pop) 

zȏg 'bućalište' (Vis); inačice: G mn. zòkōvā 

(Vis) 

zȏg 'boja igraćih karata' (Isl), sintagma nȉžī 

zȏg 'slabije karte neke od boja igraćih 

karata' (Isl) 

 

Hrana i piće383 
 

armèlīn 'marelica' (Pol, Suh), armelíni 

'marelice' (Isl); inačice: ermèlīn (Suh) 

(sinonim Isl: kájsije, màrelice) 

balìnići/balìnći 'tjestenina nalik zrnju' (Ška) 

bèvānda 'razvodnjeno vino' (Suh), A jd. 

bèvāndu (Pos) 

bìšteka 'mesni odrezak' (Zat) 

N mn. bíži 'grašak' (Isl, Nad, Sel, Sve, Vis, 

Vrs, Zat), N mn. bíž (Pos, Suh); inačice: N 

jd. bíža (Tri) (sinonim Sel: grášak) 

blȉtva (Sta), G jd. blȉtvē (Pop) 

brȅska (Pos, Suh), N mn. brȅske (Sel); 

inačice: brȅskva (Vis), N mn. brȅskve (Isl, 

Sve, Vinj, Vrs) (sinonim Pos (zast.), Sve: 

prȁska, Vinj: N mn. prȁske) 

sintagma bùkara vína 'količina vina koja 

stane u bukaru' (Pop) 

N mn. cancàrele 'komadići tijesta od brašna 

i jaja' (Vinj) 

cȁta 'dinja' (Pos, Sta, Sve), 'dinja s 

mrežastom korom' (Nad) (sinonim Nad: 

mìlūn 'dinja s glatkom korom', sinonim Sta: 

dȉńa) 

                                                           
383 Ovdje navedene životinje u istraživanim su govorima spominjane kao prehrambene namirnice, stoga ih 
svrstavam u semantičko polje „hrana i piće“. 

cȕkar 'šećer' (Pri, Suh, Ška), G jd. cȕkra 

(Sta) 

čàtrūn (Isl, Nad, Pos, Sel, Suh, Sve, Ška, 

Vis), G jd. čatrúna (Pol; ist.); inačice: 

èntrūn (Vinj), ètrūn (Zat), čètrūn (Pol 

(zap.), Vrs) (sinonim Sel, Sve: lubènca, 

vanjski sinonim Isl, Nad: lubènica) 

čìčvara 'slanutak' (Pos); inačice: čìčvārda 

(Sve, Vis, Vrs), ìvārda (Zat) 

dȁtule 'datulje' (Vinj) 

G jd. fijȃnka 'boka mesa' (Sve) 

kàpula 'crveni luk' (Isl, Nad, Pop, Pos, Pri, 

Sel, Sta, Suh, Sve, Vinj, Vis, Vrs, Zat) 

kàpulca 'mladi luk' (Pri, Vinj) 

G mn. kȁvūlā 'kaula' (Sve) 

kùkomār 'krastavac' (Isl, Pos); inačice: 

kȕkomār (Suh, Vis), kȕkumār (Sve, Vinj, 

Vrs, Zat), G mn. kȕkumārā (Pol) (sinonim 

Pos, Suh: krȁstavac) 

làzańe 'rezanci' (Ška, Vinj, Vrs), G mn. 

lȁzāńā (Sve); inačice: N mn. làzańi (Vis) 

lȉgńe (Zat) 

mànestra (Ška), G jd. mànestrē (Pop) 
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màrēnda 'doručak' (Ška), A jd. màrēndu 

(Zat), po màrēndu (Sve) 

marèndān 'doručkujem' (Pop) 

màruške 'višnje' (Suh, Ška) 

mìlūn 'dinja s glatkom korom' (Nad), mìlūn 

'dinja' (Pol, Suh, Vinj, Zat), milúni 'dinje' 

(Isl, Vrs) (sinonim Nad, Suh: cȁta 'dinja s 

rebrastom korom'; vanjski sinonim Vrs: 

cȁta) 

mȕšūn 'muzgavac' (Zat) 

pàlēnta (Vis, Vrs), A jd. pàlēntu (Bok), G 

jd. pàlēntē (Pos, Sta) 

pomìdōr (Pos, Sve, Vinj), pomidóri (Sel, 

Sta, Vrs), A mn. pomidóre (Zat); inačice: 

pamìdōr 'rajčica' (Nad, Pol, Suh, Ška, Vis), 

N mn. pamidóri (Isl) (vanjski sinonim Nad: 

ràjčica, vanjski sinonim Sel: paradȁjz) 

pànceta 'slanina' (Pol, Tri) (sinonim Tri: 

slanìna) 

G jd. pȁštē 'tjestenine' (Nad), A jd. pȁštu 

(Vinj) 

N mn. paštìcāde 'slastice' (Tri) 

sintagma A jd. pȁštu šȕtu (Pop) 

prȁska (zast.) (Pos, Sve, Vinj, Vis) 

(sinonim Pos: brȅska, sinonim Sve, Vis: 

brȅskva) 

púla 'palenta' (Nad, Pop, Pri, Sve), G jd. 

púlē (Suh) 

G mn. pùlestārā 'mladih pijetlova' (Suh) 

G mn. rížā (Zat) 

rȍtkva (Sve); inačice: rȍkva (Sve) 

sȉpa (Zat), N mn. sȉpe (Vrs) 

spȋza 'prehrambene namirnice, hrana' (Vrs), 

pò spīzu 'po prehrambene namirnice' (Nad) 

N mn. špagéti (Ška) 

špȁroga (Pol); inačice: N mn. spȁroge 

(Vinj) 

G jd. špińáka 'špinata' (Sve) 

A mn. šȕgove 'umake' (Zat) 

tȗrta 'pogača' (Vinj) 

ùbotnica 'hobotnica' (Zat) 

vàžō 'grah' (Suh, Ška), G jd. važóla (Pol, 

Sta), N mn. važóli (Ška, Zat); inačice: fàžō 

(Sve) 

N mn. vrȉtule (Sel); inačice: N mn. frȉte 

(Sve, Zat) 

vmēnta 'kukuruz u zrnu' (Pos, Sel, Sta, 

Suh, Vis, Vrs, Zat) 

A jd. vmèntinu 'ostatke kukuruza' (Zat) 

vmetóvnica 'kruh/pogača od kukuruza' 

(Sta); inačice: bmentóvnica (Ška) 

N mn. žȉžule 'čičimak' (Pos); inačice: žȉgule 

(Vis) 

 

Svakodnevni predmeti 
 

bȁnak 'klupa' (Pol, Pri, Vis) 

bàndīra '(crkvena) zastava' (Nad, Suh) 

bavèrīn (Sve, Zat); inačice: balèrīn (Vis), 

bavàrīn (Vinj), bravajòlić (Pos), bvèlīn 

(Vrs), buvèrīn (Tri) 
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bȍca (Isl, Nad, Pos, Pri, Sel, Sta, Suh, Sve, 

Vinj, Vis, Vrs, Zat) 

bòcūn 'veća boca' (Vis), N mn. bocúni (Zat) 

bȏngule 'ukrasne kuglice na suknenom 

kaputu' (Nad) 

bòtūn 'dugme' (Sta), N mn. botúni (Sel, 

Sve) (sinonim Sve (zast.): N mn. pȕle) 

u bróncu 'u velikom loncu' (Bok); inačice: 

brùzīn 'veliki lonac' (Nad) 

brȕkva 'čavao' (Isl, Nad, Sel, Suh, Sve, Vis) 

(sinonim Nad: čȁvā) 

bujóli 'zračnice bicikla' (Nad) 

bùkara 'drvena čaša za vino' (Pop) 

L jd. u bùrlu 'u bačvici' (Sel) 

čȁvā 'čavao' (Nad); inačice: ȁvā (Zat) 

(sinonim Nad: brȕkva) 

ćìkara 'šalica' (Isl, Pos, Sel, Suh, Sve, Vrs); 

inačice: ìkara (Vinj), ȉkara (Zat) 

(sinonim Pos: šȁlica) 

dȁkmār 'višestruka kuka za vađenje vjedra' 

(Vis); inačice: tràkmār (Pol) 

damìžāna 'boca pletenka' (Isl, Nad); 

inačice: damìjāna (Pos), dàmjana (Suh), 

dàmļana (Sve, Vinj, Zat), dàmļena (Sta), 

demìžāna (Sel, Vrs) 

N mn. gràdele 'roštilj' (Sve) 

gȗrla 'metalna cijev na kući' (Suh, Sve, Vrs, 

Zat), A jd. ù gūrlu (Vinj) 

jàketa 'jakna' (Nad, Zat) 

kȃlce 'čarape' (Nad, Pol, Pos, Sel, Suh, Sve, 

Vis); inačice: kàlcete (Vinj, Vrs, Zat), kȃlci 

(Isl) (sinonim Isl, Nad, Sel, Vis: čàrape, 

sinonim Zat: àrape),  

G jd. kȁuštrikē 'kemikalije za dobivanje 

sapuna' (Sve) 

kánta 'vjedro', N mn. kánte (Isl, Vis) 

(sinonim Isl, Vis: N mn. sȉgļi) 

G jd. karìjōle 'tačke' (Pop) 

kartulȋna 'razglednica' (Zat) 

kàšeta (Sve, Tri), N mn. kàšete (Sta, Zat); 

inačice: L jd. u kàšati (Tri) 

kàtrīga 'stolica' (Isl, Pol, Pos, Sel, Sve, Vinj, 

Vis, Vrs, Zat) (sinonim Isl, Zat: sȉdalca) 

kȏgula 'džezva' (Sel, Sta, Sve, Vis, Zat), u 

kȏgulci 'u džezvici' (Pos); inačice: kȍgula 

(Vrs) (sinonim Sta: ȅzvica) 

kolàrīn 'opršnjak' (Isl, Sel) 

N mn. kòmaštre 'lanci na ognjištu' (Nad); 

inačice: kòmoštre (Vis), na kùmoštrīn 

(Pop) 

kopòran 'sukneni kaput' (Nad) 

kròžet 'jakna bez rukava' (Nad) 

kupíni 'crjepovi' (Nad, Sel, Vis); inačice: 

kȕpe (Pos, Sve, Zat) 

kuratòžīn 'valjkasta metalna šalica s 

ručkom' (Vis) (sinonim Vis: pòtīć) 

kùšīn 'jastuk' (Isl, Pos, Suh, Ška, Vinj, Vrs, 

Zat) (sinonim Pos (zast.): blàzna, sinonim 

Suh: poglàvāč, sinonimi Vrs: jàstuk, 

úzglāvnica) 

làncūn 'plahta' (Ška), G jd. lancúna (Sta) 

lùmbrela 'kišobran' (Pos, Sve, Vinj, Vrs, 

Zat) (sinonim Zat: kȉšobrān) 

A jd. mȁcu 'veliki čekić' (Vis) 

òrmār (Sve) 

petròlējka (Nad) 
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pìćōna 'valjkasta metalna šalica s ručkom' 

(Sve) (sinonim Sve: pòtić) 

pìjat 'tanjur' (Nad, Suh, Sve, Vinj, Zat), N 

mn. pìjati (Vrs), N jd. pìjatić 'tanjurić' (Sel) 

(vanjski sinonim Nad: tàńūr) 

pìńūr 'vilica' (Nad, Pri) 

pìtār (Pos, Sel, Vinj), u pitáru (Isl, Nad, 

Zat); inačice: pìtēr (Vrs), plìtār (Sve) 

pòšāda 'nož, nožić' (Pol) 

pòtīć 'valjkasta metalna šalica s ručkom' 

(Pos, Vis); inačice: pȍt (Vrs), pòtić (Sve), 

pòtī (Zat)  (sinonim Sve: pìćōna, sinonim 

Vis: kuratòžīn) 

N mn. rabàtīnke 'traperice' (Nad) 

rȍba 'odjeća' (Nad), G jd. rȍbē (Sta, Suh), A 

jd. rȍbu (Pol, Pos), G jd. rȍbicē 'odjeće za 

djecu' (Sve) 

sàpūn (Suh, Sve) 

sȉć 'vjedro' (Nad, Sve, Vrs), sintagma sȉć 

vína 'deset litara' (Sve); inačice: sȉ (Zat) 

(sinonim Vrs, Zat: sȋgaļ, N mn. sȋgļi, 

sinonim Sve: N mn. sȉgļi) 

sȉgaļ 'vjedro' (Suh, Vis), N mn. sȉgļi (Isl, 

Suh, Sve); inačice: cȉgaļ (Pos), N mn. cȉgļi 

(Sel), N mn. cȋgļi (Vinj), cìgļīć 'vjedarce' 

(Sta), sȋgaļ, N mn. sȋgļi (Vrs, Zat), sȉgań 

(Pol) (sinonim Isl, Vis: N mn. kánte, 

sinonim Sve, Vrs: sȉć) 

skàšela 'džep' (Pol, Vinj) (sinonim Pol: ǯȅp, 

Vinj: žȅp) 

spȁra 'okrugli jastučić podmetač za glavu' 

(Isl, Nad, Sve, Vinj, Vrs), A jd. spȁru (Suh, 

Zat); inačice: špȁra (Pos) (sinonim Isl: 

kȍtuļāk, sinonim Nad (uz kolebanje): 

kotļāč) 

škȁle 'ljestve' (Isl, Nad, Pos, Sel, Sta, Suh, 

Tri, Vis), 'stube' (Pos, Pri, Suh), škȁlice 

'ljestvice' (Vinj); inačice: skȁle 'ljestve' 

(Vrs, Zat) 

škàncija 'polica' (Sve) 

A jd. škȁtulu 'kutiju' (Vinj), N mn. škȁtulice 

'kutijice' (Tri) 

A jd. škovàcjēru 'lopaticu za kupljenje 

smeća' (Vinj) 

špȃg 'konopac' (Zat), I jd. špágon (Nad) 

špȋna 'slavina' (Isl, Nad, Pos, Pri, Sel, Sta, 

Suh, Sve, Vinj, Vrs, Zat); inačice: špȋńa 

(Tri), špȉńa (Vis) 

štȅrika 'svjetiljka' (Vinj) 

šugàmān 'ručnik' (Sve, Vrs, Zat); inačice: 

šugòmān 'ručnik' (Isl, Nad, Sel, Vinj, Vis) 

(sinonim Sel: pèškīr) 

N mn. šùstīne 'kopče' (Zat) 

tȅćica 'zdjelica' (Suh, Vis), A jd. tȅćicu 

(Sve) 

tràkmār 'višestruka kuka za vađenje vjedra' 

(Pol); inačice: dȁkmār (Vis) 

u tràvēš 'u pregači' (Suh) 

vàcō 'rubac' (Pop, Sel, Sta, Ška, Vrs); 

inačice: fàcō (Vinj) 

vagànela 'valjak za tijesto' (Nad, Pos, Vinj, 

Vrs); inačice: lagànela (Sve) 

vȃž 'valjkasta limena posuda' (Pos), N mn. 

váži (Sel), vàžīć 'mali važ' (Sve) 
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Ostalo 
 

ȃjme (Pol, Sta); inačice: ȃjmȇ (Ška) 

atròke 'kamoli' (Vinj) 

bàgudina 'kukac nametnik, štetočina' (Isl) 

bȁla 'svežanj sijena' (Pos), N mn. bȁle (Isl, 

Nad, Sel, Suh, Sve, Zat), sintagma bȁle 

sȇna (Isl, Sta) 

bàlā 'pravi svežnjeve sijena' (Nad) 

balàčica 'stroj koji pravi svežnjeve sijena' 

(Nad) 

G jd. balántē 'ambulante' (Sta) 

sveza ù bańe 'na kupanje' (Pos) 

bȅštija 'životinja' (Ška, Vinj) 

N mn. bȏduli 'otočani' (Sve) (sinonim Sve: 

òtočāni (rjeđe)) 

bȏdulskī 'otočki' (Nad) 

bȗža 'rupa' (Sel); inačice: bȗžva (Sve) 

N jd. cimàtōrije 'groblje' (Vinj, Vrs), u 

cəmàtōrju (Sta) (sinonimi Vinj: grȏbļe, 

kapošȁnat/kapòšanat) 

G jd. cìmēnta 'cementa' (Sve) 

cìmprēš 'čempres' (Isl); inačice: cìmprēs 

(Sel), cìmpreš (Pos) 

cȍtava 'šepava' (Zat) 

ćȁp 'uzvik hvatanja' (Sve) 

ćȁpti 'uhvatiti' (Pol); inačice: ćàpā 'uhvatio' 

(Pos), ćàpale 'uhvatile' (Suh), ćàpali 

'uhvatili' (Sel) 

ćȃpā 'hvata' (Suh) 

ćìmce 'stjenice' (Suh) 

dèšpet 'nepodopština', 'prkos' (Pri) 

dèšpetli 'prkosili' (Sel) 

N jd. dȉńāta 'umiljata' (Pri) 

dȍktūr (Sta, Tri, Vis, Zat), D mn. dȍktūrin 

(Ška) 

dȍta 'miraz' (Sve), G jd. dȍtē (Suh) 

dupèralo 'koristilo, rabilo' (Tri) 

dùrān 'trajem' (Sel) 

áci 'ministranti' (Vrs) 

G mn. ákā 'učenika' (Suh) 

ȅroplān 'avion' (Isl) (sinonim Isl: avìjōn) 

fàmīlija (Ška), po fàmīliji (Pop); inačice: 

fàmīlija (Ška) (sinonim Pop: svȏjština) 

fȅšta 'slavlje blagdana' (Ška), N mn. fȅšte 

(Pop) 

A jd. gàjetu (Sve) 

glìndura 'žlijezda' (Zat) 

grȅšta 'krijesta' (Vrs, Zat) 

grȋntati (Pol) 

gùstērna (Sta, Sve), A jd. gùstērnu (Vrs); 

inačice: G mn. gùsterīnā (Pop) 

gȕša 'izraslina ispod vrata' (Suh) 

gȕšt 'užitak' (Sve) 

ìnšoma 'sve u svemu' (Vinj) 

ìntēndila se 'razumjela se' (Sve) 

ȉzbužāna 'izbušena' (Sve) 

kàjić (Sve); inačice: kài (Zat) 

kampàneja 'zvonik' (Sel) 

kȁnkaralo 'zahvatilo rakom' (Zat) 

kàntūn 'kut' (Nad), 'kut u kući' (Pos), 'kut 

stola' (Vrs), u kantúnu 'u kutu' (Pop, Vinj) 

kȃr (Suh), u káru (Bok) 

kàrīć 'mali kar' (Pos); inačice: kàrī (Zat) 

(sinonim Zat: karètīn) 

karètīn 'mali kar' (Zat) (sinonim Zat: kàrī) 
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L jd. nȁ komīnu 'na kućnom ložištu' (Zat) 

A jd. kȁparu 'predujam' (Nad) 

kapošȁnat/kapòšanat 'groblje' (Vinj) 

(sinonimi Vinj: cimàtōrije, grȏbļe) 

kȍmod 'udobnost' (Pri) 

krèdēnca 'kuhinjski ormar' (Sta), N mn. 

krèdēnce (Sel); inačice: kdēnca (Ška) 

kùnfīn 'kamen međaš' (Vrs) 

kònoba (Zat); inačice: kùnoba (Pos) 

kùžīna 'kuhinja' (Nad, Pol, Pop, Pos, Sel, 

Sve, Vinj, Vrs, Zat), u kùžīni (sinonim Pop: 

A jd. kȕkńu, sinonim Sel, Zat: kȕhińa), 

sintagma A jd. lȉtńū kùžīnu 'djelomično 

zatvorenu prostoriju za spremanje i 

blagovanje jela' (Pop), sintagma cnā 

kùžīnica 'djelomično uređena prostorija za 

spremanje i blagovanje jela' (Zat) 

kvȁrat 'četvrt(ina)' (Pos) 

lȁta 'lagani lim' (Sve) 

lèšala 'kuhala u vodi' (Zat) 

òd limē 'od lima, limen' (Suh) 

lȉšo 'bez ičega' (Tri) 

mȁće 'mrlje' (Sve) 

A jd. mȃltu 'žbuku' (Nad) 

ù marču 'u ožujku' (Pos) 

N jd. mȗle 'kopile' (Sve), N jd. mȕlād (Ška), 

G jd. mȕlādi (Sve) 

N mn. mȗrve (Zat) 

nȃnka/nȁnka 'niti' (Bok); inačice: jȃnka 

(Sta), niȃnko (Nad), ni ȃnka (Sta) 

nàprešu 'žureći' (Zat) 

navìgat 'ploviti (na dugim prugama)' (Vinj) 

nèvēra 'olujno nevrijeme' (Vinj, Vrs) 

nòštrōmo 'vođa palube' (Vinj); inačice: 

nȍštromo (Zat) 

ol/oli 'ili' 

A jd. òštīju 'hostiju' (Vis) 

A jd. pénziju (Zat) 

pètrōļe 'petrolej' (Suh) (sinonim Suh: 

petròūļe) 

pìjaca 'tržnica' (Isl, Nad, Pos, Sel, Sta, Suh, 

Sve, Vinj, Vrs, Zat), A jd. pìjacu (Pol), na 

pìjaci (Pop), na pìjacu (Pri) (sinonim Nad: 

tžnica) 

pitùrati 'bojiti' (Zat) 

pjàcōle 'bunkeri s kupolom' (Bok) (sinonim 

Bok: bùnker 'bunker bez kupole') 

pòćes 'posjed' (Pop) 

pȍšporkāli 'redom isprljali' (Zat) 

pȍštivāna 'posložena' (Vinj) 

pòtrevla 'pogodila' (Suh) 

prȏvala 'pokušala' (Zat) 

prȍvīžan 'snalažljiv, probitačan' (Pos) 

za pùlīcju 'za policiju' (Pri) 

ot pȗntē 'od upale pluća' (Zat) 

sintagma A jd. pȗntu meneȉtu 'meningitis' 

(Zat) 

pȏko 'malo' (podr.) (Nad) 

G jd. rȁcē, sveza pò raci 'rodbinski' (Pri) 

rȁngav 'užegao' (Sta), rȃngavo (Vinj, Zat) 

ruìnat 'uništiti' (Vinj) 

N jd. rȕzinavī 'hrđavi' (Vinj) 

rȕžmarīn (Sta, Vis, Zat); inačice: lȕcmarīn 

(Nad, Pos, Sel, Suh, Sve, Vinj, Vrs); 

lucmàrīn (Isl) (sinonim Suh: rȕžmalīn) 

sàbūn 'pijesak' (Zat) 

sakrèštija 'sakristija' (Ška) 
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N jd. sȁlīš 'kamen za popločavanje' (ž. r.) 

(Pop) 

sȉgūro 'sigurno' 

od sklètīnē 'od šarlaha' (Vinj) 

skȕžli 'shvatili' (Pop) 

sȕbitāla se 'usudila se' (Pol) 

šȅsan 'lijep' (Sel) 

N jd. škȁļ 'tucanik' (m. r.) (Nad, Vrs) 

škarpìōn 'škorpion' (Nad, Vis); inačice: 

škpìōn (Vinj) (sinonim Vinj: klíštavac) 

od škȅrca 'od šale' (Pri) 

G mn. škrȃpā (Pos) 

G mn. škpóā 'škrpuna' (Zat) 

N jd. škúro 'tamno' (Zat) 

G mn. šóldī 'novac' (Sve) 

šȏrta 'vrsta, sorta' (Vrs) 

špȍrak 'prljav' (Sve), N jd. špȍrka (Zat) 

špòrkati 'zaprljati' (Sve) 

štrȋge 'noćni leptiri' (Vrs) 

sveza od šȗba 'iz jednog poteza' (Isl) 

G mn. švȏrā 'časnih sestara' (Bok) 

A jd. tàracu (Pop, Pri, Sel) 

tȅnditi se 'razumjeti se u što' (Ška) 

timùnēr 'kormilar' (Zat) 

tȏrnati 'vraćati' (Ška) 

ùrāngala se 'užegla je' (Pos), ùrāngalo se 

'užeglo je' (Sel), ùrāngano 'užeglo' (Suh), 

ùrāngati se 'užeći se' (Sve), ùrānga se (Vrs) 

ùžā 'običavao' (Bok), ùžala 'običavala' (Pri, 

Sta), ùžali (Sel, Zat), ùžal 'običavali' (Sel); 

inačice: ùǯān 'običavam' (Pop) 

vàpōr 'parobrod' (Tri), 'brod koji vozi na 

duge pruge' (Vinj) 

na vèntārije 'na ostavinsku raspravu' (Suh) 

A jd. vȅtu 'krišku' (Pop) 

vȍlat 'kameni svod' (Pop) 

zabeštìmā 'opsuje' (Vis) 

zašpòrkā 'zaprlja' (Vrs) 

žbàļala 'pogriješila' (Vinj) 

žȅndār 'redarstvenik', sintagma 

jugoslàvēnskī žȅndār (Sel)
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Na neke se riječi možemo posebno osvrnuti. Riječi romanskog porijekla za pletenku, opršnjak 

i vjedro384 imaju najviše inačica, izgovorom vrlo bliskih. Primjerice, od izvornog 

bavarin/baverin ili bavariol385 dobiveno je čak šest inačica u značenju 'opršnjak', a moguće je 

da ih u istraživanim govorima ima još. Istoznačna riječ kolàrīn (< mlet. colarin; Boerio, 1867: 

178) (Isl, Sel) svjedoči o pomaku/proširenju značenja „'ovratnik' > ('ovratnik' i) 'opršnjak'“. Čak 

šest zabilježenih inačica ima i romanizam kojim se označava pletenka.386 U značenju 'vjedro' 

javljaju se tri leksička tipa, a sva tri su romanskog porijekla; dalmatsko je porijeklo u inačicama 

sigaļ, cigaļ i sigań (s kratkim ili dugim silaznim naglaskom). U značenju 'valjkasta metalna 

šalica s ručkom' također se javljaju tri leksička tipa romanskog porijekla, od kojih je daleko 

najrašireniji tip pot/potić, dok se tipovi pićona i kuratožin, ondje gdje su zabilježeni (Sve, Vis), 

javljaju samo usporedno s njime. U značenju 'kukuruzna krupica' javljaju se tipovi pula i 

palenta, oba preuzeta iz nekoga (istog?) romanskog izvora, dok istoznačnice koje nisu 

romanizmi nisu zabilježene. Veći broj romanizama javlja se na istraživanom području 

usporedno s istoznačnicama koje nisu romanskog porijekla: kušin dolazi uz blazina, jastuk, 

poglavač i uzglavnica; šoldi uz lova, novci i pare; kalce/kalci i kalcete uz čarape; cimatorije i 

kapošanat uz grobļe; cata i milun uz dińa; čatrun (i sl.) uz lubenica; armelin (i sl.) uz kajsija; 

ćikara uz šalica i šoļa itd. 

 

3.5.3. Turcizmi 
 

U istraživanim se govorima očekivano našao i nemali broj turcizama. Ovdje ih navodim 

abecedno, s oznakom punkta gdje su zabilježeni, inačicama, sinonimima i vanjskim 

sinonimima. Ako pokraj nje nema oznake punkta, riječ je zabilježena u svim ili gotovo svim 

punktovima. Među turcizme svrstavam i riječi domaće tvorbe kojima je u korijenu turski 

element (npr. čobaniti, divaniti, satari i sl.). 

 

àlāt (Vrs); inačice: ȁlāt (Zat) 

áman 'baš, posve' (Pop, Ška) 

N jd. áruma 'tvrdoglava' (Pol) 

bȁška 'napose, posebice' (Zat) 

báa 'krovni otvor' (Zat) 

                                                           
384 Premda su ove riječi knjiške, rabim ih ovdje i drugdje u disertaciji kao dijalekatno neutralne. 
385 Porijeklo ovih riječi objašnjeno u: Vinja, 1998: 31. 
386 Za više podataka o inačicama demižana, damļana i sl. i o njihovu podrijetlu v. Vinja, 2004: 265–266: tomijȃna. 

bàjam (Suh), I jd. pod bàjamon (Pri); 

inačice: N jd. bàjama (Tri), N mn. bàjame 

(Vrs) 

bȁrjāk (Pol, Vrs), N mn. barják (Suh); 

inačice: bàrjāk (Sve), bèrjāk (zast.) (Sve) 
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bázajū 'hodaju (bez određene svrhe)' (Nad) 

G jd. bójē (Isl, Suh), G mn. bójā (Sta) 

bùnār (Bok, Pol, Pop, Sel, Suh, Sve, Zat), 

G jd. kod bunára (Pos), G mn. bunárā 

(Vrs), A mn. na bunáre (Nad), L mn. na 

bunárīn (Vis) 

bȕt 'životinjska noga' (Vinj) 

čàgļevi (Pop) 

čȁk (čest.) (Vis) 

N mn. čàrape (Isl, Nad, Sel, Sta, Tri, Vis); 

inačice: àrape (Zat) (sinonim Isl: kȃlci, 

sinonim Nad, Sel, Vis: kȃlce, sinonim Zat: 

kàlcete) 

čèkić (Nad, Pos, Sta, Suh, Vis, Vrs) 

(sinonim Sta: bàtić); inačice: èki (Vinj), I 

jd. ekíon (Zat) 

čòban (Pos, Sta, Tri, Vrs) 

čòbanca (Sta), G mn. čòbanīcā (Sve) 

čobániti 'čuvati stoku' (Tri), čobánla (Sta) 

sveza na čórbu 'kao gustu juhu' (Vis) 

ćìlim (Sel) 

ćȍrov 'slabovidan' (Isl) 

ćȍšak 'kut stola' (Pos, Sta); inačice: ćòšak 

(Sve) 

ćȕrak 'ogrtač' (Sve) 

dȁlak 'slezena' (Suh) 

dìvān 'razgovor' (Sta) 

divániti 'pričati, razgovarati' (Pol, Sta, Ška) 

dùćān (Pol, Sel, Suh, Vis), L mn. u dućánīn 

(Pri); inačice: dùān (Vinj), iz duána (Zat) 

(sinonim Sel: tgòvna) 

dȕgme (samo kao vanjski sinonim Nad) 

N mn. dȕšmani (Ška) 

ǯàba 'uzalud' (Sta); inačice: ǯȁbā (Ška), 

ǯȁbē (Ška), ǯàbe (Nad) 

ǯȅp (Nad, Pos, Sel); inačice: žȅp (Vinj, Vrs), 

N mn. žèpi (Zat) (sinonim Vinj: skàšela) 

ȅzvica (Sta); inačice: čȅzma (za kàvu) 

(Isl), ǯȅza (Nad) (sinonim Sta: kȏgula) 

jàstuk (Sel, Sta, Sve, Vrs) (sinonim Vrs: 

kùšīn, úzglāvnica) 

jàšmak 'bogato ukrašena bijela marama' 

(Pop, Pri) 

jȍk 'ne, upravo suprotno' (Pop) 

jòrgan (Sta) 

N jd. kádara 'sposobna' (Pop) 

kàiš 'remen' (Pos, Vis); inačice kàjiš (Sve) 

N mn. kájsije 'marelice' (Isl, Sve) (sinonimi 

Isl: armelíni, màrelice) 

kàlup (Sel) 

kápak (Bok, Pos, Suh, Tri, Vinj, Vrs, Zat); 

inačice: kàpak (Sta) 

sveza nȁ kāt (Pop, Pri) 

kàva (Nad, Sta, Vis), A jd. kàvu (Pop) 

A jd. kȅsu (Pol), N mn. kȅse, N mn. kȅsice 

(Vinj) 

kȅstēn (Sel) 

A jd. kȍficu 'kanticu' 

kokùruz (Pop, Pos, Suh), G mn. kokùrūzā 

(Vis); inačice: kukùruz (Sve, Zat), kùruz 

'kukuruz' (Nad), A mn. kùruze (Pop), G mn. 

kȕrūzā (Pop), N mn. kùruz (Sel) 

krèvet (Isl, Pol, Pri, Suh, Sve, Ška, Zat), L 

jd. u krèvetu (Sel, Sta); inačice: krȅvet (Zat) 

kntija 'stari auto ili autobus' (Nad) 

kȕndāk (Vrs) 

mána (Pol) 
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mȕkti 'besplatno' (Pri) 

N mn. nàrānǯe (Vis); inačice: N jd. 

nàrāna (Vinj, Zat) 

óka 'mjera za težinu', A jd. óku (Vis); 

inačice: za òku (Pop) 

pàmuk (Vrs), L jd. u pàmuku (Nad) 

pȁre 'novac' (Nad) 

N mn. pàtike 'tenisice' (Tri) 

pȇnǯera 'niša' (Suh), N mn. pȇnǯere (Sve) 

pèškīr (Sel, Sta, Suh, Tri) (sinonim Sel, 

Suh: šugòmān, sinonim Suh: šugàmān) 

prìperdī 'pregradi' (Suh) 

pȕla 'dugme' (Nad, Pos), N mn. pȕle (Nad, 

Suh, Sve) (sinonim Sve: N mn. botúni, 

vanjski sinonim Nad: dȕgme) 

G jd. rájē 'puka, naroda' (Tri) 

ràkija 

sàkat (Pri) 

sȃt (Sve), G jd. sȃta 'šezdeset minuta' (Pri) 

(sinonim Pri: G jd. ȗrē 'šezdeset minuta') 

N mn. satári 'urari' (Nad) 

šȃl (Sta) 

šèćer 'šećerna bolest' (Sel, Sta) 

tàmān 'točno' (Nad), 'upravo' (Tri) 

táva, L jd. na távi (Pop) 

tèpsija (Sel) 

tórba (Pol, Pos, Sel), G jd. tórbē (Suh), A 

jd. tórbu (Sta), tòrbica (Vinj) 

vàlāj 'dabome' (Pol) 

zànāt (Tri), G jd. zanáta (Sve) 

zèmān 'vrijeme, doba' (Sta) 

zéru 'malo' (Bok, Pop, Pri, Sve, Ška, Vinj, 

Vis); inačice: zéra (Pop, Pri, Sta, Tri), zèra 

(Sta), zeru (Sta), ӡèru (Sta)
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Većina zabilježenih riječi sasvim je uobičajena i u hrvatskom standardnom jeziku i u drugim 

hrvatskim štokavskim govorima. Nemali broj turcizama javlja se usporedno s istoznačnim 

romanizmima: turcizam čarape javlja se uz kalce/kalci/kalcete; ǯep uz skašela; jastuk uz kušin 

(k tomu domaće riječi poglavač i uzglavnica); kajsije uz armelini (k tomu germanizam 

marelice); peškir uz šugaman; pule uz botuni; sat uz ura. Sasvim su dominantni turcizmi bajam, 

čoban, krevet i torba – nisu zabilježeni leksički tipovi mendula, pastir, posteļa i borša; samo je 

u Svetom Petru zabilježeno domaće klobuk, ali kao zastarjelica, uz turcizam šešir, što je izrazito 

dominantna riječ u istraživanim govorima. Da je riječ naranǯa u istraživanim govorima 

turcizam, a ne romanizam, vidimo po prisutnosti glasa ǯ.  

 

3.5.4. Ostale usvojenice 
 
Među ostalim usvojenicama najbrojniji su germanizmi, a zabilježeno je i ponešto grecizama i 

hungarizama. Nemali broj zabilježenih riječi svrstavam u kategoriju internacionalizama jer je 

teško odrediti iz kojeg su jezika ili dijalekta dospjele u istraživane govore (bez obzira na to što 

se nekim riječima zna krajnja etimologija). U konačnici, moguće je da su neke od tih riječi u 

istraživane govore ušle preko standardnoga hrvatskog jezika kao jezika škole i medija. Iako ih 

je ovdje zbog ekonomičnosti navedeno svega dvadesetak, takvih je riječi u istraživanim 

govorima mnogo, a s vremenom će se njihov broj povećavati. Popisane su i riječi koje ne 

možemo svrstati ni u jednu od navedenih kategorija, a valja ih dodatno objasniti zbog njihova 

porijekla ili tvorbe. 

 

3.5.4.1. Germanizmi 
 
L jd. u apatéci (Sve) 

cígla (Sel), I jd. cíglōn (Sta), N mn. cígle 

(Pos) 

dȅka (Pol, Sel); inačice: A jd. déku (Sta), N 

mn. déke (Pos) 

fȃrbāńe (Vis) 

fréza (Pol, Pop, Sve, Ška) 

kȅklati 'heklati' (Pol) 

N mn. kȅksi (Pri)  

kȋč (Vrs) 

kȉštre 'sanduci s pregradama' (Sta) 

N mn. klȁčne (Sve) 

kórpa (Sta, Vis) (sinonim Sta, Vis: sptva) 

N mn. kórpońe (m. r.) 'trgovci galanteri' 

(Pop) 

kotléti (Sta, Vinj), G mn. kotlétā (Pol) 

N mn. kráfne (Zat) 

kremenádle 'kotleti' (Pos) 

kùfer (Sve) 

mȃjstor (Sve, Vis) 

mantìlić (Sve) 
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pàtēnt 'zatvarač na povlačenje' (Isl, Nad, 

Sel, Sve, Vinj, Vis, Zat); inačice: patȅnt 

(Tri), pàtenat (Sta, Suh) 

pȕntā 'uvjerio' (Vis) 

pùntāj se 'pobuni se' (Sta) 

šȁlica (Pos, Tri); inačice: šȁlca (Isl, Tri), L 

jd. u šȁlci (Nad) (sinonim Isl: u šóļi, 

sinonim Pos: ćìkara) 

šàlūng 'oplata' (Pop) 

L mn. po šȋnam 'po tračnicama' (Nad) 

N mn. šnìcle (Sta) 

L jd. u šóļi (Isl) (sinonim Isl: šȁlca) 

šȏs 'suknja' (Sel, Sta) 

nè špārān 'ne štedim' (Pol) 

na špȍretu (Nad); inačice: špȁker (Pos, 

Pri), špàrket (Tri), špòret (Sta) 

špȍrt (Pop) 

štȁla (Sel, Sve, Zat), L jd. ù štali (Bok) 

štȁnt 'štand' (Pol) 

ne štìmā (Nad) 

štrȕca 'cijeli komad' (o kruhu) (Ška) 

N mn. Švábe 'Nijemci' (Pri) 

švȅrc (Tri), I jd. švȅrcon (Pos) 

švȅrcali (Pol) 

švȅrceri (Nad) 

A mn. vìcove (Pop) 

žága 'dugačka pila' (Tri) 

žńírāvci 'vezice' (Sel) 

 

 

 

3.5.4.2. Grecizmi 
 
ȉvā 'cipal' (Zat) 

ȉļada (Sta, Vis), ȉļadu (Pos, Ška) 

G mn. lȉvōdā (Pri) 

màgarac (Sta, Suh, Sve), A jd. màgārca 

(Pos, Sel), L jd. na màgārcu (Nad) 

màgare 'mladi magarac' (Sve)  

màgarica 'ženka magarca' (Sve); inačice: 

màgarca (Suh) 

màkar 'barem' (Pol), 'iako' (Pri) 

pèršin (Pos, Sel, Sta, Zat); inačice: pèršim 

(Pol, Vrs) 

pòdram (Pop, Pri); inačice: pòdrum (Vis, 

Zat), u pòdrumu (Bok) 

pògana 'zločesta' (Bok, Pri) 

sȍtona (Ška) (sinonim Ška: vrȃg) 

sptva 'košara' (Isl, Nad, Pos, Sel, Sta, Suh, 

Sve, Tri, Vinj, Vis, Vrs), u sptvu (Pop); 

inačice: spta (Zat) (sinonim Isl, Sel, Zat: 

kòšara, sinonim Vis: kórpa) 

šèšīr (Isl, Nad, Pos, Sel, Sta, Suh, Sve, Tri, 

Vis) (sinonim Sve (zast.): klȍbūk/klòbūk) 

G mn. šešȉrǯījā (Sta)

 

3.5.4.3. Hungarizmi 
 

cìpele (Pos, Sel, Suh, Sve, Tri, Vis), inačice: 

cìpale (Nad, Pri) 

gȁzda (Pri, Sve, Vis) (sinonim Vis: šȅf) 

gȁzdarca (Vrs) 
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gȕlāš (Vinj) 

N mn. kívni 'ljubomorni' (Pri) 

lòpov (Vis) 

sȍba (Pop, Pri), G jd. sȍbē (Sta, Ška) 

G mn. šaráfā (Pop) 

I jd. šátoron (Vinj) 

G jd. tèreta (Tri) 

vároš (Suh); inačice: u vȃrošu (Vinj) 

véla 'vrsta' (Suh) 

 

3.5.4.4. Internacionalizmi 
 
àuto (s. r.) (Nad, Pol, Pos, Sve, Tri), N mn. 

àuta (Pos); inačice: ȁuto (s. r.) (Zat) 

béba (Sel) 

bicíkla (Pos, Sel, Sve, Tri, Vinj, Vis), I jd. 

biciklètnōn, I jd. bicíklōn (Nad); inačice: 

bacíkla (Sel) 

I mn. blòkovīn (Pop) 

bùnker (Bok) (sinonim Bok: pjàcōle 

'bunkeri s kupolom') 

cìvīlī (národ) 'civilni (narod)' (Bok) 

dȍktōr (Isl, Pos) 

ȅmpēr (Sve) 

genarácija (Ška) 

hȉdrofōn (Pop) 

I jd. hilohȍpteron (Pri) 

hòtel (Pop); inačice: N mn. kòteli (Pop) 

kȁūč (Pol) 

kemikȃlije (Pop) 

kȍmbāj (Nad) 

G jd. mašínē (Pop) 

G mn. ofcírā (Pop) 

plàfōn 'maksimum' (Nad) 

A jd. zà sengvić (Vis) 

šȅf (Vis) (sinonim Vis: gȁzda) 

G jd. telefóna (Pop) 

televízija/televȋzija  

trȁktōr (Nad, Pos, Sel)
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3.5.4.5. Drugo 
 

Riječi buràgija 'ovčji ili kozji želudac' (Sel), čȕbra 'ovca malih ušiju' (Sta), odnosno čȕbrasta 

'koja je malih ušiju' (Sta), čȕla 'ovca bez ušiju' (Pos) i mȕra 'goveđi, ovčji ili svinjski želudac' 

(Pos), 'svinjski želudac' (Sel), 'kravlji želudac' (Suh) vlaške su riječi. Riječ jàruga (Suh, Sve) 

turkijskog je porijekla. Riječ je glìser galicizam, a vjerojatno je u vinjerački govor ušla 

posredstvom hrvatskoga književnog jezika. Romska je riječ lóva (Zat) (Klaić, 2012: 628). Kako 

je već rečeno, nije sasvim jasno porijeklo riječi ćȍk 'kos' (Pos). Eponimizacijom su nastale riječi 

nùtela 'čokoladni namaz' (Vinj), pȇnta 'brodski motor' (Zat), tàmīć 'kamion (marke TAM)' (Nad, 

Suh), poimeničeno ràdēnskā 'mineralna voda' (Pos) i sintagma rȉfle gȁće 'traperice' (Isl). 
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3.6. Karte387 

 

 

Karta 5. Glagolski pridjev radni (muški rod, jednina) – tipovi -ija, -ije i -ija/-ije 

 
 

 

                                                           
387 Sve karte izradio je Hrvoje Bazina služeći se podatcima iz ovog rada. Za propuste i nepotpunosti odgovara 
autor ovog rada. 
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Karta 6. Zatvaranje o > ọ/u ispred i iza nazala 
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Karta 7. Razlikovanje glasova č i ć 
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Karta 8. Dočetno m u L jd. muškog i srednjeg roda pridjevsko-zamjeničke deklinacije 
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Karta 9. Nastavak -u u 3. l. mn. prezenta glagola s nastavcima -in, -iš... i infinitivnim 

dočetkom iti ili ati 
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Karta 10. Riječ u značenju 'koštica' 
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3.6.1. Komentari uz karte 
 
Karta 5. Na zapadu dominira tip s dočetkom ija (npr. bija), u središnjem dijelu istraživanog 

područja tip s dočetnim ije (bije), a u Južnom velebitskom podgorju (izuzev Tribnja) te u Polači 

i u Svetom Petru tzv. miješani tip (-ija/-ije). Prema raspoloživim podatcima može se zaključiti 

da je govor Jasenica prešao iz govora s dominantim tipom -ije u govore s dominantnim 

miješanim tipom. Moguće je da je i u Svetom Petru i u Polači nekad dominirao tip -ije, no to bi 

valjalo provjeriti s većim brojem pouzdanih informanata. Može se pretpostaviti da će tip -ija, 

zbog izrazite dominacije koju ima u Zadru, u budućnosti zauzimati veći dio terena od danas 

dominantog tipa -ije. Dio mlađih stanovnika nekih punktova u kojima dominira tip -ije svjesno 

se od njega odmiče zbog moguće stigmatiziranosti.  

Karta 6. Na zapadu istraživanog područja, izuzevši govor Vrsi, nema zatvaranja o > ọ/u. U 

svim govorima u kojima se takvo zatvaranje provodi i ispred i iza nazala primjetno je povlačenje 

zatvaranja iza nazala, a u Svetom Petru ono se gotovo sasvim povuklo. U Polači se u govoru 

jednog dijela stanovnikā zatvaranje provodi samo ispred nazala, a u govoru drugog dijela 

stanovnikā i ispred i iza nazala. Usprkos dvojnosti mȍgla/mȕgla i primjeru mlīn, govor Selina 

ne svrstavam u skupinu govora u kojima se danas provodi zatvaranje vokala o iza nazala. Ovo 

bi obilježje svakako trebalo dodatno istražiti, po mogućnosti u sprezi dijalektologije s 

povijesnim znanostima. 

Karta 7. Može se pretpostaviti da su u Bokanjcu glasovi č i ć izjednačeni u „srednji glas“ pod 

utjecajem kopnene čakavštine. Razloge izjednačavanja glasova č i ć u Zatonu i Vinjercu trebalo 

bi dodatno istražiti. Izjednačavanje tih glasova posebno je čudno ako se zna da su i zatonski i 

vinjerački govor okruženi govorima u kojima su stabilna dva glasa. Bilo bi dobro u skorijoj 

budućnosti ispitati stanje s glasovima č i ć u Ninu i vidjeti može li se stanje iz 1950-ih i dalje 

smatrati aktualnim. 

Karta 8. Dočetno n u primjerima poput u drugon javlja se samo u Zatonu i Vrsima. Sustavno 

provedena promjena -m > -n u L jd. muškog i srednjeg roda pridjevsko-zamjeničke deklinacije 

izrazito je arealno obilježje koje ta dva govora povezuje s kopnenim čakavskim govorima 

zadarskog područja (Bibinje, Sukošan, Privlaka). U Jasenicama bi od velike koristi bile brojnije 

potvrde. 

Karta 9. Analoško preuzimanje nastavka -u nije (u većoj mjeri) zahvatilo govore u Južnom 

velebitskom podgorju. Ako se uzme u obzir da se u Pridragi i Popovićima javljaju i prezentski 

oblici tipa rade i prezentski oblici tipa radu, moglo bi se zaključiti da se istraživani govori 
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prema ovom obilježju mogu podijeliti na sjeverne i južne – u južnoj je zoni preuzimanje 

nastavka -u izrazito dominantno. 

Karta 10. Samo u Vrsima i Zatonu nije zabilježen leksički tip špica. Valjalo bi istražiti gdje se 

još u jadranskoj zoni (i drugdje) javljaju inačice bobica, žbopca (< žbobica) i sl. 
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3.7. Ulomci iz govora (odabrani punktovi) 

 

Bokanjac 

Ȇ, nòōn su ùni dòšli. Na pvī jedànājstog je bílo, ìnī m se. Ònē partìzānke. A óde dȍl je bȉja 
èdan kàfī, ònō ko Škrónī, Špȁo smo zváli. Jèdan nȁš ìsto Bokàńanin džā. Iz... Iz Vȉsoānī, 
tȗ su nȅkī ļȗdī bíli. A nȍōn je bȉja mȉsēc. I tȗ su nȉkī ļȗdi bíli, ȍdmān ī ònē partìzānke... Žènskī 
je bílo u òtīn partizánīn. Ònō nȍōn su dòlazli, ȍdmān su ī pòkupli i kod nȁšeg grȏbļa su ī pòbli. 
Zàmisli. Dok su dòlazli. Pa nȁše i sèla, ńȋ pé-šest. Mȏg tétka jèdnōg ȉsto. Nȉka se nè znā... Ma 
kȁkvi. Ȕndā su príali da su ī pòbli pa bácli ȕ mōre. A kȍ tȏ z... 

Danica (Bina) Mrkić, r. Durut (1932.)  

 

 

Polača 

Veļā: „Àjde, mòja Gle“, veļā, „òvō jȃ kȅklān da ne pòlūdīn!“ Vàkō san rȅkla, da mȉslīn kàko 
ću plȅsti, a vìšē j gòtovo. Svȅ. A nȃs dȅvet bílo. Veļa ka se vrȃtīmo nȇmā nȉšta. „Ȁ“, vèlī ùna 
mȅni, „tȋ ko š ȋći ȕ Zadar, mȋ ćemo te“, vèlī, „vòsti. Dȍk vȉdīš da pvā granáta pȁnē, tȋ tči k 
nȁmi! Rȍbu smȉst i lèt k nȁmi! Mȋ nȁmā bìžīmo s pìjacē.“ I tàkō t jȃ pȏēn, rȃnko mj mȉlī, nà 
tū pìjacu, a prȉjē san jȃ rádla ù tōm plasteníku u Túrńu. (...) I kad san ti jȃ pȍšla, jȃ san dȍsta 
bila nȍvācā zarádla. Tȏ t pòšteno kȃžēn. Jȃ san ìmala šȇst tȉsūćā mȁrākā. 

Danica Bobanović, r. Bobanović (1931. – 2019.) (Lisac i Magaš, 2020: 589) 

 

 

Pridraga 

Nă Zĕlĕnŏj kāmpī 
pŏbĭšĕ sĕ frātrī, 
jĕdăn drŭgŏm vīčē, 
pŏmŏzĭ mĭ strīčē. 
Kăkŏ ćŭ tĭ pŏmŏćī, 
kăd ĭ mĕnĕ tūkū, 
ză pĕlĕšĕ vūkū. 

Tereža Zubčić, r. Čulina (1927.)  

 

Vrsi  

Jedan, dva, tri 
potukli se fratri 
na zelenoj kampi. 
Jedan drugon viče 
pomozi mi striče 
kako ću ti pomoći 
kada si me tuka 
i po kući vuka.  

(Vrsi 2, 2015: 735–736)
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Seline 

– Dida Stòjane, štȍ tȋ? 
– A nȉšta, sȋnko, ȕprā pa dùrān. 

Ika Jusup, r. Škiljić (1933.) 

 

 

Starigrad 

Jȃ san naùčla nàkō sáma samòūko. Ì jā san znȁla písmo napísat, pročìtati, i sȁd tȏ vȅć nè vdīn, 
znȃš, a znȁla bi čìtati. (...) I písati dȁ. I písat i čìtat. Znȁla san napísati i čìtat, mȏj stȃrī kad je 
òčā ȕ vōjsku ȕndā... Kȍ će písmo písat, mòrān písmo písat, a kȍ će ga napísat, kòmen ć jȃ tȏ ȋć 
vȁīk da m ko písmo nàpīšē – nè more t nȉko ka i sȃm. Jȃ tȏ vèļo mòrān sáma napísati. (...) Ȕndā 
jȃ san pȍčēla sáma písat, jȍš nísan znȁla ni rečènce razdvájati, neg nàkō cȋlī rȇd napíši. 

Marija Dokoza, r. Bušljeta (1941.) (Lisac i Magaš: ruk.) 

 

 

Suhovare 

Drȃgā Gȏspe mòja, 
zdrȁva ž bȉti, 
zdrȁvo š sȋnka poròditi. 
Ȉme ćȅ mu Ȉsus bȉti, 
na glávi mu krȕna sjȁti, 
sȁv svȋt obàsjati 
svȅ sȉrotē ògrijat. 

Ika Mijaljević, r. Poljak (1937.) 

 
 
 
Sveti Petar na Moru 

Pȍletī òrā bes krílā. 
Mtav pȁde, 
zdrȁv òstade, 
i žȋv kȕći dóe. 
Sèstra mu se òd radosti smíje, 
òtac mu se ni ròdija níje. 

Marija Jurišić, r. Colić (1934.) 
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Škabrnja 

Dòšlo j da zabòravļān, a kad lȅžēn, dȏē mi svȅ kȁ da ȉmān dvàce gȍdīnā: kàko san bȉje u 
Kȍrlātu, kàko sǝn ìšā, kàko sǝn bȉje u parʒánīn trȋ gȍdne i trȋ mȉsēca. E, al sȁdā sàsvīn drùkčijē. 
Jer nȕćon nè spāvān, a sȁdā, sȁdā mȉslīn kàko san rèkā, kàko národ žívī i kàko vríme i... Zíma 
me stȅžē i prìtēžē k sȅb i mòra bȉt tàkō. 

Martin Bilaver (1921.) (Magaš, 2019: 390)  

 

 

 

Visočane 

Sȃm, òd brašna. Skȕvā se mȁlo tȋsto i ȕndā se ràzlīšī ùnōn bȍcūn, vàļā j bílo ùnog váļka. Vrȃg 
je dȃ... Bȍca kàkvā da se ràzlīšī, ȕndā ìzrižē se na ùnē fȅte, ùnō, ìskrīžā se i krȍz brašno provúče, 
i mȁlo se òsūšū i ȕndā ȕ vodu stȁvī se. 

Marko (Dragan) Kevrić (1949.) 
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3.8. Usporedba istraživanih govora i zemljopisno bliskih novoštokavskih ikavskih govora 
 

U uvodnom je poglavlju bilo riječi o novoštokavskim ikavskim govorima jadranske zone. 

Ovdje će se novoštokavski ikavski govori Sjeverne Dalmacije na području od Starigrada do 

Biograda usporediti s nedalekim novoštokavskim ikavskim govorima – vranskim govorom u 

Biogradskom zaobalju, lovinačkim govorom u Lici i govorima u južnijem dijelu Sjeverne 

Dalmacije, odnosno u šibenskom zaobalju.  

Govor Vrane mogao bi se priključiti istraživanom području jer se u gotovo svim jezičnim 

činjenicama obrađenima u članku „Govori vranskoga kraja“ slaže s većinom istraživanih 

novoštokavskih ikavskih govora zadarskog područja, a s nekima posebice. Važno je 

napomenuti da vranski govor poznaje nastavak -ami u L i I mn. imenica ženskog roda e-

deklinacije (Lisac i Tomelić Ćurlin, 2017: 493), što ga posebno povezuje s govorima Islama 

Grčkog, Jasenica, Kruševa, Popovića i Starigrada, ali i zatvaranje zatvaranje o > u iza nazala 

(Lisac i Tomelić Ćurlin, 2017: 488), što ga povezuje s govorima Nadina, Polače (Zapadnjari), 

Popovića, Svetog Petra i Škabrnje. 

S lovinačkim govorom veći broj istraživanih govora povezan je glagolskim pridjevom radnim 

tipa bije, radije, zatvaranjem vokala o > u ispred nazala, pojednostavnjivanjem suglasničkih 

skupina, promjenom je- > e- i mnogim drugim jezičnim obilježjima. Nešto je veća povezanost 

lovinačkoga govora s podgorskim govorima. U Starigradu i u Selinama, kao i u Lovincu 

(Japunčić, 2016: 193), dolazi stejana (< stelna) 'noseća' (o kravi).388 U Lovincu dolazi grȗm 

(Japunčić, 2016: 246), s dugim naglaskom, a u Starigradu je zabilježeno G jd. grȗma. 

Primjerice, i u Lovincu (Japunčić, 2016: 193) i u Tribnju389 kaže se da pčele umiru. Međutim, 

u Lovincu su glagolski pridjevi radni u jednini muškog roda beziznimno tipa bije, radije, u 

Tribnju su izrazito dominantni oni tipa bija, radija, a u Starigradu i Selinama ima i jednih i 

drugih. Također, dok je u podgorskim govorima u množinskim padežnim nastavcima i u prvom 

licu jednine prezenta provedena dočetna promjena m > n, u Lovincu je I mn. ovcam, krajevim, 

selim (Japunčić, 2016: 190) te budem, morem, smim (Japunčić, 2016: 194–195); valja ipak 

istaknuti da u Starigradu u D, L i I imenica ženskog roda e-deklinacije uz nastavak -an dolaze 

i -ami i -am. U Lovincu su infinitivi uvijek apokopirani (Japunčić, 2016: 186), dok su u 

podgorskim govorima česti puni infinitivi, posebno u Tribnju. Ni u Lovincu ni u Tribnju 

redukcija nenaglašenog vokala i nije tako izražena kao u Starigradu i Selinama. U Lovincu su 

Vlasi 'stanovništvo pravoslavne vjeroispovijesti' (Japunčić, 2016: 367), dok su u Tribnju vlasi 

                                                           
388 Isto je zabilježeno i u Vinjercu (Magaš: ruk.). 
389 Adam Trošelj i Anka Marinković r. Trošelj usmeno. 
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'oni koji ne žive uz more'.390 Zanimljivo je da Japunčić ne bilježi romanizme biži 'grašak', 

čatrun/četrun 'lubenica' i kukomar/kukumar 'krastavac', što su riječi koje su i u podgorskim 

govorima, ako su zabilježene, po uporabi sekundarne, a primarne su grašak391, lubenica, 

krastavac.  

Istraživani govori pokazuju i sličnosti s nekim govorima šibenskog zaobalja.392 Očekivano su 

iste značajke poput štakavizma ili refleksa prednjeg i stražnjeg nazala, ali treba izdvojiti i neke 

druge poveznice ovih govora. Primjerice, to su redukcije nenaglašenog vokala i, zatvaranje o > 

u ispred sonanta te promjena dočetnog m u n. Glagolski pridjevi radni u govorima šibenskog 

zaobalja imaju oblike bija, radija (Konjevrate i Mirlović Zagora) ili, češće, bi(j)o, radi(j)o 

(Plastovo, Badanj, Perković) (Magaš, 2020: 180), a u istraživanim su govorima na zadarskom 

području najčešći glagolski pridjevi tipa bije, radije, u nekim punktovima izrazito dominantni, 

a u drugima podjednako zastupljeni kao oni tipa bija, radije. 

Zaključno se može reći da su istraženim govorima sličniji zemljopisno bliži novoštokavski 

ikavski govori, što je i očekivano. Naravno, prostora za istraživanje novoštokavskih ikavskih 

govora u Lici i onih u šibenskom zaobalju ima još mnogo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
390 Adam Trošelj, Anka Marinković r. Trošelj i Martin Trošelj usmeno. 
391 Uz napomenu da je u Selinama romanizam označen kao arhaizam, a domaća riječ kao novija. 
392 Podatci prema Magaš, 2020. 
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4. Zaključak 
 
Ova disertacija, kako joj i sam naslov kaže, pisana je da bi se pobliže opisali novoštokavski 

ikavski govori Sjeverne Dalmacije, od Starigrada do Biograda. Detaljnije je opisano pet 

izdvojenih govora, a analizom ih je obuhvaćeno dvadeset. Podatci o ovim govorima u našoj su 

dijalektološkoj literaturi bili relativno rijetki, k tomu raspršeni, a neistraženih govora bilo je 

mnogo – svojevrsna „rupa“ na dijalektološkoj karti bila je velika i trebalo ju je popuniti. 

Istraživanje ovih govora bilo je stoga provedeno u skladu s hrvatskom dijalektološkom praksom 

i temeljilo se na snimkama govora starijih stanovnika. Pripadnici mlađih generacija kao 

informanti bili su svojevrsni potvrđivači i dopunitelji prikupljenih podataka, a svojim su 

zapažanjima uvelike obogatili jezičnu analizu istraživanih govora. Najviše pažnje u radu je 

posvećeno fonološkim obilježjima istraživanih govora, a opisana su i odabrana morfološka, 

sintaktička i leksička obilježja. Istraživanjem je potvrđeno ono osnovno što se o 

novoštokavskim ikavskim govorima odabranog dijela Sjeverne Dalmacije znalo, a nizom 

novoistaknutih podataka dopunjena je dijalekatna slika cijelog područja.  

Glavna hipoteza u ovoj disertaciji bila je da su istraživani govori homogeni, uz određene 

posebnosti. Moglo bi se reći da je ta hipoteza potvrđena. Posebnosti istraživanih govora jesu 

veće ili manje, ali sličnosti među njima dovoljno su jake da ih svrstamo u istu skupinu govora. 

Primjerice, u svim je govorima, osim u govoru Popovića, izrazito dominantna upitno-odnosna 

zamjenica što, a ona će vjerojatno takvom i ostati jer je dominantna i u zadarskom govoru. 

Također, u svim su govorima infinitivi u pravilu puni, uz određena odstupanja. Nadalje, u većini 

govora vrlo je izražena redukcija nenaglašenog vokala i, no u govoru Tribnja i u govoru 

Jasenica (prema podatcima koji su nam na raspolaganju) takva je redukcija rijetka. Slično je i s 

glasovima č i ć: dok većina govora razlikuje ta dva glasa, u govorima Bokanjca, Vinjerca i 

Zatona razlika je neutralizirana. Ipak, ovakvo stanje moglo bi se i promijeniti – Sveti Petar 

graniči s Sukošanom i Turnjem koji opreku č/ć ne poznaju, a u Vrsima je izgovor tih dvaju 

glasova vrlo sličan. Hoće li i u tim govorima uskoro razlika biti ukinuta, ili će staro stanje ostati, 

tek treba vidjeti.  

Druga hipoteza, temeljena na dosadašnjim spoznajama o novoštokavskim ikavskim govorima 

zadarskoga kraja, bila je da postoje dva govorna pojasa – zaobalni i obalni. U zaobalnom bi 

pojasu bili govori koji imaju glagolski pridjev radni tipa bije 'bio' i u kojima bi se provodilo 

zatvaranje vokala o > u ispred i(li) iza nazala, a u obalnom bi pojasu bili govori koji imaju 

glagolski pridjev radni tipa bija 'bio' i u kojima se zatvaranje vokala o > u ispred i(li) iza nazala 

ne provodi. Ta je hipoteza opovrgnuta, ali određena pravilnost u distribuciji navedenih obilježja 
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ipak je potvrđena. Dok su obalni govori na zapadu istraživanog područja (Zaton, Vrsi) zaista 

potvrdili da u njima dominiraju glagolski pridjevi radni tipa bija, u Vinjercu i u Svetom Petru 

na Moru, koji se također nalaze uz more, ima velik broj glagolskih pridjeva radnih tipa bije i 

glagolskih pridjeva radnih tipa bija. Prema ovom obilježju istraživani bi se govori mogli 

podijeliti u tri pravilne skupine, što se vidi na jednom od priloženih zemljovida. Ni prema 

zatvaranju vokala ispred i(li) iza nazala istraživani se govori ne mogu striktno podijeliti na 

obalne i zaobalne – i na obali se nalaze govori u kojima se zatvaranja provode, ali ni u jednom 

zaobalnom punktu nije zabilježen apsulutni izostanak zatvaranja. 

Sve istražene govore očekivano obilježavaju isti refleksi jata (dominantni ikavski), poluglasa 

(dominantan refleks a) i nazalā (*ę > e i *ǫ > u), kao i druga obilježja slogotvornih glasova. 

Primjerice, na cijelom području javlja se . Prozodijski se izdvaja Zaton, u kojemu se provodi 

kanovačko duženje, ali samo kao mogućnost. Među neslogotvornim glasovima nešto su veće 

razlike; već je spomenuto nerazlikovanje glasova č i ć u nekim punktovima, a na to se 

nadovezuje i nerazlikovanje glasova ǯ i . Prisutnost glasa ӡ i njegov status u istraživanim 

govorima tek bi trebalo detaljnije istražiti. Kada govorimo o promjeni -m > -n, izdvajaju se Vrsi 

i Zaton u kojima se ta promjena provodi i u D i L jd. muškog i srednjeg roda pridjevsko-

zamjeničke deklinacije, dok u drugim istraživanim govorima u tom kontekstu ostaje -m. Na 

morfološkoj razini izdvaja se sinkretizam D, L i I mn. imenica, ali uz napomenu da je u većem 

broju govora prisutan i instrumentalni nastavak -ami u imenica e-deklinacije. Infinitivi su, kako 

je istaknuto, u pravilu puni, uz određena (uglavnom pravilna) odstupanja. Među glagolskim 

oblicima posebno se izdvajaju izmijenjeni prezentski oblici glagola 'ići', prisutni na cijelom 

području – oni obilježavaju i kopnene čakavske govore, ali ih nema u obližnjim 

novoštokavskim jekavskim govorima. Posebno su zanimljivi oblici trećeg lica množine tipa 

imaje, zabilježeni samo u Suhovarima i Škabrnji. Trebalo bi tek istražiti je li takvih oblika ranije 

bilo i drugdje. 

U leksičkom dijelu vide se nešto veće razlike među istraživanim govorima, no ni one nisu tolike 

da bi bilo potrebno izdvajati veće skupine govora. Neke od tih leksičkih razlika proizlaze i iz 

načina života u pojedinim naseljima. Primjerice, u podgorskim su govorima uobičajene riječi 

lubenica i krastavac, a ne čatrun (četrun i sl.) i kukomar (kukumar i sl.) – te se kulture u 

podgorskim naseljima nisu uzgajale pa su, vjerojatno u novije vrijeme, riječi za njih preuzete 

iz hrvatskoga književnog jezika. Mogu se ipak vidjeti neke pravilnosti, npr. riječ trsje na zapadu 

istraživanog područja (Vrsi, Zaton) u odnosu na riječ vinograd drugdje. Neka naoko neobična 

značenja riječi, poput raširenog žaba 'kornjača', nesumnjivo su vrlo stara. U svim govorima 

među usvojenicama dominiraju romanizmi, a ponajviše ih je u semantičkim poljima hrane i 
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pića te svakodnevnih predmeta. Zabilježen je i nemali broj turcizama i germanizama, ali i 

drugih usvojenica. U novije vrijeme u istraživane govore prodiru i riječi iz drugih jezika, što je 

proces koji će se nesumnjivo nastaviti. 

Najveći utjecaj na istraživane govore ipak imaju standardni hrvatski jezik i suvremeni 

(štokavski) zadarski govor. Govornici starijih generacija, kakvi su ispitanici u ovoj disertaciji, 

čuvaju posebnosti svojih mjesnih govora, uz manje prilagođavanje „prestižnijim“ idiomima, ali 

mlađi govornici u istraživanim mjestima neka od jezičnih obilježja svojih mjesnih govora, 

napose fonološka i morfološka, namjerno mijenjaju obilježjima iz standardnog jezika i 

zadarskoga govora. Premda jezična promjena nije bila tema ove disertacije, izdvojit ću neka 

vrlo raširena jezična obilježja istraživanih govora koja bi u skorije vrijeme mogla izgubiti dio 

teritorija koji sada zauzimaju: glagolski pridjev radni tipa bije, zatvaranje vokala o > u ispred 

i(li) iza nazala, redukcija nenaglašenog vokala i, nastavci -an (za imenice e-deklinacije) i -in 

(za imenice a-deklinacije) u D, L i I mn., drugo lice jednine imperativa u službi pripovijedanja, 

a možda i koje drugo obilježje. 

Ova disertacija obuhvatila je samo djelić onoga što čini istraživane govore. Ono što je 

dijalektolozima važno, izvornim se govornicima u istraživanim punktovima pri ispitivanju 

činilo sasvim banalnim (primjerice, kako se kaže 'jezik'), a ono što su sami ispitanici smatrali 

važnim ipak nije bilo predmetom ispitivanja (primjerice, zanimljivi doživljaji njihovih 

sumještana). Iako polako umiru generacije izvornih govornika koji su cijeli život proveli u 

svojem mjestu i nisu osjetili većih utjecaja škole, medija i većih sredina u svojem govoru, 

istraživanje govora koji su bili temom ove disertacije sigurno može biti nastavljeno. Osim što 

se u Sjevernoj Dalmaciji na području od Starigrada do Biograda nalazi još neistraženih 

novoštokavskih ikavskih govora, takvi se govori nalaze i na susjednim područjima (Lika, 

šibensko zaobalje). Buduća istraživanja novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne Dalmacije 

mogu se primarno usmjeriti i na druge teme, primjerice na novije jezične promjene, odnosno 

razlike u govoru starijih i mlađih stanovnika, zatim na tvorbu riječi, etimologiju usvojenica, 

frazeologiju, onomastiku, pragmatiku, stilska obilježja itd.   

Na kraju bih želio istaknuti i poticajnu narav ove disertacije. Nadam se da će podatci koji se u 

njoj nalaze biti dobar temelj drugim istraživačima novoštokavskih ikavskih govora Sjeverne 

Dalmacije, ali i drugih novoštokavskih ikavskih govora. Ova se disertacija uglédala na vrijedne 

dijalektološke radove, prije svega na uspješne doktorske disertacije i monografije, a moja je 

želja da i ona nekoga potakne na sustavno i detaljno bavljenje nekim od hrvatskih mjesnih 

govora.   
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Sažetak 

 
Novoštokavski ikavski govori Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do Biograda) 

 
Disertacija se bavi novoštokavskim ikavskim govorima Sjeverne Dalmacije (od Starigrada do 

Biograda), prvenstveno govorom najstarijih stanovnika odabranog područja. Veći dio jezične 

analize obuhvaća fonološke i morfološke osobitosti, manji dio sintaktičke i leksičke. Donose se 

podatci iz dvadeset punktova, a pet odabranih govora (Posedarje, Seline, Suhovare, Sveti Petar 

na Moru, Zaton) obrađeno je detaljnije. Istraživani govori vrlo su homogeni, uz određene 

posebnosti pojedinih govora ili skupina govora. Prema nekim jezičnim obilježjima, posebice 

fonološkim, istraživani se govori mogu podijeliti u nekoliko skupina. Primjerice, prema 

zatvaranju o > u ispred i iza nazala, izdvajaju se tri skupine govora: 1) bez zatvaranja, 2) sa 

zatvaranjem ispred nazala, 3) sa zatvaranjem ispred i iza nazala. Većinu istraživanih govora 

obilježava česta, nikad i beziznimna, redukcija nenaglašenog vokala i. Svi govori poznaju 

promjenu -m > -n u nastavcima i nepromjenjivim riječima, no doseg promjene nije u svim 

govorima jednak. Svi su govori štakavski (št < *skʼ/*stʼ). Većina govora poznaje razliku 

glasova č i ć, odnosno ǯ i . Na prozodijskoj razini izdvaja se zatonski govor, kao jedini među 

istraživanim govorima u kojem je registrirano kanovačko duljenje, što ga arealno povezuje s 

obližnjim kopnenim čakavskim govorima. U svim istraživanim govorima dominiraju 

novoštokavski sklonidbeni obrasci. Infinitivi su u pravilu puni, uz ipak nerijetko otpadanje 

završnog, nenaglašenog i. Glagolski pridjevi radni u jednini muškog roda imaju različite oblike, 

ovisno o vokalizaciji dočetnoga glasa l. U velikom broju govora za prepričavanje prošlih 

događaja rabi se drugo lice imperativa. Među usvojenicama najbrojniji su romanizmi, nešto je 

manje turcizama i germanizama, znatno manje drugih usvojenica. Istraživani govori na više 

jezičnih razina očekivano pokazuju sličnost sa zemljopisno bliskim novoštokavskim ikavskim 

govorima.   

 

Ključne riječi: dijalektologija; novoštokavski ikavski; Sjeverna Dalmacija; fonologija; 

morfologija 
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Summary  

The Varieties of the Neo-Štokavian Ikavian Dialect in the Northern Dalmatia (from 

Starigrad to Biograd) 

This dissertation deals with the Neo-Štokavian Ikavian vernaculars of Northern Dalmatia (from 

Starigrad to Biograd), primarily focusing on the speech of the oldest inhabitants of a selected 

area. The vaster part of the linguistic analysis includes phonological and morphological 

features, and the smaller involves the syntactic and lehical features. Data obtained from twenty 

posts are provided, and the five chosen vernaculars (Posedarje, Seline, Suhovare, Sveti Petar 

na Moru, Zaton) are analysed in more detail. The researched vernaculars are homogeneous, 

with certain peculiarities of individual speeches or groups of speeches. According to some 

linguistic features, especially phonological, the studied vernaculars can be divided into several 

groups. For ehample, referring to the closure of o > u in front of and behind the nasals, three 

groups of speech are distinguished: 1) without closure, 2) with closure in front of the nasal, 3) 

with closure in front of and behind the nasal. The majority of researched vernaculars are 

characterized by a frequent reduction of an unstressed vocal i, that is never without ehception. 

All vernaculars undergo the change -m > -n in suffihes and invariant words, but the ehtent of 

change is not the same in all speeches. Furthermore, all vernaculars are štakavian (št < *skʼ/*stʼ) 

and most of them recognize the difference between the sounds č i ć, that is ǯ i . At the prosodic 

level, the vernacular of Zaton emerges as the only one among the investigated vernaculars in 

which the kanovačko duljenje phenomena is registered, that connects it aerially with the nearby 

terrestrial Čakavian dialects. Moreover, in all the analysed vernaculars, Neo-Štokavian 

declension patterns are dominant. Infinitives are regularly full; with a repeated omission of the 

final, unstressed i. Active verbal adjectives in the masculine singular have different forms, 

depending on the vocalization of the final sound l. In a considerable number of vernaculars, the 

second person of the imperative is used to retell past events. Among the loanwords, the majority 

is from Romance languages; slightly fewer are borrowed from Turkish and German, and there 

is a small number of other kinds. The ehamined vernaculars at several linguistic levels, as 

ehpected, show similarities with the geographically close Neo-Štokavian Ikavian vernaculars. 

 

Keywords: dialectology; Neo-Štokavian Ikavian; Northern Dalmatia; phonology; morphology  
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